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No 3619. - ARRANGEMENT ' ENTRE LE DANEMARK ET LA FRANCE
DANS LE BUT DE FACILITER L'ADMISSION DES STAGIAIRES
DANS LES DEUX PAYS. SIGNR A PARIS, LE 28 JANVIER 1935.

Texte officiel frangais communiqui par le ddldgud permanent du Danemark pros la Socide des
Nations. L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 20 /dvrier 1935.

Article premier.

Le pr6sent arrangement s'applique aux astagiaires ), c'est-h-dire aux ressortissants de Fun
des deux pays qui se rendent dans l'autre pays pour une p6riode d6limit6e afin de s'y perfectionner
dans les usages commerciaux ou professionnels de ce pays tout en y occupant un emploi dans un
6tablissement industriel ou commercial.

Les stagiaires seront autoris6s A occuper un emploi dans les conditions fix6es par les articles
ci-apr~s, sans que la situation du march6 du travail dans la profession dont il s'agit puisse 6tre
prise en consid6ration.

Article 2.

Les stagiaires peuvent 6tre de Fun ou de l'autre sexe. En principe, ils doivent ne pas avoir
d6pass6 l'Age de trente ans.

Article 3.

L'autorisation est donn6e en principe pour une annie. Elle pourra exceptionnellement 6tre
prolong6e pour six mois.

Article 4.

Le nombre des autorisations qui seront accord6es aux stagiaires de chacun des deux Etats,
en vertu du pr6sent arrangement ne devra pas d6passer 50 par an.

Cette limite sera ind6pendante du nombre des stagiaires de chacun des deux Etats r6sidant
d6jA sur le territoire de l'autre Etat en vertu du present arrangement. Elle s'appliquera quelle que
soit la dur6e pour laquelle les autorisations d6livr6es au cours d'une ann6e auront W accord6es
et pendant laquelle elles auront W utilis6es.

Si ce contingent de 50 autorisations n'6tait pas atteint au cours d'une ann6e par les stagiaires
de l'uh des deux Etats, celui-ci ne pourrait pas r6duire le nombre des autorisations donn6es aux
stagiaires de l'autre Etat, ni reporter sur l'ann6e suivante le reliquat inutilis6 de son contingent.

Ce maximum de 50 joue, pour l'ann6e 1935 et pour chacune des ann6es suivantes du Ier janvier
au 31 d6cembre. I1 pourra 6tre toutefois modifi6 ult6rieurement en vertu d'un accord qui devra
intervenir sur la proposition de Pun des deux Etats le Ier d6cembre au plus tard pour l'ann6e
suivante.

1 Cet arrangement a 6t6 mis en vigueur partir du ier f6vrier 1935, par un 6change de notes.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3619. - ARRANGEMENT 2 BETWEEN DENMARK AND FRANCE
FOR FACILITATING THE ADMISSION OF STUDENT EMPLOYEES
INTO THE TWO COUNTRIES. SIGNED AT PARIS, JANUARY 28TH,

1935.

French ofcial text communicated by the Permanent Delegate of Denmark accredited to the League
of Nations. The registration of this Agreement took place February 2oth, 1935.

Article i.

The present Arrangement shall apply to "student employees ", that is to say, to nationals of
one of the two countries who go to the other country for a limited period in order to perfect themselves
in the commercial or professional customs of that country, at the same time taking up employment
m an industrial or commercial establishment in that country.

Student employees shall be authorised to take up employment under the conditions laid down
in the following Articles, whatever may be the condition of the labour market in the occupation
in question.

Article 2.

Student employees may be of either sex. As a general rule, they must not be over thirty
years of age.

Article 3.

Permission is given as a general rule for one year. In exceptional cases, it may be prolonged
for six months.

Article 4.

The number of permits granted to student employees of either State under this Arrangement
shall not exceed 50 a year.

This limit shall be exclusive of the number of student employees of each of the two States
already resident in the territory of the other State in pursuance of this Arrangement. It shall
apply irrespective of the period for which the permits issued in the course of the year have been
granted and during which they have been utilised.

If this quota of 50 permits is not reached in the course of a year by the student employees
of one of the two States, that State shall not be entitled to reduce the number of permits granted
to student employees of the other State, nor carry over to the following year the unutilised balance
of ats quota.

This maximum of 50 shall apply to the year 1935 and to each successive year from January Ist
to December 3Ist. It may, however, be altered later under an agreement concluded on the proposal
of one of the two States not later than December ist in respect of the succeeding year.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

I This Arrangement was put into force as from February Ist, 1935, by an Exchange of Notes.
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Article 5.

Les stagiaires ne pourront 8tre admis par les autorit&s compAtentes, que si les employeurs
qui les occuperont s'engagent envers ces autorit6s, d~s que ces stagiaires rendront des services
normaux, A les r6mun~rer, IA oii il existe des conventions collectives, d'apr~s le tarif fix6 par ces
conventions, M oti il n'en existe point, d'apr~s les taux normaux et courants de la profession et
de la r~gion. Dans les autres cas, les employeurs devront s'engager A leur donner une r~mun~ration
correspondant k la valeur de leurs services.

Article 6.

Les stagiaires qui d~sireront b6n6ficier des dispositions du present arrangement devront en
faire la demande l'autorit6 charge, dans leur Etat, de centraliser les demandes des stagiaires
pour leur profession. Ils devront donner, dans leur demande, toutes les indications n~cessaires et
faire connaltre notamment 1'6tablissement industriel ou commercial dans lequel ils doivent tre
employ&s. 11 appartiendra A ladite autorit6 d'examiner s'il y a lieu de transmettre ladite demande

l'autorit6 correspondante dans l'autre Etat, en tenant compte du contingent annuel auquel elle
a droit et de la repartition de ce contingent qu'elle aura arr&t&e elle-m~me entre les diverses pro-
fessions et de la transmettre, le cas 6ch~ant, aux autorit&s comptentes de l'autre Etat.

Les autorit~s comptentes des deux Etats feront tout leur possible pour assurer l'instruction
des demandes dans le plus court d~lai.

Article 7.

Les autorit&s comptentes feront tous leurs efforts pour que les decisions des autorit~s admi-
nistratives concernant 1'entr&e et le s6jour des stagiaires admis interviennent d'urgence. Elles
s'efforceront 6galement d'aplanir avec la plus grande rapidit6 les difficult&s qui pourraient surgir
5. propos de 1'entr&e ou du s~jour des stagiaires.

Article 8.

Chacun des deux gouvernements communiquera l'autre gouvernement, dans le mois qui
suivra la mise en vigueur du present arrangement, la ou les autorit&s qu'il aura charg~es de cen-
traliser les demandes des ressortissants de son Etat et de donner suite aux demandes des ressortis-
sants de l'autre Etat.

Article 9.

Le present arrangement reste en vigueur jusqu'au 31 d&embre 1935. I1 sera prorog6 ensuite
par tacite reconduction et chaque fois pour une no uvelle ann&e, li moins qu'il ne soit d~nonc6 par
une des deux Parties avant le Ier octobre pour la fin de 'ann6e.

Toutefois, en cas de d6nonciation, les autorisations accord6es en vertu du present arrangement
resteront valables pour la dur&e pour laquelle elles ont t6 accord~es.

Fait en double exemplaire h Paris le 28 janvier 1935.

(L. S.) (Signd) A. OLDENiBURG.

(L. S.) (SignJ) Pierre LAVAL.
Pour copie conforme:

Copenhague, le 13 fvrier 1935.

H. A. Bernhoft,
Secrdtaire gdniral

du Ministre des Affaires 6trangres. No 3619
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Article 5.

Student employees may only be admitted by the competent authorities if the employers for
whom they work give an undertaking to the said authorities to grant the said student employees,
as soon as they render the customary services, remuneration in conformity with the scale fixed
by collective agreements where such exist, and in conformity with the normal and customary
rates in the occupation and the district where collective agreements do not exist. In other cases,
the employers shall undertake to pay them remuneration corresponding to the value of their
services.

Article 6.

Student employees who desire to benefit by the provisions of the present Arrangement shall
make application to the authority appointed in their State to centralise applications of student
employees for their occupation. They shall furnish in their application all the necessary
information, and shall state particularly the industrial or commercial establishment in which
they are to be employed. The said authority shall examine the application to ascertain whether
it is necessary to transmit it to the corresponding authority of the other State, taking into
consideration the annual quota to which it is entitled and the allotment of this quota as made by
the said authority itself among the various occupations, and shall transmit the application,
if necessary, to the competent authorities of the other State.

The competent authorities of both States shall do their utmost to ensure that applications
are dealt with as quickly as possible.

Article 7.

The competent authorities shall do their utmost to ensure that the decisions of the adminis-
trative authorities respecting the admission and stay of approved student employees are given
as quickly as possible. They shall also endeavour to settle as quickly as possible any difficulties
which may arise with respect to the admission or stay of student employees.

Article 8.

Each of the two Governments shall communicate to the other Government, within the month
following the coming into force of this Arrangement, the names of the competent authority or
authorities which it has appointed to centralise applications from its nationals and to deal with
applications from nationals of the other State.

Article 9.

The present Arrangement shall remain in force until December 31st, 1935. It shall continue
in operation subsequently by tacit renewal from year to year unless it is denounced by one of the
Parties before October Ist, with effect as from the end of the year.

Nevertheless, in case of denunciation, the permits granted under this Arrangement shall
remain valid for the period for which they were granted.

Done in duplicate, in Paris, the 28th day of January, 1935.

(L. S.) (Signed) A. OLDENBURG.

(L. S.) (Signed) Pierre LAVAL.

No. 3619
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ITALIE ET SUISSE

Protocole prorogeant le Traite de
conciliation et de reglement judi-
ciaire conclu le 20 septembre 1924
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le 20 septembre 1934.

ITALY
AND SWITZERLAND

Protocol renewing the Treaty of
Conciliation and Judicial Settle-
ment concluded on September
2oth, 1924, between the Two
Countries. Signed at Rome, Sep-
tember 2oth, 1934.
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No 3620. - PROTOCOLE 1 PROROGEANT LE TRAIT2 DE CONCILIA-
TION ET DE REGLEMENT JUDICIAIRE CONCLU LE 20 SEP-
TEMBRE 1924 ENTRE L'ITALIE ET LA SUISSE. SIGNP_ A
ROME, LE 20 SEPTEMBRE 1934.

Texte oftiel frangais communiqu! par le Conseil /ddlral suisse et le ministre des Afaires 1tranggres
d'Italie. L'enregistrement de ce protocole a eu lieu le 23 /dvrier 1935.

LE GOUVERNEMENT SUISSE
et

LE GOUVERNEMENT ITALIEN,
Anim~s du d~sir de maintenir et de rendre toujours plus 6troits les liens de sincere amiti6 qui

existent entre la Suisse et l'Italie et persuades que la prorogation de la validit6 du Trait62 de
conciliation et de r~glement judiciaire conclu A. Rome le 20 septembre 1924 est conforme h 1'intrft
des deux pays, ont arrt6, par le pr6sent protocole, sign6 par lefirs pl~nipotentiaires respectifs, les
stipulations suivantes :

Article premier.

La validit6 du Trait6 de conciliation et de r~glement judiciaire, du 20 septembre 1924, est
prorogue pour une seconde p~riode de dix ans . compter de l'expiration de la premiere p~riode de
dix ans pr~vue l'article 21 dudit trait6.

Rien n'est chang6 l' gard des prorogations ult~rieures telles qu'elles sont pr~vues dans le
m~me article.

Article 2.

Le present protocole sera ratifi6 aussit6t que possible.
I1 entrera en vigueur le 29 janvier 1935.

Fait h Rome, en double expedition, le 20 septembre 1934.

Pour la Suisse : Pour l'Italie

(Signi) WAGNIARE. (Signd) MUssOLINI.

Pour copie conforme :
Berne, le 22 f~vrier 1935.

Le Chancelier de la Conlidration :
G. Bovet.

Per copia conforme
p. Il Ministro degli Aflari Esteri :

Suvich.

L'6change des ratifications a eu lieu h Rome, le 28 janvier 1935.
2 Vol. XXXIII, page 91, de ce recueil.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3620. - PROTOCOL 2 RENEWING THE TREATY OF CONCI-
LIATION AND JUDICIAL SETTLEMENT CONCLUDED ON
SEPTEMBER 20TH, 1924, BETWEEN ITALY AND SWITZERLAND.
SIGNED AT ROME, SEPTEMBER 20TH, 1934.

French official text communicated by the Swiss Federal Council and by the Italian Minister for
Foreign Afairs. The registration of this Protocol took place February 23rd, 1935.

THE Swiss GOVERNMENT
and

THE ITALIAN GOVERNMENT,
Being desirous of maintaining and rendering still closer the ties of sincere friendship which

exist between Switzerland and Italy, and being convinced that the renewal of the validity of the
Treaty 3 of Conciliation and Judicial Settlement concluded at Rome on September 2oth,
1924, is in conformity with the interests of both countries, have agreed by the present Protocol,
signed by their respective Plenipotentiaries, on the following provisions

Article i.

The validity of the Treaty of Conciliation and Judicial Settlement of September 2oth, 1924, is
hereby renewed for a second period of ten years as from the expiration of the first period of ten years
provided for in Article 21 of the said Treaty.

Nothing is hereby changed in the provisions of the same Article regarding further renewals.

Article 2.

The present Protocol shall be ratified as soon as possible.
It shall come into force on January 29 th, 1935.

Done at Rome, in duplicate, the 2oth day of September, 1934.

For Switzerland : For Italy:
(Signed) WAGNIARE. (Signed) MUSSOLINI.

1 Traduit par le Secretariat de la Socit des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Rome, January 28th, 1935.
3 Vol. XXXIII, page gi, of this Series.
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DANEMARK ET LETTONIE

Echange de notes comportant un
accord relatif 'a ]a notification reci-
proque des sentences de condam-
nation prononcees par les instances
judiciaires de I'un des deux pays
contre les ressortissants de l'autre,
ainsi que des empreintes digitales
des condamnes. Riga, le 14 fivrier
j935.

DENMARK AND LATVIA

Exchange of Notes constituting an
Agreement relating to the Reci-
procal Notification of Penal Sen-
tences passed by the Courts of
One of the Two Countries against
Nationals of the Other, and of the
Finger-prints of the Persons sen-
tenced. Riga, February 14 th, 1935.
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No 3621. - ]CHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DANOIS ET LETTON COMPORTANT UN ACCORD' RELATIF A
LA NOTIFICATION RRCIPROQUE DES SENTENCES DE CONDAM-
NATION PRONONCEES PAR LES INSTANCES JUDICIAIRES DE
L'UN DES DEUX PAYS CONTRE LES RESSORTISSANTS DE
L'AUTRE, AINSI QUE DES EMPREINTES DIGITALES DES
CONDAMNES. RIGA, LE 14 FEVRIER 1935.

Texte officiel franpais communiqu6 par le dlegu6 permanent du Danemark pros la Socidid des Nations.
L'enregistrement de cet dchange de notes a eu lieu le 27 /6orier 1935.

I.

LGATION ROYALE DE DANEMARK.

RIGA, le 14 livrier 1935.
MONSIEUR LE PRASIDENT,

J'ai l'honneur de porter votre connaissance que le Gouvernement royal de Danemark s'engage
A faire parvenir h partir du Ier avril 1935, i la condition de r6ciprocit6 gratuitement et par vote
directe, toutes les sentences de condamnation par rapport aux faits punissables mentionn6s dans
'6num~ration ci-dessous, ayant obtenu force de chose jug~e, et prononc6es par les instances judi-
ciaires du Royaume de Danemark contre des ressortissants lettons, pourvu que la peine prononc~e
soit au moins de trois mois d'emprisonnement :

i) Faux serment ; faux t6moignage.
2) Biganie.
3) Relations sexuelles entre trop proches parents.
4) Commerce sexuel ihicite avec une personne irresponsable ou avec une personne

hors d'6tat d'opposer de la resistance ou par abus d'une position ou des relations sp6ciales
ou avec un enfant au-dessous de l'ige d~termin6 par la l6gislation p~nale des deux pays.

5) Proxn6tisme ; aide prte dans le but de faciliter h une personne au-dessous
de l'Age d~termin6 par la l~gislation p~nale des deux pays de se livrer h la prostitution ;
assistance pour faire sortir une personne du pays afin qu'A l'tranger elle s'adonne h la
prostitution ou qu'elle y soit employ6e, en cas que cette personne soit PgLe de moins
de 21 ans ou ignore le but du voyage.

6) Meurtre (y compris l'infanticide) ; homicide.

7) Coups et blessures ayant le caract~re de s6vices ou ayant entrain la mort ou
des mutilations.

1 Entr6 en vigueur le ier avril 1935.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3621. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE DANISH AND
LATVIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2

RELATING TO THE RECIPROCAL NOTIFICATION OF PENAL
SENTENCES PASSED BY THE COURTS OF ONE OF THE TWO
COUNTRIES AGAINST NATIONALS OF THE OTHER, AND OF
THE FINGER-PRINTS OF THE PERSONS SENTENCED. RIGA,
FEBRUARY 14TH, 1935.

French official text communicated by the Permanent Delegate of Denmark accredited to the League
of Nations. The registration of this Exchange of Notes took place February 27th, 1935.

I.
ROYAL DANISH LEGATION.

RIGA, February I4th, 1935.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that the Royal Danish Government undertakes, subject
to reciprocity, to communicate free of charge and direct, as from April Ist, 1935, all sentences
for the offences mentioned in the following list which have become final and without appeal and
which have been pronounced by the courts of the Kingdom of Denmark against Latvian nationals,
provided the penalty imposed is at least three months' imprisonment:

(i) False swearing; perjury.
(2) Bigamy.
(3) Sexual intercourse between persons too nearly related.
(4) Unlawful sexual intercourse with an irresponsible person or with a person

unable to offer resistance, or as a result of a person abusing his position or special
relations, or with a child under the age fixed by the criminal law of the two countries.

(5) Procuring; assisting or abetting a person to become a prostitute when such
person is under the age fixed by the criminal law of the two countries; assisting a person
to leave the country in order to engage in prostitution abroad, when such person is under
twenty-one years of age or is ignorant of the object of the journey.

(6) Murder (including infanticide) ; homicide.
(7) Assault occasioning serious bodily harm or resulting in death or mutilation.

'Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force April ist, 1935.
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8) Avortement.
9) Mise de personnes dans un 6tat d'abandon oti elles sont priv6es de secours.

xo) Privation ill~gale de la libert6 individuelle.
ii) R6tention ill6gale d'enfants fg~s de moins de 18 ans contre le gr6 des parents

ou du tuteur.
12) Viol.
13) Actes obsc~nes attentant A la pudeur ou scandalisant le public.
14) D~nonciations calomnieuses.
15) Vol.
16) Escroquerie; d~tournement ; abus de confiance.
17) Fraude commise envers un cr~ancier.
18) Vol commis h l'aide de violence ou menaces ; chantage.
19) Emploi illicite d'argent ou de biens acquis par une des infractions pr6vues aux

points 15-18 ; secours prt dans le but d'assurer un autre le produit d'une telle infraction.

20) Dtrioration importante illicite de biens appartenant A autrui.
21) Crime d'incendie ; destruction au moyen d'explosifs ; le fait de causer volon-

tairement soit une inondation, soit des accidents de chemin de fer, soit des sinistres en
mer, on toute action entrainant le risque de d6sastres ou d'accidents de cette nature.

22) Empoisonnement ; distribution de produits dangereux pour la sant6.
23) Propagation de maladies infectieuses dangereuses parmi les 6tres humains

et les animaux domestiques ; communication volontaire de maladies v~n~riennes.
24) Faux en 6critures ; emploi d'actes faux ou falsifis.
25) Contrefa~on ou falsification des cachets et sceaux de l'Etat ; emploi illicite

de ces cachets et sceaux.
26) Imitation ou alteration de pikes de monnaie ou billets de banque en usage;

mise en circulation de pices de monnaie ou billets de banque contrefaits ou falsifies.
27) Inscription fausse ou falsifi6e dans un journal de bord.
28) Mutinerie de 1'6quipage d'un navire; attaque contre le capitaine ou les

sup6rieurs h bord.
De plus le Gouvernement royal de Danemark s'engage, dans les m~mes affaires et sous les

m~mes conditions, h remettre au Gouvernement de Lettonie gratuitement et A partir du Ier avril
1935, les empreintes digitales des condamn6s en question pourvu que celles-ci aient t6 prises et
ne lui soient pas encore transmises.

I1 est entendu que 1'6change des renseignements aura lieu entre le chef de la Police d'Etat
(Cheen for Statspolitiet) au Danemark et le Ministre de la Justice en Lettonie.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma tr~s haute consid6ration.

(Sign.) M. A. LANGBERG,

Son Excellence Chargd d'Afaires de Danemark.
Monsieur K. Ulmanis,

President du Conseil,
Ministre des Affaires 6trangres.

Pour copie conforme:

Axel Heils,
Chel des Archives

du Ministire des Aflaires dtranggres.
No 3621
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(8) Abortion.
(9) Abandonment of persons and leaving them in a position without assistance.

(io) Illegally depriving a person of his freedom.
(ii) Illegal detention of children under eighteen years of age against the will of

their parents or guardian.
(12) Rape.
(43) Indecent and obscene acts offensive to public morality.
(14) Slanderous accusations.
(I5) Theft.
(16) Fraud ; embezzlement ; breach of trust.
(17) Defrauding of creditors.
(i8) Robbery with violence or threats ; extortion of money by threats.
(i9) Illicit use of money or goods acquired through one of the offences mentioned

under Nos. i5 to I8 ; assistance given with the object of securing for a third person the
proceeds from such offences.

(20) Serious unlawful damage to property belonging to other persons.
(21) Arson; destruction by means of explosives; wilfully causing floods, railway

accidents, or loss at sea, or any act involving the risk of such disasters or accidents.

(22) Poisoning; distribution of products dangerous to health.
(23) Spreading of dangerous infectious diseases among human beings and domestic

animals; wilfully transmitting venereal disease.
(24) Forgery; employment of forged or falsified documents.
(25) Counterfeiting or falsification of State stamps and seals; unlawful use of

such stamps and seals.
(26) Counterfeiting or alteration of current coins or bank notes; putting into

circulation of counterfeit or falsified coins or bank notes.
(27) False or forged entry in a ship's book.
(28) Mutiny of the crew of a vessel; attacking the captain or officers on board.

The Royal Danish Government also undertakes in the same cases and under the same conditions
to transmit to the Latvian Government, free of charge and as from April Ist, 1935, the finger-
prints of the persons so sentenced, provided these have been taken and have not yet been sent
to it.

It is understood that this information shall be exchanged between the Chief of the State Police
(Chefen for Statspolitiet) in Denmark and the Ministry of Justice in Latvia.

I have the honour to be, etc.
(Signed) M. A. LANGBERG,

ChargJ d'A flaires of Denmark.His Excellency
Monsieur K. Ulmanis,

Prime Minister,
Minister for Foreign Affairs.

No. 3621
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II.
LATVIJAS

ARLIETU MINISTRS.

Ministre des Afaires dtranggres
de Lettonie.

RIGA.

No J.3.4 /35/o4681.
RIGA, is 14 flvrier 1935.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

J'ai 1'honneur d'accuser r~ception de la note en date de ce jour et de vous confirmer par la
pr~sente que le Gouvernement de Lettonie s'engage A faire parvenir A partir du Ier avril 1935,
A la condition de r~ciprocit6 gratuitement et par voie directe, toutes les sentences de condamnation
par rapport aux faits punissables mentionn~s dans 1'num~ration ci-dessous, ayant obtenu force
de chose jug6e, et prononc6es par les instances judiciaires de Lettonie contre des ressortissants
danois pourvu que la peine prononc6e soit au mons de trois mois d'emprisonnement:

I) Faux serment ; faux t~moignage.
2) Bigamie.
3) Relations sexuelles entre trop proches parents.
4) Commerce sexuel illicite avec une personne irresponsable ou avec une personne

hors d'6tat d'opposer de la resistance ou par abus d'une position ou des relations spciales
ou avec un enfant au-dessous de l'Age d~termin6 par la legislation p~nale des deux pays.

5) Prox~n6tisme ; aide pr6t6e dans le but de faciliter A une personne au-dessous
de 1'Age d~termin6 par la legislation pnale des deux pays de se livrer A la prostitution;
assistance pour faire sortir une personne du pays afin qu'A l'6tranger elle s'adonne A la
prostitution ou qu'elle y soit employee, en cas que cette personne soit Age de moins
de 21 ans ou ignore le but du voyage.

6) Meurtre (y compris l'infanticide) ; homicide.
7) Coups et blessures ayant le caractre de s~vices ou ayant entrain6 la mort ou

des mutilations.
8) Avortement.
9) Mise de personnes dans un 6tat d'abandon oti elles sont privies de secours.

io) Privation ilgale de la libert6 individuelle.
ii) Rtention ill~gale d'enfants Ag6s de moins de 18 ans contre le gr6 des parents

ou du tuteur.
12) Viol.
13) Actes obsc~nes attentant A la pudeur ou scandalisant le public.
14) D6nonciations calomnieuses.
15) Vol.
16) Escroquerie ; d~tournement ; abus de confiance.
17) Fraude commise envers un cr6ancier.
x8) Vol commis A 1'aide de violence ou menaces ; chantage.
19) Emploi illicite d'argent ou de bien acquis par une des infractions pr~vues aux

points 15-18 ; secours pr~t6 dans le but d'assurer A un autre le produit d'une telle infraction.

2o) Dtdrioration importante illicite de biens appartenant A autrui.
21) Crime d'incendie ; destruction au moyen d'explosifs ; le fait de causer volon-

tairement soit une inondation, soit des accidents de chemin de fer, soit des sinistres en
mer, ou toute action entrainant le risque de d6sastres ou d'accidents de cette nature.

No 3621
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II.

LATVIAN

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS,

RIGA.

No. J3. 4/35/o4681.
RIGA, February 14th, 1935.

SIR,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of to-day and hereby to confirm that
the Latvian Government undertakes, subject to reciprocity, to communicate free of charge and
direct as from April Ist, 1935, all sentences for the offences mentioned in the following list which
have become final and without appeal and which have been pronounced by the Latvian courts
against Danish nationals, provided the penalty imposed is at least three months' imprisonment:

(I) False swearing ; perjury.
(2) Bigamy.
(3) Sexual intercourse between persons too nearly related.
(4) Unlawful sexual intercourse with an irresponsible person or with a person

unable to offer resistance, or as a result of a person abusing his position or special
relations, or with a child under the age fixed by the criminal law of the two countries.

(5) Procuring ; assisting or abetting a person to become a prostitute when such
person is under the age fixed by the criminal law of the two countnes; assisting a person
to leave the country in order to engage in prostitution abroad, when such person is under
twenty-one years of age or is ignorant of the object of the journey.

(6) Murder (including infanticide) ; homicide.
(7) Assault occasioning serious bodily harm or resulting in death or mutilation.

(8) Abortion.
(9) Abandonment of persons and leaving them in a position without assistance.

(io) Illegally depriving a person of his freedom.
(II) Illegal detention of children under eighteen years of age against the will of

their parents or guardian.
(12) Rape.
(13) Indecent and obscene acts offensive to public morality.
(14) Slanderous accusations.
(5) Theft.
(16) Fraud ; embezzlement ; breach of trust.
(17) Defrauding of creditors.
(18) Robbery with violence or threats ; extortion of money by threats.
(19) Illicit use of money or goods acquired through one of the offences mentioned

under Nos. 15 to 18 ; assistance given with the object of securing for a third person the
proceeds from such offences.

(2o) Serious unlawful damage to property belonging to other persons.
(21) Arson ; destruction by means of explosives ; wilfully causing floods, railway

accidents, or loss at sea, or any act involving the risk of such disasters or accidents.

No. 3621
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22) Empoisonnement ; distribution de produits dangereux pour la sant6.
23) Propagation de maladies infectieuses dangereuses parmi les 6tres humains et

les anlmaux domestiques ; communication volontaire de maladies v~n~riennes.
24) Faux en 6critures ; emploi d'actes faux ou falsifi~s.
25) Contrefagon ou falsification des cachets et sceaux de l'Etat ; emploi illicite

de ces cachets et sceaux.
26) Imitation ou alteration de pices de monnaie ou billets de banque en usage;

mise en circulation de pi~ces de monnaie ou billets de banque contrefaits ou falsifi~s.
27) Inscription fausse ou falsifi~e dans un journal de bord.
28) Mutinerie de l'6quipage d'un navire ; attaque c6ntre le capitaine ou les sup6rieurs

bord.
De plus, le Gouvernement de Lettonie s'engage, dans les mames affaires et sous les m~mes

conditions, A remettre au Gouvernement royal de Danemark gratuitement et A partir du ier avril
1935, les empreintes digitales des condamn6s en question pourvu que celles-ci aient W prises et
ne lui soient pas encore transmises.

I1 est entendu que 1'change des renseignements aura lieu entre le Minist~re de la Justice
en Lettonie et le chef de la Police d'Etat (Che/en /r Statspolitiet) au Danemark.

Veuilez agr~er, Monsieur le Charg6 d'Affaires, l'assurance de ma tr~s haute consideration.

(Sign.) K. ULMANIS,

Prdsident du Conseil,
Ministre des A flaires dtrangeres.

Monsieur M. A. Langberg,
Charg6 d'Affaires de Danemark,

Riga.

Pour copie conforme

Axel Hels,
Chel des Archives

du Ministdre des Affaires Jtranggres.

No 3621
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(22) Poisoning; distribution of products dangerous to health.
(23) Spreading of dangerous infectious diseases among human beings and domestic

animals ; wilfully transmitting venereal disease.
(24) Forgery; employment of forged or falsified documents.
(25) Counterfeiting or falsification of State stamps and seals; unlawful use of

such stamps and seals.
(26) Counterfeiting or alteration of current coins or bank notes; putting into

circulation of counterfeit or falsified coins or bank notes.
(27) False or forged entry in a ship's book.
(28) Mutiny of the crew of a vessel; attacking the captain or officers on board.

The Latvian Government also undertakes in the same cases and under the same conditions
to transmit to the Royal Danish Government, free of charge and as from April Ist, 1935, the
finger-prints of the persons so sentenced, provided these have been taken and have not yet been
sent to it.

It is understood that this information shall be exchanged between the Ministry of Justice
in Latvia and the Chief of the State Police (Che/en for Statspolitiet) in Denmark.

I have the honour to be, etc.

(Signed) K. ULMANIS,

Prime Minister,Minister for Foreign A flairs.

Monsieur M. A. Langberg,

Charg6 d'Affaires of Denmark,
Riga.

No. 3621
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DANEMARK ET NORVEGE

Echange de notes comportant un
accord relatif i ]a notification reci-
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judiciaires de l'un des deux pays
contre les ressortissants de I'autre,
ainsi que des empreintes digitales
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No 3622. - NOTEVEKSLING I MEL-
LEM DEN DANSKE OG DEN
NORSKE REGERING ANGAA-
ENDE EN OVERENSKOMST
VEDRORENDE GENSIDIG MED-
DELELSE AF STAFFEDOMME
FALDET AF DOMSTOLENE I ET
AF DE TO LANDE MOD DET
ANDET LANDS BORGERE SAMT
AF DE DOMFALDTE PERSO-
NERS FINGERAFTRYK. OSLO,
DEN 18. OG 23. FEBRUAR 1935.

Textes officiels danois et norvdgien communiquls
par les ddliguds permanents du Danemark et
de la Norvdge pros la Sociad des Nations.
L'enregistrement de cet !change de notes a eu
lieu le 6 mars 1935.

No 3622. - NOTEVEKSLING' MEL-
LEM DEN NORSKE OG DEN
DANSKE REGJERING ANGAA-
ENDE OVERENSKOMST OM
GJENSIDIG MEDDELELSE
OM STRAFFEDOMMER FOR
STRAFFBARE HANDLINGER
OVERGATT NORSKE STATS-
BORGERE I DANMARK OG
DANSKE STATSBORGERE I
NORGE, LEDSAGET AV DE
DOMFELDTES FINGERAV-
TRYK. OSLO, DEN 18 OG
23 FEBRUAR 1935.

Danish and Norwegian official texts communicated
by the Permanent Delegates of Denmark and
Norway accredited to the League of Nations.
The registration of this Exchange of Notes
took place March 6th, 1935.

TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

KGL. DANSK GESANDTSKAB.
OSLO, den 18. Februar 1935.

HR. STATSMINISTER,

Under Henvisning til tidligere Korrespondance mellem Gesandtskabet og det Kgl. Udenrigs-
departement angaaende Tilvejebringelsen af en Overenskomst om gensidig UdVeksling af Straffe-
domme, senest Departementets Verbalnote af 9. Juli f. A., har jeg i Henhold til derom modtagen
Instruktion fra min Regering den AEre at afgive f0lgende Erklering :

De danske Myndigheder vil under Forudsztning af Gensidighed fremtidigt tilstille de norske
Myndigheder Udskrift af Straffedomme for strafbare Handlinger overgaaet norske Statsborgere
i Danmark. Udskriften ledsages af Domfaldtes Fingeraftryk.

Ved strafbare Hancdinger forstaas i denne Forbindelse :
i. forsaavidt angaar danske Straffedomme, strafbare Handlinger af enhver Art

undtagen Politiforseelser, og
2. forsaavidt angaar norske Straffedomme, samtlige i den norske Straffelov af

22. Maj I9O2, anden Del, opregnede strafbare Handlinger (Forbrydelser).

1 En vigueur h partir du jer mars 1935. IIn force as from March Ist, 1935.
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De paagaeldende Meddelelser oversendes henholdsvis direkte til Rigsadvokaten i Oslo og til
Statspohtichefen i Kobenhavn.

Ordningen treder i Kraft den i. Marts 1935.
Jeg tor imodese en Meddelelse fra Hr. Statsministeren om, at den norske Regering er enig

i foranstaaende.
Modtag, Hr. Statsminister, Forsikringen om min mest udmaerkede Hojagtelse.

(sign.) Henrik KAUFFMANN.

Hr. Stats- og Udenrigsminister
Joh. Ludw. Mowinckel, etc., etc., etc.,

Det kgl. Udenrigsdepartement, Oslo.

Afskriftens Rigtighed bekraftes.
Kgl. dansk Gesandtskab i Oslo,

den i. Marts 1935.

(sign.) Henrik Kauffmann.

Kgl. dansk Gesandt.

Pour copie conforme Pour copie certifide conforme

Axel Heils, Ministate des Affaires 6trang~res,

Chel des Archives Oslo, le 15 mars 1935.
au Ministere des Affaires dtranggres. R. B. Skylstad,

Chef de Division.

II.

TEXTE NORVtGIEN. - NORWEGIAN TEXT.

DET KGL. UTENRIKSDEPARTEMENT.

OSLO, 23. Februar 1935.
HERR SENDEMANN,

Idet jeg erkjenner mottagelsen av Deres skrivelse hertil av 18. ds. angAende sp6rsmAlet om
avslutning av en overenskomst om gjensidig utveksling av meddelelser om straffedommer, har
jeg den are, som svar pA den deri inneholdte erklring, A avgi f6lgende erklaring pa den norske
regjerings vegne :

De norske myndigheter vil, under forutsetning av gjerisidighet, for fremtiden sende de danske
myndigheter utskrift av straffedommer for straffbare handlinger overgAtt danske statsborgere
i Norge. Fingeravtrykk av domfeldte vil bli medsendt utskriften.

Ved straffbare handlinger forstAes i denne forbindelse :
i. ForsAvidt angAr norske straffedommer, samtlige i den norske straffelov av 22. mai

19o2, annen del, opregnede straffbare handlinger (forbrytelser).
2. ForsAvidt angAr danske straffedommer straffbare handlinger av enhver art

undtagen politiforseelser.

3 No. 3622



34 Socite' des Nations - Recuei des Traites. 1935

De nevnte meddelelser blir A sende henholdsvis til Statspolitichefen i K6benhavn og til
Riksadvokaten i Oslo.

Hermed anser jeg denne overenskomst avsluttet med ikrafttredelse fra i. mars 1935.

Motta, Herr Sendemann, forsikringen om min utmerkede h6iaktelse.

For Utenriksministeren.
(sign.) Aug. ESMARCH.

Herr Henrik Kauffmann,
Danmarks Sendemann,

etc., etc., etc.

Omstaaende Afskrifts Rigtighed bekrxftes.
Kgl. dansk Gesandtskab i Oslo,

den i. Marts 1935.

(sign.) Henrik Kauffmann.

Kgl. dansk Gesandt.

Pour copie conforme:

Axel Heils,
Chef des Archives

au Ministate des Aflaires dtrang~res.

Pour copie certifi~e conforme :
Minist~re des Affaires 6trang~res.

Oslo, le 15 mars 1935.

R. B. Skylstad,
Chef de Division.
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1 TRADUCTION.

No 3622. - tCHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DANOIS ET NORVIGIEN COM-
PORTANT UN ACCORD RELA-
TIF A LA NOTIFICATION RCI-
PROQUE DES SENTENCES DE
CONDAMNATION PRONONCtES
PAR LES INSTANCES JUDICIAI-
RES DE L'UN DES DEUX PAYS
CONTRE LES RESSORTISSANTS
DE L'AUTRE, AINSI QUE DES
EMPREINTES DIGITALES DES
CONDAMNP-S. OSLO, LES 18 ET
23 FPVRIER 1935.

L]GATION ROYALE
DE DANEMARK.

OsLo, le 18 fdvrier 1935.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite A la correspondance 6chang~e
pr~c~demment entre la Lgation et le D~parte-
ment royal des Affaires trangres au sujet de
la conclusion d'un accord sur la notification
r6ciproque des sentences de condamnation en
mati~re p~nale, et en dernier lieu A la note verbale
du D~partement en date du 9 juillet 1934, j'ai
1'honneur, d'ordre de mon gouvernement, de
porter la d~claration suivante A votre con-
nassance.

Les autorit6s danoises, sous condition de
r~ciprocit6, adresseront dor~navant aux auto-
rites norv~giennes une expedition des sentences
de condamnation rendues en matire p~nale
contre des ressortissants norv6giens au Dane-

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

I TRANSLATION.

No. 3622. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE DANISH AND
NORWEGIAN GOVERNMENTS
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT RELATING TO THE RE-
CIPROCAL NOTIFICATION OF
PENAL SENTENCES PASSED BY
THE COURTS OF ONE OF THE
TWO COUNTRIES AGAINST NA-
TIONALS OF THE OTHER, AND
OF THE FINGER-PRINTS OF
THE PERSONS SENTENCED.
OSLO, FEBRUARY 18TH AND
23RD, 1935.

I.

ROYAL .DANISH LEGATION.

OSLO, February I8th, 1935.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to the previous correspondence
between the Legation and the Royal Depart-
ment of Foreign Affairs relating to the conclu-
sion of an agreement on the reciprocal notifi-
cation of penal sentences and, in the last place,
to the Note Verbale from the Department
dated July 9th, 1934, I am instructed by my
Government to make the following declaration :

Subject to reciprocity, the Danish authorities
will henceforward communicate to the Norwe-
gian authorities copies of such penal sentences
for punishable acts as are passed upon Norwegian
nationals in Denmark. Such copies shall be

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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mark en raison d'actes punissables. Cette exp6-
dition sera accompagn~e des empreintes digi-
tales du condamn6.

Le terme (c actes punissables ), s'entend ici:

i. En ce qui concerne les sentences de
condamnation danoises, des actes punis-
sables de toute nature, sauf les contraven-
tions de simple police;

2. En ce qui concerne les sentences de
condamnation norv6giennes, de tous les
actes punissables (crimes et d6lits) 6num6-
r~s dans la deuxi~me partie de la loi p~nale
norv6gienne du 22 mai 19o2.

Les notifications en question seront adress6es
directement, selon le cas, au procureur du
Royaume k Oslo, ou au chef de la Police d'Etat
A Copenhague.

L'arrangement entrera en vigueur le ier mars
1935.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me faire
connaltre si le Gouvernement norv6gien donne
son agr~ment aux dispositions qui precedent.

Veuillez agr6er, etc.

(SignJ) Henrik KAUFFMANN.

Son Excellence,
Monsieur Joh. Ludw. Mowinckel,

etc., etc., etc.,
Ministre d'Etat et des Affaires ftrangres,

D~partement royal
des Affaires 6trang~res,

Oslo.

- II.

MINISTkRE ROYAL

DES AFFAIRES ETRANGARES.

OSLO, le 23 /lvrier 1935.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En accusant reception de votre lettre du 18
de ce mois, relative k la conclusion d'un accord
sur la notification r~ciproque des sentences de
condamnation en mati~re p~nale, j'ai l'honneur,
en r'ponse i la d6claration contenue dans cette
lettre, de porter L votre connaissance, au nom
du Gouvernement norv~gien, la declaration
suivante.

accompanied by the finger-prints of the persons
sentenced.

Punishable acts in this connection are
understood to mean:

(I) As regards Danish sentences, pun-
ishable acts of all kinds, with the exception
of offences punishable by the police;

(2) As regards Norwegian sentences,
all the punishable acts (crimes and offences)
enumerated in the Norwegian Penal Law
of May 22nd, 1902, Part 2.

The notifications in question shall be sent
direct to the Public Prosecutor at Oslo or to the
Chief of the State Police at Copenhagen, as
the case may be.

The arrangement shall come into force on
March ist, 1935.

I should be obliged if you would be so good
as to inform me whether the Norwegian Govern-
ment agrees to the above provisions.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Henrik KAUFFMANN.

His Excellency
Monsieur Joh. Ludw. Mowinckel,

etc., etc., etc.,
Minister of State

and of Foreign Affairs,
Royal Ministry of Foreign Affairs,

Oslo.

II.

ROYAL MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

OSLO, February 23rd, 1935.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I beg to acknowledge receipt of your note
of the 18th instant regarding the conclusion
of an agreement for the mutual exchange of
notifications regarding penal sentence.., and
have the honour, in reply to the declaration
contained therein, to make the following
declaration on behalf of the Norwegian Govern-
ment:

No 3622
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Les autorit6s norv6giennes, sous condition de
r6ciprocit6, adresseront dor~navant aux auto-
rit6s danoises une expedition des sentences de
condamnation rendues en mati~re p~nale contre
des ressortissants danois en Norv~ge, en raison
d'actes punissables. Cette expedition sera ac-
compagn6e des empreintes digitales du con-
damn6.

Le terme (( actes punissables s'entend ici:

i. En ce qui concerne les sentences de
condamnation norv~giennes, de tous les
actes punissables (crimes et d~lits) 6nu-
m~r~s dans la deuxi~me partie de la loi
p~nale norv6gienne du 22 mai 19o2;

2. En ce qui concerne les sentences de
condamnation danoises, des actes punis-
sables de toute nature, sauf les contra-
ventions de simple police.

Les notifications en question seront adress6es
directement, selon le cas, au chef de la Police
d'Etat & Copenhague ou au procureur du
Royaume h Oslo.

Par la pr6sente note, je considre l'arrange-
ment comme se trouvant conclu et entrant en
vigueur le premier mars 1935.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Ministre des Affaires 6trang~res

(Signd) Aug. ESMARCH.

Monsieur Henrik Kauffmann,
Ministre de Danemark,

etc., etc., etc.

Subject to reciprocity, the Norwegian autho-
rities will henceforward communicate to the
Danish authorities copies of such penal sentences
for punishable acts as are passed upon Danish
nationals in Norway. Such copies shall be
accompanied by the finger-prints of the persons
sentenced.

Punishable acts in this connection are
understood to mean :

(i) As regards Norwegian sentences,
all the punishable acts (crimes and offences)
enumerated in the Norwegian Penal Law
of May 22nd, 19o2, Part 2;

(2) As regards Danish sentences, pun-
ishable acts of all kinds, with the exception
of offences punishable by the police.

The notifications in question shall be sent
direct to the Chief of the State Police at Copen-
hagen or to the Public Prosecutor at Oslo, as
the case may be.

I regard this agreement as being concluded
by the present note and as coming into force
on March ist, 1935.

I have the honour to be, etc.

For the Minister for Foreign Affairs:

(Signed) Aug. ESMARCH.

Monsieur Henrik Kauffmann,
Minister of Denmark,

etc., etc., etc.
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No 3623.

DANEMARK ET SUEDE

Echange de notes comportant un
accord relatif h la notification rci-
proque des sentences de condam-
nation prononcees par les instances
judiciaires de l'un des deux pays
contre les ressortissants de l'autre,
ainsi que des empreintes digitales
des condamnes. Stockholm, le 4
mars , 935.

DENMARK AND SWEDEN

Exchange of Notes constituting an
Agreement relating to the Reci-
procal Notification of Penal Sen-
tences passed by the Courts of
One of the Two Countries against
Nationals of the Other, and of the
Finger-prints of the Persons sen-
tenced. Stockholm, March 4th,
1935.
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No 3623. - NOTEVEKSLING 1 MEL-
LEM DEN DANSKE OG DEN
SVENSKE REGERING VEDROR-
ENDE EN OVERENSKOMST OM
GENSIDIG MEDDELELSE AF
STRAFFEDOMME AFSAGT AF
DOMSTOLENE I ET AF DE
TO LANDE MOD DET ANDET
LANDS BORGERE SAMT AF
DE DOMF/ELDTE PERSONERS
FINGERAFTRYK. STOCKHOLM,
DEN 4. MARTS 1935.

Textes officiels danois et suddois communiquis
par le ministre des Affaires ltrangdres de
Sude et le ddldgud permanent du Danemark
Prds la Socidtd des Nations. L'enregistrement
de cet dchange de notes a eu lieu le ii mars
1935.

No 3623. - NOTEVAXLING I MEL-
LAN SVENSKA OCH DANSKA
REGERINGARNA JAMTE OVER-
ENSKOMMELSE ANGAENDE
UTBYTE, AV MEDDELANDEN
OM STRAFFDOMAR OCH AV
FINGERAVTRYCK. STOCK-
HOLM DEN 4 MARS 1935.

Danish and Swedish official texts communicated
by the Swedish Minister for Foreign Afairs
and by the Permanent Delegate of Denmark
accredited to the League of Nations. The
registration of this Exchange of Notes took
place March xlth, 1935.

TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

KGL. DANSK GESANDTSKAB.

HERR UDENRIGSMINISTER,
STOCKHOLM, den 4. Marts 1935.

I Henhold til den mig af min Regering givne Bemyndigelse har jeg den Ere herved at meddele
Deres Excellence, at den Kgl. danske Regering forpligter sig til fra i. April 1935 at regne, paa
Betingelse af Gensidighed, vederlagsfrit at tilstile den Kgl. svenske Regering Meddelse on alle
saadanne Domme, som i Danmark overgaar svenske Statsborgere, og som optages i det danske
Strafferegister, saaledes at Udvekslingen af Meddelelser om Straffedomme sker direkte mellem
((Chefen for Statspolitiets) for Danmarks Vedkommende og ((FAngvdrdsstyrelsen s for Sveriges
Vedkommende. Ligeledes forpligter den danske Regering sig til fra ovennavnte Dato at regne
og paa Betingelse af Gensidighed at tilstille den svenske Regering Fingeraftryk af de i ovenfor
nmvnte Sager domfmldte svenske Statsborgere, hvor saadanne Aftryk optages og ikke allerede
er udvekslet, saaledes at Udvekslingen sker direkte mellem (( Chefen for Statspolitiet s for Danmarks
Vedkommende og (C Polismastaren i Stockholm)) for Sveriges Vedkommende.

Saafremt den Kgl. svenske Regering vil tilsige den fra dansk Side forudsatte Gensidighed,

1 Entr6 en vigueur le jer avril 1935. I Came into force April ISt, 1935.
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tillader jeg mig tillige at foreslaa, at denne Note og den Svarnote, som jeg tor imodese fra Deres
Excellence, betragtes som en for begge Regeringerne bindende Overenskomst.

Modtag, Herr Udenrigsminister, Forsikringen om min mest udmxrkede H0jagtelse.

Hans Excellence (undert.) E. REVENTLOW.
Herr Udenrigsminister R. Sandler,

etc., etc., etc.
Det kgl. svenske Udenrigsdepartement.

Pour copie certifi~e conforme Pour copie conforme

Gr6nvall, Copenhague, le 9 mars 1935.
Secritaire. Axel Hells,

Chel des Archives
au Ministare des Afaires Jtrangres.

II.

TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

KUNGL. UTRIKES-DEPARTEMENTET.
STOCKHOLM, den 4 mars 1935.HERR GREVE,

Aberopande Herr Grevens note denna dag, i vilken Herr Greven i enlighet med drtill av
Kungl. Danska regeringen lamnat bemyndigande f6reslagit, att 6verenskommelse mellan Sverige
och Danmark mAtte traffas angaende utbyte av meddelanden om straffdomar och av fingeravtryck,
har jag dran meddela, att Kungl. Svenska Regeringen, under f6rutsAttning att Kungl. Danska
Regeringen i den omfattning och i den ordning i Herr Grevens note angives lAter till svenska
myndigheter 6verlamna meddelanden om straffdomar saint fingeravtryck, f6rbinder sig att frAn
och med den I april 1935 utan kostnad l-nna Kungl. Danska Regeringen meddelande om alla
sAdana i frAga om danska medborgare avkunnade straffdomar betrdffande vilka uppgifter inflyta
i det svenska straffregistret. Meddelandet kommer att ske pA det satt att utdrag av straffregistret
av Kungl. FAngvArdsstyrelsen i Stockholm direkt tillstallas cc Chefen for Statspolitiet ), i K6penhamn.
Likaledes under nyss angivna f6rutsattning f6rbinder sig Svenska Regeringen vidare att frAn
och med nnnda dag till Danska Regeringen 6verl~ina fingeravtryck av danska medborgare,
i frAda om vilka avkunnats sAdan straffdom som ovan ndrmnts, i den mAn fingeravtryck tagits
eller icke f6rut 6verlmnats. Overlamnandet sker pA det satt att fingeravtrycken av Polismgstaren
i Stockholm direkt tillstllas ((Chefen for Statspolitiet ) i K6penhamn.

Jag ber fA tillaigga att genom Herr Grevens Aberopade note och detta mitt svar frAn svensk
sida en f6r bAda regeringarna bindande 6verenskommelse i drendet anses hava kommit till stAnd.

Mottag, Herr Greve, f6rsakran om min utm5xkta h6gaktning.

Herr Greve E. Reventlow, (undert.) Richard SANDLER.
Hans Maj : t Konungens av Danmark och Island

Envoy6 extraordinaire och
Ministre pl~nipotentiaire,

etc., etc., etc.,
Stockholm.

Pour copie certifi~e conforme: Pour copie conforme

Gr6nvall, Copenhague, le 9 mars 1935.
Secritaire. Axel Heils,

Chel des Archives
au Minist~re des Aflaires dtrang~res.
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1 TRADUCTION.

No 3623. - ECHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DANOIS ET SUIRDOIS COMPOR-
TANT UN ACCORD RELATIF A
LA NOTIFICATION RIZCIPRO-
QUE DES SENTENCES DE CON-
DAMNATION PRONONCtES PAR
LES INSTANCES JUDICIAIRES
DE L'UN DES DEUX PAYS
CONTRE LES RESSORTISSANTS
DE L'AUTRE, AINSI QUE DES
EMPREINTES DIGITALES DES
CONDAMNtS. STOCKHOLM, LE
4 MARS 1935.

LGATION ROYALE
DE DANEMARK.

1 TRANSLATION.

No. 3623. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE DANISH AND
SWEDISH GOVERNMENTS
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT RELATING TO THE RE-
CIPROCAL NOTIFICATION OF
PENAL SENTENCES PASSED BY
THE COURTS OF ONE OF THE
TWO COUNTRIES AGAINST NA-
TIONALS OF THE OTHER, AND
OF THE FINGER-PRINTS OF
THE PERSONS SENTENCED.
STOCKHOLM, MARCH 4TH, 1935.

ROYAL DANISH LEGATION.

STOCKHOLM, le 4 mars 1935.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En vertu des pouvoirs qui m'ont W conf6r6s
k cet effet par mon gouvernement, j'ai l'honneur
de porter A la connaissance de Votre Excellence
que le Gouvernement royal danois, sous condi-
tion de rciprocit6, s'engage notifier au
Gouvernement royal su~dois, sans frais, AL
partir du Ier avril 1935, toutes les sentences
de condamnation rendues au Danemark contre
des ressortissants su~dois et inscrites dans le
registre danois des condamnations. Cet 6change
de notifications s'effectuera directement entre
le chef de la police d'Etat, pour le Danemark,
et 1'administration p~nitentiaire, pour la Suede.
De mme, le Gouvernement danois, sous
condition de r~ciprocit6, s'engage . communi-
quer au Gouvernement su~dois, 6 partir de la

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, 4 titre d'information.

STOCKHOLM, March 4 th, 1935.

YOUR EXCELLENCY,

In virtue of the powers conferred upon me
by my Government, I have the honour hereby
to inform Your Excellency that the Royal
Danish Government undertakes, as from April
Ist, 1935, subject to reciprocity, to communicate
to the Royal Swedish Government, free of
charge, all penal sentences passed in Denmark
upon Swedish nationals and included in the
Danish register of sentences, such exchange of
notifications regarding sentences being made
direct between the Chief of the State Police,
in respect of Denmark, and the Prison Admi-
nistration in respect of Sweden. Similarly, the
Danish Government undertakes, as from the
above-mentioned date and subject to recipro-
city, to communicate to the Swedish Govern-

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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susdite date, les empreintes digitales des ressor-
tissants su~dois condamn6s dans les cas pr6cit~s,
lorsque ces empreintes seront prises et qu'elles
n'auront pas d6j& 6t6 communiqu~es; cet
6change aura lieu directement entre le chef de
la police d'Etat, pour le Danemark, et le
directeur de la police de Stockholm, pour la
Suede.

Si le Gouvernement royal su6dois est dispos6
& garantir la r~ciprocit6 pr6vue par le Gouverne-
ment danois, je me permets 6galement de
proposer que la pr~sente note, avec la r~ponse
que Votre Excellence voudra bien y donner,
soient consid~r~es comme constituant un accord
obligatoire pour les deux gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) E. REVENTLOW.

Son Excellence
Monsieur R. Sandier,

Ministre des Affaires 6trang~res,
etc., etc., etc.,

Ministare royal des
Affaires 6trang6res

de Su&de.

II.
MINISTARE ROYAL

DES AFFAIRES PITRANGARES.

STOCKHOLM, le 4 mars 1935.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~frant A votre note en date de ce jour,
par laquelle, en vertu des pouvoirs conf~r~s .

otre Excellence par le Gouvernement royal
danois h cet effet, vous avez bien voulu proposer
qu'il soit conclu, entre la Suede et le Danemark,
un accord relatif . l'change de notifications
concernant les sentences de condamnation en
mati~re p~nale, ainsi que les empreintes digi-
tales des condamn~s, j'ai I'honneur de porter
A votre connaissance que le Gouvernement
royal su~dois, . condition que le Gouvernement
royal danois, dans la mesure et de la mani~re
indiqu~es dans votre note, communique aux
autorit~s su~doises les sentences de condamna-
tion rendues en matire p~nale, ainsi que les
empreintes digitales des condamn~s, s'engage a
notifier au Gouvernement royal danois, 2 partir
du Ier avril 1935, et sans frais, toutes sentences
de condamnation rendues, en mati~re p~nale,

No. 3623

ment the finger-prints of the Swedish nationals
sentenced in the above-mentioned cases, where
such finger-prints have been taken and have
not already been communicated, the exchange
taking place direct between the Chief of the
State Police, in respect of Denmark, and the
Chief of Police at Stockholm, in respect of
Sweden.

If the Royal Swedish Government is prepared
to guarantee the reciprocity provided for by
the Danish Government, I venture to propose
that the present note and the reply, which I
request Your Excellency to send me, should
be regarded as an agreement binding upon
both Governments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) E. REVENTLOW.

His Excellency
Monsieur R. Sandier,

Minister for Foreign Affairs,
etc., etc., etc.,

Royal Swedish Ministry
of Foreign Affairs.

II.
ROYAL MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

STOCKHOLM, March 4 th, 1935.

MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to your note of to-day's date,
in which you propose, in virtue of the powers
conferred upon you for the purpose by the
Royal Danish Government, that an agreement
should be concluded between Sweden and
Denmark regarding the reciprocal conmmuni-
cation of penal sentences and of finger-prints,
I have the honour to state that, provided
the Royal Danish Government communicates
to the Swedish authorities penal sentences and
finger-prints to the extent and in the manner
stated in your note, the Royal Swedish Govern-
ment undertakes, as from April Ist, 1935, to
communicate to the Royal Danish Government,
free of charge, all sentences passed upon Danish
nationals particulars of which are entered in
the Swedish register of sentences. The commu-
nication shall take place by the transmission
of an extract from the register of sentences
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contre des ressortissants danois, et qui auront
t6 inscrites dans le registre su6dois des con-

damnations. Cette notification s'effectuera au
moyen de 'envoi d'un extrait du registre des
condamnations par l'administration p6niten-
tiaire royale hi Stockholm directement au chef
de la police d'Etat A Copenhague. En outre,
le Gouvernement su6dois, L ]a condition pr~ci-
tie, s'engage h communiquer au Gouvernement
royal danois, AL partir de ]a susdite date, les
empreintes digitales des ressortissants danois
contre lesquels auront 6t6 rendues les susdites
sentences de condamnation, lorsque ces emprein-
tes seront prises et qu'elles n'auront pas d~j~
6t6 communiqu~es. Les empreintes seront com-
muniqu~es directement par le directeur de la
police de Stockhblm au chef de la police d'Etat
"L Copenhague.

Je me permets d'ajouter que le Gouverne-
ment su6dois consid6re la susdite note de
Votre Excellence et la pr~sente r~ponse comme
constituant, en cette mati~re, un accord obliga-
toire pour les deux gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

(SignJ) Richard SANDLER.

Son Excellence
Monsieur le Comte E. Reventlow,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl6nipotentiaire

de Sa Majest6 le Roi de Danemark
et d'Islande,

Stockholm.

by the Royal Prison Administration at Stock-
holm direct to the Chief of the State Police at
Copenhagen. Similarly, on the condition
mentioned above, the Swedish Government fur-
ther undertakes, as from the above-mentioned
date, to communicate to the Royal Danish
Government the finger-prints of the Danish
nationals upon whom the above-mentioned
sentences have been passed whenever such
finger-prints are taken and have not previously
been communicated. The finger-prints shall be
communicated direct by the Chief of Police at
Stockholm to the Chief of the State Police
at Copenhagen.

I beg to add that the Swedish Government
regards your above-mentioned note, together
with the present reply, as constituting an
agreement in this matter binding upon both
Governments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Richard SANDLER.

His Excellency
Count E. Reventlow,

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary

of His Majesty the King
of Denmark and Iceland,

Stockholm.
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ETATS-UNIS D'AMIRIQUE

Resolution adoptee par la Conference inter-
nationale du Travail le 22 juin 1934, invi-
tant les Etats-Unis d'Amerique devenir
Membre de l'Organisation internationale du
Travail;

Note du Gouvernement des Etats-Unis d'Am-
rique acceptant cette invitation, Geneve, le
20 aoC^t j934, et proclamation du president
des Etats-Unis d'Amerique y annexee.

UNITED STATES OF AMERICA

Resolution adopted by the International
Labour Conference on June 22nd, 1934,
inviting the United States of America to
accept Membership of the International
Labour Organisation;

Note from the Government of the United
States of America accepting this Invitation,
Geneva, August 2oth, 1934, and Proclama-
tion by the President of the United States
of America annexed thereto.
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No. 3624. - RESOLUTION ADOPTED BY THE INTERNATIONAL
LABOUR CONFERENCE ON JUNE 22ND, 1934, INVITING THE
UNITED STATES OF AMERICA TO ACCEPT MEMBERSHIP OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION.

French and English official texts communicated by the Envoy Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary of the United States of America at Berne. The registration of this Resolution took
place March 12th, 1935.

The International Labour Conference,
Takes note of the communication of June 22nd, 1934, addressed to the Director of the

International Labour Office by the authorised representative of the Government of the United
States of America,

Heartily welcomes the decision of the Congress of the United States authorising the President
to accept on behalf of the Government of the United States membership in the International Labour
Organisation, recalling that it has always been the firm conviction of the Organisation that its ends
could be more effectively advanced if the membership of the Organisation could be made universal,

Hereby decides :
To invite the Government of the United States to accept membership in the

International Labour Organisation, it being understood that such acceptance involves
only those rights and obligations provided for in the Constitution of the Organisation and
shall not involve any obligations under the Covenant of the League of Nations,

and further decides:
That, in the event of the Government of the United States accepting membership,

the Governing Body is hereby authorised to arrange with the Government of the United
States any questions arising out of its membership, including the question of its financial
contribution.

Certified on behalf of the Eighteenth International Labour Conference

(Signed) Justin GODARD,

President.
NOTE

FROM THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA ACCEPTING THIS INVITATION.

GENEVA, AUGUST 20TH, 1934.

English official text communicated by the Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the
United States of America at Berne. The registration of this Note took place March I2th, 1935.

AMERICAN CONSULAR SERVICE.

GENEVA, Switzerland, August 2oth, 1934.
SIR,

In your letter to me of June 22nd, 1934, you advised that the International Labor Conference
had unanimously adopted a resolution inviting the Government of the United States of America to
accept membership in the International Labor Organization and there was transmitted with your
letter a copy of the resolution, which in extending the invitation states " that such acceptance
involves only those rights and obligations provided for in the Constitution of the Organization and
shall not involve any obligations under the Covenant of the League of Nations ".

I am now writing to say that, exercising the authority conferred on him by a joint resolution
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No 3624. - RESOLUTION ADOPTEE PAR LA CONFE RENCE INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL LE 22 JUIN 1934, INVITANT LES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE A DEVENIR MEMBRE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL.

Textes officiels franVais et anglais communiquds par l'envoyd extraordinaire et ministre pldnipotentiaire
des Etats-Unis d'Amdrique e Berne. L'enregistrement de cette rdsolution a eu lieu le 12 mars 1935.

La Confdrence internationale du Travail,
Prend acte de la communication du 22 juin 1934 adress6e au Directeur du Bureau international

du Travail par le repr~sentant autoris6 du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique,

Accueile chaleureusement la decision du Congr~s des Etats-Unis autorisant le President A
accepter, pour le Gouvernement des Etats-Unis, la qualit6 de Membre de l'Organisation internatio-
nale du Travail, rappelant que l'Organisation a toujours t6 fermement convaincue que ses fins
pourraient 6tre plus efficacement poursuivies si l'Organisation pouvait avoir un caract6re universel,

Decide, par cette resolution :
D'inviter le Gouvernement des Etats-Unis accepter la qualit6 de Membre de

l'Organisation internationale du Travail, 6tant entendu qu'une telle acceptation ne
comporte que les droits et devoirs pr~vus dans la Constitution de l'Organisation et n'entrai-
nant aucune obligation d6coulant du Pacte de la Soci~t6 des Nations,

Et dcide, en outre,
Pour le cas ofi le Gouvernement des Etats-Unis accepterait la qualit6 de Membre,

que le Conseil d'administration est autoris6 h r6gler avec le Gouvernement des Etats-Unis
toutes questions r~sultant de son acceptation de la qualit6 de Membre, y compris la question
de sa contribution financi&e.

Certifi6 conforme, au nom de la dix-huiti~me Conference internationale du Travail:

(Signd) Justin GODART,

Prdsident.
NOTE

DU GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMARIQUE ACCEPTANT CETTE INVITATION.

GENVE, LE 20 AOOT 1934.
1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

Texte officiel anglais communiqud par l'envoyd extraordinaire et ministre pldnipotentiaire des Etats-Unis
d'Amdrique d Berne. L'enregistrement de cette note a eu lieu le 12 mars 1935.

( AMERICAN CONSULAR SERVICE ))
GENkVE, Suisse, le 20 aoit 1934.

MONSIEUR LE DIRECTEUR,

Par lettre en date du 22 juin 1934, vous m'avez fait connaitre que la Conference internationale
du Travail avait adopt6 h l'unanimit6 une r6solution invitant les Etats-Unis d'Am6rique A accepter
la qualit6 de Membre de l'Organisation internationale du Travail ; A votre lettre 6tait jointe une
copie de la r~solution qui, en formulant cette invitation, indique (( qu'une telle acceptation ne
comporte que les droits et devoirs pr6vus dans la constitution de l'Organisation et n'entrainant
aucune obligation d~coulant du Pacte de la Soci~t6 des Nations ).

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que, exer~ant les pouvoirs qui lui ont t6 conf~r6s par

1 Traduction du Bureau international du Travail. I Translation of the International Labour Office.



48 Socite' des Nations - Recuei des Traites. 1935

of the Congress of the United States approved June I 9th, 1934, the President of the United States
accepts the invitation heretofore indicated, such acceptance to be effective on August 2oth, 1934,
and, of course, subject to understandings expressed in the Conference resolution, and has directed
me to inform you accordingly.

•Yours respectfully, Prentiss B. GILBERT.

Harold Butler, Esquire,
Director of the International Labor Office,

Geneva, Switzerland.
Certified to be true and complete textual copies of documents

in the files of the Department of State.
For the Secretary of State of the United States of America

C. E. MacEachran,
Chief Clerk and Administrative Assistant.

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: A PROCLAMATION.

Whereas, by a Joint Resolution of the Congress of the United States of America, approved
June 19, 1934, the President was authorized to accept membership for the Government of the
United States of America in the International Labor Organization, provided that in accepting such
membership the President should assume on behalf of the United States of America no obligation
under the Covenant of the League of Nations ;

And whereas, by a Resolution adopted unanimously by the Eighteenth Session of the Inter-
national Labor Conference on June 22, 1934, the Government of the United States of America was
invited to accept membership in the International Labor Organization on the understanding that
such membership should not involve any obligation under the Covenant of the League of Nations;

And whereas, by virtue of the authority conferred upon him by the Joint Resolution of Congress
aforesaid, and subject to the proviso thereof, the President accepted such membership for the
Government of the United States of America, and his acceptance was officially and formally notified
to the Director of the International Labor Office at Geneva on August 20, 1934, as effective on
that day ;

Now, therefore, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, President of the United States of
America, do hereby proclaim and make public the Constitution of the International Labor
Organization, a certified copy of which is hereto annexed 1, to the end that the same and every
article and clause thereof may be observed with good faith by the United States of America and
the citizens thereof, subject to the understanding that no obligation under the Covenant of the
League of Nations is assumed on behalf of the United States of America.

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the Seal of the United States
of America to be affixed.

Done this tenth day of September in the year of our Lord one thousand nine hundred and
thirty-four and of the Independence of the United States of America the one hundred and fifty-ninth.

By the President : Franklin D. ROOSEVELT.

William PHILLIPS,

Acting Secretary o State. Certified to be a true copy of the original Proclamation.
For the Secretary of State of the United States of America

C. E. MacEachran,
Chie/ Clerk and Administrative Assistant.

Not reproduced.
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une r6solution approuve par les deux Chambres du Congr~s des Etats-Unis, le 19 juin 1934, le
president des Etats-Unis accepte l'invitation mentionne ci-dessus, cette acceptation devant prendre
effet le 2o aofit 1934, ceci naturellement sous r~serve des prcisions contenues dans la resolution
de la Conf6rence. Le pr6sident m'a charg6 de vous informer de cette acceptation.

Veuillez agr~er, etc.
Prentiss B. GILBERT.'

Monsieur Harold Butler,
Directeur du Bureau international du Travail,

Gen~ve, Suisse.

'TRADUCTION. - TRANSLATION.

PROCLAMATION DU PRE SIDENT DES IfTATS-UNIS D'AM1tRIQUE

Attendu que, par une resolution commune du Congr~s des Etats-Unis d'Am~rique adopt6e le
19 juin 1934, le president a 60 autoris6 h accepter au nom du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am.rique de devenir Membre de l'Organisation internationale du Travail, A la condition que, en
acceptant cette qualit6 de Membre, le prsident n'assume au nom des Etats-Unis d'Am6rique aucune
obligation d&oulant du Pacte de la Soci6t6 des Nations ;

Attendu que, par une resolution adopt6e I l'unanimit6 par la Conf6rence internationale du
Travail h sa dix-huiti~me session, le 22 jura 1934, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique a
U6 invit6 I accepter de devenir Membre de l'Organisation internationale du Travail, 6tant entendu
qu'une telle acceptation n'entrainerait aucune obligation d~coulant du Pacte de la Soci~t6 des Nations;

Et attendu que, en vertu des pouvoirs qui lui ont 6t0 confer&s par la r6solution commune du
Congr&s mentionn&e ci-dessus et sous r6serve de la condition qui y est prdvue, le pr6sident a accept6,
au nom du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, de faire partie de l'Organisation internationale
du Travail et que son acceptation a 6t0 officiellement et formellement notifi&e au Directeur du Bureau
international du Travail h Gen~ve, le 20 aofit 1934, pour prendre effet h partir de cette date;

En consequence, qu'il soit port6 It la connaissance de tous que moi, Franklin D. Roosevelt,
pr6sident des Etats-Unis d'Amrique, proclame par les pr6sentes et rend publique la Constitution de
l'Organisation internationale du Travail dont copie certifi&e conforme est annex~e 2 aux pr~sentes,
afin que cette Constitution et chaque article et clause de celle-ci puissent 6tre de bonne foi observs
par les Etats-Unis d'Am6rique et leurs citoyens, 6tant entendu qu'aucune obligation d~coulant du
Pacte de la Soci6t6 des Nations n'est assum~e au nom des Etats-Unis d'Am6rique.

En foi de quoi j'ai sign6 les pr6sentes de ma main et y ai fait apposer le sceau des Etats-Unis
d'Am6rique.

Fait le dix septembre de la mil neuf cent trente-quatri~me annie de notre 6re et de la cent
cinquante-neuvi~me ann6e de l'ind6pendance des Etats-Unis d'Am~rique.

Par le President : Franklin D. ROOSEVELT.

Le Secrdtaire d'Etat p. i.
William PHILLIPS.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, It titre d'information. of Nations, for information.

2 Non reproduite.
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TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

No 3625. - CONVENZIONE 1 DOG2
DELLE REPUBBLICHE SOVIt
ROMA, IL 6 MAGGIO 1933.

Texte officiel italien communiqud par le ministre
des Agaires 6trangres d'Italie. L'enregistre-
ment de cette convention a eu lieu le 13 mars
1935.

kNALE FRA L'ITALIA E L'UNIONE
ETICHE SOCIALISTE. FIRMATA A

Italian official text communicated by the Italian
Minister for Foreign Affairs. The registration
of this Convention took place March 13th, 1935.

S. M. IL RE D'ITALIA e IL GOVERNO DELL'UNIONE DELLE REPUBBLICHE SOVIETICHE SOCIALISTE,
nel desiderio di favorire le relazioni economiche tra i loro due Paesi, hanno deciso di concludere
una Convenzione doganale, in sostituzione di quella del 7 febbraio 1924, ed hanno a questo scopo
nominato loro Plenipotenziari:

S. M. IL RE D'ITALIA:

S. E. it Cavaliere Benito MUSSOLINI, Capo del Governo, Primo Ministro Segretario di
Stato, Ministro Segretario di Stato per gli Affari Esteri e per le Corporazioni, interim
per le Finanze,

IL GOVERNO DELL'UNIONE DELLE REPUBBLICHE SOVIETICHE SOCIALISTE:

It Sig. Michele LEVENSON, Membro del Collegio del Commissariato del Popolo per it
Commercio estero e Rappresentante commerciale dell'Unione delle Repubbliche
Sovietiche Socialiste in Italia ;

I quali, dopo la verifica dei pierii --poteri, trovati in buona e dovuta forma, hanno convenuto
quanto segue :

Articolo I.

I prodotti del suolo e dell'industria di origine e di provenienza italiana e i prodotti del suolo
e dell'industria di origine e di provenienza sovietica godranno alla loro entrata rispettivamente
nell'Unione delle Repubbliche Sovietiche Socialiste e in Italia, per quanto concerne i dazi di tariffa
propriamente detti, i coefficienti di maggiorazione, i dazi ad valorem, le sovratasse e gli altri diritti
accessori, e sotto qualunque altro riguardo in materia doganale, dello stesso trattamento accordato
o che potrO essere accordato in avvenire ai prodotti similari di ogni altro Paese.

Articolo 2.

I prodotti del suolo e dell'industria esportati dal territorio di una delle Parti Contraenti
verso it territorio dell'altra Parte godranno, per quanto concerne i dazi e le tasse d'uscita, del

I The exchange of ratifications took place at
Rome, February 8th, 1934.

This Convention came into force provisionally
on June 12th, 1933.

1 L'6change des ratifications a eu lieu Rome,
le 8 f6vrier 1934.

Cette convention est entr6e provisoirement en
vigueur le 12 juin 1933.
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trattamento piii favorevole che ciascuna delle due Parti ha accordato o potesse accordare in
avvenire all'esportazione degli stessi prodotti diretti verso qualsiasi altro Paese.

Articolo 3.

Ciascuna delle Parti Contraenti si impegna a concedere all'altra Parte, sia all'importazione sia
all'esportazione, ogni favore che essa ha accordato o potesse accordare in avvenire a un terzo Paese
qualsiasi, per quanto riguarda la garanzia, la riscossione dei dazi e le altre formalith doganali.

Articolo 4.

Le disposizioni degli articoli precedenti non sono applicabili:
a) Ai favori che sono o saranno concessi da una delle Parti Contraenti a Paesi

limitrofi, allo scopo di agevolare il traffico dei distretti di confine per una larghezza di non
oltre quindici chilometri da ciascuna parte della linea di confine e per gli abitanti di tali
distretti ;

b) Agli obblighi derivanti all'una o all'altra Parte contraente da una unione doganale;
c) Alle agevolazioni preferenziali che l'Italia accordasse o potesse accordare in futuro

alle proprie colonie, ai propri protettorati e possedimenti ;
d) Ai favori che 1'Unione delle Repubbliche Sovietiche Socialiste accordasse o

potesse accordare in futuro alla Lettonia, all'Estonia e alla Lituania, nonch6 alla Persia,
all'Afganistan e alla Mongolia ;

e) Ai favori che rUnione delle Repubbliche Sovietiche Socialiste accordasse o potesse
accordare in futuro alla Turchia e alla Cina nel" traffico di frontiera.

Arlicolo 5.

Le tasse interne di produzione, di fabbricazione e di consumo che sia per conto dello Stato,
sia per conto delle Amministrazioni municipali o corporative, gravano o graveranno in Italia o
nell'Unione delle Repubbliche Sovietiche Socialiste rispettivamente sui prodotti di origine sovietica
o di origine italiana non dovranno colpire, per alcuna ragione, tali prodotti n in misura piii elevata
n6 in modo phi oneroso di quanto lo siano i similari prodotti indigeni.

Articolo 6.

Se una delle Parti contraenti applica ai prodotti di una terza Potenza dazi pii elevati di quelli
applicabili agli stessi prodotti originari e provenienti dall'altra Parte, o se essa sottopone le merci
di una terza Potenza a divieti o restrizioni di importazione non applicabili alle stesse merci dell'altra
Parte contraente, essa autorizzata, per il caso in cui le circostanze lo esigessero, a far dipendere
dalla presentazione di certificati d'origine 'applicazione dei dazi ridotti ai prodotti provenienti
dall'altra Parte e l'ammissione di questi ultimi all'importazione.

Per quanto riguarda le autoritU che saranno designate per il rilascio di tali certificati, nonch6
le formalith e le tasse connesse col rilascio stesso, avranno effetto le disposizioni previste nello
scambio di note in data 21 marzo 193o e 2 giugno 1931 fra l'Ambasciata d'Italia a Mosca e il
Commissariato del Popolo per gli Affari Esteri.

Le disposizioni di cui alle note anzidette avranno una durata identica a quella della presente
Convenzione doganale.

Articolo 7.

La presente Convenzione sostituisce per intero la Convenzione doganale italo-societica del
7 febbraio 1924, che rimane pertanto annullata e senza effetto sotto ogni rapporto.

No. 3625
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Essa sara ratificata e le ratifiche saranno scambiate a Roma, dopo compiuti da una parte e
dail'altra gli atti stabiliti dalle rispettive legislazioni.

La presente Convenzione potrh nondimeno entrare in vigore, a titolo provvisorio, mediante
apposito scambio di note.

Essa potrh essere denunziata in qualunque momento, con un preavwiso di sei mesi; perb
tale denunzia non potrA, in ogni caso, esser data prima del io gennaio 1934.

In fede di che, i Plenipotenziari anzidetti hanno firmato la presente Convenzione e vi hanno
apposto it rispettivo sigillo.

Fatto a Roma, in duplice esemplare, ii 6 maggio 1933.

Per l'Italia: Per I'U.R.S.S.

(L. S.) MUSSOLINI. (L. S.) M. LEVENSON.

Per copia conforme:

p. Ii Ministro degli Affari Esteri,
Suvich.

PROTOCOLLO FINALE ALLA CONVENZIONE DOGANALE.

Al momento di procedere alla firma della Convenzione Doganale, conclusa in data d'oggi, fra
l'Italia e l'Unione delle Repubbliche Sovietiche Socialiste, i Plenipotenziari sottoscritti fanno la
dichiarazione seguente, la quale formerh parte integrante della convenzione stessa :

Resta inteso che la seta, le arance, i cedri, i limoni e le frutta secche di origine italian a
rimangono esclusi dall'eccezione prevista alle lettere d) et e) dell'art. 40 della Convenzione
e che questi prodotti godranno, pertanto, dello stesso trattamento attuale di quelli originari
dai Paesi indicati sotto le stesse lettere d) et e), o del trattamento piR favorevole che fosse
in avvenire eventualmente accordato dall'Unione delle Repubbliche Sovietiche Socialiste
ad uno qualsiasi di tali Paesi.

Fatto a Roma, in duplice esemplare, it 6 maggio 1933.

Per l'Italia Per l'U.R.S.S.

MUSSOLINI. M. LEVENSON-

Per copia conforme :

p. Ii Ministro degli Afari Esteri,
Suvich.
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1 TRADUCTION.

No 3625. - CONVENTION DOUA-
NItRE ENTRE L'ITALIE ET
L'UNION DES RtPUBLIQUES
SOVIP-TIQUES SOCIALISTES.
SIGNIE A ROME, LE 6 MAI 1933.

SA MAJEST]t LE RoI D'ITALIE et LE Gou-
VERNEMENT DE L'UNION DES RPPUBLIQUES
SOVIfTIQUES SOCIALISTES, d6sireux de favoriser
les relations 6conomiques entre leurs deux
pays, ont d~cid6 de conclure une convention
douani&e en remplacement de celle du 7 f6vrier
1924 et ont, cet effet, nomm6 pour leurs
plnipotentiaires :

SA MAJESTA LE Roi D'ITALIE:

Son Excellence le Cavaliere Benito Musso-
LINI, chef du Gouvernement, premier
ministre-secr6taire d'Etat, ministre-secr6-
taire d'Etat pour les Affaires 6tran-
g6res et pour les Corporations, et par
int6rim pour les Finances;

LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RIPu-
BLIQUES SOVIItTIQUES SOCIALISTES:

Monsieur Michel LEVENSON, membre du
Collage du Commissariat du peuple pour
le commerce extrieur et repr6sentant
commercial de l'Union des R6publiques
sovi~tiques socialistes en Italie;

Lesquels, apr~s la v6rification de leurs pleins
pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit :

Article premier.

Les produits du sol et de l'industrie d'origine
et de provenance italiennes et les produits du
sol et de l'industrie d'origine et de provenance
sovintiques, jouiront A leur entree dans 1'Union
des R6publiques sovi6tiques socialistes et en

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, 4 titre d'information.

1 TRANSLATION.

No. 3625.- CUSTOMS CONVEN-
TION BETWEEN ITALY AND
THE UNION OF SOVIET SOCIA-
LIST REPUBLICS. SIGNED AT
ROME, MAY 6TH, 1933.

His MAJESTY THE KING OF ITALY and THE
GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIA-
LIST REPUBLICS, being desirous of promoting
economic relations between their two countries,
have decided to conclude a Customs Convention,
in substitution for that dated February 7 th,
1924, and have for this purpose appointed as
their Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF ITALY:

His Excellency Cavaliere Benito MUSSOLINI,
Head of the Government, Prime Minister
Secretary of State, Minister Secretary of
State for Foreign Affairs and for Corpo-
rations and ad interim for Finance;

THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS :

Monsieur Michael LEVENSON, Member of the
Council of the People's Commissariat for
Foreign Trade and Commercial Repre-
sentative in Italy of the Union of Soviet
Socialist Republics ;

Who, having exchanged their full powers,
found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article i.

Products of the soil and of industry originating
in and coming from Italy and products of the
soil and of industry originating in and coming
from the Union of Soviet Socialist Republics
shall, on import into the Union of Soviet Socia-

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Italie, respectivement, en ce qui concerne les
droits de douane proprement dits, les coefficients
de majoration, les droits ad valorem, les surtaxes
et autres droits accessoires, ainsi qu'A tous autres
6gards en matire douanire, du traitement qui
est ou pourra 6tre A l'avenir accord6 aux
produits similaires de tout autre pays.

Article 2.

Les produits du sol et de l'industrie export~s
du territoire d'une des Parties contractantes A
destination du territoire de l'autre Partie
jouiront, en ce qui concerne les droits et taxes
de sortie, du traitement le plus favorable que
chacune des deux Parties aura accord6 ou pour-
rait accorder A l'avenir A l'exportation des
m~mes produits A destination de n'importe quel
autre pays.

Article 3.

Chacune des Parties contractantes s'engage A
accorder A l'autre, tant & l'importation qu'A
l'exportation, toutes les faveurs qu'elle aura
accord~es ou pourrait accorder A l'avenir At un
tiers pays quelconque, en ce qui concerne la
garantie, la perception des droits et les autres
formalit~s douani~res.

Article 4.

Les dispositions des articles prec6dents ne
sont pas applicables :

a) Aux faveurs qui sont ou seront
accord6es par une des Parties contractantes
A des pays limitrophes en vue de faciliter le
trafic des districts de fronti~re sur une
largeur ne d6passant pas quinze kilomtres
de part et d'autre de ]a frontire et pour
les habitants de ces districts ;

b) Aux obligations d~coulant pour l'une
oul'autre Partie contractante d'une union
douani~re ;

c) Aux facilit~s d'ordre pr~f~rentiel que
l'Italie accorderait ou pourrait accorder A
l'avenir A ses colonies, protectorats et
possessions ;

d) Aux faveurs que l'Union des R~pu-
bliques sovi~tiques socialistes accorderait
ou pourrait accorder A l'avenir A la Letto-
nie, A l'Estonie, A la Lithuanie, ainsi qu'A
la Perse, A l'Afghanistan et A la Mongolie;

list Republics or into Italy respectively, in the
matter of tariff duties proper, coefficients of
increase, ad valorem duties, surtaxes and other
accessory duties and in regard to all other
Customs matters, enjoy the same treatment
that is granted or may hereafter be granted to
the similar products of any other country.

Article 2.

Products of the soil and of industry exported
from the territory of either Contracting Party
to the territory of the other Party shall, as
regards export duties and charges, enjoy the
most favourable treatment that the Party in
question has granted or may hereafter grant in
respect of exports of the same products to any
other country.

Article 3.

Each Contracting Party undertakes to extend
to the othei Party, in respect both of imports
and of exports, every privilege which that Party
has granted or may hereafter grant to any third
country in regard to the guaranteeing and
levying of duties and other Customs formalities.

Article 4.

The provisions of the preceding Articles shall
not apply :

(a) T(, privileges that are or may
hereafter be granted by either Contracting
Party to contiguous countries for the
purpose of facilitating traffic in the frontier
districts to a depth of not more than fifteen
kilometres on either side of the frontier line
and for the benefit of the inhabitants of
such districts ;

(b) To obligations assumed by either
Contracting Party under a Customs union ;

(c) To preferential treatment which
Italy grants or may hereafter grant to her
colonies, protectorates, or possessions ;

(d) To any privileges which the Union
of Soviet Socialist Republics grants or may
hereafter grant to Latvia, Estonia and
Lithuania, and also to Persia, Afghanistan
and Mongolia
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e) Aux faveurs que l'Union des R~pu-
bliques sovi~tiques socialistes accorderait
ou pourrait accorder A l'avenir A la Turquie
et A ]a Chine dans le trafic de frontikre.

Article 5.

Les taxes int6rieures de production, de fabri-
cation et de consommation qui gr~vent actuelle-
ment ou gr~veront h l'avenir les produits
d'origine sovi6tique ou d'origine italienne respec-
tivement en Italie ou dans l'Union des R6pu-
bliques sovi6tiques socialistes, soit pour le
compte de l'Etat, soit pour le compte des
administrations municipales ou corporatives, ne
devront, pour aucun motif, frapper ces produits
dans une mesure plus 6Iev~e ni d'une mani&e
plus on~reuse que ne le sont les produits indi-
genes analogues.

Article 6.

Si l'une des Parties contractantes applique aux
produits d'une tierce Puissance des droits plus
6lev~s que ceux qui sont applicables aux mmes
produits originaires et en provenance de l'autre
Partie, ou si elle soumet les marchandises d'une
tierce Puissance A des prohibitions ou des
restrictions d'importation non applicables aux
mmes marchandises de l'autre Partie contrac-
tante, elle est autoris~e, au cas oil les circons-
tances l'exigeraient, & subordonner h la presen-
tation de certificats d'origine l'application des
droits r~duits aux produits provenant de l'autre
Partie et l'admission de ces derniers h l'impor-
tation.

En ce qui concerne les autorit~s qui seront
d~sign~es pour la d~livrance de ces certificats
ainsi que les formalit6s et les taxes aff6rentes
A cette d~livrance, les dispositions pr~vues
dans l'6change de notes en date des 21 mars
193o et 2 juin 1931 entre l'Ambassade d'Italie A
Moscou et le Commissariat du Peuple pour les
Affaires 6trangres seront applicables.

Les dispositions contenues dans les notes
susmentionn~es auront la m~me dur~e de
validit6 que la pr~sente convention douani~re.

Article 7.

La pr~sente convention remplace int~grale-
ment la Convention douani~re italo-sovi6tique
du 7 f~vrier 1924, qui est, de ce fait, abrog6e et
sans effet A tous 6gards.

(e) To any privileges which the Union
of Soviet Socialist Republics grants or may
hereafter grant to Turkey and China in
respect of frontier traffic.

Article 5.

Internal taxes on production, manufacture
and consumption, which are or may hereafter be
levied in Italy or in the Union of Soviet Socialist
Republics, whether on behalf of the State or of
municipal administrations or corporations, on
roducts originating in the Union of Soviet
ocialist Republics or in Italy respectively, shall

not for any reason whatever be levied on such
products at higher rates or in a more burden-
some manner than on similar national products.

Article 6.

If either Contracting Party imposes on the
products of a third country higher duties than
those applicable to the same products origi-
nating in and coming from the other Party,
or if it subjects the goods of a third country
to import prohibitions or restrictions which are
not applicable to the same goods coming from
the other Contracting Party, it shall be autho-
rised, should circumstances require it, to
make the application of -the lower rates to
products coming from the other Party, and the
admission of such products on importation,
dependent on the presentation of a certificate
of origin.

As regards the authorities to be appointed to
issue such certificates and also the formalities
and charges connected with their issue, the pro-
visions embodied in the Exchange-of Notes dated
March 21st, 193o, and June 2nd, 1931, between
the Italian Embassy at Moscow and the People's
Commissariat for Foreign Affairs, shall apply.

The provisions contained in the above-men-
tioned notes shall remain in force for the same
period as the present Customs Convention.

Article 7.

The present Convention replaces in its entirety
the Customs Convention dated February 7 th,
1924, between Italy and the Union of Soviet
Socialist Republics, which accordingly becomes
null and void in every respect.
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Elle sera ratifi~e et les instruments de rati-
fication seront 6chang~s L Rome apr~s que les
actes pr6vus par les l6gislations des deux pays
auront W accomplis de part et d'autre.

La pr~sente convention pourra n~anmoins
entrer en vigueur, ;k titre provisoire, en vertu
d'un 6change de notes h cet effet.

Elle pourra 6tre d6nonc6e h n'importe quel
moment moyennant pr~avis de six mois ; tou-
tefois, cette d~nonciation ne pourra en aucun cas
6tre signifi6e avant le premier janvier 1934.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires sus-
mentionn~s ont sign6 la pr~sente convention et
y ont appos6 leurs cachets.

Fait &i Rome, en double exemplaire, le 6 mai
1933.

Pour l'Italie Pour l'U.R.S.S.:
(L. S.) MUSSOLINI. (L. S.) M. LEVENSON.

PROTOCOLE FINAL A LA CONVENTION
DOUANIP-RE

Au moment de proc6der h la signature de la
Convention douani6re conclue ce jour entre
l'Italie et l'Union des R~publiques sovidtiques
socialistes, les pl6nipotentiaires soussign6s font
la dclaration suivante qui fera partie int6grante
de la convention :

I1 est entendu que la soie, les oranges, les
c~drats, les citrons et les fruits secs d'origine
italienne sont exclus de l'exception pr6vue
aux lettres d) et e) de l'article 4 de la
convention et que ces produits jouiront,
par consequent, du traitement accord6
actuellement aux m~mes produits origi-
naires des pays indiqu6s auxdites lettres d)
et e) ou du traitement plus favorable que
1'Union des R~publiques sovi~tiques socia-
listes pourrait 6ventuellement accorder h
l'avenir h l'un quelconque de ces pays.

Fait 5. Rome, en double exemplaire, le 6 mai
1933.

Pour l'Italie
MUSSOLINI.

Pour I'U.R.S.S.
M. LEVENSON.

It shall be ratified and the ratifications shall
be exchanged at Rome, after the procedure laid
down by the respective laws of the Parties has
been complied with.

The present Convention may nevertheless be
put into force provisionally by means of an
exchange of notes to that effect.

It may be denounced at any time, subject to
six months' notice; nevertheless, notification of
such denunciation may not in any case be given
before January Ist, 1934.

In faith whereof the above-named Plenipo-
tentiaries have signed the present Convention
and have thereto affixed their seals.

Done at Rome, in duplicate, this 6th day of
May, 1933.

For Italy: For the U.S.S.R.
(L. S.) MUSSOLINI. (L. S.) M. LEVENSON.

FINAL PROTOCOL TO THE CUSTOMS
CONVENTION.

On proceeding to sign the Customs Convention
concluded this day between Italy and the Union
of Soviet Socialist Republics, the undersigned
Plenipotentiaries make the following declara-
tion, which shall form an integral part of the
said Convention :

It is understood that silk, oranges,
citrons, lemons and dried fruits of Italian
origin are excluded from the exception pro-
vided for in paragraphs (d) and (e) of
Article 4 of the Convention, and that these
products shall, accordingly, enjoy the same
treatment as is at present accorded to those
originating in the countries mentioned in
the said paragraphs (d) and (e) or any
more favourable treatment that may
hereafter be accorded by the Union of
Soviet Socialist Republics to any one of
those countries.

Done at Rome, in duplicate, this 6th day of
May, 1933.

For Italy :
MUSSOLINI.

For the U.S.S.R.:
M. LEVENSON.
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No 3626. - CONVENTION' DE COMMERCE ENTRE LE ROYAUME
D'ALBANIE ET LA R]PUBLIQUE TCHIPCOSLOVAQUE. SIGNEE
A PRAHA, LE 9 AVRIL 1934.

Texte officiel fran*ais communiqud par le ddldgud permanent de la Rdpublique tchdcoslovaque prds
la Socidtd des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 13 mars 1935.

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE TCHPCOSLOVAQUE et SA MAJESTP LE Roi DES ALBANAIS,
6galement animus du d~sir de resserrer les liens d'amiti6 qui unissent les deux pays et de placer
dans des conditions 6galement satisfaisantes les relations commerciales entre les deux pays, ont
d~cid6 de conclure une convention de commerce et ont, A cet effet, nomm6 pour leurs plnipotentiaires
respectifs :

LE PRI SIDENT DE LA RP-PUBLIQUE TCHP-COSLOVAQUE:

Monsieur le Docteur Kamil KROFTA, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire;

SA MAJESTA LE Roi DES ALBANAIS:

Monsieur Demetre BERATTI, ministre pl~nipotentiaire, secr~taire g~n~ral du Ministre
royal des Affaires 6trang~res ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les produits du sol et de l'industrie originaires de Fun des Etats, import~s sur le territoire
de l'autre, jouiront du traitement de la nation la plus favoris6e sous tous les rapports et notamment
en ce qui concerne les droits, coefficients, taxes ou autres redevances quelconques.

Article 2.-

Les produits du sol et de l'industrie originaires de l'un des Etats, destin6s A 6tre export~s dans
l'autre, ne seront pas grev~s de droits, coefficients, taxes ou autres redevances quelconques, autres
ni plus 6lev~s que ceux pergus A 1'exportation des m~mes objets dans le pays le plus favoris6 A cet
6gard.

Article 3.

Si Fun des deux gouvernements consid~rait comme n6cessaire de maintenir ou d'introduire
pour certaines marchandises des prohibitions ou restrictions d'importation ou d'exportation,
il s'entendra h ce sujet avec 1'autre, h moins qu'un accord pr6alable ne soit d6jk intervenu.

I L'change des ratifications a eu lieu h Tirana, le 4 f~vrier 1935.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3626. - COMMERCIAL CONVENTION 2 BETWEEN THE KINGDOM
OF ALBANIA AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC. SIGNED
AT PRAGUE, APRIL 9TH, 1934.

French official text communicated by the Permanent Delegate of the Czechoslovak Republic accredited
to the League of Nations. The registration of this Convention took place March 13th, 1935.

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC and His MAJESTY THE KING OF THE
ALBANIANS, being equally desirous of strengthening the ties of friendship connecting the two
countries and of putting the commercial relations between the two counfries on an equally satisfact-
ory footing, have decided to conclude a Commercial Convention and have to that end appointed
as their respective Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC

Dr. Kamil KROFTA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;

HIS MAJESTY THE KING OF THE ALBANIANS:

Monsieur Demetre BERATTI, Minister Plenipotentiary, Secretary-General of the Royal
Ministry of Foreign Affairs ;

Who, having communicated to each other their full powers, found in good and due form,
have agreed upon the following provisions :

Article i.

Products of the soil and of industry originating in one of the States and imported into the
territory of the other shall enjoy most-favoured-nation treatment in all respects and more
particularly as regards duties, coefficients, taxes or any other charges whatsoever.

Article 2.

Products of the soil and of industry originating in one of the States and intended to be exported
to the other shall not be subject to duties, coefficients, taxes or any other charges whatsoever
other or higher than those levied on the export of the same articles to the country most favoured
in that respect.

Article 3.

If either Government should consider it necessary to maintain or introduce import or export
prohibitions or restrictions for certain goods, it shall come to an understanding on the subject
with the other Government, unless a preliminary agreement has already been concluded.

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, . titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Tirana, February 4th, 1935.
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Article 4.

Les ressortissants, les personnes physiques et juridiques, de chacun des deux Etats jouiront,
sur le territoire de l'autre, du traitement de la nation la plus favoris6e sous tous les rapports et
notamment en ce qui concerne leur situation juridique, le voyage, le s~jour, l'tablissement et
l'exercice du commerce, de l'industrie ou de toute autre profession et tous droits et intr~ts en
d~coulant, sans prejudice des lois, r~glements et ordonnances du pays.

Article 5.

Le traitement de la nation la plus favoris~e, pr6vu aux articles precedents, ne comprendra pas:
I o Les privileges qui sont ou pourraient 6tre accordds par l'une des Parties contrac-

tantes, pour faciliter le trafic de fronti~re avec les pays limitrophes.
20 Les droits et privileges resultant d'une union douani~re.
30 Les droits et privileges qui seraient accord~s, i l'avenir, par l'une des Parties

contractantes A des Etats tiers, dans des conventions plurilat~rales auxquelles l'autre
Partie ne participerait pas, et si ces droits et privilkges sont stipul6s dans des conventions
plurilat~rales conclues sous les auspices de la Soci6t6 des Nations ou enregistr~es par elle
et ouvertes A l'adh6sion de tous les Etats. Toutefois, le bdn~fice des droits ou privil~ges
envisages pourra otre revendiqu6 par la Partie contractante int6ress6e, si lesdits droits
ou privikges sont stipul6s 6galement dans des conventions autres que les conventions
collectives r~pondant aux conditions ci-dessus ou encore si la Partie qui en r6clame ]a
jouissance est dispos6e A accorder la r~ciprocit6 de traitement.

Article 6.

II est entendu que les conditions r~glant l'6change des marchandises entre les deux pays, tel
qu'il est pr~vu par les articles premier et 2 de la pr~sente convention, seront arrtes, d'un commun
accord entre les deux gouvernements, par un arrangement additionnel t cette convention.

Article 7.

i. La pr6sente convention sera ratifi6e et les instruments de ratification en seront 6chang6s
aussit6t que faire se pourra.

2. Elle entrera en vigueur quinze jours apr~s l'6change des ratifications.
3. Toutefois, les deux gouvernements pourront s'entendre pour sa mise en vigueur anticip~e

si leurs legislations respectives les y autorisent.
4. La pr~sente convention aura une duroe de deux ann~es h partir du jour de son entree en

vigueur.
5. Si la d6nonciation par l'une des Parties contractantes n'a pas eu lieu trois mois avant

l'expiration dudit d6lai, la pr~sente convention sera prorogue par tacite reconduction et restera
en vigueur tant qu'elle n'aura pas Wte d~nonc~e, ]a d~nonciation devant produire ses effets trois
mois apr~s la date de sa notification.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente convention et y ont appos6

leurs cachets.

Fait en double exemplaire t Praha le neuf avril mil neuf cent trente-quatre.

(L. S.) Dr K. KROFTA.

(L. S.) D. BERATTI.
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Article 4.

The nationals and the natural and juridical personalities of each of the two States shall enjoy
in the territory of the other most-favoured-nation treatment in all respects, and more particularly
as regards their juridical situation, travel, sojourn and establishment and the exercise of trade
or industry or any other occupation and all rights and interests arising therefrom, without prejudice
to the laws, regulations and ordinances of the country.

Article 5.

The most-favoured-nation treatment referred to in the above Articles shall not include
(i) Privileges which are or may hereafter be accorded by either Contracting Party

for the purpose of facilitating frontier traffic with neighbouring countries.
(2) Rights and privileges arising out of a Customs Union.
(3) Such rights and privileges as either of the Contracting Parties may hereafter

extend to third States in multilateral conventions to which the other Party does not
accede, provided that such rights and privileges are stipulated in multilateral conventions
concluded under the auspices of the League of Nations or registered by it and open to
accession by all States. The enjoyment of the said rights and privileges may, however,
be claimed by the Contracting Party concerned if such rights and privileges are stipulated
also in conventions other than the collective conventions satisfying the above conditions
or if the Party claiming to enjoy them is prepared to grant reciprocity of treatment.

Article 6.

It is understood that the conditions governing the exchange of goods between the two countries,
as laid down in Articles i and 2 of the present Convention, shall be defined by joint agreement
between the two Governments in an Additional Arrangement to this Convention.

Article 7.

i. The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification thereof
shall be exchanged as soon as possible.

2. It shall come into force fifteen days after the exchange of ratifications.
3. The two Governments may, however, agree to give it earlier effect if their respective

legislations permit thereof.
4. The present Convention shall be valid for two years from the date of its entry into force.

5. If the present Convention is not denounced by either Contracting Party three months
before the expiration of the said period, it shall be prolonged by tacit agreement and shall remain
in force until denounced, such denunciation to take effect three months after the date of its
notification.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and
have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Prague, this ninth day of April, one thousand nine hundred and thirty-four.

(L. S.) Dr. K. KROFTA.

(L. S.) D. BERATTL
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PROTOCOLE FINAL

A LA CONVENTION DE COMMERCE ENTRE LA RPUBLIQUE TCHP-COSLOVAQUE
ET LE ROYAUME D'ALBANIE.

Au moment de la signature de la Convention de commerce entre la R~publique tchcoslovaque
et le Royaume d'Albanie, conclue la date de ce jour, les pl~nipotentiaires soussign~s ont fait les
declarations suivantes qui formeront partie int6grante de la convention mrme:

i ° Dans le cas oii l'une des Parties contractantes aurait 1'intention de changer ou
changerait les charges grevant l'importation ou 1'exportation des produits, l'autre Partie
contractante aura le droit de demander l'ouverture des n~gociations & ce sujet dans un
d6lai de 15 jours.

20 En cas oii ces n6gociations ne seraient pas termin6es par un accord des deux
Parties dans les 15 jours suivants et l'une des Parties contractantes aurait ndanmoins
appliqu6 les nouvelles charges, l'autre Partie aura le droit de d~noncer la pr~sente
convention avec un d~lai de 30 jours A compter depuis l'expiration du second d6lai de
15 jours.

PRAHA, le 9 avril 1934. (L. S.) Dr K. KROFTA.

(L. S.) D. BERATTI.
Copie certifi6e conforme

Praha, le 15 f6vrier 1935.

Dr Jan Opoc~nsk ,
Directeur des Archives.
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FINAL PROTOCOL

TO THE COMMERCIAL CONVENTION BETWEEN THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC

AND THE KINGDOM OF ALBANIA.

On signing the Commercial Convention between the Czechoslovak Republic and the Kingdom
of Albania, concluded this day, the undersigned Plenipotentiaries made the following declarations,
which shall form an integral part of the said Convention :

(i) If either of the Contracting Parties intends to change or changes the charges
on the import or export of any products, the other Contracting Party shall have the
right to request the opening of negotiations on the subject within a period of fifteen
days.

(2) If these negotiations are not terminated by an agreement between the two
Parties within the following fifteen days and if one of the Contracting Parties has never-
theless applied the new charges, the other Party shall have the right to denounce the present
Convention, such denunciation to take effect on the expiration of thirty days reckoned
from the expiration of the second period of fifteen days.

PRAGUE, Apil t, (L. S.) Dr. K. KROFTA.

(L. S.) D. BERATTI.
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ETATS-UNIS D'AMEIRIQUE
ET MEXIQUE

Convention prorogeant i nouveau ]a
duree de la Commission generale
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Sign'e ' Mexico, le j8 juin 1932.

UNITED STATES OF AMERICA
AND MEXICO

Convention further extending the
Duration of the General Claims
Commission provided for in the
Convention of September 8th,
1923. Signed at Mexico, June
j8th, 1932.
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No. 3627. - CONVENTION 1 BE-
TWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND MEXICO
FURTHER EXTENDING THE
DURATION OF THE GENERAL
CLAIMS COMMISSION PROVI-
DED FOR IN THE CONVEN-
TION OF SEPTEMBER 8TH, 1923.
SIGNED AT MEXICO, JUNE
18TH, 1932.

English and Spanish official texts communicated
by the Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of the United States of America
at Berne. The registration of this Convention
took place March 16th, 1935.

Whereas a Convention was signed on Sep-
tember 8th, 1923, between the United States of
America and the United Mexican States for the
settlement and amicable adjustment of certain
claims therein defined ; and

Whereas under Article VI of said Convention
the Commission constituted pursuant thereto
was required to hear, examine and decide within
three years from the date of its first meeting
all the claims filed with it, except as provided
in Article VII ; and

Whereas by a Convention concluded between
the two Governments on August I6th, 1927, the
time for hearing, examining and deciding the
said claims was extended for a period of two
years ; and

Whereas by a Convention concluded between
the two Governments on September 2nd, 1929,
the time for hearing, examining and deciding
the said claims was extended for a further
period of two years ; and

1 The exchange of ratifications took place at
Washington, February ist, 1935.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 3627. - CONVENCION 1 ENTRE
LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMERICA Y MEXICO PRO-
RROGANDO DE NUEVO LA
DURACION DE LA COMISION
GENERAL DE RECLAMACIONES
PREVISTA POR LA CONVEN-
CION DEL 8 DE SEPTIEMBRE
DE 1923. FIRMADA EN MEXICO,
EL 18 DE JUNIO DE 1932.

Textes officids anglais et espagnol communiquds
par l'envoyd extraordinaire et ministre ptdni-potentiaire des Etats-Unis d'Amdrique d Berne.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le
16 mars 1935.

Considerando que el 8 de septiembre de 1923
se firm6 una Convenci6n entre LOS ESTADOS
UNIDOS DE AMPIRICA y LOS ESTADOS UNIDOS
MEXICANOS, para el arreglo y ajuste amistoso
de ciertas reclamaciones que en ella se definen ; y

Considerando que segoin el Articulo VI de
dicha Convenci6n, la Comisi6n que segfin
aqulla se constituy6, estA obligada a oir,
examinar y decidir dentro de los tres afios
despu6s de la fecha de su primera junta, todas
las reclamaciones presentadas ante ella, excepto
lo que previene el Articulo VII ; y

Considerando que el dia I6 de agosto de
1927 se concluy6 una Convenci6n entre ambos
Gobiernos extendiendo .por un perodo de dos
afios el plazo para oir, examinar y decidir
dichas reclamaciones ; y

Considerando que por la Convenci6n firmada
entre los dos Gobiernos el 2 de septiembre de
1929 el plazo para oir, examinar y decidir
dichas reclamaciones fue prorrogado por un pe-
riodo adicional de dos afios ; y

1 L'6change des ratifications a eu lieu & Washing-
ton, le ier f6vrier 1935.
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Whereas it has been found that the said
Commission could not hear, examine, and decide
such claims within the time limit thus fixed;

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA and THE PRESIDENT OF THE UNITED
MEXICAN STATES are desirous that the time
thus fixed for the duration of the said Commis-
sion should be further extended, and to this
end have named as their respective Plenipo-
tentiaries, that is to say :

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF

AMERICA :

J. Reuben CLARK, Jr., Ambassador Ex-
traordinary and Plenipotentiary of the
United States of America to Mexico; and

THE PRESIDENT OF THE UNITED MEXICAN
STATES :

Manuel C. TPLLEZ, Secretary of State for
Foreign Affairs ;

Who, after having communicated to each
other their respective full powers, found in good
and due form, have agreed upon the following
Articles :

Article I.

The High Contracting Parties agree that the
term assigned by Article VI of the Convention
of September 8th, 1923, as extended by Article I
of the Convention concluded between the two
Governments on September 2nd, 1929, for the
hearing, examination, and decision of claims for
loss or damage accruing prior to August 3oth,
1927, and filed with the Commission prior to
said date, shall be, and the same is hereby
extended from August 3oth, 1931, the date on
which, pursuant to the provisions of the said
Article I of the Convention of 1929, the func-
tions of the said Commission terminated in
respect to such claims, for a further period
which shall expire in two full years from the
date of the exchange of ratifications of this
Convention.

It is agreed that nothing contained in this
Article shall in any wise alter or extend the
time originally fixed in the said Convention of
September 8th, 1923, for the presentation of
claims to the Commission, or confer upon the
Commission any jurisdiction over any claim
for loss or damage accruing subsequent to
August 3oth, 1927.

No. 3627

Considerando que dicha Comisi6n no pudo
oir, examinar y decidir tales reclamaciones
dentro del plazo convenido ;

EL PRESIDENTE DE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMtRICA Y EL PRESIDENTE DE LOS ESTADOS

UNIDOS MEXICANOS, deseando que se prorrogue
nuevamente el plazo asi fijado para la duraci6n
de dicha Comisi6n, han nombrado para ese
objeto como sus Plenipotenciarios respectivos :

EL PRSIDENTE DE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMtRICA :

Al Sefior J. Reuben CLARK, Jr., Embajador
Extraordinario y Plenipotenciario de los
Estados Unidos de America en Mexico ; y

EL PRESIDENTE DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXI-
CANOS :

Al Sefior Manuel C. TtLLEZ, Secretario de
Relaciones Exteriores ;

Quienes, despu~s de haberse comunicado sus
Plenos Poderes respectivos, halltndolos en buena
y debida forma, han convenido en los siguientes
articulos :

Articulo I.

Las Altas Partes Contratantes convienen en
que el plazo designado por el Articulo VI de la
Convenci6n del 8 de septiembre de 1923, segfin
qued6 extendido por el Articulo I de la Conven-
ci6n concluida entre los dos Gobiernos el 2 de
septiembre de 1929 para la audiencia, examen
y decisi6n de reclamaciones por p~rdida o dafios
acaecidos antes del 30 de agosto de 1927 y pre-
sentadas a la Comisi6n antes de dicha fecha,
se prorrogue, y por la presente nuevamente
se prorroga, del 30 de agosto de 1931, dia en
que, segoin las disposiciones de dicho Articulo I

e la Convenci6n de 1929 antes mencionada,
terminarian las funciones de tal Comisi6n por
lo que toca a esas reclamaciones, por un periodo
adicional que terminari en dos afios contados
desde la fecha del canje de ratificaciones de la
presente Convenci6n.

Se conviene, adem.s, en que nada de lo
contenido en este Articulo altera o prorroga,
en modo alguno, el plazo fijado originariamente
en dicha Convenci6n del 8 de septiembre de
1923, para la presentaci6n de reclamaciones a la
Comisi6n, ni confiere a 6sta jurisdicci6n alguna
sobre reclamaciones por p6rdida o dafios ocurri-
dos con posterioridad al 3o de agosto de 1927.
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Article II.

The present Convention shall be ratified and
the ratifications shall be exchanged at Washing-
ton as soon as possible.

In witness whereof the above-mentioned
Plenipotentiaries have signed the same and
affixed their respective seals.

Done in duplicate at the City of Mexico, in the
English and Spanish languages, this eighteenth
day of June in the year one thousand nine
hundred and thirty-two.

J. Reuben CLARK, Jr.

Articulo II.

Esta Convenci6n se ratificard en cuanto sea
posible, canjedndose las ratificaciones en la
ciudad de Washington.

1tn testimonio de lo cual, los supradichos
Plenipotenciarios la han firmado, fijando en
ella sus sellos respectivos.

Hecha por duplicado, en ingles y en espafiol,
en la ciudad de Mxico, el dia diez y ocho de
junio del afio de mil novecientos treinta y dos.

Manuel C. TtLLEZ.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original Convention in all the lan-
guages in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

C. E. MacEachran,
Chief Clerk

and Administrative Assistant.

'TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3627. - CONVENTION ENTRE LES ITATS-UNIS D'AMRRIQUE ET
LE MEXIQUE, PROROGEANT A NOUVEAU LA DURtE DE LA
COMMISSION GFN1RALE DE R]CLAMATIONS, INSTITUE PAR
LA CONVENTION DU 8 SEPTEMBRE 1923. SIGNtE A MEXICO, LE
18 JUIN 1932.

Attendu qu'une convention a 6t6 signee le 8 septembre 1923 entre les Etats-Unis d'Amrique
et les Etats-Unis du Mexique en vue du r~glement et de la liquidation amiable de certaines
r~clamations d6finies dans cette convention ;

Attendu qu'aux termes de l'article VI de ladite convention, la commission constitu6e en
application dudit article est tenue d'entendre, d'examiner et de r~gler, dans un d~lai de trois ans h
partir de la date de. sa premiere r6union, toutes les reclamations qui lui ont 6t6 sourmises, sauf les
cas pr6vus h l'article VII ;

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Attendu qu'aux termes d'une convention conclue entre les deux gouvernements le 16 aoftt 1927,
le ddlai imparti k la commission pour entendre, examiner et rdgler lesdites r6clamations a t6
prolong6 de deux ans;

Attendu qu'aux termes d'une convention conclue entre les deux gouvernements le 2 septembre
1929, le ddlai imparti 6L la commission pour entendre, examiner et rdgler lesdites rdclamnations a
6t6 prolong6 pour une nouvelle pdriode de deux ans;

Attendu qu'il a 6t6 reconnu que ladite commission ne pourrait entendre, examiner et r6gler
lesdites rdclamations dans le ddlai ainsi fix6,

LE PRItSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE et LE PRPSIDENT DES ETATS-UNIS DU MEXIQUE,
ddsireux de prolonger . nouveau la pdriode ainsi fixde pour la durde de ladite commission, ont
d~sign6 k ces fins pour leurs pldnipotentiaires respectifs

LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE :

M. J. Reuben CLARK jun., ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire des Etats-Unis
d'Amdrique au Mexique;

LE PRPSIDENT DES ETATS-UNIS DU MEXIQUE

M. Manuel C. TLLEZ, secrdtaire d'Etat aux Affaires trangres;

Lesquels, apr~s s' tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.
Les Hautes Parties contractantes conviennent que le d6lai fix6 par l'article VI de la Convention

du 8 septembre 1923, et prorog6 par 1'article premier de la Convention conclue entre les deux
gouvernements le 2 septembre 1929, pour entendre, examiner et rdgler les rdclamations concernant
des pertes ou dommages subis avant le 30 aoit 1927 et parvenues A la Commission avant ladite
date, sera prolong6 de nouveau A partir du 30 aoft 1931 - date A laquelle, d'apr~s les dispositions
dudit article premier de la Convention de 1929, expirent les fonctions de ladite commission- pour
une nouvelle pdriode de deux anndes completes . partir de la date de 1'6change des ratifications
de la pr6sente convention.

I1 est convenu qu'aucune partie du present article n'aura pour effet de modifier ou de prolonger
d'une fagon quelconque le ddlai primitivement fix6 dans la Convention du 8 septembre 1923 pour
la pr6sentation des r6clamations A la commission, ou de conf6rer & la commission un pouvoir de
juridiction quelconque A 1'6gard de rdclamations relatives A des pertes ou 6 des dommages subis
apr~s le 30 aofit 1927.

Article II.
La pr~sente convention devra 6tre ratifide, et les instruments de ratification seront 6chang~s

Washington aussit6t que possible.
En foi de quoi les pl6nipotentiaires susnommds ont sign6 la convention et y ont appos6 leurs

cachets respectifs.

Fait en double exemplaire A Mexico, en langues anglaise et espagnole, ce dix-huit juin mil
neuf cent trente-deux.

J. Reuben CLARK, Jr. Manuel C. TLLEZ.

No. 3627
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No. 3628. -AGREEMENT' BETWEEN GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND POLAND RELATING TO THE TREATMENT OF
COMMERCIAL TRAVELLERS AND THEIR SAMPLES. SIGNED
AT WARSAW, OCTOBER 26TH, 1933.

English and Polish official texts communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign Aflairs
in Great Britain. The registration of this Agreement took place March 23rd, 1935.

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND
THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, and THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND, being desirous

of fostering the development of commerce between the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on the one hand and Poland on the other, and of increasing the exchange of
commodities by facilitating the work of commercial travellers, have decided to conclude an
Agreement for that purpose, and have appointed as their Plenipotentiaries, that is to say :

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE

SEAS, EMPEROR OF INDIA:

FOR GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

The Right Honourable Sir William Augustus Forbes ERSKINE, G.C.M.G., M.V.O., Ambas-
sador Extraordinary and Plenipotentiary of His Majesty at Warsaw;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND:

M. J6zef BECK, Minister of Foreign Affairs

Who, after having communicated to each other their respective full powers, found in good and
due form, have agreed upon the following stipulations:

Article I.

Commercial travellers representing persons, companies or firms carrying on business in Poland
(hereinafter referred to as commercial travellers of Poland or of the one or other High Contracting

arty as the case may be) may operate in the United Kingdom and reciprocally commercial travellers
representing persons, companies or firms carrying on business in the United Kingdom (hereinafter
referred to as commercial travellers of the United Kingdom or of the one or other High Contracting
Party as the case may be) may operate in Poland on compliance with the regulations in force in the
respective countries. It is, however, agreed that the stipulations of the Anglo-Polish Treaty of
Commerce and Navigation 2 signed at Warsaw on the 26th November, 1923, which provide for the

1 The exchange of ratifications took place at London, January 22nd, 1935.
2 Vol. XXVIII, page 427; Vol. XXXV, page 316; Vol. XXXIX, page 195; Vol. XLV, page 123;

and Vol. LXXXVIII, page 318, of this Series.
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TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

No 3628. - UKLAND 1 MIWDZY WIELK4 BRYTANJ4 I POLNOCNA IRLANDJ4
A RZECZAPOSPOLIT4 POLSK4, DOTYCZ4CY TRAKTOWANIA KOMI-
WOJAZEROW I ICH PROBEK, PODPISANY W WARSZAWIE DNIA.
26-GO PAZDZIERNIKA, 1933 R.

Textes oftciels anglais et polonais communiquds par le secrdtaire d'Etat aux Afaires dtrang~res de
Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 23 mars 1935.

JEGO KR6LEWSKA Mo6 KR6L WIELKIEJ BRYTANJI, IRLANDJI I BRYTYJSKICH DOMINJON6w
ZAMORSKICH, CESARZ INDYJ i PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ pragnc popiera6 rozw6j
handlu pomiqdzy Zjednoczonem Kr6lestwem Wielkiej Brytanji i P6lnocnej Irlandji z jednej strony,
a Polska z drugiej-i powiqkszy6 wymianq towar6w przez ulatwienie pracy komiwojaier6w, posta-
nowili zawrze6 Ukiad w tym celu i wyznaczyli jako swych Pelnomocnik6w, a mianowicie :

JEGO KR6LEWSKA Mod KR6L WIELKIEJ BRYTANJI, IRLANDJI I BRYTYJSKICH DOMINJON6W

ZAMORSKICH, CESARZ INDYJ :

ZA WIELKA BRYTANJ4 I P6LNOCN4 IRLANDJF:

The Right Honourable Sir William Augustus Forbes ERSKINE, G.C.M.G., M.V.O.,
Ambasadora Nadzwyczajnego i Penomocnego Jego Kr6lewskiej Mogci w Warszawie;

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ :

Pana J6zefa BECKA, Ministra Spraw Zagranicznych;

Kt6rzy, po wzajemnem okazaniu swych odnognych pelnomocnictw, uznanych za dobre i w
naleiytej formie, zgodzili siQ na nastQpujqce postanowienia:

Artykul i.

Komiwojaierowie, reprezentujzcy osoby, sp6lki lub firmy prowadzqce interesy w Polsce
(nizei wymieniani, jako komiwoja~erowie z Polski lub z jednej, lub z drugiej Wysokiej Umawiajqcej
siQ Strony, jak to siq moie zdarzy6), moga dziala.6 w Zjednoczonem Kr6lestwie i nawzajem
komiwojazerowie reprezentujlcy osoby, sp6lki lub firmy, prowadz2ce interesy w Zjednoczonem
Kr6lestwie (niiej wymieniani jako komiwojaierowie ze Zjednoczonego Kr6lestwa-lub z jednej,
lub z drugiej Wysokiej Umawiajqcej siq Strony, jak to siq moze zdarzy6)-mogA dziala6 w Polsce,
zgodnie z przepisami obowiqzujqcemi w odnognych krajach. Rozumie siq wszakte, ie postanowienia
polsko-angielskiego traktatu handlowego i nawigacyjnego, podpisanego w Warszawie dnia 26

' L'6change des ratifications a eu lieu h Londres, le 22 janvier 1935.
2 Vol. XXVIII, page 427; vol. XXXV, page 317; vol. XXXIX, page 195; vol. XLV, page 123;

et vol. LXXXVIII, page 318, de ce recueil.
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mutual accord of most-favoured-nation treatment, shall so long as this Treaty remains in force
apply unconditionally to the treatment of such commercial travellers and their samples or specimens.

Article 2.

A commercial traveller of either High Contracting Party may be required to obtain from the
authorities nominated by such High Contracting Party a certificate attesting his character as a
commercial traveller. Any such certificate shall conform to the specimen annexed to the present
Agreement.

The High Contracting Parties shall as soon as possible communicate to each other a list of the
authorities in Poland and the United Kingdom respectively nominated by them as competent to
issue such certificates, as well as the regulations with which the respective commercial travellers
must comply in carrying on their business.

Article 3.

A commercial traveller may import and sell any samples or specimens, the importation of which
is not prohibited, provided, however, that this Article shall not operate to allow the importation
or sale of any merchandise as distinct from a sample or specimen.

Article 4.

Samples or specimens which are liable to import duty and the importation of which is not
prohibited shall, when introduced by commercial travellers operating under the provisions of this
Agreement, be temporarily admitted free of duty into the country in which they propose to operate,
subject to the amount of the import duties being deposited or security given for payment if necessary.

The period for re-exportation shall be not less than twelve months. When the period of grace
has expired, duty shall be payable on samples or specimens which have not been re-exported or
placed in bond.

Article 5.

For the purposes of this Agreement, all objects representative of a specified category of goods
shall be considered as samples or specimens, provided first that the said articles are such that they
can be duly identified on re-exportation, and secondly that the articles thus imported are not of
such quantity or value that, taken as a whole, they no longer constitute samples in the usual sense.

Article 6.

(i) If before the expiration of the prescribed period the samples or specimens are presented
with a view to re-exportation at a Custom-house open for that purpose, that Custom-house shall
satisfy itself that the articles so presented to it are, in fact, those originally admitted under the
conditions of Article 4. If there is no doubt in this regard, the Custom-house in question shall
refund the amount of duty deposited or take the necessary steps for releasing the security given.

(2) The Customs Authorities of the importing country shall recognise as sufficient for the
future identification of the samples or specimens the marks which have been affixed by the Customs
Authorities of the exporting country, provided that the said samples or specimens are accompanied
by a descriptive list certified by the Customs Authorities of the latter. Additional marks may, how-
ever, be affixed to the samples or specimens by the Customs Authorities of the importing country in
all cases in which the latter consider the additional guarantee indispensable for ensuring the iden-
tification of the samples or specimens on re-exportation. Except in the latter case, Customs verifi-

No 3628



1935 League of Nations - Treaty Series. 77

listopada 1923 r., kt6re przewiduj4 wzajemne przyznanie klauzuli narodu najbardziej uprzywilejo-
wanego, winny tak diugo, jak ten traktat b~dzie pozostawal w mocy, by6 stosowane bezwarunkowo
przy traktowaniu tych komiwojaier6w oraz ich pr6bek i wzor6w.

Artykul 2.

Od komiwojazera kaidej Wysokiej Umawiajlcej sip Strony moze by6 wymagane uzyskanie
od wladz, wyznaczonych przez kaidq Wysokq Umawiajqc4 siq Stronq zagwiadczenia, stwierdzaj~cego
charakter jego zatrudnienia, jako komiwojaiera. Kaide takie zagwiadczenie winno by6 zgodne z
wzorem, dolczonym do Ukladu niniejszego.

Wysokie Umawiajqce siq Strony winny moliwie jak najrychlej zakomunikowa6 sobie wzajem-
nie wykaz wladz w PoIsce i w Zjednoczonem Kr6lestwie mianowanych przez nie jako kompetentne
do wydawania takich zagwiadczefi, zar6wno jak i przepisy, do kt6rych odnogni komiwojazerowie
musz4 siq stosowa6 przy prowadzeniu swych interes6w.

Artykul 3.
Komiwojazer mote wwozi6 i sprzedawa6 jakiekolwiek pr6bki lub wzory, kt6rych ww6z nie

jest zakazany, z zastrzeieniem wszakie, ie artykul niniejszy nie bqdzie dzialal jako zezwolenie na
ww6z lub sprzedaz jakiegokolwiek towaru w odr6inieniu od pr6bek lub wzor6w.

Artykul 4.
Pr6bki lub wzory, podlegajoce ctu wwozowemu, a kt6rych ww6z nie jest zakazany, winny

przy wprowadzeniu ich przez komiwojaier6w, dziaiajicych zgodnie z postanowieniami niniejszego
Ukladu, by6 czasowo dopuszczane bez cla do kraju, w kt6rym oni zamierzajq dziala6, pod warunkiem,
.e suma oplat wwozowych zostanie zloiona w depozycie lub dane bqdzie zabezpieczenie zaplaty-o
ile zajdzie tego potrzeba.

Okres czasu dla powrotnego wywozu bqdzie nie mniejszy niz dwanagcie miesiqcy. Gdy okres
ulgowy uplynie, winno by6 uiszczone clo za pr6bki lub wzory, kt6re nie zostaly wywiezione z
powrotem lub umieszczone pod nadzorem wladz celnych.

Artykul 5.
Do cel6w niniejszego Ukladu wszystkie przedmioty, przedstawiajqce pewnq wyszczeg61nion4

kategorjq towar6w, winny byd uwaz'ane za pr6bki lub wzory z zastrzezeniem po pierwsze, ze
wymienione przedmioty bqd4 takie, ze mogq byt nalezycie zidentyfikowane przy powrotnym
wywozie i powt6re, ie przedmioty w ten spos6b wwiezione nie bqdq w takiej ilogci lub wartogci,
it wziqte jako calo4k nie stanowilyby jut pr6bek w zwyldem rozumieniu.

Artykul 6.

(i) Jezeli przed uplywem przepisanego okresu pr6bki lub wzory s4 przedstawione w zamiarze
powrotnego wywozu w Urzqdzie Celnym, otwartym na ten cel, tenie Urzqd Celny winien przekona6
siq, ie przedmioty w ten spos6b mu przedstawione sq istotnie te, kt6re pierwotnie byiy dopuszczone
na warunkach art. 4. Jezeli pod tym wzgledem niema iadnych wqtpliw69ci, wspomniany Urzld
Celny winien zwr6ci6 zdeponowanq sumq oplaty celnej lub podj#6 niezbqdne kroki, celem zwolnienia
danego zabezpieczenia.

(2) Wiadze Celne kraju wwo±Icego winny uzna6 jako wystarczajqce do przyszego zidentyfi-
kowania pr6bek lub wzor6w znaki, kt6re zostaly przytwierdzone przez Wladze Celne kraju wywo-
icego z zastrzeteniem, aby do wymienionych pr6bek lub wzor6w byla doi~czona lista opisowa
pogwiadczona przez Wladze Celne tego kraju. Dodatkowe znaki mogq by6 wszakte przytwierdzone
do pr6bek lub wzor6w przez Wiadze Celne kraju wwoicego, we wszystkich wypadkach, gdy te
ostatnie uwaiaj4 gwarancjQ dodatkow4 za niezbqdn4 dia zapewnienia zidentyfikowania pr6bek lub
wzor6w przy powrotnym wywozie. Z wyjAtkiem tego ostatniego wypadku, weryfikacja celna winna
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cation shall be confined to identifying the samples and deciding the total duties and charges to which
they may eventually be liable.

(3) The refund of duties paid on importation or the release of the security for the payment
of these duties shall be effected without undue delay at any Custom-house open for the purpose
(and not only that through which they were imported) and subject to the deduction of the duties
payable on samples or specimens not produced for re-exportation or placed in bond.

(,) The High Contracting Parties will notify to each other the Custom-houses open for the
purpose of re-exporting samples or specimens under this Agreement.

Article 7.

Persons carrying on business in Poland or their representatives (or the representatives of
companies or firms carrying on business in Poland) who visit fairs and markets in the United
Kingdom, and persons carrying on business in the United Kingdom or their representatives (or
the representatives of companies or firms carrying on business in the United Kingdom) who visit
fairs and markets in Poland for the purpose of carrying on their business or exhibiting their wares
shall not be subject to taxes higher than those payable in similar circumstances by nationals.

Article 8.

The provisions of this Agreement do not apply to pedlars, hawkers or other salesmen who sell
directly to the consumer.

Article 9.

Nothing in this Agreement shall affect the application in Poland and the United Kingdom
respectively of the conditions and regulations for the time being in force therein with respect to the
entry, travelling and residence of all foreigners.

Article io.

The Republic of Poland, to whom it pertains to ensure the conduct of the foreign affairs of the
Free City of Danzig under Article 104 of the Treaty of Versailles and Articles 2 and 6 of the Conven-
tion I between Poland and the Free City of Danzig signed in Paris on the 9 th November, 1920,
reserves the right to declare at any time while the present Agreement is in force that the Free City
of Danzig is a Contracting Party to this Agreement, and that it assumes the obligations and acquires
the rights laid down therein.

Article ii.

The present Agreement shall be ratified, and the ratifications shall be exchanged at London
as soon as possible.

The Agreement shall come into force on the thirtieth day after the exchange of the instruments
of ratification, and shall remain in force until the expiration of three months from the date on which
either of the High Contracting Parties shall have denounced it.

In witness whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Agreement
and have affixed thereto their seals.

Done at Warsaw in duplicate, each in the Polish and English languages, both of which shall
have equal force, the 26th day of October, nineteen hundred and thirty-three.

(L. S.) William ERSKINE.

1 Vol. VI, page i89; and Vol. CVII, page 459, of this Series.
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ograniczy6 siq do zidentyfikowania pr6bek i ustalenia og6lnej sumy cla i naleino~ci, kt6rym one
ewentualnie moglyby podlega6.

(3) Zwrot oplat celnych uiszczonych przy wwozie lub zwolnienie zabezpieczenla oplaty tych
cel, winny by6 dokonane bez niepotrzebnej zwloki w jakimkolwiek Urzqdzie Celnym otwartyrn w
tym celu (a nietylko w tyro, przez kt6ry byly wwiezione), i podlegajq potrqceniu z cia piatnego za
pr6bki lub wzory niezgIoszone do wywozu powrotnego lub umieszczone pod nadzorem wiadz
celnych.

(4) Wysokie Umawiajqce sie Strony zanotyfikuj. sobie wzajemnie Urzqdy Celne otwarte dia
cel6w powrotnego wywozu pr6bek lub wzor6w wediug postanowiefi niniejszego Ukiadu.

Artykul 7.

Osoby prowadzqce interesy w PoIsce lub ich przedstawiciele (albo przedstawiciele towarzystw
lub firm, prowadzqcych interesy w PoIsce) zwiedzajlcy targi i rynki w Zjednoczonem Kr6lestwie
i osoby prowadzqce interesy w Zjednoczonem Kr6lestwie lub ich przedstawiciele (albo przedstawiciele
towarzystw lub firm prowadzlcych interesy w Zjednoczonem Kr6lestwie) zwiedzajqcy targi i rynki
w PoIsce, celem przeprowadzania interes6w lub wystawiania swych towar6w, nie bQdl podlegaly
oplatom wyiszym, nii te, kt6re sq uiszczane w podobnych okolicznogciach przez obywateli danego
kraju.

Arlykul 8.

Postanowienia niniejszego Ukladu nie stosujq si do domokr±c6w, przekupni6w ulicznych
lub innych handlarzy sprzedajqcych konsumentowi bezpogrednio.

Artykul 9.

Niniejszy Uldad w niczem nie narusza stosowania zar6wno w PoIsce jak i w Zjednoczonem
Kr6lestwie warunk6w i prawidel w danym czasie bqdqcych w mocy tamie, co do wjazdu, podr6io-
wania i pobytu wszystkich cudzoziemc6w.

Artykut Io.

Rzeczpospolita Polska, do kt6rej nalety zapewnienie prowadzenia spraw zagranicznychWolnego
Miasta Gdafiska w my§1 art. 1O4 Traktatu Wersalskiego i artyku16w 2 i 6 Konwencji 1 pomiqdzy
Polskq a Wolnem Miastem Gdafiskiem, podpisanej w Parytu dnia 9 listopada 192o r., zastrzega
sobie prawo ogwiadczy6 w katdym czasie w ciagu trwania w mocy niniejszego Ukladu, ie Wolne
Miasto Gdafisk jest Strona Umawiajqcl siQ w tym Uktadzie i ie przyjmuje zobowiqzania i nabywa
prawa w nim ustalone.

Artykul ii.

Niniejszy Uklad ma by6 ratyfikowany i dokumenty ratyfikacyjne maj by6 wymienione w
Londynie mo2liwie jaknajprqdzej.

Uklad wejdzie w iycie trzydziestego dnia po wymianie dokument6w ratyfikacyjnych i
pozostanie w mocy at do uplywu trzymiesiqcznego okresu od daty, w kt6rej jedna z Wysokich
Umawiajqcych siq Stron wypowie go.

Na dow6d czego wyiej wymienieni Pelnomocnicy podpisali niniejszy Ukiad i wycisneli na nim
swoje pieczqcie.

Sporz~dzono w Warszawie w dw6ch egzemplarzach, katdy w j~zyku polskim i angielskim,
przyczem obydwa jqzyki si jednakowo miarodajne, dnia dwudziestego sz6stego pazdziernika tysiqc
dziewiq6set trzydziestego trzeciego roku.

(L. S.) J6zef BECK.

Vol. VI, page 189; et vol. CVII, page 459, de ce recueil.
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ANNEX I.

(Translation.)

POLAND.

(Issuing Office.)

IDENTITY CARD FOR COMMERCIAL TRAVELLERS.
(Valid for twelve months including the day of issue.)

Good for ................................................................................. No. of identity card ...............
It is hereby certified that the bearer of this card

M ............................................................................................. b orn at ...........................
living at ........................................................................ N o ........ Street ...........................
is the ow ner of (1) ...............................................................................................................
at ............. ....................................... .................... ......................................... ...............
for the purpose of trade .........................................................................................................
,,I ...................................... ...................... ............................................................................

(or) is a commercial traveller employed by the firm(s) of ...............................................................
................................................................. a t........................................
which possess (possesses) (1) ...................................................................................................
for the purposes of trade ......................................................................................................

The bearer of this card intends to solicit orders in the above-mentioned countries and to make
purchases for the firm(s) referred to. It is hereby certified that the said firm(s) is (are) authorised to carry
out its (their) business and trade at ............................................................. and that it pays
(they pay) the taxes, as provided by law, for that purpose.

............................................. th e .................................... I9

Description of the bearer.

Age. ............................................ Signature of the head of the firm(s).

H eight ................... ......................................H air h . .......................................................... .........................

Hair ... ............................................. Signature of the issuing authority.
Special marks .....................................

Signature of the bearer. (photograph)

(1) State the articles or nature of the trade.

N.B. - The first entry should only be completed for heads of commercial or manufacturing
businesses.
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ZALACZNIK I.

POLSKA.

................................ •............................

(Urz~d wystawiaj~cy.)

KARTA TOZSAM09CI DLA KOMIWOJAtEROW.
(Waina na dwanacie miesiecy, wlqczaj~c dziefi wystawienia.)

Wazna dla .......................................................................................... Nr. karty toisamoi
Niniejszem poAwiadcza siq, ze okaziciel tej karty

p .................................................................................... urodzony w ..............................
zamieszkaly w ............................................................... Nr ........ ulica ..............................
jest w la cicielem (1) ...............................................................................................................
w .............. ......... . o...................... ........................................................................ .
do cel6w handlowych ............................................................................................................
....................................................... o............... ................... ,°o..°o°°°°o.................. . oo°°......... °

(lub) jest komiwojaierem, zatrudnionym przez firme (firmy) ....................................................
....................................................... W ...................................... ........

kt6ra posiada (kt6re posiadaj4) (1) ..........................................................................................
do cel6w handlowych ...........................................................................................................

Okaziciel tej karty zamierza ubiega6 siQ o zam6wienia w wyzej wymienionych krajach i dokonywa6
zakup6w dla firmy (firm) wyiej podanej(ych). Niniejszem za~wiadcza siq, ze rzeczona(e) firma(y) jest
(s4) upowainiona(e) do wykonywania swego (swych) przemyslu i handlu w ......................................
i ze z tego tytulu oplaca ona (oplacajo one) przewidziane przez prawo podatki.

............................................. d n......................... 19

Rysopis okaziciela....................................................

Wiek ........................................................... Podpis Kierowika firmy (firm)

W zrost ........................................................
W losy ......................................................... .... ... ... ... .... ... ... ... .... ... ... ...

Znaki szczeg6lne ................................... ........ Podpis wladzy wystawiajqcej

Podpis okaziciela (fotografja)

.......... °.................... ..... .............

(1) Oznaczy6 przedmioty, albo rodzaj handlu.

N. B. - RubrykQ pierwsz4 formularza nalety wypelai6 tylko dla kierownik6w przedsiqbiorstwa
handlowego lub przemyslowego.
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ANNEX II.

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND.

,.... . ........... ...... .... ............. ..............

(Issuing Office.)

IDENTITY CARD FOR COMMERCIAL TRAVELLERS.
(Valid for twelve months including the day of issue.)

Good for .............................................................................. No. of identity card ...............
It is hereby certified that the bearer of this card

M .......................................................................................... b orn at ..............................
living at ............................................................ No ......... Street .............................
is the ow ner of (1) ...............................................................................................................
at . ..................................... .......................... ...... ....... ............... .......................
for the purpose of trade ........................................................................................................
.. ,..................... ................................... ............. .............. .................... .. .......... .. ...... .,.

(or) is a commercial traveller employed by the firm(s) of ...............................................................
.................................................................... a t...........................................

which possess (possesses) (I) ...................................................................................................
for the purposes of trade ......................................................................................................

The bearer of this card intends to solicit orders in the above-mentioned countries and to make
purchases for the firm(s) referred to. It is hereby certified that the said firm(s) is (are) authorised to
carry out its (their) business and trade at ............................................................ and that it pays
(they pay) the taxes, as provided by law, for that purpose.

............................................ the ....................... 19

Description of the bearer....................................................

Age .................................................... ... Signature of the head of the firm(s).

H eight ......................................................

Hair ................................................
Special marks............................................... Signature of the issuing authority.

Signature of the bearer : (photograph)

.. °...............................................

(1) State the articles or nature of the trade.

N. B. - The first entry should only be completed for heads of commercial or manufacturing
businesses.
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ZALACZNIK II.

ZJEDNOCZONE KR6LESTWO WIELKIEJ BRYTANJI I IRANDJI P6LNOCNEJ.

.............. I..........°°...................................

(Urz~d wystawiaj~cy.)

KARTA TOZSAMOSCI DLA IOMIWOJAZEROW.
(Waina na dwanakcie miesiqcy, whiczaj~c dzieA wystawienia.)

Wazna dla .......................................................................................... Nr. karty toisamoci
Niniejszem pogwiadcza siQ, ze okaziciel tej karty

p ...................................................................................... urodzony w .........................
zamieszkaiy w ............................................................ Nr ........ ulica ..............................
jest w la cicielem (1) ............................................................................................................
w .............................. ..................... .................................................................... ........
do cel6w handlowych ............................................................................................................
.............................................................................................. ............. ........................ .......

(lub) jest komiwoja~erem, zatrudnionym przez firmq (firmy) ....................................................
........................................................... w. .................... ..... .......................
kt6ra posiada (kt6re posiadaj4) (1) ................................................................................... .
do cel6w handlowych ............................................................................................................

Okaziciel tej karty zamierza ubiega6 siq o zam6wienia w wyzej wymienionych krajach i dokonywa6
zakup6w dla firmy (firm) wy~ej podanej(ych). Niniejszem za~wiadcza siQ, ie rzeczona(e) firma(y) jest
(s4) upowainiona(e) do wykonywania swego (swych) przemyslu i handlu w .......................................
i ie z tego tytulu oplaca ona (oplacaj4 one) przewidziane przez prawo podatki.

............................................. d n........................... 1 .

Rysopis okaziciela....................................................

Wiek ........................................................... Podpis Kierowika firmy (firm)

W zrost .........................................................
W osy . ...................... .................................... . ..........

Znaki szczeg6lne ...........................................

Podpis okaziciela (fotografja)

(1) Oznaczy6 przedmioty, albo rodzaj handlu.

N. B. - Rubrykq pierwsz4 formularza naleiy wypelni6 tylko dla kierownik6w przedsiqbiorstwa
handlowego lub przemyslowego.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3628. - ACCORD ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE
DU NORD ET LA POLOGNE, CONCERNANT LE TRAITEMENT
DES VOYAGEURS DE COMMERCE ET DE LEURS ICHAN-
TILLONS. SIGNI A VARSOVIE, LE 26 OCTOBRE 1933.

SA MAJESTk LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES DOMINIONS BRITANNIQUES
AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, et LE PR1tSIDENT DE LA RAPUBLIQUE DE POLOGNE,
d6sireux de d6velopper les relations commerciales entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord ,d'une part, et la Pologne, d'autre part, et d'augmenter les 6changes de marchan-
dises en facilitant 1'activit6 de leurs voyageurs de commerce, ont d6cid6 de conclure cette fin un
accord, et ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires :

SA MAJESTP_ LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES DOMINIONS BRITANNIQUES AU
DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES:

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD:

Le tr~s honorable sir William Augustus Forbes ERSKINE, G.C.M.G., M.V.O., ambassadeur
extraordinaire et pl~nipotentiaire de Sa Majest6 A Varsovie;

LE PRP-SIDENT DE LA RWPUBLIQUE DE POLOGNE :

M. J6zef BECK, ministre des Affaires 6trang~res;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les voyageurs de commerce reprsentant des particuliers, soci6t6s ou entreprises qui exercent
leur activit6 en Pologne (d6nomm6s ci-apr~s voyageurs de commerce de la Pologne, ou de l'une ou
l'autre des Hautes Parties contractantes, selon le cas) pourront op~rer dans le Royaume-Uni, et,
r~ciproquement, les voyageurs de commerce repr~sentant des particuliers, soci~t6s ou entreprises
qul exercent leur activit6 dans le Royaume-Uni (d6nomm~s ci-apr~s voyageurs de commerce du
Royaume-Uni, ou bien de l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes, selon le cas) pourront
op~rer en Pologne, s'ils se conforment aux r6glements en vigueur dans l'un ou l'autre de ces pays.
I1 est convenu, cependant, que les stipulations du trait6 de commerce et de navigation anglo-polonais,
sign. h Varsovie le 26 novembre 1923, qui pr~voit l'octroi r~ciproque du traitement de la nation
la plus favoris~e, s'appliqueront inconditionnellement au traitement de ces voyageurs de commerce
et de leurs 6chantillons ou modules, aussi longtemps que ce trait6 restera en vigueur.

Article 2.

Les voyageurs de commerce de l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes pourront 6tre
tenus de demander aux autorit~s d6sign6es par cette Partie contractante un certificat attestant leur

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, A titre d'information.
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qualit6 de voyageur de commerce. Tout certificat de ce genre devra 6tre conforme au module annex6
au pr6sent accord.

Les Hautes Parties contractantes se communiqueront aussit6t que possible la liste des auto-
rit6s en Pologne et dans le Royaume-Uni respectivement habilit6es par elles h d6livrer ces certi-
ficats, ainsi que les r~glements auxquels les voyageurs de commerce de chacun des deux pays
devront se conformer dans l'exercice de leur activit6.

Article 3.

Les voyageurs de commerce pourront importer et vendre tous 6chantillons ou modules dont
l'importation ne sera pas interdite ; toutefois, le pr6sent article n'aura pas pour effet de permettre
l'importation ou la vente d'une marchandise qui ne serait pas un 6chantillon ou un modde.

Article 4.

Les 6chantillons ou mod~les passibles de droits d'entr~e et dont l'importation n'est pas interdite
b6n~ficieront, lorsqu'ils seront import6s par des voyageurs de commerce operant conform6ment
aux dispositions du pr6sent accord, de 1'admission temporaire en franchise de tous droits dans le
pays oii ces voyageurs se proposent d'op6rer, moyennant d6p6t du montant des droits d'entr~e,
ou presentation d'une caution garantissant, s'il est n~cessaire, le paiement de ces droits.

Le d~lai autoris6 pour la r~exportation ne sera pas inf~rieur douze mois. A l'expiration de
cette p~riode, les droits devront tre acquitt~s sur les 6chantillons ou modules qui n'auront pas t
r~export~s ou mis en entrep6t.

Article 5.

Aux fins du present accord, tous les articles reprsentant une categorie d6termin6e de marchan-
dises seront consid~r6s comme 6chantillons ou modules, tL la condition, premi6rement, que ces articles
puissent 6tre duiment identifi6s lors de la r6exportation et, deuxi6mement, que la quantit6 ou la
valeur globale des articles ainsi import~s ne soit pas telle qu'ils ne constituent plus des 6chantillons,
au sens usuel de ce terme.

Article 6.

i. Si, avant l'expiration de la p6riode prescrite, les 6chantillons on modgles sont present~s,
en vue de leur rexportation, A un bureau de douane ouvert A cet effet, ce bureau s'assurera que
les articles qui lui sont pr~sent~s sont bien ceux qui ont 6t6 primitivement admis, aux conditions
indiques dans 1 article 4. S'il n'y a pas de doute A cet 6gard, le bureau de douane en question rem-
boursera le montant des droits d6pos6s ou prendra les mesures n6cessaires pour la ddcharge de lacaution fournie.

2. L'administration des douanes du pays importateur reconnaitra comme suffisantes pour
l'identification ult6rieure des 6chantillons ou modules, les marques qui auront 6t6 appos6es par
l'administration des douanes du pays exportateur, AL la condition que ces 6chantillons ou modules
soient accompagn6s d'une liste descriptive, dfiment certifi~e par l'administration des douanes de
ce dernier pays. Toutefois, des marques suppl~mentaires pourront 6tre appos~es sur les 6chantillons
ou modules par 1 administration des douanes du pays importateur, dans tous les cas oil elle jugera
cette garantie additionnelle indispensable pour assurer 1 identification des 6chantillons ou modles,
lors de la r6exportation. Ce dernier cas except6, les formalit~s de v~rification en douane se borneront
A l'identification des 6chantillons et A la d6termination du total des droits et taxes A percevoir, s'il
y a lieu.

3. Le remboursement des droits acquitt6s A l'importation ou la d6charge de la caution garantis-
sant le paiement de ces droits s'effectuera sans retard injustifi6, dans n'importe quel bureau de douane
ouvert A cet effet (et non pas seulement dans celui par lequel les marchandises auront W import~es),
sous reserve de la d~duction des droits A percevoir sur les 6chantillons ou modles qui n'auront pas
W pr6sent6s pour r6exportation ou mis en entrep6t.
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4. Les Hautes Parties contractantes se communiqueront la liste des bureaux de douane ouverts
pour la rexportation des &hantillons ou modles, en vertu du pr6sent accord.

Article 7.

Les personnes exer~ant leur activit6 commerciale en Pologne ou leurs repr6sentants - ou les
repr~sentants de soci~t6s ou entreprises exergant leur activit6 commerciale en Pologne - qui
visitent des foires et marches dans le Royaume-Uni, ainsi que les personnes exercant leur activit6
commerciale dans le Royaume-Uni ou leurs repr~sentants - ou les repr~sentants de soci~t6s ou entre-
prises exer ant leur activit6 commerciale dans le Royaume-Uni - qui visitent des foires et march6s
en Pologne, en vue d'y effectuer leurs op6rations commerciales ou de presenter leurs marchandises,
ne seront pas astreints au paiement de taxes plus 6lev~es que celles que doivent acquitter les
nationaux, dans des circonstances analogues.

Article 8.

Les dispositions du pr6sent accord ne s'appliqueront pas aux colporteurs, vendeurs ambulants,
ou autres marchands qui vendent directement au consommateur.

Artide 9.

Aucune disposition du pr6sent accord n'affectera l'application, en Pologne et dans le Royaume-
Uni respectivement, des conditions et r~glements en vigueur dans ces pays au sujet de l'entr6e, des
d6placements et du s6jour de tous les 6trangers.

Article io.

La R~publique de Pologne, h laquelle il incombe d'assurer la conduite des Affaires ext6rieures
de la Ville libre de Dantzig en vertu de l'article 104 du trait6 de Versailles et des articles 2 et 6
de la Convention entre la Pologne et la Ville libre de Dantzig sign6e h Paris le 9 novembre 192o ,
se r6serve le droit de d6clarer h un moment quelconque, pendant que le pr6sent accord sera en
vigueur, que la Ville libre de Dantzig est Partie contractante au present accord et qu'elle assume
les obligations et acquiert les droits qui y sont stipul~s.

Article ii.

Le pr~sent accord sera ratifi6 et l'6change des ratifications aura lieu A Londres aussit6t que
possible.

L'accord entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra l'6change des instruments de ratification,
et il restera applicable jusqu'I l'expiration d'une p6riode de trois mois a partir de la date A laquelle
l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes l'aura d~nonc6.

En foi de quoi les plnipotentiaires susnomm6s ont sign6 le present accord et y ont appos6
leurs cachets.

Fait a Varsovie en deux exemplaires, r~dig&s chacun en langues polonaise et anglaise qui feront
6galement foi, le 26 octobre mil neuf cent trente-trois.

(L. S.) William ERSKINE. (L. S.) J6zef BECK.
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ANNEXE I

(Traduction.)

POLOGNE.

°. ......... ...................... ... ........... . .. ..

(Bureau qui d6livre les cartes.)

CARTE D'IDENTITI POUR VOYAGEURS DE COMMERCE
(Valable douze mois y compris le jour de la d6livrance.)

Valable pour ......................................................... No de la carte d'identit6 ............

II est certifi6 par le pr6sent document que le porteur de cete carte,
M ............................................................................................. n6 &...................
habitant & ..................................................................... N o ........ rue ..............................
est le propri6taire de (1) .........................................................................................................
................. ............................... ........................... ...... ..........
pour le com m erce de ............................................................................................................
•.............. ......... . .......................... . ......................... . . •.. .... .... .., .. ........ , •° , . . .......... . °. . .

la maison(ou) est voyageur de commerce pour les & .....................................................................

........ ....... .. ..................................... . .......................................... ....................
poss~deqiposs~dent (1)..........................................................................................................

pour le com m erce de ............................................................................................................
Le porteur de la pr~sente carte a l'intention de solliciter des commandes dans les pays mentionn6s

la misonindiu~eladite maisonci-dessus et de proc6der h des achats pour la maison indiqu6e . 1 est certifi6 que lesdites maisons
ci-dessus e a ~~~les maisons indiqu~es" ietqe lsie asn

est autoris~e sonsont autoris6es A exercer s activit6 et A se livrer & des op6rations commerciales A ........................

......................etqu'elle pale les imp6ts pr6vus par la loi & cet effet.
qu'elles paien.................... et qu'elles paient lsipt rvsprL o .cteft

............................................ le......................... i9

Signalement du porteur ...................................................
de la maison)

Age ............................................................ (Signature du directeur des maison)

Taille .......................................................... des m aisons)

C h ev eu x .........................................................................................................

Marques distinctives ....................................... (Signature de l'autorit6 qui d6livre la carte)

Signature du porteur (photographie)

(1) Indiquer les articles ou la nature du commerce en question.

N. B. - La premiere rubrique ne doit Atre remplie que pour les chefs d'entreprises commerciales

ou industrielles.
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ANNEXE II

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD.

(Bureau qui d~livre les cartes.)

CARTE D'IDENTITt POUR VOYAGEURS DE COMMERCE
(Valable douze mois y compris le jour de la d~livrance.)

Valable pour ............................................................... NO de la carte d'identit6 ...............

I1 est certifi6 par le present document que le porteur de cette carte,

M ................................................................................................ n 6......................
habitant ? ................... No........ rue ..............................
est le propriftaire de (1) ............................................................................................... .

pour le com m erce de ............................................................................................................
....................... ....... ... a.....................................................................................................

(ou) est voyageur de commerce pour les maisons ...................................................................

poss~de
q u i p oss d ent (1) ..................................................................................................................

pour le com m erce de ............................................................................................................
Le porteur de la pr~sente carte a 'intention de solliciter des commandes dans les pays mentionn~sLeadlc t idso ii e dladite maison

ci-dessus et de proc~der h des achats pour la maison indique I1 est certifi6 que lesdites maisonsles maisons indiqu~es*" "lsie asn
est autoris~e sonsot autorises kexercer s activit6 et ? se livrer & des op6rations commerciales h ........................
sont autoris~es leur

qu'elle paie
........................................... et qu'elles paient les impbts pr~vus par la loi , cet effet.

............................................ le....................... 19 

Signalement du porteur ...................................................
de Ia maison)

Age ............................................................ (Signature du directeur des maison)

Taille .......................................................... des m aisons)

C h ev eux .........................................................................................................
Marques distinctives ....................................... (Signature de l'autorit6 qui d6livre la carte)

Signature du porteur (photographie)
.,..................................................

(1) Indiquer les articles ou la nature du commerce en question.

N. B. - La premiere rubrique ne doit ftre remplie que pour les chefs d'entreprises commerciales
ou industrielles.
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ECHANGE DE NOTES

ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt
DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNE-

MENT POLONAIS RELATIF A L'ADHP-SION DE
LA POLOGNE, AU NOM DE LA VILLE LIBRE DE

DANTZIG, AUX DISPOSITIONS DE L'AcCORD
ANGLO-POLONAIS DU 26 OCTOBRE 1933, CON-

CERNANT LE TRAITEMENT DES VOYAGEURS DE
COMMERCE ET DE LEURS tCHANTILLONS.
LONDRES, LE 26 AVRIL 1935.

Textes officiels frangais et anglais communiquds par
le Secrdtaire d'Etat aux Affaires itranggres de Sa
Majestd en Grande-Bretagne, le 12 juillet 1935.

I.

AMBASSADE DE POLOGNE
A LONDRES.

NO 82/27.

Le 26 avril 1935.

MONSIEUR LE MINISTRE,

D'ordre de mon gouvernement j'ai l'honneur
de porter & la connaissance de Votre Excellence
ce qui suit :

Le Gouvernement polonais, auquel il
appartient d'assurer la conduite des affaires
ext6rieures de la Ville libre de Dantzig en
vertu de l'article 1O4 du Trait6 de Paix,
sign6 h Versailles le 28 juin 1919 et des
articles 2 et 6 de la Convention entre la
Pologne et la Ville libre de Dantzig,
sign6e A Paris le 9 novembre 192o, ddclare,
en agissant pour la Ville libre de Dantzig
et en exdcution de l'article 1o de l'Accord
entre la Pologne et la Grande-Bretagne
concernant le traitement des commis-
voyageurs et de leurs 6chantillons, sign6 A
Varsovie le 26 octobre 1933, que la Ville
libre de Dantzig devient Partie contrac-
tante audit accord h partir du I5e jour qui
suivra la date de la reception par le Gouver-
nement de Sa Majest: britannique de la
pr~sente notification.

1 Traduit par le Secrtariat de la Socidt6 des
Nations, 4 titre d'information.
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EXCHANGE OF NOTES

BETWEEN HIS MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE

UNITED KINGDOM AND THE POLISH GOVERN-
MENT RELATING TO THE ACCESSION OF
POLAND, ON BEHALF OF THE FREE CITY OF

DANZIG, TO THE PROVISIONS OF THE ANGLO-
POLISH AGREEMENT OF OCTOBER 26TH, 1933,
RELATING TO THE TREATMENT OF COMMERCIAL
TRAVELLERS AND THEIR SAMPLES. LONDON,
APRIL 26TH, 1935.

English and French official texts communicated by
His Majesty's Secretary o/ State /or Foreign
Affairs in Great Britain, July I2th, 1935.

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

POLISH EMBASSY
IN LONDON.

No. 82/27.

April 26th, 1935.

SIR,

Acting upon instructions from my Govern-
ment, I have the honour to inform you of the
following :

The Polish Government, to whom it
pertains to ensure the conduct of the
foreign relations of the Free City of Danzig
under Article 104 of the Treaty of Peace,
signed at Versailles on June 28th, 1919,
and Articles 2 and 6 of the Convention
between Poland and the Free City of Danzig,
signed at Paris on November 9 th, 1920,
declares, on behalf of the Free City of
Danzig and in execution of Article Io of the
Agreement between Poland and Great
Britain relating to the treatment of com-
mercial travellers and their samples, signed
at Warsaw on October 26th, 1933, that the
Free City of Danzig becomes a Contracting
Party to the said Agreement on the fifteenth
day following the date of the receipt by
His Majesty's Government in the United
Kingdom of the present notification.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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J'ai l'honneur de prier Votre Excellence de
bien vouloir m'accuser r6ception de la pr6sente
note.

Je saisis cette occasion pour pr6senter h Votre
Excellence les assurances de ma plus haute con-
sid6ration, avec laquelle j'ai l'honneur d'etre,
Monsieur le Ministre, de Votre Excellence le
tr&s d6vou6 et ob~issant serviteur

Edward RACZYASKI,

Ambassadeur extraordinaire
et pldnipotentiaire.

Son Excellence le tr~s honorable
Sir J. Simon, K.C.V.O., P.C., M.P.,

etc., etc., etc.

II.

FOREIGN OFFICE, S. W. I.

No. C/ 3 444/315/55-

April 26th, 1935.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt
of Your Excellency's note No. 82 /27 of to-day's
date stating that the Polish Government, to
whom it pertains to ensure the conduct of the
foreign relations of the Free City of Danzig,
declare, on behalf of the Free City of Danzig
and in execution of Article io of the Agreement
between Poland and Great Britain relating to
the treatment of commercial travellers and their
samples, signed at Warsaw on the 26th October,
1933, that the Free City of Danzig becomes a
Contracting Party to the said Agreement on
the fifteenth day following the date of the receipt
by His Majesty's Government in the United
Kingdom of your note, i. e. on the iith May.

2. I have the honour to inform you that His
Majesty's Government in the United Kingdom
have taken note of your communication under
reply.

I have the honour to be, with the highest
consideration, Your Excellency's obedient Ser-
vant.

John SIMON.

His Excellency
Count Edward Raczyiiski,

etc., etc., etc.

I have the honour to request you to be good
enough to acknowledge receipt of the present
note, and to be, etc.

Edward RACZYI SKI,

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary.

The Right Honourable
Sir J. Simon, K.C.V.O., P.C., M.P.,

etc., etc., etc.

II.

FOREIGN OFFICE, S. W. I.

No C/3444/315/55.

26 avril 1935.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note
de Votre Excellence No 82/27 en date d'aujour-
d'hui, exposant que le Gouvernement polonais,
h qui il appartient d'assurer la conduite des
affaires ext6rieures de la Ville libre de Dantzig,
d6clare, au nom de la Ville libre de Dantzig et en
ex6cution de l'article IO de l'Accord entre la
Pologne et la Grande-Bretagne concernant le trai-
tement des commis-voyageurs et de leurs 6chan-
tillons, sign6 Varsovie le 26 octobre 1933, que la
Ville libre de Dantzig devient Partie contractante
audit accord h partir du quinzi~me jour qui
suivra la date de la reception, par le Gouverne-
ment de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, de
votre notification, c'est-4.-dire le ii mai.

2. J'ai l'honneur de porter h votre connais-
sance que le Gouvernement de Sa Majest6 dans
le Royaume-Uni a pris acte de votre communi-
cation.

Je saisis cette occasion, etc.

John SIMON.

Son Excellence
le Comte Edward Raczyfiski,

etc., etc., etc.
No 3628
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GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

ET INDE ET ITALIE

Convention concernant I'etablisse-
ment de lignes aeriennes de trans-
port, et protocole de signature.
Signes ' Rome, le 7 decembre
j934.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

AND INDIA AND ITALY

Convention relating to the Establish-
ment of Air Transport Lines, and
Protocol of Signature. Signed at
Rome, December 7 th, 1 934.
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No. 3629. - CONVENTION 1 BETWEEN GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND INDIA AND ITALY RELATING TO
THE ESTABLISHMENT OF AIR TRANSPORT LINES. SIGNED AT
ROME, DECEMBER 7TH, 1934.

English and Italian official texts communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign A fairs
in Great Britain and by the Italian Minister for Foreign Affairs. The registration of this
Convention took place March 23rd, 1935.

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND

THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, and His MAJESTY THE KING OF ITALY, mutually desiring further
to develop commercial air lines and having resolved to terminate the Convention 2 concluded
for that purpose and signed at Rome on the I6th May, 1931, and to conclude a new Convention
in place thereof, have appointed as their Plenipotentiaries:

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE

SEAS, EMPEROR OF INDIA :

FOR GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

His Excellency the Right Honourable Sir Eric DRUMMOND, G.C.M.G., C.B., His Ambassador
Extraordinary and Plenipotentiary at the Court of the Quirinal;

FOR INDIA :

His Excellency the Right Honourable Sir Eric DRUMMOND, G.C.M.G., C.B., -His Ambassador
Extraordinary and Plenipotentiary at the Court of the Quirinal;

His MAJESTY THE KING OF ITALY:

S. E. Benito MUSSOLINI, Head of the Government, Prime Minister Secretary of State,
Minister Secretary of State for Foreign Affairs;

Who, having communicated to each other their full powers, found in good and due form,
have agreed on the following provisions:

Article I.

For the purpose of this Convention the following definitions shall apply:

The term "British Air Services" shall denote the British Air Services operating
along the routes specified in Article 3 of this Convention, and the term " British Air

1 The exchange of ratifications took place at London, December 28th, 1934.
Vol. CXXXVI, page 245, of this Series.
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TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

No 3629. - CONVENZIONE 1 FRA LA GRAN BRETAGNA E L'IRLANDA
DEL NORD E INDIA E L'ITALIA RELATIVA ALLA ISTITUZIONE
DI LINEE DI TRASPORTO AEREO. FIRMATA A ROMA, IL
7 DICEMBRE 1934.

Textes officiels anglais et italien communiquds par le secrdtaire d'Etat aux Affaires dtrangdres de
Sa Majestd en Grande-Bretagne et le ministre des Af7aires dtrangres d'Italie. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le 23 mars 1935.

SUA MAESTA IL RE D'ITALIA e SUA MAESTX IL RE DELLA GRAN BRETAGNA, DELL'IRLANDA
E DEi DOMINI BRITANNICI DI LX DAI MART, IMPERATORE DELLE INDIE, animati entrambi dal
desiderio di sviluppare ulteriormente le linee aeree commerciali ed avendo stabilito di por
termine alla Convenzione 2 gi stipulata a tal fine e firmata in Roma il 16 maggio 1931 e di
concludere una nuova Convenzione in sua vece, hanno designato qualm loro Plenipotenziari:

SUA MAESTA IL RE D'ITALIA:

S. E. il Cavaliere Benito MUSSOLINI, Capo del Governo, Primo Ministro Segretario di
Stato, Ministro Segretario di Stato per gli Affari Esteri ;

SUA MAESTX IL RE DELLA GRAN BRETAGNA, DELL'IRLANDA E DEI DOMINI BRITANNICI DI LAk DAI
MARI, IMPERATORE DELLE INDIE:

PER LA GRAN BRETAGNA E L'IRLANDA DEL NORD:
S. E. il molto onorevole Sir Eric DRUMMOND, G.C.M.G., C.B., Suo Ambasciatore

Straordinario e Plenipotenziario presso Sua MaestA il Re d'Italia;

PER L'INDIA :
S. E. il molto onorevole Sir Eric DRUMMOND, G.C.M.G., C.B., Suo Ambasciatore

Straordinario e Plenipotenziario presso Sua MaestU il Re d'Italia ;

I .quali, avendo riconosciuto i loro pieni poteri in buona e debita forma, hanno stipulato le
disposizioni seguenti :

Articolo I.

Ai fini della presente Convenzione, le seguenti espressioni avranno i significati qui appresso
indicati :

L'espressione :Servizi aerei britannici s denoterh i servizi aerei britannici esplicanti
la loro attivith lungo le rotte specificate nell'Articolo 3 della presente Convenzione, e

L'6change des ratifications a eu lieu h Londres, le 28 d6cembre 1934.
2 Vol. CXXXVI, page 245, de ce recueil.



94 Socijte des Nations - Recuei des Traites. 1935

Transport Company (or Companies)" shall denote the Company (or Companies) for
the time being operating the British Air Services.

The term " Italian Air Services " shall denote the Italian Air Services operating
along the routes referred to in Article 4 of this Convention, and the term " Italian Air
Transport Company (or Companies) " shall denote the Company (or Companies) operating
the Italian Air Services.

" The Air Services " shall denote the British and Italian Air Services and the term
"the Air Transport Company (or Companies)" shall denote the Air Transport Company
(or Companies) operating the "Air Services .

The terms " British Aircraft " and " Italian Aircraft " shall denote aircraft employed
in the operating of the British and Italian Air Services respectively.

The term " landing places "or" places "shall denote any or all of the places specified
in Article 3 and all or any of the landing places, to be determined by arrangement between
the Italian Air Transport Companies and the Government of the territory concerned,
in the territories specified in Article 4 of this Convention, together with any places at
which aircraft may land under the provisions of Article 5 (2) of this Convention.

Article 2.

The provisions of this Convention shall be deemed to apply only to the British and Italian
Air Services, Air Transport Companies and Aircraft as defined in Article i of this Convention,
and shall apply to those Services, Companies and Aircraft only in so far as concerns the working
of the routes along which they are or may be permitted to operate by virtue of the provisions of
this Convention and for the periods during which those routes may be operated.

Article 3.

i. The British Air Transport Companies operating the Air Services between London and
East and South of Italy shall have the right to fly over Italian territory in accordance with the
provisions of the Convention.

2. The British Air Services may, if desired, follow over Italian territory, either with land
or marine aircraft (or both), as alternative routes (or any part or parts of them with or without
stops):

(French territory)-Rome (or Ostia)-Naples-(Malta)-Tripoli-Benghazi-Tobruk
-and beyond;

or :
(French territory)-Rome-Naples-Brindisi-and beyond;

or a combination of these routes.
3.. For the purposes of operating the British Air Services, the British Air Transport Companies

shall be entitled to use the landing places at Milan, Rimini, Rome, Naples, Tripoli, Benghazi,
Brindisi and Rhodes, and the seaplane stations at Lido di Roma (Ostia), Naples, Brindisi, Tripoli,
Benghazi, Tobruk, Rhodes and Castelrosso.

Article 4.

I. The Italian Air Transport Companies nominated by the Italian Government shall be
entitled to operate regular Air Services to the United Kingdom, Gibraltar, Malta, Cyprus, Aden,
British Somaliland and Palestine (including Transjordan), which places may be utilised either
as terminal points or as places of transit on more extended air routes. The Italian Air Transport
Companies shall be entitled to make use of landing places open to civil aircraft at the points and
in the territories specified in this paragraph.
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l'espressione: ,Compagnia britannica di trasporto aereo, (o (( Compagnie ,) denotera
la Compagnia (o le Compagnie) esercenti pro tempore i servizi aerei britannici.

L'espressione : (, servizi aerei italiani ,) denoter i servizi aerei italiani esplicanti
la loro attivit lungo le rotte specificate nell'Articolo 4 della presenta Convenzione, e
l'espressione : ( Compagnia di trasporto aereo italiano, (o ( Compagnie )) denoterh la
Compagnia (o le Compagnie) esercenti i servizi aerei italiani.

,, I servizi aerei ) denoterA i servizi aerei italiani e britannici e respressione : (la
Compagnia di trasporto aereo (o c le Compagnie )) denoter t la Compagnia (o le
Compagnie) esercenti i servizi aerei.

Le espressioni (( aeromobili italiani, ed ((aeromobili britannici denoteranno gli
aeromobili impiegati rispettivamente nell' esercizio dei servizi aerei italiani e britannici.

L'espressione : (( posto di atterraggio )) oppure ((posti )) denoter t alcuni o tutti i posti
specificati nell'Articolo 3 e tutti o alcuni dei posti di atterraggio che saranno stabiliti
in seguito ad accordo fra le Compagnie di trasporto aereo italiano ed il Governo del
territorio interessato nei territori specificati nell'Articolo 4 di questa Convenzione, nonch6
qualunque posto nel quale gli aeromobili possano atterrare secondo quanto 6 stabilito
all'Articolo 5 (2), della presente Convenzione.

Articolo 2.

Le clausole della presente Convenzione saranno ritenute applicabili unicamente ai servizi
aerei italiani e britannici, alle compagnie di trasporto aereo ed agli aeromobili siccome definiti
nell'Articolo i di questa Convenzione e seranno applicabili a tali servizi, compagnie ed aeromobili
solo per quanto concerne la gestione dei servizi sulle rotte lungo le quali essi sono autorizzati, o
potranno esserlo, ad esplicare la propria attivitA in virtil delle clausole contenute nella presente
Convenzione, e per i periodi di tempo durante i quali tali servizi potranno essere gestiti.

Articolo 3.

i. Le Compagnie britanniche di trasporto aereo che esercitano i servizi aerei fra Londra e
l'Est e il Sud d'Italia avranno il diritto di sorvolare il territorio italiano alle condizioni previste
nella presente Convenzione.

2. I servizi aerei britannici possono, se lo desiderino, seguire sopra i territorio italiano, sia
con apparecchi terrestri sia con idrovolanti (o con entrambi), alternativamente, le seguenti rotte
(o qualsiasi parte di esse, con o senza scali) :

(Territorio francese)-Roma (od Ostia)-Napoli-(Malta)-Tripoli-Bengasi-Tobruk
ed oltre

Oppure : (Territorio francese)-Roma-Napoli-Brindisi 
ed oltre;

Oppure una combinazione di queste due rotte.
3. Per l'attuazione dei servizi aerei britannici, le Compagnie britanniche di trasporto aereo

avranno il diritto di usare gli aeroporti di Milano, Rimini, Roma, Napoli, Tripoli, Bengasi, Brindisi
e Rodi e gli idroscali di Lido di Roma (Ostia), Napoli, Brindisi, Tripoli, Bengasi, Tobruk, Rodi
e Castelrosso.

Articolo 4.

i. Le Compagnie italiane di trasporto aereo designate dal Governo italiano avranno il diritto
di effettuare collegamenti aerei regolari col Regno Unito, con Gibilterra, con Malta, con Cipro,
con Aden, con la Somalia britannica e con la Palestina (compresa la Transgiordania), potendo
utilizzare dette localitA sia come testa di linea, sia come punti di passaggio per piti lunghe linee
aeree. Le Compagnie italiane di trasporto aereo avranno il diritto di fare uso dei posti di atterraggio
aperti al traffico aereo civile nei punti e nei territori specificati nel presente paragrafo.
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2. Since the Government of the Sudan has agreed that the preceding measures shall be
extended to the Sudan, the clauses of the present Convention shall be applied as if the Sudan were
included among the territories mentioned in the first paragraph of this Article : with the reservation,
however, that Italian Air Transport Companies shall not be entitled in the Sudan to the
exemptions or immunities specified in Article i4 of the present Convention. Italian Air
Transport Companies operating in accordance with the terms of the Convention to or over the
Sudan shall nevertheless receive, as regards Customs duties, treatment not less favourable than
that accorded to British or Egyptian Air Transport Companies operating to or over the Sudan.

Article 5.

i. The provisions of the preceding Articles shall not operate so as to confer any right to
use military aerodromes or seaplane stations not normally available for civil air traffic.

2. British and Italian aircraft may in case of iorce majeure at all times make use of the
aerodromes or seaplane stations along their route.

Article 6.

i. Subject to the conditions specified in Article 5 (1) of this Convention, British and Italian
aircraft shall be entitled to embark and disembark mail, passengers and goods at any landing
place.

2. Nothing in this Convention shall operate so as to affect the rights of either High Contracting
Party under Articles 16 and 17 of the Convention 1 relating to the Regulation of Aerial Navigation
of the 13th October, 1919.

3. Subject to any conditions required by the laws in force in the territory in which the
landing occurs, the crew and passengers carried in British or Italian aircraft shall be entitled to
remain, and goods and mail on board such aircraft may be stored, at any landing place.

4. Where a flight is interrupted by an accident or forced landing or otherwise, all necessary
facilities shall be accorded for enabling the Air Transport Company concerned to despatch the
passengers, goods and mail to their destinations as quickly as possible.

Article 7.

The British and Italian Transport Companies shall be constituted so as to entitle them to
be registered as owners of aircraft under the provisions of Article 7 of the Convention relating
to the Regulatioft of Aerial Navigation of the 13th October, 1919. In addition, two-thirds at
least of the share capital of every such Company shall be held by nationals of one or other High
Contracting Party.

Article 8.

i. Each High Contracting Party shall have the right to designate his Air Transport Company
or Companies, provided that each High Contracting Party shall notify the other of the nomination
made within one month after the coming into force of this Convention or one month prior to the
opening of the service to be instituted by the Company nominated.

2. Each High Contracting Party shall at any time be entitled to substitute for or add to
the Company or Companies originally nominated a new Company or Companies, provided that
the other High Contracting Party shall be notified of such substitution or addition one month
before operations are commenced by the new Company or Companies.

1 Vol. XI, page 173 ; Vol. XXIV, page 175 ; Vol. LIX, page 346 ; Vol. LXIII, page 389 ; Vol.
LXXVIII, page 438; Vol. CXVlI, page 54; and Vol. CXLII, page 340, of this Series.
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2. Poich6 ii Governo del Sudan ha accettato che le disposizioni precedenti siano estese al
Sudan, le clausole della presente Convenzione saranno applicate come se ii Sudan fosse incluso fra
i territori menzionati nel primo comma di questo articolo; con la riserva, peraltro, che le Compagnie
italiane di trasporto aereo non godranno, nel Sudan, delle esenzioni o delle immunith stabilite
nell'Articolo 14 della presente Convenzione. Le Compagnie italiane di trasporto aereo che esercitano
servizi per o attraverso ii Sudan alle condizioni della presente Convenzione godranno, cionondimeno,
ai riguardi dei diritti doganali, un trattamento non meno favorevole di quello accordato alle Com-
pagnie di trasporto aereo britanniche o egiziane che esercitano servizi aerei per o attraverso il
Sudan.

Articolo 5.

i. Le clausole degli articoli precedenti non conferiranno alcun diritto all'uso di aeroporti
o di idroscali militari non aperti normalmente al traffico aereo civile.

2. Gli aeromobili italiani e britannici, in caso di forza maggiore, potranno in qualunque tempo
usare gli aeroporti e gli idroscali dislocati lungo la loro rotta.

Articolo 6.

i. Subordinatamente alle condizioni specificate nell'Articolo 5 (I) della presente Convenzione,
gli aeromobili italiani e britannici avranno ii diritto d'imbarcare o sbarcare posta, passeggeri e
merci in qualunque posto di atterraggio.

2. Nessuna clausola della presente Convenzione sara applicata in modo da ledere i diritti
di una delle due Alte Parti Contraenti per quanto 6 specificato negli articoli 16 e 17 della
Convenzionel relativa al regolamento della navigazione aerea del 13 ottobre 1919.

3. Subordinatamente a qualunque condizione richiesta dalle leggi in vigore nel territorio
nel quale avverrA l'atterraggio, l'equipaggio e i passeggeri trasportati negli aeromobili italiani e
britannici avranno diritto di sostare, e le merci e la posta che si troveranno a bordo di tali
aeromobili potranno essere immagazzinate in qualunque posto di atterraggio.

4. Quando un volo si interromperh in seguito ad incidente, a forzato atterraggio od altro,
saranno accordate tutte le necessarie facilitazioni per far si che la Compagnia di trasporto aereo
interessata possa far proseguire per le loro destinazioni, al piii presto possibile, i passeggeri, le
merci e la posta.

Articolo 7.

Le Compagnie di trasporto aereo italiane e britanniche saranno costituite in maniera da potere
essere registrate quali proprietarie di aeromobili, a norma dell'Articolo 7 della Convenzione relativa
al regolamento della navigazione aerea del 13 ottobre 1919. Inoltre, almeno i due terzi del capitale
azionario di ciascuna di tali Compagnie dovranno essere posseduti da cittadini dell'una o dell'altra
Alta Parte Contraente.

Articolo 8.

i. Ciascuna delle Alte Parti Contraenti avrA it diritto di designare la propria Compagnia o
le Compagnie di trasporto aereo, purch6 ciascuna Alta Parte Contraente notifichi all'altra ]a
nomina fatta, entro un mese dall'entrata in vigore della presente Convenzione, od un mese prima
dell'inizio del servizio che dovrA essere istituito dalla Compagnia designata.

2. Ciascuna delle Alte Parti Contraenti avrh ii diritto, in ogni tempo, di sostituire od aggiungere
una nuova Compagnia, o nuove Compagnie, alla Compagnia, o Compagnie, in origine designate,
purch 1'altra Alta Parte Contraente riceva notifica di tale sostituzione od aggiunta un mese prima
che si inizi l'esercizio da parte della nuova Compagnia, o Compagnie.

'Vol. XI, page 173; vol. XXIV, page 174; vol. LIX, page 346; vol. LXIII, page 389; vol.
LXXVIII, page 438; vol. CXVII, page 54 ; et vol. CXLII, page 34

o
, de ce recueil.
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3. A Company from which permission to operate has been withdrawn by the High Contracting
Party by which it was nominated shall not by reason of that fact alone be entitled to make any
claim against the other High Contracting Party.

Article 9.

The Air Transport Companies shall have complete freedom to determine the frequency of
their services, time-tables, charges and connexions with other air lines at the different landing
places, together with the type of aircraft which they shall employ, on condition that the details
concerning the above matters are communicated to the competent Government departments
of the High Contracting Parties one month before the institution of any new service, time-table,
charges, or the employment of a new type of aircraft.

Article Io.

i. The Air Transport Companies shall observe and shall cause to be observed by their
employees and by the crew and passengers of aircraft operating the Air Services the laws and
regulations in force in the territories over which such aircraft may fly, or at landing places.

2. In the event of repeated breaches of these laws and regulations, the High Contracting
Party concerned shall have the right to require the dismissal of any employee of an Air Transport
Company who has been found guilty.

3. In case of necessity, the High Contracting Party concerned shall be entitled to require
the other High Contracting Party to cancel the nomination of the Air Transport Company responsible
for the breaches.

Article ii.

i. Each High Contracting Party will so far as possible place at the disposal of the Air
Transport Company (or Companies) of the other High Contracting Party, on the same conditions
as are applicable to his Civil Aviation undertakings, the hangars for housing aircraft, hoisting
installations (cranes or slipways), ground or premises to be used for repair shops, storages and
offices and oil and petrol refuelling facilities available.

2. In the event of the air transport installations at an established aerodrome being insufficient,
the High Contracting Party concerned will grant to the Air Transport Company (or Companies)
of the other High Contracting Party, under the same conditions as are available to the national
aircraft of the first-named High Contracting Party (but without making any conditions concerning
the minimum extent of such installations), all facilities for the erection or extension of the necessary
installations.

Article 12.

i. The High Contracting Parties will co-operate for the protection and security of the Air
Services and for this purpose will so far as they are able develop to the fullest extent their services
of meteorological information, wireless communications and day and night markings and signals.
The competent Government departments of the High Contracting Parties will agree together as
to the necessary measures of co-ordination.

2. The High Contracting Parties will also facilitate and encourage co-ordinate action on
the part of the British and Italian Air Transport Companies, and in particular the making of technical
and commercial agreements regarding mutual assistance at the common landing places, and the
co-ordination of time-tables. Each High Contracting Party shall have the right to require his
own Companies to submit the text of any such agreement or arrangement for the approval of
the competent Government departments of that High Contracting Party prior to its conclusion.
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3. Una Compagnia alla quale l'Alta Parte Contraente, che la designb, abbia ritirato il permesso
di esercizio, non avrA facoltA, per questo solo fatto, di reclamare contro l'altra Parte Contraente.

Articolo 9.

Le Compagnie di trasporto aereo avranno piena liberth di fissare la frequenza dei loro servizi,
gli orari, le tariffe e i collegamenti con altre linee aeree nei vari posti di atterraggio, nonch6 il tipo
di aeromobili da impiegare, alla condizione che i particolari relativi siano comunicati ai competenti
dipartimenti governativi delle Alte Parti Contraenti un mese prima della istituzione di un nuovo
servizio, orario o tariffa, o dell'impiego di un nuovo tipo di aeromobile.

Articolo Io.

i. Le Compagnie di trasporto aereo osserveranno a faranno osservare dai propri impiegati
e dagli equipaggi e passeggen degli aeromobili adibiti al servizio aereo le leggi ed i regolamenti
in vigore nei territori sopra i quali tali aeromobili voleranno o nei posti di atterraggio.

2. Nella eventualith di ripetute infrazioni a tali leggi e regolamenti, l'Alta Parte Contraente
interessata avr il diritto di richiedere il licenziamento di qualunque impiegato di una Compagnia
di trasporto aereo resosi colpevole.

3. In caso di necessitA, l'Alta Parte Contraente interessata avrh il diritto di richiedere all'altra
Alta Parte Contraente di revocare la nomina della Compagnia di trasporto aereo responsabile
delle infrazioni.

Articolo ii.

i. Ciascuna delle Alte Parti Contraenti porrA a disposizione della Compagnia di trasporto
aereo (o Compagnie) dell'altra Alta Parte Contraente, per quanto sarh possibile, alle stesse condizioni
in vigore per la propria aviazione civile, gli hangars per ricoverare gli aeromobili, le installazioni
di sollevamento (grue o scivoli), i terreni o i locali da usarsi per officine di riparazioni, i depositi,
gli uffici e facilitera quanto possibile il rifornimento di carburanti e lubrificanti.

2. Nel caso in cui le installazioni aeronautiche presso un determinato aeroporto siano insufficienti,
'Alta Parte Contraente interessata concederA alla Compagnia di trasporto aereo (o Compagnie)

dell'altra Alta Parte Contraente, alle stesse condizioni praticate per gli aeromobili aventi la sua
propria nazionalitA, tutte le facilitazioni per la costruzione o l'ampliamento delle necessarie
installazioni, senza imporre alcuna condizione circa lo sviluppo minimo che debba esser dato a
tali installazioni.

Articolo 12.

i. Le Alte Parti Contraenti coopereranno alla protezione e alla sicurezza dei servizi aerei,
e a tal fine daranno, nei limiti delle proprie possibilitA, il maggiore sviluppo ai propri servizi di
informazioni meteorologiche, alle comunicazioni radiotelegrafiche a ai segnali e segnalazioni diurne
e notturne. I competenti dipartimenti governativi delle Alte Parti Contraenti prenderanno accordi
per quanto riguarda le necessarie misure di coordinamento.

2. Le Alte Parti Contraenti faciliteranno ed incoraggieranno anche il coordinamento delle
attivith da parte delle Compagnie di trasporto aereo italiane o britanniche, ed in particolare la
conclusione di accordi tecnici e commerciali concernenti la mutua assistenza nei posti di atterraggio
comuni, nonch il coordinamento degli orari. Ciascuna delle Alte Parti Contraenti avrA il diritto
di chiedere alle sue Compagnie di sottoporre all'approvazione dei propri competenti Dipartimenti
governativi il testo di qualsiasi convenzione od accordo del genere prima della conclusione di essi.
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Article 13.

In the event of the Air Transport Company (or Companies) nominated by either High
Contracting Party being unable to handle all the traffic on any route over the territory of the
other High Contracting Party operated by such Company or Companies under this Convention,
the High Contracting Party who made the nomination will encourage that Company to transfer
any surplus traffic to the Air Transport Company (or Companies) nominated by the other High
Contracting Party.

Article 14.

i. At any of the landing places specified in Article 3 of this Convention, together with any
place at which aircraft may land under the provisions of Article 5 (2), British aircraft, engines,
and also spare parts and equipment carried and exclusively used on such aircraft, fuel and oil
so carried and used, and fuel and oil taken on board such aircraft for the purpose of flying to
destinations abroad, shall be exempt from Customs and other duties.

2. Similarly, at the landing places in the territories specified in Article 4 of this Convention
together with any place at which aircraft may land under the provisions of Article 5 (2), Italian
aircraft, engines and also spare parts and equipment carried and used exclusively on such aircraft,
fuel and oil so carried and used, and fuel and oil taken on board such aircraft for the purpose of
flying to destinations abroad, shall be exempt from Customs and other duties.

3. Provided that until an Italian Air Transport Company shall operate an air service under
the provisions of Article 4 of this Convention, corresponding in importance with those operated
by the British Air Transport Companies, the latter shall be liable to pay any duties payable on
Italian territory on fuel and oil taken on board British aircraft for flight from any Italian aerodrome.

Article 15.

The conveyance of air mails shall be regulated by a direct agreement between the competent
postal departments of the High Contracting Parties.

Article 16.

Aircraft operating the Air Services shall enjoy the same treatment as national aircraft in
respect of landing and housing fees at any landing place.

Article 17.

The details of the application of this Convention shall so far as possible be arranged by direct
agreement between the competent air departments of the High Contracting Parties.

Article 18.

i. The Convention relating to the establishment of Air Transport Lines signed at Rome
on the 16th May, 1931, shall be terminated as from the date of the entry into force of the present
Convention.

2. The present Convention shall remain in force for a period of ten years from the date
of exchange of ratifications. Unless denounced by a notice given in each case one year in advance,
it shall continue in force for successive periods of five years.
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Articolo 13.

Nel caso in cui la Compagnia di trasporto aereo (o Compagnie) nominata da una qualunque
delle Alte Parti Contraenti non sia in grado di far fronte all'intero traffico su qualunque percorso
svolgentesi sul territorio dell'altra Alta Parte Contraente ed esercito da tale Compagnia (o Com-
pagme) in virtii della presente Convenzione, l'Alta Parte Contraente che procedette alla nomina
inviterA la sua Compagnia a trasferire il traffico esuberante alla Compagnia di trasporto aereo
(o Compagnie) nominata dall'altra Alta Parte Contraente.

Articolo 14.

i. In ogni posto di atterraggio specificato nell'Articolo 3 della presente Convenzione, nonch6
in ogni posto sul quale aeromobili potranno atterrare secondo quanto previsto dall'Articolo 5 (2),
gli aeromobili britannici, i motori, nonch6 le parti di ricambio e di equipaggiamento trasportate
ed esclusivamente usate su tali aeromobili, le essenze ed i lubrificanti cosl trasportati ed usati,
le essenze ed i lubrificanti imbarcati sugli aeromobili stessi allo scopo di raggiungere in volo
destinazioni estere, saranno esenti da diritti doganali e da altre tasse.

2. Ugualmente, nei posti di atterraggio, nei territori specificati nell'Articolo 4 delia presente
Convenzione, nonch6 nei posti ove aeromobili potranno atterrare secondo quanto 6 previsto dal
1'Articolo 5 (2), gli aeromobili italiani, i motori, nonch6 le parti di ricambio e di equipaggiamento
trasportate ed esclusivamente usate su tali aeromobili, le essenze ed i lubrificanti cosi trasportati
ed usati, le essenze ed i lubrificanti imbarcati sugli aeromobili stessi allo scopo di raggiungere in
volo destinazioni estere, saranno esenti da diritti doganali e da altre tasse.

3. Tuttavia, sino a che una Compagnia di trasporto aereo italiana non svolgera, secondo
quanto 6 detto nell'Articolo 4 della presente Convenzione, servizi che corrispondano in importanza
a quelli eserciti dalle Compagnie britanniche di trasporto aereo, queste ultime saranno tenute a
pagare ogni diritto riscuotibile nei territori italiani sulle essenze e sui lubrificanti imbarcati sugli
aeromobili britannici per i voli da qualunque aeroporto italiano.

Articolo 15.

I1 trasporto della posta aerea sara regolato con accordi diretti fra i Dipartimenti postali
competenti delle Alte Parti Contraenti.

Articolo 16.

Gli aeromobili impiegati nei servizi aerei godranno dello stesso trattamento usato per gli
aeromobili nazionali per quanto concerne i diritti di atterraggio e di ricovero in qualunque posto
di atterraggio.

Articolo 17.

I particolari per l'applicazione della presente Convenzione saranno regolati, per quanto possibile,
per mezzo di accordi diretti fra i competenti Dipartimenti aeronautici delle Alte Parti Contraenti.

Articolo 18.

i. La Convenzione relativa all'impianto delle linee di trasporto aereo firmata in Roma il
16 maggio 1931 decadrA con la data dell'entrata in vigore della presente Convenzione.

2. La presente Convenzione avrA la durata di dieci anni decorrenti dalla data dello scambio
delle ratifiche. Salvo preavviso, dato in ogni caso con un anno di anticipo, essa sarA tacitamente
rinnovata per successivi periodi di cinque anni.
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3. Notwithstanding anything in the preceding paragraphs, should the Convention relating
to the Regulation of Aerial Navigation of the I3 th October, 1919, be denounced in respect of the
United Kingdom or of Italy, under the conditions set forth in Article 43 of that Convention, the
present Convention shall cease to have effect from the date on which the denunciation of the former
Convention takes effect.

Article 19.

Notwithstanding anything in the preceding Article, His Majesty the King of Italy reserves
the right to denounce the present Convention at any moment if the existence of the British Air
Services results in the denunciation of or in a failure to renew any Air Navigation Convention
between Italy and any other European country, on the part either of Italy or of that country.

Article 20.

The present Convention shall be ratified and shall enter into force on the date of the exchange
of ratifications, which shall take place at London as soon as possible.

In witness whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Convention
and have affixed thereto their seals.

Done at Rome in duplicate, in the English and Italian languages, both of which shall have
equal force, the 7 th day of December, 1934.

(L. S.) Eric DRUMMOND. (L. S.) MUSSOLINI.

PROTOCOL OF SIGNATURE.

At the moment of affixing their signatures to the Convention signed to-day, relating to the
establishment of Air Transport Lines, the undersigned Plenipotentiaries declare in the name of
their respective Governments that they have agreed on the following measures, which form an
integral part of the Convention signed to-day:

i. The Convention shall be ratified with the least possible delay. Ratification
may not, however, be made after the 31st day of December, 1934.

2. Pending ratification, the Air Services specified in the Convention may be operated
by agreement between the air authorities concerned.

ROME, the 7th of December, 1934.

Eric DRUMMOND. MUSSOLINI.
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3. Nonostante quanto 6 detto nei precedenti paragrafi, nel caso in cui la Convenzione
relativa al regolamento della navigazione aerea del 13 ottobre 1919 venisse denunziata dal Regno
Unito o daUI'Italia, secondo quanto 6 stabilito nell'Articolo 43 di quella Convenzione, la presente
Convenzione cesserA di avere effetto dalla data in cui avrk vigore la denunzia della prima Convenzione

Articolo 19.

Nonostante quanto 6 detto nell'articolo precedente, Sua Maesta il Re d'Italia si riserva il
diritto di denunziare, in qualsiasi momento la presente Convenzione se 1'esistenza dei servizi aerei
britannici avr per conseguenza la denunzia o la mancata rinnovazione di una qualsiasi Convenzione
aeronautica esistente fra l'Italia e qualsiasi altro Paese europeo, sia da parte dell'Italia, sia da
parte di quel Paese.

Articolo 20.

La presente Convenzione sara. ratificata ed entrerh in vigore alla data dello scambio deUe
ratifiche, che avrA luogo in Londra al piii presto possibile.

In fede di che, i soprannominati Plenipotenziari hanno firmato la presente Convenzione e
vi hanno apposto i loro sigilli.

Fatto in Roma, in duplice originale, nelle lingue italiana ed inglese, i cui testi faranno egualmente
fede, il 7 dicembre 1934.

(L. S.) MUSSOLINI. (L. S.) Eric DRUMMOND.

Per copia conforme :

p. II Ministro degli Aflari Esteri,
Suvich.

PROTOCOLLO DI FIRMA.

AU'atto di apporre le loro firme alla Convenzione oggi firmata, relativa alla istituzione di
linee di trasporto aereo, i sottoscritti Plenipotenziari dichiarano, in nome dei loro rispettivi Governi,
di avere stipulato le disposizioni seguenti che formano parte integrale della Convenzione firmata
oggi :

i. La Convenzione sarh ratificata nel piii breve tempo possibile. Tale ratifica non
potrA in ogni caso essere fatta dopo il 31 dicembre 1934.

2. Anche prima della ratifica i servizi aerei previsti nella Convenzione potranno
essere effettuati mediante accordi fra le AutoritA aeronautiche interessate.

ROMA, addi 7 Dicembre 1934.

MUSSOLINI. Eric DRUMMOND.

Per copia conforme

p. Ii Ministro degli Affari Esteri,
Suvich.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3629. - CONVENTION ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET
L'IRLANDE DU NORD ET L'INDE ET L'ITALIE CONCERNANT
L'TTABLISSEMENT DE LIGNES AflRIENNES DE TRANSPORT.
SIGNRE A ROME, LE 7 DtCEMBRE 1934.

SA MAJESTP_ LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES DOMINIONS BRITANNIQUES
AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, et SA MAJESTIt LE ROI D'ITALIE, animds du d~sir de
favoriser le d6veloppement des lignes commerciales de navigation adrienne et ayant d~cid6 de
mettre fin A la Convention conclue A cet effet et signde a Rome le 16 mai 1931 et d'y substituer
une nouvelle convention, ont ddsign6 pour leurs pldnipotentiaires :

SA MAJESTP- LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES DOMINIONS BRITANNIQUES
AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES:

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD:

Son Excellence le tr~s honorable sir Eric DRUMMOND, G.C.M.G., C.B., son ambassadeur
extraordinaire et pldnipotentiaire pros la Cour du Quirinal;

POUR L'INDE:

Son Excellence le tr~s honorable sir Eric DRUMMOND, G.C.M.G., C.B., son ambassadeur
extraordinaire et pldnipotentiaire pros la Cour du Quirinal;

SA MAJESTI LE ROI D'ITALIE :

Son Excellence Benito MUSSOLINI, chef du Gouvernement, premier ministre-secr6taire
d'Etat, ministre-secrdtaire d'Etat aux Affaires 6trang~res;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Aux fins de la prdsente convention, les expressions ci-apr~s sont ddfinies comme suit

Par (( services a~riens britanniques s, on entend les services adriens britanniques
qui fonctionnent sur les parcours ddfinis a l'article 3 de la prdsente convention, et par
(, compagnie (ou compagnies) britannique(s) de transport arien ,,, on entend la compagnie
ou les compagnies qui assurent, au moment donn6, les services adriens britanniques.

Par (( services adriens italiens s, on entend les services adriens italiens qui fonctionnent
sur les parcours visas A rarticle 4 de la prdsente convention, et par (( compagnie (ou
compagnies) italienne(s) de transport adrien ,, on entend la compagnie ou les compagnies
qi assurent les services adriens italiens.

Par ((services adriens s, on entend les services adriens britanniques et italiens, et par
((compagnie (ou compagnies) de transport adrien )), on entend la compagnie ou les
compagnies qui assurent les (( services a6riens s.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

N Traduit par le Secrtariat de la Sociftr desNations, h titre d'information.
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Par ,, a~ronefs britanniques ,, et (,a6ronefs italiens , on entend les a~ronefs qui sont
utilis~s respectivement pour l'exploitation des services a~riens britanniques ou italiens.

Par ((terrain d'atterrissage ) ou aterrains )), on entend les diff6rents terrains visas
h l'article 3 ainsi que les autres terrains d.'atterrissage qui seront fixes par voie d'accord
entre les compagnies italiennes de transport adrien et le gouvernement du territoire
intdress6, dans les territoires mentionnds A l'article 4 de la prdsente convention, ainsi
que tous les autres terrains oii les a6ronefs peuvent atterrir, conformdment A 1'article 5 (2)
de la prdsente convention.

Article 2.

Les dispositions de la prlsente convention seront considdrdes comme s'appliquant exclusive-
ment aux services a6riens britanniques et italiens, aux compagnies de transport a6rien et aux
a6ronefs, tels qu'ils sont d6finis A l'article premier de la pr~sente convention ; elles ne sont appli-
cables A ces services, compagnies et a6ronefs, qu'en ce qui concerne l'exploitation des lignes oii
ils sont ou pourront 6tre autoris~s A exercer leur activit6 en vertu des dispositions de la pr6sente
convention et pour les p6riodes durant lesquelles ces lignes seront exploit6es.

Article 3.

i. Les compagnies britanniques de transport a~rien qui exploitent les services a~riens entre
Londres et 1'Italie orientale et m~ridionale, auront le droit de survoler le territoire italien confor-
moment aux dispositions de la pr6sente convention.

2. Les services a~riens britanniques pourront, s'ils le ddsirent, suivre, A leur choix, au-dessus
du territoire italien, les parcours suivants (ou des tronqons de ces parcours avec ou sans escale),
soit avec des appareils terrestres, soit avec des hydravions, soit avec les deux types d'appareils :

(Territoire fran~ais)-Rome (ou Ostie)-Naples-(Malte)-Tripoli-Benghasi-Tobruk et audelA ;

ou bien:
(Territoire frangais)-Rome-Naples-Brindisi et au delA

ou enfin une combinaison de ces deux parcours.
3. Pour l'exploitation des services a~riens britanniques, les compagnies britanniques de

transport a~rien auront le droit d'utiliser les terrains d'atterrissage de Milan, de Rimini, de Rome,
de Naples, de Tripoli, de Benghazi, de Brindisi et de Rhodes, ainsi que les plans d'amerrissage du
Lido de Rome (Ostie), de Naples, de Brindisi, de Tripoli, de Benghazi, de Tobruk, de Rhodes et
de Castelrosso.

Article 4.

i. Les compagnies italiennes de transport a~rien d6sign6es par le Gouvernement italien auront
le droit d'exploiter des services adriens rdguliers A destination du Royaume-Uni, de Gibraltar,
de Malte, de Chypre, d'Aden, de la Somalie britannique et de la Palestine (y compris la Trans-
jordanie); ces territoires pourront servir de totes de ligne on de points de passage pour des lignes
adriennes plus 6tendues. Les compagnies italiennes de transport a6rien auront le droit d'utiliser
les terrains d'atterrissage ouverts A l'aviation civile aux lieux et dans les territoires mentionnds
au present alin~a.

2. Le Gouvernement du Soudan ayant accept6 que les dispositions pr6cddentes fussent 6tendues
au Soudan, les stipulations de la prdsente convention seront appliqudes comme si le Soudan figurait
parmi les territoires mentionn6s au premier alinda du pr6sent article, sous la r6serve que les com-
pagnies italiennes de transport a~rien ne jouiront pas, au Soudan, des exemptions ou des immunitds
pr~vues larticle 14 de la prdsente convention. N6anmoins, les compagnies italiennes de transport
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a6rien qui exploiteraient, conform~ment A la pr~sente convention, des lignes . destination du
Soudan ou survolant ce territoire b6n~ficieront, en ce qui concerne les droits de douane, d'un traite-
ment qui ne sera pas moins favorable que celui accord6 aux compagnies britanniques ou 6gyptiennes
de transport a~rien qui exploitent des lignes destination du Soudan ou survolant ce territoire.

Article 5.

i. Les dispositions des articles pr6c6dents ne conf6reront aucun droit k l'usage des arodromes
ou des bases d'hydravions militaires qui ne sont pas ouverts normalement A l'aviation civile.

2. En cas de force majeure, les afronefs britanniques et italiens pourront utiliser en tout
temps les a6rodromes et les bases d'hydravions situ6s sur leur parcours.

Article 6.

i. Sous r6serve des conditions stipul6es A l'article 5 (I) de la pr6sente convention, les a6ronefs
britanniques et italiens auront le droit d'embarquer et de dfbarquer des envois postaux, des
voyageurs et des marchandises sur l'un quelconque des terrains d'atterrissage.

2. Aucune disposition de la pr~sente convention ne sera appliqu6e de fagon AL porter atteinte
aux droits conf6r6s h l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes par les articles 16 et 17
de la Convention du 13 octobre 1919 portant r~glementation de la navigation adrienne.

3. Sous reserve des dispositions l6gislatives en vigueur sur le territoire oii a lieu l'atterrissage,
1'6quipage et les passagers transport~s par des a~ronefs britanniques ou italiens auront le droit
de s~journer en tout lieu d'atterrissage, et les marchandises et les envois postaux transport~s A
bord de ces a~ronefs pourront y 6tre emmagasin6s.

4. Lorsqu'un vol aura t interrompu par suite d'un accident, d'un atterrissage forc6 oa pour
tout autre motif, toutes les facilit6s n6cessaires seront accord6es k la compagnie de transport a~rien
int~ress6e afin de lui permettre d'acheminer, le plus rapidement possible, les passagers, les marchan-
dises et les envois postaux vers leur destination.

Article 7.

Les compagnies britanniques et italiennes de transport a6rien seront constitutes de mani&e
A pouvoir etre enregistr~es comme propri6taires des a6ronefs aux termes de l'article 7 de la Convention
du 13 octobre 1919 portant r~glementation de la navigation a6rienne. En outre, les deux tiers au
moins du capital social de chacune de ces compagnies devront 6tre d6tenus par des ressortissants
de I'une ou de l'autre des Hautes Parties contractantes.

Article 8.

i. Chacune des Hautes Parties contractantes aura le droit de designer sa ou ses compagnies
de transport a~rien, . condition de notifier cette d~signation A l'autre Partie contractante dans
un d6lai d'un mois h partir de 1'entr6e en vigueur de la pr6sente convention ou un mois avant la
mise en exploitation du service que doit assurer la compagnie d~sign~e.

2. Chacune des Hautes Parties contractantes aura le droit en tout temps de substituer ou
d'ajouter une ou plusieurs compagnies nouvelles a la compagnie ou aux compagnies primitivement
d~sign~es, A condition d'en aviser l'autre Haute Partie contractante un mois avant que la nou-
velle ou les nouvelles compagnies commencent leur exploitation.

3. Lorsqu'une Haute Partie contractante aura retir6 l'autorisation d'exploitation A une com-
pagnie d~sign~e par elle, celle-ci n'aura pas le droit de se pr~valoir de ce seul fait pour adresser
une rclamation A l'autre Haute Partie contractante.
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Article 9.

Les compagnies de transport a6rien seront enti6rement libres de fixer la fr6quence de leurs
services, les horaires, les tarifs et les correspondances avec d'autres lignes a6riennes aux divers
terrains d'atterrissage, ainsi que le type d'a~ronef employ6 par elles, h condition que tous ces
renseignements soient communiqu6s aux services publics comp6tents des Hautes Parties contrac-
tantes un mois avant l'tablissement de tout nouveau service, horaire ou tarif ou avant l'emploi
d'un nouveau type d'a6ronef.

Article io.

I. Les compagnies de transport a6rien observeront et feront observer par leurs employ~s
ainsi que par 1'6quipage et les passagers des a~ronefs affect~s aux services a6riens les lois et r6glements
en vigueur dans les territoires survol6s par lesdits a~ronefs, ainsi que sur les terrains d'atterrissage.

2. En cas d'infractions r~ptes auxdits lois et r~glements, la Haute Partie contractante
intress~e aura le droit de r6clamer le licenciement de tout employ6 d'une compagnie de transport
a~rien dont la culpabilit6 aura t6 6tablie.

3. En cas de n~cessit6, la Haute Partie contractante int6ress6e aura le droit de demander A.
l'autre Haute Partie contractante d'annuler la designation de la compagnie de transport a6rien
responsable des infractions.

Article iI.

i. Chacune des Hautes Parties contractantes mettra, dans la mesure du possible, A. la disposition
de la compagnie (ou des compagnies) de transport a~rien de l'autre Haute Partie contractante et
aux m~mes conditions que pour sa propre aviation civile, les hangars destin6s A abriter les a~ronefs,
les appareils de levage (grues ou slips), les terrains et les locaux destines aux ateliers de r6parations,
les d~p6ts et les bureaux, et facilitera autant que possible le ravitaillement en carburants et en
lubrifiants.

2. Au cas oii les installations a6ronautiques d'un a6roport d6termin6 seraient insuffisantes,
la Haute Partie contractante int6ress6e accordera A la compagnie (ou aux compagnies) de transport
a~rien de l'autre Haute Partie contractante, et aux conditions fixes pour les a~ronefs nationaux,
toutes facilit~s pour construire ou agrandir les installations n6cessaires, sans imposer aucune
condition concernant l'importance minimum de ces installations.

Article 12.

i. Les Hautes Parties contractantes collaboreront entre elles en vue d'assurer la protection
et la s~curit6 des services a6riens, et, A cet effet, elles donneront tout le d~veloppement possible A
leurs services de renseignements m~t~orologiques, aux communications radiot6l~graphiques, ainsi
qu'au balisage et A la signalisation diurnes et nocturnes. Les services publics compktents des
Hautes Parties contractantes s'entendront sur les mesures de coordination n6cessaires.

2. Les Hautes Parties contractantes faciliteront et encourageront de m~me la coordination
des activit6s des compagnies britanniques et italiennes de transport a6rien, notamnent la conclusion
d'accords techniques et commerciaux concernant l'assistance mutuelle sur les terrains d'atterrissage
communs, ainsi que la coordination des horaires. Chacune des Hautes Parties contractantes aura
le droit de demander A ses propres compagnies de soumettre A l'approbation de ses services publics
comptents le texte de tout accord ou arrangement de cette nature avant qu'il soit conclu.

Article 13.

Au cas oii la compagnie (ou les compagnies) de transport a6rien d6sign6e par l'une ou l'autre
Haute Partie contractante ne serait pas en mesure d'assurer tout le trafic sur un parcours
quelconque au-dessus du territoire de 'autre Haute Partie contractante que ladite compagnie (ou
lesdites compagnies) exploite en vertu de la pr6sente convention, la Haute Partie contractante qui
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a procd A la d~signation invitera sa compagnie h c6der le trafic en exc6dent A la compagnie
(ou aux compagnies) de transport a~rien d~sign~e par l'autre Haute Partie contractante.

Article 14.

I. Les a~ronefs britanniques, les moteurs, ainsi que les pi6ces de rechange et d'6quipement
transport~s pour l'usage exclusif desdits a~ronefs, les carburants et lubrifiants ainsi transport~s
et utilis~s et les carburants et lubrifiants transport~s t bord de ces a~ronefs en vue d'atteindre,
par la voie des airs, des localit~s 6trang~res, seront exempts de droits de douane et autres taxes sur
tous les terrains d'atterrissage d6finis h l'article 3 de la pr6sente convention, ainsi qu'en tout autre
lieu oh les a~ronefs peuvent atterrir conform~ment h l'article 5 (2).

2. De m~me, les a~ronefs italiens, les moteurs, ainsi que les pices de rechange et d'6quipement
transport~s pour 1'usage exclusif desdits a~ronefs, les carburants et lubrifiants ainsi transport~s
et utilis6s et les carburants et lubrifiants transport6s A bord de ces a~ronefs en vue d'atteindre,
par la voie des airs, des localit~s 6trangres, seront exempts de droits de douane et autres taxes
sur les terrains d'atterrissage situ~s dans les territoires mentionn~s AL I'article 4 de la pr~sente
convention, ainsi qu'en tout autre lieu oii les a6ronefs peuvent atterrir conform6ment A l'article 5 (2).

3. Toutefois, tant qu'une compagnie italienne de transport a6rien n'exploitera pas, en vertu
de l'article 4 de la pr~sente convention, des services similaires en importance h ceux des com-
pagnies britanniques de transport a~rien, celles-ci devront acquitter tous les droits exigibles en
territoire italien sur les carburants et lubrifiants embarqus par des a6ronefs britanniques pour
des vols au depart d'un a~roport italien.

Article 15.

Le transport de la poste a~rienne sera r~gl6 par un accord direct entre les services postaux
comptents des Hautes Parties contractantes.

Article 16.

Les a~ronefs affect~s aux services a~riens jouiront du m~me traitement que les a~ronefs nationaux
en ce qui concerne les droits d'atterrissage et de hangar dans tous les lieux d'atterrissage.

Article 17.

Les modalit6s d'application de la pr~sente convention seront r6gl6es autant que possible
par voie d'accord direct entre les services a6ronautiques comptents des Hautes Parties contractantes.

Article 18.

i. La Convention concernant l'ktablissement des lignes a6riennes de transport, qui a 6t6 sign~e
h Rome le 16 mai 1931, deviendra caduque It la date de l'entr6e en vigueur de la pr6sente convention.

2. La pr6sente convention restera en vigueur pendant une p~riode de dix ans It compter de
la date de l'6change des instruments de ratification. Si elle nest pas d~nonc~e moyennant un
pr~avis d'un an dans chaque cas, elle sera renouvel6e par tacite reconduction pour des p~riodes
successives de cinq ann~es.

3. Nonobstant les dispositions des alin~as prec6dents, si la Convention du 13 octobre 1919
portant r~glementation de la navigation a6rienne 6tait d6nonc~e par le Royaume-Uni ou 1'Italie
conform~ment aux dispositions de 1'article 43 de ladite convention, la pr~sente convention cesserait
d'.tre en vigueur A compter du jour oii la d6nonciation de la Convention du 13 octobre 1919 aurait
pns effet.
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Article 19.

Nonobstant les dispositions de l'article pr6cedent, Sa Majest6 le Roi d'Italie se r6serve le droit
de d6noncer h tout moment la pr~sente convention au cas oii l'existence des services a~riens britan-
niques entrainerait la d~nonciation ou le non-renouvellement d'une convention de navigation
a6rienne entre l'Italie et un autre pays europ~en, soit de la part de l'Italie, soit de la part de l'autre
pays contractant.

Article 20.

La pr~sente convention sera ratifi~e et entrera en vigueur h la date de l'6change des instruments
de ratification, qui aura lieu A Londres aussit6t que possible.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires susmentionn~s sont sign6 la pr6sente convention et y
ont appos6 leur cachet.

Fait A Rome en double exp6dition, en langues anglaise et italienne, les deux textes faisant
6galement foi, le 7 d~cembre 1934.

(L. S.) Eric DRUMMOND. (L. S.) MUSSOLINI.

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment d'apposer leur signature h la convention conclue ce jour et relative h l' tablissement
de lignes de transport a~rien, les pl~nipotentiaires soussign6s ont d6clar6 au nom de leurs gouverne-
ments respectifs qu'ils sont convenus des dispositions suivantes, qui forment partie int6grante
de la convention sign~e en date de ce jour :

io La convention sera ratifi6e dans le plus bref d~lai possible, la ratification ne
pouvant, en aucun cas, 6tre effectu~e apr~s le 31 dcembre 1934.

20 En attendant la ratification, les services a6riens pr6vus dans la convention pourront
6tre assures par voie d'accord entre les autorit~s a~ronautiques int6ress6es.

ROME, le 7 ddcembre 1934.
Eric DRUMMOND. MUSSOLINI.
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TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

No 3630. - OVERENSKOMST 1 OM POSTUDVEKSLINGEN
DANMARK, FINLAND, ISLAND, NORGE OG SVERIGE.
TEGNET I KOBENHAVN, HELSINGFORS, REYKJAVIK,
STOCKHOLM, DEN 31. DECEMBER 1934.

MELLEM
UNDER-

OSLO OG

Textes oficiels danois, finnois, islandais, norvigien et suidois communiques par les dldguds permanents
du Danemark, de la Finlande et de la Norvdge pros la Socidtd des Nations. L'enregistrement de
cet accord a eu lieu le 23 mars 1935.

Poststyrelserne i Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige har i Kraft af de dem meddelie
Bemyndigelser truffet Aftale om f0lgende samrlige Bestemmelser angaaende Postudvekslingen mellem
de novnte Lande.

Artikel i.

ALMINDELIGE BESTEMMELSER.

i. Hvert Postvasen besorger og bekoster Befordringen af Post fra dets Omraade til det naste
Land. Ved sarlig Overenskomst mellem vedkommende Poststyrelser kan der imidlertid traffes
anden Bestemmelse herom.

2. Naar Postbefordringen foregaar ad S0vejen, skal Postens Befordring fra Landingsstedet til
vedkonmende Posthus bes0rges af det modtagende Postvasen.

3. Til Frig0relse af Brevpostforsendelser, som uden forud at have vaeret postbehandlet forefindes
i en fra et af Landene ankommen Brevkasse, gxlder begge Landes Frig0relsesmidler.

Artikel 2.

PORTOBESTEMMELSER VEDRORENDE BREVPOSTFORSENDELSER.

i. Portoen for Breve fra et til et andet af de kontraherende Lande udg0r:

hvis Vegten
ikke overstiger 20 Gram ...........
overstiger 20, men ikke 125 Gram . . .
overstiger 125, men ikke 25o Gram . . .
overstiger 250, men ikke 5oo Gram . . .

I Danmark
15 Ore
30 Ore
45 Ore
6o Ore

I Finland
2 Mk.
4 Mk.
6 Mk.
8 Mk.

I Island
2o Ore
40 Ore
6o Ore

I Norge

20 Ore
40 Ore
6o Ore
8o Ore

I Sverige
15 Ore
30 Ore
45 Ore
6o Ore

Breve til og fra Island af Vxgt over 250 Gram samt Breve fra et til et andet af de ovrige
kontraherende Lande af Vxgt over 500 Gram takseres i deres Helhed efter Verdenspostkonventionens
Bestemmelser.

1 Entr6 en vigueur le Ier janvier 1935.
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TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No 3630. - SOPIMUS 1 POSTINVAIHDOSTA SUOMEN, TANSKAN,
ISLANNIN, NORJAN JA RUOTSIN VALILLA. ALLEKIRJOITET-IU
HELSINGISSA, KOOPENEAMINASSA, REYKJAVIKISSA, OSLOSSA
JA TUKHOLMASSA JOULUKUUN 31 p: nd 1934.

Danish, Finnish, Icelandic, Norwegian and Swedish texts communicated by the Permanent Delegates
of Denmark, Finland and Norway accredited to the League of Nations. The registration of this
Agreement took place March 23rd, 1935.

Suomen, Tanskan, Islannin, Norjan ja Ruotsin postihallinnot ovat, niille annettujen valtuu-
tusten nojalla, sopineet seuraavista, mainittujen maiden valista postinvaihtoa koskevista erityisista
mad.rayksistd.

i artikla.

YLEISET MAARAYKSET.

i. Kukin postilaitos suorittaa ja kustantaa postinkuljetuksen omalta alueeltaan lidhimp5An
maahan. Asianomaisten postihalintojen kesken erityisesti sopien voidaan tdsta kuitenkin toisin
mddrd.td.

2. Postinkuljetuksen tapahtuessa meritse tulee vastaanottavan postilaitoksen huolehtia
postin kuljettamisesta maihinlaskupaikasta asianomaiseen postitoimipaikkaan.

3. Sellaisen kirjeldhetyksen frankkeeraamiseen, joka on jostakin ndiistai maista saapuneessa
kirjelaatikossa ja jota ei ole aikaisenmin postissa kisitelty, hyvaksytadn kunkin maan postimak-
sumerkit.

2 artikla.

KIRJELAHETYSTEN MAKSUT.

i. Kirjeen kuljetusmaksu sopimusmaasta toiseen on :

Suomessa Tanskassa Islannissa Norjassa Ruotsissa
jos paino ei ole yli 20 gramman . . . . 2 mk. 15 Ayr. 20 Ayr. 20 Ayr. 15 Ayr.
jos paino on yli 20, mutta ei yli 125 gr. 4 ink. 30 Ayr. 40 Ayr. 40 Ayr. 30 iiyr.
jos paino on yli 125, mutta ei yli 250 gr. 6 mk. 45 Ayr. 6o Ayr. 6o Ayr. 45 &yr.
jos paino on yli 250, mutta ei yli 500 gr. 8 mk. 60 Ayr. - 8o Ayr. 6o Ayr.

Yli 250 gramman painoinen kirje Islantiin tai Islannista sekai yli 500 gramman painoinen kirje
muusta sopimusmaasta toiseen taksoitetaan kokonaisuudessaan maailmanpostisopimuksen mukaan.

1 Came into force January ist, 1935.
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2. Portoen for enkelte Brevkort udg0r :
I Danmark

IO Ore

I Finland
I Mk. 25 p.

for Brevkort med betalt Svar :

I Danmark
20 Ore

I Finland
2 Mk. 50 p.

I Island
15 Ore

I Island
30 Ore

I Norge
15 Ore

I Norge
30 Ore

I Sverige

IO Ore

I Sverige

20 Ore

3. Minimumsportoen for en Forsendelse med Forretningspapirer er den i denne Artikel fastsatte
Porto for et Brev, hvis Vaegt ikke overstiger 20 Gram.

4. For ufrankerede eller utilstrakkeligt frankerede Breve, hvis Vaegt ikke overstiger 500 Gram
(i Forbindelsen med Island dog 250 Gram), eller Brevkort opkrxves det dobbelte af det manglende
Portobel0b paa den Maade, som Poststyrelserne narmere aftaler.

Samme Bestemmelser galder for andre utilstrakkeligt frankerede Brevpostforsendelser, som
ved en Fejltagelse er blevet oversendt til Bestemmelseslandet.

5. Anbefalingsgebyret udg0r :

I Danmark
25 Ore

I Finland
2 Mk.

I Island
30 Ore

I Norge
20 Ore

I Sverige
20 Ore

Artikel 3.

BREVE MED ANGIVEN VjERDI.

i. For Breve med angiven Verdi, som sendes fra et til et andet af de kontraherende Lande,
erlagges, foruden Brevporto og Anbefalingsgebyr efter Artikel 2, Punkt I og 5, et Forsikringsgebyr
for hvert Belob af 300 Kr. (i Finland dog iooo Mark) eller Del deraf.

Forsikringsgebyret udg0r :

I Danmark
IO Ore

I Finland

30 Penni

I Island
30 Ore

I Norge
IO Ore

I Sverige
IO Ore

2. I Breve med angiven Vordi kan der ogsaa sendes Montstykker efter Afsendelseslandets
indenrigske Bestemmelser.

Artikel 4.

POSTANVISNINGER.

Det h0jeste Belob, som kan sendes ved en Postanvisning udg0r iooo Kr. i Bestemmelseslandets
Mont, til Finland dog IO ooo Mark.

Portoen beregnes efter det i Afsendelseslandets M0nt indbetalte Belob og udgor

For Belob :
af hojst 5 Kr. eller 50 Mk .........

over 5 Kr. ell. 50 Mk., men ikke
over 50 Kr. ell. 500 Mk ...

over 50 Kr. ell. 500 Mk., men ikke
over ioo Kr. ell. i ooo Mk ...

I Danmark I Finland I Island I Norge I Sverige
30 Ore 3 Mk. 30 Ore 30 Ore 30 Ore

40 Ore 4 Mk. 50 p. 40 Ore 40 Ore 40 Ore

50 Ore 6 Mk. 6o Ore 50 Ore 50 Ore
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2. Yksinkertaisen postikortin kuljetusmaksu on :

Suomessa

I mk. 25 p.
Tanskassa

IO o yr.

postikortin maksettuine vastauksineen :

Suomessa
2 ink. 50 p.

Tankassa
20 Ayr.

Islannissa
15 Ayr.

Islannissa
30 i.yr.

Norjassa
15 Ayr.

Norjassa
30 Ayr.

Ruotsissa
io A.yr.

Ruotsissa
20 Ayr.

3. Alin maksu asiakirjoja sisaltavastA ristisideldhetyksesta on yhta suuri kuin tassa artiklassa
miirAtty kuljetusmaksu kirjeestd, joka painaa enintiin 20 grammaa.

4. EnintWAn 500 grammaa, yhteydessd Islannin kanssa kuitenkin 250 grammaa, painavasta
frankkeeraamattomasta tai riittmtt6mdsti frankkeeratusta kirjeestd tai postikortista kannetaan
puuttuvan kuljetusmaksun kaksinkertainen mdrd siten kuin postihallinnot keskenAin lAhemmin
sopivat.

Samat mtAiiykset ovat voimassa muista riittdmditt6mdsti frankkeeratuista kirjelihetyksistA,
jotka epdhuomiossa ovat lAhetetyt osoiteinaahan.

5. Kirjaamismaksu on Suomessa 2 markkaa, Islannissa 30 ayrii, Norjassa 20 ayriA, Ruotsissa
20 ayriA ja Tanskassa 25 yriA.

3 arlikla.

VAKUUTETUT KIRJEET.

i. Vakuutetusta kirjeesta sopimusmaasta toiseen on, paitsi 2 art. i ja 5 kohdan mukaan
menevid kuljetus- ja kirjaamismaksuja, suoritettava vakuutusinaksu kultakin 300 kruunulta,
Suomessa kuitenkin iooo markalta, tai osalta.

Vakuutusmaksu on Suomessa 30 penniA, Islannissa 30 ayrii, Norjassa IO ayria, Ruotsissa
io dyrid ja Tanskassa Io dyrid. -

2. Vakuutetussa kirjeessd voidaan lAht6inaan kotimaisten maaraysten mukaan 1ihettia

my6s kovaa rahaa.

4 artikla.

POSTIOSOITUKSET.

Postiosoituksen suurin mara on I ooo kruunua osoitemaan rahassa, Suomeen kuitenkin
io ooo markkaa.

Maksu lasketaan postinjatt6maan rahassa maksetusta madrbsta ja on

Suomessa Tankassa Islannissa Norjassa Ruotsissa

is miniri ei ole yli 50 markan . .
is ingiird ei ole yli 5 kruunun..
is mgiAri on yli 50 ink., mutta

ei yli 500 mk ............
is mdinr on yli 5 kr., mutta

ei yli 50 kr ...........
is minara on yli 500 ink., mutta

ei yli oo mk ............
is mddrA on yli 50 kr., mutta

ei yli ioo kr ............

No. 3630
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over ioo Kr. ell. i ooo Mk., men ikke
over 250 Kr. ell. 2 500 Mk ...

over 25o Kr. ell. 2 500 Mk., men ikke
over 5oo Kr. ell. 5 000 Mk ...

over 5oo Kr. ell. 5 000 Mk., men ikke
over 750 Kr. ell. 7 500 Mk ...

I Daumark I Finland
6o Ore 8 Mk.

70 Ore io Mk.

8o Ore 12 Mk.

over 750 Kr. ell. 7 500 Mk .......... 90 Ore 14 Mk.

I Island I Norge I Sverige

8o Ore 6o 0re 6o Ore

140 0re 70 Ore 70 Ore

200 Ore 8o Ore 8o Ore

240 Ore 90 Ore 90 Ore

For hver portopligtig Postanvisning afstaar Afsendelseslandet til Bestemmelseslandet 15 Ore
i sidstnevnte Lands Mont, til Finland dog i Mk. 50 penni.

Artikel 5.

POSTOPKRVNING PAA BREVPOSTFORSENDELSER.

Det hcjeste Postopkrovningsbel0b, hvormed en anbefalet Forsendelse eller et Brev med
angiven Vardi kan belastes i Forbindelsen mellem de kontraherende Lande, er lig med det hojeste
Belb for Postanvisninger, som udveksles mellem Forsendelsens Afsendelses- og Bestemmelsesland.

Postopkrxvningsportoen udgor, hvis Bel0bet skal oversendes pr. Postopkraevningsanvisning
til det Land, hvor Forsendelsen er indleveret :

For Belob :
af hojst 5 Kr. eller 50 Mk ........

over 5 Kr. ell. 50 Mk., men ikke
over 5o Kr. ell. 5o0 Mk ...

over 5o Kr. ell. 5oo Mk., men ikke
over IOO Kr. ell. i ooo Mk...

over ioo Kr. ell. I ooo Mk., men ikke
over 25o Kr. ell. 2 500 Mk ...

over 25o Kr. ell. 2 500 Mk., men ikke
over 5oo Kr. ell. 5 000 Mk...

over 5oo Kr. ell. 5 000 Mk., men ikke
over 750 Kr. ell. 7 500 Mk ...

over 75o Kr. ell. 7 500 Mk ........

I Danmark I Finland I Island I Norge I Sverige

40 Ore 4 Mk. 40 Ore 40 0re 40 Ore

50 Ore 5 Mk. 50 p. 5o Ore 50 Ore 50 Ore

6o Ore 7 Mk. 8o Ore 6o Ore 60 Ore

70 Ore 9 Mk. ioo Ore 70 Ore 70 Ore

8o Ore ii Mk. 16o Ore 8o 0re 8o Ore

90 0re 13 Mk. 220 Ore 90 Ore 90 Ore

ioo Ore 15 Mk. 260 Ore Ioo 0re Ioo Ore

For hver Postopkrevningsanvisning vedr0rende en portopligtig Postopkravningsforsendelse
afstaar Forsendelsens Afsendelsesland til Bestemmelseslandet 25 Ore i f0rstnvnte Lands M0nt,
for Forsendelser fra Finland dog 2 Mk. 50 penni.
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madrt on yli I ooo mk., mutta Suomessa
ei yli 2 500 mk ............ 8 mk.

minArd on yli oo kr., mutta
ei gli 250 kr ...........

miard on yli 2 500 mk., mutta
ei yli 5 000 mk ........... io mk.

miaara on yi 250 kr., mutta
ei yli 5oo kr ........... -
miara on yli 5 000 mk., mutta
ei yli 7 500 Ink ......... . 12 ink.
midrA on yli 5oo kr., mutta
ei yli 75o kr ........... -
mkdra on yli 7 500 Ink ..... . 14 ink.
miara on yli 75o kr ....... -

Tanskassa Islannissa Norjassa Ruotsissa

6o &yr. 8o ayr. 6o Ayr. 6o .yr.

70 ayr. 140 Ayr. 70 ayr. 70 Ayr.

8o Ayr.

9o iyr.

200 !yr.

240 Ayr.

8o Ayr.

90 ayr.

8o Ayr.

90 Ayr.

Jokaisesta maksunalaisesta postiosoituksesta postiinjatt6maa luovuttaa
viimemainitun maan rahassa, Suomelle kuitenkin I markka 50 pennia.

osoitemaalle 15 ayria

5 artikla.

POSTIENNARKO KIRJELAHETYKSILLE.

Suurin postiennakkomidira, joka sopimusmaiden valisessa yhteydessa voidaan asettaa kirjatulle
kirjelahetykselle tai vakuutetulle kirjeelle, on samansuuruinen kuin lahetyksen lht6- ja osoitemaan
vaflilla vaihdettavan postiosoituksen suurin maar§.

Postiennakkomaksu on, kun tilitys Mht6maalle tehdddn postiennakko-osoituksella:

jos mrd ei ole yli 50 markan
jos mitrA ei ole yli 5 kruunun
jos mair& on yli 50 Ink., mutta

ei yli 500 mk ...........
jos miara on yli 5 kr., mutta

ei yli 50 kr ............
jos mi ar on yli 500 ink., mutta

ei yli i ooo mk ..........
jos mara on yli 50 kr., mutta

ei yli ioo kr ............
jos miaara on yli I ooo mk., mutta

ei yli 2 500 Ink ............
jos miard on yli oo kr., mutta

ei yli 250 kr ............
jos miAkra on yli 2 500 Ink., mutta

ei yli 5 000 Ink ..........
jos imar& on yli 250 kr., mutta

ei yli 500 kr ...........
jos mindrd on yli 5 000 ink., mutta

ei yli 7 500 mk ...........
jos mAara on yli 5oo kr., mutta

ei yli 75o kr ..........
jos miara on yli 7 500 mk.
jos miar on yli 750 kr.....

Suomessa
4 ink.

Tanskassa Islannissa Norjassa Ruotsissa

40 ayr. 40 ayr. 40 Ayr. 40 Ayr.

5 Ink. 50 p. - - -

- 50 Ayr. 50 Ayr. 50 &yr. 50 Ayr.

7 Ink. - - - -

- 6o yr. 8o Ayr. 6o Ayr. 6o Ayr.

9 mk. - - - -

- 70 iyr. oo Ayr. 70 Ayr, 70 Ayr.

ii mk. - - - -

- 8o iiyr. 16o Ayr. 8o Ayr. 8o &yr.

I3 mk. - - - -

15 mk.
90 tyr.

oo Ayr.

220 Ayr.

260 Ayr.

90 Ayr.

1oo ,yr.

90 Ayr.

1oo fyr.

Jokaisesta postiennakko-osoituksesta, joka tarkoittaa maksunalaista postiennakkolahetystd,
luovuttaa lihetyksen postiinjfltt6maa osoitemaalle 25 flyrifl ensinmainitun maan rahassa, Suomesta
ldhetetystd lflhetyksestfl kuitenkin 2 markkaa 50 pennid.
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Artikel 6.

EKSPRESGEBYR.

Ekspresgebyret for andre Forsendelser end Pakker udg0r :

I Danmark
40 Ore

I Finland
4 Mk.

I Island
50 Ore

I Norge
40 Ore

I Sverige
30 Ore

Artikel 7.

POSTABONNEREDE AVISER OG TIDSSKRIFTER.

i. Aviser og Tidsskrifter, som udgives i et af de kontraherende Lande, skal under Hensyntagen
til mulig Kursforskel leveres Abonnenter i de andre Lande for den samme Betaling, som erlegges
af Postabonnenter i Udgivelseslandet, med Tilling i forekommende Tilfalde af Transitafgift (herunder
Sobefordringsafgift) ; dog maa Portoen i intet Tilfalde udg0re mindre end 40 Ore, i Finland 4 Mk.
pr. Abonnementstermin.

Portoen - eksklusive eventuel Transitafgift - deles lige mellem Udgivelseslandet og Bestem-
melseslandet.

2. Aviser og Tidsskrifter til Island forsendes kun til Postskibenes Anlobssteder og afleveres
der.

3. Abonnement paa Aviser og Tidsskrifter, tegnet gennem Postvxsenet i et af Landene, kan
omflyttes fra et Sted i et af Landene til et Sted i et andet af disse Lande imod Forudbetaling af en
Afgift af 50 Ore, i Finland 5 Mk., pr. Omflytning. Afgiften tilfalder det Postvesen, som har opkrxvet
den.

Ved Omflytning af en Avis fra et Sted til et andet indenfor samme Lands Postomraade kommer
dette Lands indenrigske Bessemmelser til Anvendelse.

Artikel 8.

PORTO OG FORSIKRINGSGEBYR FOR PAKKER.

i. Portoen for Pakker fra et til et andet af de kontraherende Lande (mellemrigske Pakker)
udg0r Summen af Afsendelseslandets og Bestemmelseslandets Terminalporto, jfr. efterf0lgende
Punkt 2, i paakommende Tilfaelde med Tilling af Transitafgift, jfr. Artikel 12.

2. De kontraherende Landes respektive Terminalporto udg0r med de i efterf0lgende Punkt 3
fastsatte Afvigelser f0lgende Bel0b :

for Pakker af Vegt indtil
for Pakker af Vaegt over
for Pakker af Vagt over
for Pakker af Vagt over
for Pakker af Vwgt over j
for Pakker af Vagt over

kg ........
indtil 3 kg..
indtil 5 kg.
indtil io kg.
indtil 15 kg.
indtil 2o kg.

D~anmark rimand Island
35 0 50 c 50 c
50 c 75 c 75 c
70 c 100 c ioo c

130 c 200 C 200 C
200 C 300 c 300 c
260 c 40b c 400 c

N~orge3

50 c
75 c

200 C
300 c
400 c

50 0
75 c

200 C
300 c
400 c

3. I Udvekslingen mellem Danmark og Finland og mellem Danmark og Sverige udg0r Finlands
og Sveriges Terminalporto :

for Pakker af Vagt indtil i kg. . .
for Pakker af Vagt over I indtil 3
for Pakker af Vagt over 3 indtil 5
for Pakker af Vagt over 5 indtil io
for Pakker af Vagt over io indtil 15
for Pakker af Vagt over 15 indtil 20

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6
5

kg ........ ....................... . .O100
kg ...... .. ....................... 130
kg ...... .. ....................... 270

kg ...... .. ....................... 400
kg .............................. 540
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6 arlikla.

PIKAMAKSU.

Pikamaksu muista ldhetyksistd kuin paketeista on Suomessa 4 markkaa, Islannissa 50 ayrid,
Norjassa 40 dyrid, Ruotsissa 30 5.yrid ja Tanskassa 40 flyrit.

7 artikla.

POSTITSE TILATUT SANOMALEHDET JA AIKAKAUSKIRJAT.

i. Sanomalehti tai aikakauskirja, jota julkaistaan jossakin sopismusmaassa, on - mahdollinen
kurssiero huomioon otettuna - pidettlv tilaajan saatavana muussa sopimusmaassa samasta
maksusta, jonka postitilaaja julkaisumaassa suorittaa, siihen lisdttynd tarpeen mukaan kautta-
kulkumaksu (merikuljetusmaksu mukaan luettuna), kuitenkin niin, etteivdt postimaksut tilaus-
kaudelta missddin tapauksessa saa olla 40 flyri, Suomessa 4 markkaa, alemmat.

Postimaksu, mahdollista kauttakulkumaksua siihen lukematta, jaetaan tasan julkaisu- ja
osoitemaan kesken.

2. Islantiin menevft sanomalehdet ja aikakauskirjat kuljetetaan ainoastaan niihin satama-
paikkoihin, joihin postilaivat poikkeavat.

3. Jossakin nflista maista tilatun sanomalehden tai aikakauskirjan jakelu voidaan etukateen
suorittettavasta 50 lyrin, Suomessa 5 markan, maksusta siirtlfl jostakin naiden maiden paikasta
johonkin toisen maan paikkaan. Maksu tulee sille postilaitokselle, joka sen on kantanut.

Kun on kysymys sanomalehden siirrosta paikasta toiseen saman maan postialueella, ovat
trlman maan kotimaiset mddfrdykset voimassa.

8 artikla.

PAKETTIEN KULJETUS- JA VAKUUTUSMAKSUT.

i. Kuljetusmaksu paketista toisesta sopimusmaasta toiseen (valtioidenvaliset paketit) on
ldht6maan ja osoitemaan pddtemaksujen yhteenlaskettu mflrd jdlempdnfl olevan 2 kohdan mukaan,
siihen lisattyna tarpeen vaatiessa kauttakulkumaksu (12 art.).

2. Jdlempdna 3 kohdassa saddetyin poikkeuksin ovat sopimusmaiden pddtemaksut:

Suomi Tanska Islanti Norja Ruotsi
enintatn i kg. paketista .... ........ 50 s 35 s 50 s 50 s 50 s
yli I, enintatn 3 kg. paketista . ... 75 s 50 s 75 s 75 s 75 s
yli 3, enintkfln 5 kg. paketista . .. Too S 70 s 100 S I00 s 100 S
yli 5, enintn io kg. paketista . . . . 200 S 130 s 200 S 200 S 200 S
yli 1o, 3nintdan 15 kg. paketista . . . . 300 s 200 S 300 8 300 s 300 s
yli 15, enintaan 20 kg. paketista . . . . 400 s 260 s 400 s 400 s 400 s

3. Suomen ja Tanskan seka Ruotsin ja Tanskan vdlisessa vaihdossa ovat Suomen ja Ruotsin
paftemaksut :

enintian i kg. paketista .......... ........................... 65 sentimiA
yli i, enintdadn 3 kg. paketista ........ ....................... ioo sentimia
yfi 3, enintdfln 5 kg. paketista ........ ....................... 130 sentimit
yli 5, enintdan io kg. paketista ........ ....................... 270 sentimia
yli io, enintan 15 kg. paketista ........ ....................... 400 sentimil
yli 15, enintatn 20 kg. paketista ........ ....................... 540 sentimia
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I Udvekslingen mellem Danmark og Norge med direkte Skib udgor de to Landes Terminal-
porto:

Danmark Norge

for Pakker af Vagt indtil I kg ....................... 25 c 40 c
for Pakker af Vaegt over I indtil 3 kg ...................... .... 35 c 65 c
for Pakker af Vaegt over 3 indtil 5 kg ........ ................ 50 c 85 c
for Pakker af Vaegt over 5 indtil io kg ..... ................... 125 c 225 c
for Pakker af Vaegt over io indtil 15 kg ..................... .... 195 c 330 c
for Pakker af Vaegt over 15 indtil 2o kg ..................... .... 250 c 450 c

I Udvekslingen mellem Island og Norge med direkte Skib udg0r de to Landes Terminalporto :

for Pakker af Vagt over 3 indtil 5 kg ......... ........................ 90 c
for Pakker af Vaegt over 5 indtil io kg .......... ...................... 150 c

4. For Ilbefordring forh0jes de i ovenstaaende Punkt 2 og 3 anf0rte Belob med IOO pCt.
Ilbefordring kan ikke finde Sted i Forbindelse med Island.

5. For volumin0se Pakker forh0jes de i Punkt 2-3 omhandlede Bel0b med 50 pCt., eventuelt
med Afrunding opad til et med 5 deleligt Tal.

6. For Pakker med angiven Vardi erl]gges foruden Porto et Forsikringsgebyr som for Breve
med angiven Verdi samt et Ekspeditionsgebyr, som udg0r :

I Danmark I Finland I Island I Norge I Sverige

25 Ore 2 Mk. 30 Ore 20 Ore 20 Ore

Begge Gebyrerne tilfalder udelt Afsendelseslandet.

7. Den islandske Poststyrelse er berettiget til for Pakker, som onskes befordret med de islandske
Landposter, at opkroeve en Tillxgsporto hos Adressaterne.

Arlikel 9.

POSTOPKRXVNING PAA PAKKER.

De i Artikel 5 anforte Bestemmelser om det hojeste Postopkravningsbelob saint om Postop-
krvningsportoen gelder ligeledes for Postopkravning paa Pakker.

Artikel io.

GEBYR FOR MODTAGELSESBEVIS (UDBETALINGSBEVIS) OG EFTERSPRGSEL.

Gebyret for et Modtagelsesbevis eller et Udbetalingsbevis er - forsaavidt Beviset forlanges
samtidigt med Forsendelsens Indlevering - lig den Porto, som i Overenskomsten er fastsat for
Breve af laveste Vaegtsats,

Det dobbelte Gebyr opkrmves for et Modtagelsesbevis eller et Udbetalingsbevis, som forlanges
efter Forsendelsens Indlevering, saint for Eftersporgsel af Postforsendelser af alle Arter.

Artikel ii.

TRANSIT AF BREVPOSTFORSENDELSER SAMT AViSER OG TIDSSKRIFTER.

i. For Breve og Brevkort fra et til et andet af de kontraherende Lande, som sendes i Transit
gennem et eller flere af de andre Lande eller med Landenes S0postlinier, erlaegges en Transitgodt-
gorelse lig Halvdelen af det Belob, sor tilsvares efter almindelige internationale Regler.
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Vaihdossa Norjan ja Tanskan valilla suoraan kulkevilla laivoilla ovat molempien maiden
paatemaksut

Tanska Norja
enint~An i kg. paketista ........................ .... 25 sentimia 40 sentimidi
yli i, enintidn 3 kg. paketista ....... ............... 35 sentimia 65 sentimia
yli 3, enintan 5 kg. paketista ..... .. ............... 50 sentimia 85 sentimia
yli 5, enintaan Io kg. paketista ...... ............... 125 sentimia 225 sentimid
yli io, enintAAn 15 kg. paketista ...... ............... 195 sentimia 330 sentimia
yli 15, enintdan 2o kg. paketista ...... ............... 250 sentimia 450 sentimia

Vaihdossa Islannin ja Norjan valilif suoraan kulkevilla laivoilla ovat molempien maiden
pddtemaksut :

yli 3, enintain 5 kg. paketista ......... ....................... 9o sentimia
yli 5, enintadn io kg. paketista ......... ....................... 15o sentimia

4. Kiireisestd kuljetuksesta koroitetaan edella 2 ja 3 kohdassa mainitut maksut IOO % : Ila.
Kiireinen kuljetus yhteydessa Islannin kanssa ei ole sallittu.
5. Tilaaottavista paketeista koroitetaan 2 ja 3 kohdassa mainitut maksut 50 % : Ila, koroitta-

malla tarpeen mukaan 5 : lla tasan jaolliseksi luvuksi.
6. Vakuutetusta paketista kannetaan, paitsi kuljetusmaksua, vakuutusmaksu kuten vakuute-

tusta kirjeestfl seka toimitusmaksu, joka on Suomessa 2 markkaa, Islannissa 30 flyria, Norjassa
20 ayrid, Ruotsissa 20 iiyria ja Tanskassa 25 yriii.

Vakuutus- ja toimitusmaksut jddvat kokonaisuudessaan 1aht6maalle.

7. Islannin postihallinnolla on oikeus kantaa lisamaksu vastaanottajalta paketeista, joita on
kuljetettava Islannissa maantiepostissa.

9 artikla.

PAKETTIEN POSTIENNAKKO.

Postiennakon suurimmasta miirasta ja postiennakkomaksuista 5 artiklassa annetut maaraykset
koskevat myds pakettien postiennakkoa.

io artikla.

MAKSU SAANTITODISTUKSESTA JA TIEDUSTELUSTA.

Maksu saantitodistuksesta on - mikli todistusta pyydetaan samalla kuin lahetys jatetaan
postiin - samanmaarainen kuin kirjeen alimmalta painoeralta taman sopimuksen mukaan meneva
ku]jetusmaksu.

Kyseellisen maksun kaksinkertainen maara kannetaan saantitodistuksesta, jota pyydetin
lahetyksen postiinjattamisen jalkeen, samoin kuin kaikenlaatuisten postilahetysten tiedustelusta.

ii artikla.

KIRJELAHETYSTEN SEKA SANOMAILEHTIEN JA AIKAKAUSKIRJOJEN KAUTTAKULJETUS.

i. Sopimusmaasta toiseen menevista kirjeista ja postikorteista, joita lahetetaan yhden tai
useamman muun sopimusmaan kautta tai naiden maiden meripostilinjoilla, suoritetaan kautta-
kulkukorvausta puolet siita maarasta, joka menisi yleisten kansainvlisten perusteiden mukaan.
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For Brevpostforsendelser (herunder postabonnerede Aviser og Tidsskrifter), som udveksles
mellem Posthuse i et af de kontraherende Lande, og som befordres over et eller flere af de andre
Landes Omraader eller med disse Landes Sopostlinier, beregnes ikke nogen Transitgodtg0relse.

Ej heller beregnes nogen Sotransitgodtgorelse for den Brevpost, som udveksles mellem Fmr0erne
og Norge med danske eller norske Skibe.

2. For postabonnerede Aviser og Tidsskrifter, som udkommer i et af de kontraherende Lande,
og som regelmaessigt sendes til et andet af de kontraherende Lande i Transit gennem et eller flere
af de andre Lande eller med en af Landenes S0postlinier, skal der til det Land, som yder Transit-
befordringen, erlagges en Transitgodtgorelse, sarskilt for Landbefordringen og for hver S0befor-
dring, af 20 c. pr. Kvartal eller Del af Kvartal pr. Avis eller Tidsskrift, der udkommer mere end een
Gang ugentlig, og ellers af I0 c. pr. Kvartal eller Del af Kvartal. De nermere Regler for denne
Godtg0relses Beregning fastsaettes af Poststyrelserne.

Artikrl 12.

TRANSIT AF PAKKEPOST.

i. For Pakker, som udveksles mellem de kontraherende Lande i Transit gennem et eller flere
af de andre Lande eller med Landenes Sopostlinier, erlgges Transitgodtgorelse efter f0lgende
Regler.

2. Landtransitgodtg0relsen udgor til hvert Transitland for Pakker i lukket Transit IO c. pr.
kg eller Del deraf, beregnet efter den samlede Vagt af de til een Postafslutning h0rende Pakker,
og for Pakker i aaben Transit folgende Bel0b :
for Pakker af Vagt indtil i kg ........ .......................... .... 15 c
for Pakker af Vaegt over i indtil 3 kg ....... ....................... .... 25 c
for Pakker af Vmegt over 3 indtil 5 kg ...... .... ....................... 30 c
for Pakker af Vaegt over 5 indtil Io kg ........ ....................... 70 c
for Pakker af Vaegt over io indtil 15 kg ........ ....................... ioo c
for Pakker af Vaegt over 15 indtil 20 kg ........ ....................... 140 c

For Ilpakker erlxgges i alle Tilfaelde den for Pakker i aaben Transit fastsatte Landtransitgodt-
g0relse forh0jet med ioo pCt.

3. S0transitgodtg0relsen udg0r for Pakker i aaben Transit:

I Forbindelsen melem

For Pakker af Vagt Danmark og Danmark og Danmark og Finland og Island og

Finland Island Norge Sverige Norge

C c C C C

Indtil i kg ................ ..... 25 60 15 15 20
over i indtil 3 kg ............. 30 9o 20 20 30
over 3 indtil 5 kg ............. 40 90 25 25 50
over 5 indtil io kg ............. 75 165 50 50 100
over io indtil 15 kg ............. iio 240 75 75 150
over 15 indtil 2o kg ............. 16o 340 IOO 100 200

For Pakker mellem Danmark, Island eller Norge paa den ene Side og Finland paa den anden
Side, som befordres i lukket Transit, erlmgges for S0befordringen Finland-Sverige en Transitgodt-
gorelse af 5 c. pr. kg eller Del deraf, beregnet efter den samlede Vagt af de til een Postafslutning
horende Pakker.

Al Transitgodtgorelse for S0befordringen Finland-Sverige deles lige mellem Finland og
Sverige, saaledes at Bel0bene i paakommende Tilfaelde afrundes efter Aftale mellem de to Landes
Poststyrelser.
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Kirjeldhetyksistd (postitse tilatut sanomalehdet ja aikakauskirjat siihen luettuina), joita vaih-
detaan jonkun sopimusmaan postitoimipaikkojen kesken ja jotka kuljetetaan yhden tai useamman
muun sopimusmaan alueen kautta tai naiden maiden meripostilinjoilla, ei lasketa mitd5.n kautta-
kulkukorvausta.

My6skaidn ei lasketa mitddn merikauttakulkukorvausta kirjepostista, jota tanskalaisil]a tai
norjalaisilla laivoilla vaihdetaan Fdr-saarten ja Norjan kesken.

2. Postitse tilatuista sanoma]ehdistdi ja aikakauskirjoista, joita julkaistaan jossakin sopimus-
maassa ja sadnn611isesti lihetetadn toiseen sopimusmaahan yhden tai useamman muun sopimusmaan
kautta tai jollakin tdllaisen maan meripostilinjalla, on kauttakuljettavalle maalle suoritettava
kauttakulkukorvausta, erikseen maakuljetuksesta ja erikseen jokaisesta merikuljetuksesta, 20
sentimid vuosineljdnnekseltd tai vuosineljdinneksen osalta sanomalehdestd tai aikakauskirjasta,
joka ilmestyy useammin kuin kerran viikossa, muussa tapauksessa IO sentimid vuosineljdnnekseltd
tai vuosineljdnneksen osalta. Postihallinnot vahvistavat tarkemmat ohjeet tamdin korvauksen
laskemisesta.

12 artikla.

PAKETTIPOSTIN KAUTTAKULJETUS.

i. Paketeista, joita vaihdetaan sopimusmaiden kesken yhden tai useamman muun sopimus-
maan kautta tai ndiden maiden meripostilinjoilla, suoritetaan kauttakulkukorvausta seuraavien
mdlirdysten mukaan.

2. Korvausta kauttakuljetuksesta maitse suoritetaan kullekin kauttakulkumaalle paketeista
suljetuin postein io sentimia. kilolta tai sen osalta, laskettuna karttapditbkseen kuuluvien pakettien
yhteenlasketusta painosta, ja paketeista avopostein seuraavat mAdrat :

enintan i kg. paketista ........ .. ........................... 15 sentimi.
yli i, enintadn 3 kg. paketista ...... ... ....................... 25 sentimia
yli 3, enintdan 5 kg. paketista ...... ... ....................... 30 sentimia
uli 5, enintdian io kg. paketista ...... ... ....................... 70 sentimia
yli 1O, enintddn 15 kg. paketista ...... .. ....................... ioo sentimid
yli 15, enintadn 20 kg. paketista ...... .. ....................... 140 sentimid

Kiireisista paketeista suoritetaan kaikissa tapauksissa paketeista avopostein vahvistettu
maakauttakulkukorvaus koroitettuna IOO %: Ila.

3. Merikauttakulkukorvaus on paketeista avopostein:

Vaihdossa

Paketin paino Suomi- Suomi- Tanska- Norja- Norja-

Tanska Ruotsi Islanti Tanska Islanti

sentimidi sentimi. sentimi. sentimid sentimid

enintd.kn i kg. ........... 25 15 6o 15 20
yli i, enintaan 3 kg ....... ... 30 20 90 20 30
yli 3, enintaan 5 kg .......... 40 25 90 25 50
yli 5, enintitn IO kg ....... 75 50 165 50 IOO
yli IO, enintian 15 kg .......... 110 75 240 75 150
yli 15, enintdtin 2o kg .......... 16o 100 340 IOO 200

Paketeista, joita vaihdetaan suljetuin postein toiselta puolelta Islannin, Norjan tai Tanskan
ja toiselta puolelta Suomen valillt, suoritetaan merikuljetuksesta Suomi-Ruotsi kauttakulkukor-
vausta 5 sentimia kilolta tai sen osalta, laskettuna karttapdtbkseen kuuluvien pakettien yhteen-
lasketusta painosta.

Kauttakulkukorvaus merikuljetuksesta Suomi-Ruotsi jaetaan tasan Suomen ja Ruotsin
kesken tasoittamalla mdardt tarpeen mukaan siten kuin molempien maiden postihallinnot keskenddn
tarkemmin sopivat.
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4. For volumin0se Pakker, som befordres i aaben Transit, forh0jes de i foranstaaende Punkt 2,
Stykke I, og Punkt 3 for aaben Transit fastsatte Afgifter med 50 pCt., eventuelt med Afrunding
opad til et med 5 deleligt Tal.

5. Den i Punkt 2 fastsatte Landtransitgodtgorelse for Pakker i lukket Transit erlagges ligeledes
til det svenske Postvaesen for Pakker, der udveksles mellem Bornholm, Faer0erne og det 0vrige
Danmark i lukket Transit over Sverige, og til det norske Postvaesen for Pakker, der udveksles
mellem Foeroerne og det 0vrige Danmark i lukket Transit over Norge ; saafremt den sidstnwvnte
Udveksling tillige foregaar ad Ruten Frederikshavn-Kristiansand og en norsk Islandsrute eller
ad en af disse Ruter, erlxgges der endvidere til det norske Postvaesen en S0transitgodtg0relse af
io c. pr. kg eller Del deraf, beregnet efter den samlede Vegt af de til een Postafslutning h0rende
Pakker, dog ikke udover et Bel0b, som svarer til den af Norge i Henhold til den internationale
Postpakkeoverenskomst oppebaarne Sotransitgodtg0relse.

Artikel 13.
AFREGNING.

Afregning over Postvesenernes gensidige Tilgodehavender efter denne Overenskomst foregaar
paa den Maade, Poststyrelserne bliver enige om.

Artikel 14.
ANSVAR.

i. Udover den Erstatning, som efter de almindelige internationale Regler udbetales for et
anbefalet Brev, der er gaaet tabt, har Afsenderen af et anbefalet Brev, som bar veret forseglet efter
de for Breve med angiven Vaerdi galdende Forskrifter, ogsaa dersom Brevet helt eller delvis er
berovet sit Indhold eller paa anden Maade er beskadiget, medens Forsendelsen har veret i Post-
vesenets Verge, Ret til en Erstatning, der svarer til den ved Indholdsber0velsen eller Beskadigelsen
virkelig forvoldte Skade, medmindre denne er blevet forvoldt ved Afsenderens Fejl eller Fors0mmelse
eller er en F0lge af Forsendelsens egen Beskaffenhed. Erstatningen kan dog ikke i noget Tilfelde
overstige det Belob, som vilde have tilkommet Afsenderen, hvis Forsendelsen var gaaet tabt.

2. Den Omstxndighed, at Tab eller Beskadigelse af Mellemrigsforsendelser skyldes uafvendelige
Naturbegivenheder eller lignende (vis major), fritager ikke Postvesenet for Ansvar for Postforsen-
delserne.

Artikel 15.

MONT.

i. De i denne Overenskomst i Kronemont anforte Afgifter og Bel0b har Henhold til vedkom-
mende Afsendelseslands M0nt, naar ikke andet udtrykkeligt er bestemt.

2. De i Overenskomsten i Francs og Centimer fastsatte Afgifter har Henhold til Guldfrancen,
saaledes som denne er bestemt i Verdenspostkonventionen.

Fasts ettelsen af Afgifterne i hvert af Landenes Mont sker efter den i hvert Land goeldende
Xkvivalent i den internationale Udveksling for tilsvarende Arter af Forsendelser. Poststyrelserne
har dog Adgang til at trmeffe Aftale om mindre Afrundinger i Afgiftsbel0bene.

Artikel 16.

TAKSTAENDRINGER.'

i. Naar det som Folge af indenrigske Takstforh0jelser i et af de kontraherende Lande bliver
nodvendigt at andre de i denne Overenskomst i vedkommende Lands M0nt fastsatte Afgifter, skal
denne ]Endring vedtages efter forudgaaende Anmeldelse fra den paageldende Poststyrelse til de
0vrige Poststyrelser.

2. Skulde i Norge de indenrigske Portosatser blive nedsat, skal den norske Poststyrelse efter
forn0den Anmeldelse til de 0vrige Poststyrelser samtidig kunne lade de samme Portosatser anvende
for Breve og Brevkort, som gaelder i Danmark og Sverige (jfr. Artikel 2, Punkt I og 2).
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4. Avopostein kauttakuljetettavista tilaaottavista paketeista koroitetaan edella 2 kohdan
ensimmaisessdi kappaleessa ja 3 kohdassa avopostein kauttakuljettamisesta sdddetyt maksut
50 % : Ila koroittamalla mahdollisesti mdiirt 5 : lIlt tasan jaolliseksi luvuksi.

5. Paketeista suljetuin postein 2 kohdassa siiddetty maakauttakulkukorvaus suoritetaan
Ruotsin postilaitokselle my6s paketeista, joita vaihdetaan Bombolmin, Fdir-saarten ja muun Tanskan
valillt suljetuin postein Ruotsin kautta ja Norjan postilaitokselle paketeista, joita vaihdetaan
Fd.r-saarten ja muun Tanskan vdlilld suljetuin postein Norjan kautta ; mikatli viimemainittu vaihto
sen lisaksi tapahtuu linjalla Frederikshavn-Kristiansand ja norjalaisella Islannin linjalla tai
toisella ndistai linjoista, suoritetaan Norjan postilaitokselle sitipaitsi korvausta merikauttakul-
jetuksesta io sentimili kilolta tai sen osalta, laskettuna karttapddt6kseen kuuluvien pakettien
yhteenlasketusta painosta, ei kuitenkaan enempdt kuin se mtird, joka vastaa Norjan kansain-
vdlisen postipakettisopimuksen nojalla merikauttakuljetuksesta kantamaa korvausta.

13 artikla.

TILITYS.
Tasti sopimuksesta aiheutuvat postilaitosten keskind.iset saatavat tilitetddn tavalla, josta

postihallintojen kesken sovitaan.

14 artikla.

VASTUUNALAISUUS.

i. Riippumatta siita korvauksesta, joka yleisten kansainvidlisten matraysten mukaan
maksetaan hukkaantuneesta kirjatusta kirjeesta, on kirjatun kirjeen lIhettijd, kun kirje on ollut
sinet6ity vakuutetuista voimassa olevien mdadrdysten mukaisesti, oikeutettu, jos kirjeen sisalto on
kokonaan tai osaksi anastettu tai kirje muutoin on vahingoittunut lidhetyksen ollessa postilaitoksen
huostassa, saamaan anastuksen tai vahingon todellista arvoa vastaavan korvauksen, ellei anastusta
tai vahinkoa ole aiheuttanut ldhettdjd.n tekemd virhe tai laiminly6nti taikka lahetyksen oma laatu.
Vahingonkorvaus ei kuitenkaan missiAn tapauksessa saa olla sitdi matdrad suurempi, joka lhhettijalle
olisi kuulunut, jos la.hetys olisi hukkaantunut.

2. Se seikka, etta valtioidenvdilisten lahetysten hukkaantumisen tai vahingoittumisen on
aiheuttanut ylivoimainen tai sen kaltainen tapahtuma (force majeure), ei vapauta postilaitoksia
vastaamasta ldhetyksistd.

15 artikla.
RAHALAJI.

I. Ne maksut ja rahamadrdt, jotka tassa sopimuksessa ovat ilmoitetut kruunuissa, tarkoittavat
asianomaisen liht6maan rahaa, ellei nimenomaan ole toisin mddratty.

2. Ne maksut, jotka sopimuksessa ovat ilmoitetut frangeissa ja sentimeissa, tarkoittavat
kultafrangia sellaisena kuin se on maarutty maailmanpostisopimuksessa.

Maksujen vahvistaminen kunkin eri maan rahassa tapahtuu kussakin maassa vastaavanlaa-
tuisista ldhetyslajeista kansainvalisessa vaibdossa voimassa olevan vasta-arvon mukaan. Postihal-
linnoilla on kuitenkin oikeus sopia maksumadrien pienehk6istd tasoituksista.

16 artikla.
MAKSUJEN MUUTOKSET.

i. Jos jonkun sopimusmaan kotimaisten postimaksujen koroittamisen vuoksi kavisi vaitta-
matt6m5aksi muuttaa sopimuksessa maan rahassa vahvistettuja maksuja, on muutos toimeenpantava
vasta senjalkeen, kun asianomainen postihallinto on siita toisille hallinnoille etukateen ilmoittanut.

2. Jos Norjan kotimaisia postimaksuja alennetaan, on Norjan postihallinnon, ldhetettyaan
toisille hallinnoille asianmukaisen ilmoituksen, sovellettava kirjeisiin ja postikortteihin Tanskassa
ja Ruotsissa voimassa olevia maksuja (Vrt. 2 art. I ja 2 kohtaa).
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Artikel 17.

EKSPEDITIONSREGLEMENT.

Poststyrelserne bemyndiges til i et Ekspeditionsreglement eller gennem Korrespondance
at komme overens om de nmermere Bestemmelser, som findes nodvendige til denne Overenskomsts
Anvendelse samt til Postudvekslingens Fremme.

Artikel 18.
ANVENDELSE AF DE INTERNATIONALE BESTEMMELSER.

I de Tilfxlde, for hvilke ingen Regel findes i denne Overenskomst eller i ovennmvnte Ekspedi-
tionsreglement, eller angaaende hvilke der ikke - enten mellem alle Landene eller mellem nogle
af disse - ved Korrespondance er truffet swrlig Aftale, skal Verdenspostkonventionen og de
internationale Postoverenskomster med dertil horende Ekspeditionsreglementer gaelde.

Arlikel 19.

KON ER ENCER.

Reproesentanter for de kontraherende Lande skal aarligt modes til Konference til Revision
eller Fuldstxndiggorelse af Overenskomsten samt til Behandling af andre postale Sp0rgsmaal af
faelles Interesse for Landene.

Artikel 20.

OVERENSKOMSTENS GYLDIGHED.

Denne Overenskomst trader i Kraft den I. Januar 1935.
Samtidig ophorer folgende Overenskomster at gaelde :

Overenskomst om Postudvekslingen mellem Danmark og Finland af 14. Maj 19301
med senere Endringer.

Overenskomst om Postforbindelsen mellem Danmark og Island af 19/3o. November
19272.

Overenskomst om Postudvekslingen mellem Danmark, Norge og Sverige af 14. Maj
1930 3 med senere Itndringer.

Overenskomst om Postudvekslingen mellem Finland og Norge af 14. Maj 193o4 med
senere TEndringer.

Overenskomst om Postudvekslingen mellem Finland og Sverige af 14. Maj 1930 5 med
senere Endringer

Overenskomst mellem Poststyrelserne i Island og Norge af 1/17. August 1922 6 med
senere )Endringer.

Overenskomst om abonnement paa blad og tidsskrifter mellem Island og Norge
af Io. August/28. Juli 1923 7.

Overenskomst angaaende Postudvekslingen mellem Island og Sverige af 25/14. Maj
1928.

Overenskomsten gelder for ubestemt Tid men kan opsiges fra hver af de kontraherende Parters
Side, i hvilket Tilfalde den ophorer at gaelde et Aar efter Opsigelsen.

1 Vol. CV, page 455 ; vol. CXVII, page 318; et vol. CXLII, page 362, de ce recueil.
Vol. LXXI, page 43, de ce recueil.
Vol. CV, page 353, de ce recueil.

4 Vol. CV, page 399 ; vol. CXVII, page 314 ; et vol. CXLII, page 36o, de ce recueil.
5 Vol. CVI, page 9; vol. CXVII, page 323 ; et vol. CXLII, page 367, de ce recueil.
6 Vol. XIV, page 9; et vol. XXIV, page 181, de ce recueil.

Vol. XX, page 363, de ce recueil.
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17 artikla.
TOIMITUSOHJESAANT6.

Postihallinnoilla on oikeus toimitusohjesddnnssa tai kirjeenvaihdon kautta sopia niistii
tarkemmista mddrdyksistd, jotka t.mn sopimuksen soveltamista tai postinvaihdon edistdmistdt
varten saattavat olla tarpeen.

18 arlikla.

KANSAINVALISTEN MAARAYSTEN SOVELTAMINEN.

Niissd tapauksissa, joista ei tassa sopimuksessa eikai askenmainitussa toimitusohjesdidinn6ssdi
ole mitddn mddrayksid, tai joista erityista sopimusta - joko kaikkien maiden tai muutamien
kesken niista - ei ole kirjeenvaihdon kautta tehty, noudatetaan yleisid kansainvalisid postisopi-
muksia niihin kuuluvine toimitusohjesddnt6ineen.

19 artikla.

KONFERENSSIT.

Sopismusmaiden edustajien tulee vuosittain kokoontua konferenssiin tarkastamaan tai tayden-
tdmddn sopimusta seka kasittelemaan muita postikysymyksid, jotka ovat maille yhteisesti tirkeita.

2o artikla.
SOPIMUKSEN VOIMASSAOLOAIKA.

Tana sopimus tulee voimaan tammikuun I pdivnd 1935.
Samalla lakkaavat olemasta voimassa seuraavat sopimukset, nimittMn

sopimus postinvaihdosta Ruotsin, Tanskan ja Norjan valilld toukokuun 14 pdivdlta
19301 mydhempine muutoksineen,

sopimus postinvaihdosta Suomen ja Ruotsin vailla toukokuun 14 pdiivditd 1930 2

my6hempine muutoksineen,
sopimus postinvaihdosta Ruotsin ja Islannin valilla toukokuun 14/25 pdivdltd 1928,

sopimus postinvaihdosta Suomen ja Tanskan valilla toukokuun 14 paivalta 19303
mybhempine muutoksineen,

sopimus postiyhteydesta Tanskan ja Islannin valill marraskuun 19/3o pdivdlta
1927 4,

sopimus postinvaihdosta Suomen ja Norjan valill. toukokuun 14 paivdlt5 19305
my6hempine muutoksineen,

sopimus Islannin ja Norjan postihallintojen kesken elokuun 1/17 paivalta 1922
my6hempine muutoksineen seka

sopimus sanomalehtien ja aikakauskirjojen tilaamisesta Islannin ja Norjan valilli
elokuun io/heinakuun 28 pdivalta 1923 7.

Sopimus on voimassa maaradmatt6man ajan ja kukin sopimuspuoli voi sen irtisanoa, jossa
tapauksessa se lakkaa olemasta voimassa vuoden kuluttua irtisanomisesta lukien.

1 Vol. CV, page 353, of this Series.
2 Vol. CVI, page o ; Vol. CXVlI, page 323 ; and Vol. CXLII, page 367, of this Series.

Vol. CV, page 455 ; Vol. CXVII, page 318 and Vol. CXLII, page 362, of this Series.
4 Vol. LXXI, page 43, of this Series.

Vol. CV, page 399 ; Vol. CXVII, page 314 and Vol. CXLII, page 360, of this Series.
Vol. XIV, page 9 ; and Vol. XXIV, page 181, of this Series.
Vol. XX, page 363, of this Series.
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Udfaerdiget i fem Eksemplarer - et i det danske, et i det finske og det svenske, et i det islandske,
et i det norske og et i det svenske Sprog - i K0benhavn, Helsingfors, Reykjavik, Oslo og Stockholm
den 31. December 1934.

For Danmark:
C. MONDRUP.

For Finland :
G. E. F. ALBRECHT.

(Signatures)
For Island

S. BRIEM.

For Norge :
Klaus HELSING.

For Sverige :
Anders ORNE.

EKSPEDITIONSREGLEMENT

TIL OVERENSKOMSTEN OM POSTUDVEKSLINGEN MELLEM DANMARK, FINLAND, ISLAND,

NORGE OG SVERIGE.

Poststyrelserne i Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige er kommet overens om, at der
'for Postudvekslingen mellem de fern Lande fra og med den I. Januar 1935 skal gaelde folgende
sarlige reglementariske Bestemmelser :

§I.
VELGORENHEDSMMRKER.

Velg0renhedsmerker kan anbringes paa Brevpostforsendelser i Overensstemmelse med
Afsendelseslandets indenrigske Bestemmelser.

§2.

BREv- OG VXRDIBREVKARTER.

Formularer til Brev- og Vardibrevkarter fastsxttes efter narmere Aftale mellem Poststyrelserne.
De Poststeder, som i Forbindelse mellem Norge og Sverige alene udveksler mellemrigske

Forsendelser, skal for almindelige og anbefalede Forsendelser anvende Brevkarter som de Formularer,
der anvendes i vedkommende Lands indenrigske Posttjeneste.

§ 3.
STEMPLING AF DE I BREVKASSER ANKOMMENDE FORSENDELSER.

De i Overenskomstens Artikel i, Punkt 3, omhandlede Brevpostforsendelser forsynes af det
modtagende Postvasen med et saerligt Stempelaftryk, som udviser Afsendelseslandet.

§ 4.
MAKSIMUMSVXGT OG DIMENSIONER FOR PAKKER TIL OG FRA ISLAND.

i. Maksimumsvogten udg0r:

for Pakker til og fra islandske Posthuse paa Postskibenes Anlobssteder ...........
for Pakker til og fra andre islandske Posthuse ....... .....................

20 kg
2Y kg

Pakker af Vagt over 2 % kg kan dog sendes til Steder udover Postskibenes Anl0bssteder,
men de befordres kun til Posthuset paa det Anlobssted, der ligger nermest ved Bestemmelsesstedet.
Dette Posthus underretter Adressaten om Pakkens Ankomst.
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Tehty viisi kappaletta - yksi ruotsin kielella ja yksi tanskan kielelld, yksi suomen ja ruotsin
kielelld, yksi islannin kielelld ja yksi norjan kielelli. - Helsingissa, K66penhaminassa, Reykja-
vikissa, Oslossa ja Tukholmassa joulukuun 31 p : na 1934.

(Signatures)
Suomen puolesta: Tanskan puolesta: Islannin puolesta: Norjan puolesta: Ruotsin puolesta:

G. E. F. ALBRECHT. C. MONDRUP. S. BRIEM. Klaus HELSING. Anders ORNE.

Pour copie conforme

A. Sallas,
Chef des Archives p. i.

au Ministre des Aflaires dtrangdres.

OHJESAANTO

SUOMEN, TANSKAN, ISLANNIN, NORJAN JA RUOTSIN VALISTA POSTINVAIHTOA KOSKEVAAN

SOPIMUKSEEN.

Suomen, Islannin, Norjan, Ruotsin ja Tanskan postihallinnot ovat sopineet, etta postinvaih-
dossa naiden viiden maan valilla tammikuun I pdivdsta 1935 sovelletaan seuraavia erityisid
ohjesaann6n maarayksia.

I §.

HYVANTEKEVXISYYSMERKIT.

Hyvantekevaisyysmerkkejft voidaan 1dht6maan kotimaisten maraysten mukaan kiinnittaa
kirjelahetyksiin.

2§.
KIRJE- JA ARVOKIRJEKARTAT.

Kirje- ja arvokirjekarttojen kaavat vahvistetaan postihallintojen kesken tarkemmin sopien.
Ne postitoimipaikat, jotka Norjan ja Ruotsin valisessa yhteydessa vaihtavat ainoastaan

valtioidenvalisia lahetyksia, kayttavat tavallisia ja kirjattuja lahetyksia varten niiden kaavojen
mukaisia kirjekarttoja, joita kaytetaan asianomaisen maan kotimaisessa postitoimessa.

3 §.
KIRJELAATIKOSSA SAAPUNEIDEN LAHETYSTEN LEIMAAMINEN.

Sopimuksen i art. 3 kohdassa tarkoitettuun kirjelahetykseen vastaanottava postilaitos painaa
erityisen leiman, josta ilmenee ldht6maa.

4§.
ISLANTIIN JA ISLANNISTA LAHETETTAVIEN PAKETTIEN PAINO JA MITAT.

i. Paketin korkein paino :

Islannin postitoimipaikkaan tai -paikasta paikkakunnalle, johon postilaivat poikkeavat, on 2o kg.
muuhun Islannin postitoimipaikkaan tai -toimipaikasta ... ... ............... 2 % kg.

Paketti, joka on 2 Y2 kg. painavampi, voidaan kuitenkin lahetta paikkakunnalle, johon
postilaivat eivat poikkea, mutta se kuljetetaan vain siihen osoitepostitoimipaikkaa lahinna olevaan
satamapaikkaan, johon poiketaan. Tama postitoimipaikka ilmoittaa vastaanottajalle paketin
saapumisesta.
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2. Pakker, som onskes befordret med de islandske Landposter, maa ikke vaere over 46 cm
lange og ikke over 23 cm hoje eller brede.

§ 5.
EKSPEDITION AF PAKKEPOST M. M.

i. Ilpakker skal holdes adskilt fra den 0vrige Post. &ekke, som indeholder Ilpakker, skal
vxre forsynet med tydelig Paategning om, at de indeholder saadanne Pakker.

2. Afregning vedr0rende Transitgodtg0relse for Pakker i lukket Transit fra et til et andet
af de kontraherende Lande sker efter maanedlige Sammendrag, som udfxrdiges af det modtagende
Udvekslingspostkontor i Bestemmelseslandet efter Anf0rslerne i serlige Transitkarter. Dette
Postkontor sender Sammendragene sammen med Transitkarterne til Poststyrelsen i Transitlandet,
som foranlediger dem optaget i Afregningerne.

3. Afregningen vedr0rende den Transitgodtg0relse, som tilkommer det norske og det svenske
Postvaesen for Befordring af Pakker i lukket Transit mellem Fxr0erne og det 0vrige Danmark og
mellem Bornholm og det 0vrige Danmark, sker efter maanedlige Opg0relser over Forsendelsernes
samlede Vegt, hvilke Opg0relser udfardiges og bekrxftes af vedkommende danske Udvekslings-
postkontorer.

4. Formularer til Pakkepostkarter, Transitkarter og Ankomstregistre fastsoettes efter nermere
Aftale mellem Poststyrelserne.

§ 6.

POSTENS OVERLEVERING.

Postens Overlevering sker, naar Befordringen foregaar med Fxrge eller Dampskib, ombord
og, naar Befordringen sker med gennemgaaende Postvogn, i denne.

Overleveringen af Vordi- og Paksekkene sker mod Kvittering.

§ 7.
AVISER OG TIDSSKRIFTER.

i. Den i Overenskomstens Artikel ii, Punkt 2, fastsatte Transitgodtg0relse for Aviser og
Tidsskrifter beregnes hvert femte Aar efter Reglerne i nedenstaaende Stykke 2. Den beregnede
Godtg0relse skal foruden for det paagaldende Aar erlagges med samme Bel0b for hvert af de
f0lgende 4 Aar.

Godtg0relsen beregnes forste Gang for Aaret 1935 efter det samlede Antal Aviser og Tidsskrifter,
som i Aarets Lob har transiteret vedkommende Land. Denne Beregning, som ved vedkommende
Aars Udgang opstilles af Udgivelseslandet, sendes bilagt med de attesterede Kvartalsberegninger
in originali til vedkommende Transitlands Poststyrelse. Den Godtg0relse, som aarligt skal betales,
fores i Regning for det f0lgende Aars f0rste Kvartal.

2. Ved Omflytning af Abonnement mod sarlig Afgift af 50 Ore, i Finland 5 Mark, iagttages
f0lgende :

Begering om Omflytning af Abonnement skal gelde fra en bestemt Dag indtil videre
og modtages kun, naar Omflytningen forlanges til eet Sted, men derimod ikke, naar den
samtidig begares til flere Steder efter hverandre.

Den skriftlige Begxring om Omflytningen sendes af Posthuset paa det hidtidige
Bestemmelsessted til det vedkommende indenlandske Udvekslingspostkontor, hvilket
Kontor omgaaende underretter de andre Posthuse, som Omflytningen vedr0rer. Naar
der ikke kan vxre Tvivl angaaende det nye Bestemmelsessteds Postadresse, kan Begaringen
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2. Maantiepostissa Islannissa kuljetettavaksi aiottu paketti ei saa olla 46 sm. pitempi eika
23 sm. korkeampi tai leveampi.

5§-
PAKETTIPOSTIN LAHETTAMINEN Y. M.

i. Kiireiset paketit on pidettava erillaan muusta postista. Kiireisia paketteja sisAltdvd pussi
on -varustettava selvaila merkilla, etta se sisaltda sellaisia paketteja.

2. Tili nilden pakettien kauttakulkukorvauksesta, jotka lahetetadn suljetuin postein sopimus-
maasta toiseen, tehdaan kuukautisten yhdistelmien mukaan, jotka osoitemaan vastaanottava
vaihtopostitoimipaikka laatii erityisten kauttakulkukarttojen ilmoitusten mukaan. Mainittu
postitoimipaikka lhettAa yhdistelmat kauttakulkukarttoineen kauttakulkumaan postihallinnolle,
joka huolehtii niiden ottamisesta tilin.

3. Tili siita kauttakulkukorvauksesta, joka kuuluu Norjan ja Ruotsin postilaitoksille pakettien
kuljettamisesta suljetuin postein Ffr-saarten ja muun Tanskan seka Bomholmin ja muun Tanskan
valilla, tehd a lahetysten yhteenlasketusta painosta laadittujen kuukautisten yhdistelmien
mukaan, jotka asianomaiset Tanskan vaihtopostitoimipaikat laativat ja oikeiksi todistavat.

4. Pakettikarttojen, kauttakulkukarttojen ja tulorekisterien kaavat vahvistavat postihallinnot

niista keskenddn tarkemmin sopien.

6§.

POSTIN LUOVUTTAMINEN.

Posti luovutetaan, milloin kuljetus toimitetaan lautalla tai hbyrylaiva]la, aluksessa, ja kun
kuljetus tapahtuu kauttakulkevassa postivaunussa, tdssa vaunussa.

Arvokirje- ja pakettipussien luovuttaminen tapahtuu kuittia vastaan.

7 §.
SANOMALEHDET JA AIKAKAUSKIRJAT.

i. Sopimuksen ii art. 2 kohdassa sandetty kauttakulkukorvaus sanomalehdista ja aikakaus-
kirjoista on laskettava joka viides vuosi seuraavan kappaleen maaraysten mukaan. Laskettu
korvaus on, paitsi silta vuodelta, jona laskeninen oli toimitettu, maksettava samanmaaraisena
kunakin seuraavana neljdna vuotena.

Korvaus lasketaan ensimmaisen kerran vuodelta 1935 niiden sanomalehtien ja aikakauskirjojen
yhteenlasketun lukumd5ran mukaan, jotka vuoden kuluessa ovat asianomaisen maan kautta
kulkeneet. T51n laskelma, jonka julkaisumaa asianomaisen vuoden umpeen mentya laatii,
lahetetahdn todistettujen alkuperaisten vuosineljinnesilmoitusten seuraamana asianomaisen kautta-
kulkumaan postihallinnolle. Kultakin vuodelta maksettava korvaus otetaan seuraavan vuoden
ensinmaisen neljanneksen laskuun.

2. Kun postitse tilatun sanomalehden jakelu erityisesta 50 ayrin, Suomessa 5 markan, maksusta
siirretadn, noudatetaan seuraavaa :

Sfirtoanomus on voimassa maaratysta paivasta toistaiseksi ja vastaanotetaan
ainoastaan, kun siirtoa pyydetaan yhteen paikkaan, jota vastoin anomusta ei vastaan-
oteta, kun siirtoa samalla kertaa pyydetdan useampaan paikkaan perakkain.

Kirjallisen siirtoanomuksen ldhettaa siihenastisella jakelupaikkakunnalla sijaitseva
postitoimipaikka asianomaiselle oman maansa vaihtopostitoimipaikalle, joka viipymatta
ilmoittaa sitta muille postitoimipaikoille, joita siirto koskee. Ellei uuden jakelupaikan
postiosoitteesta ole epailysta, annettakoon anomuksesta sitapaitsi, jos sen lahettaninen
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derhos direkte tilstilles Udgivelsesstedets Posthus ved serlig Meddelelse, saafremt Frem-
sendelsen alene gennem Udvekslingspostkontoret kan sinke Omflytningen.

Gebyret for Omflytning tilsvares ved Frimaerker, der paaklebes den fremsatte
Begaering.

§ 8.

AFREGNING.

Generalafregninger mellem :
Danmark og Finland opstilles af den danske Poststyrelse.
Danmark og Island opstilles af den danske Poststyrelse.
Danmark og Norge opstilles af den danske Poststyrelse.
Danmark og Sverige opstilles af den danske Poststyrelse.
Finland og Island opstilles af den finske Poststyrelse.
Norge og Finland opstilles af den norske Poststyrelse.
Norge og Island opstilles af den norske Poststyrelse.
Sverige og Finland opstilles af den svenske Poststyrelse.
Sverige og Island opstilles af den svenske Poststyrelse.
Sverige og Norge opstilles af den svenske Poststyrelse.

Generalafregningerne opstilles kvartalsvis og- oversendes til Poststyrelsen i vedkommende
andet Land. Generalafregningens Saldo betales, uden at Afregningens Revision afventes, og
muligt forekommende Fejl berigtiges i naeste Generalafregning.

Afregning vedr0rende Postanvisning- og Avisudvekslingen foregaar paa den Maade, Post-
styrelserne kommer overens om.

§ 9.

SPROG.

Al Korrespondance mellem Postvxsenerne skal foregaa paa dansk, norsk eller svensk.

Udfwrdiget i fem Eksemplarer - et i det danske, et i det finske og det svenske, et i det islandske,
et i det norske og et i det svenske Sprog - i K0benhavn, Helsingfors, Reykjavik, Oslo og Stockholm
den 31. December 1934.

(Signatures)

For Danmark: For Finland: For Island: For Norge: For Sverige:
C. MONDRUP. G. E. F. ALBRECHT. S. BRIEM. Klaus HELSING. Anders ORNE.

Pour copie conforme :
Copenhague, le 14 mars 1935.

Axel Heils,
Chef des Archives

au Ministdre des Affaires jtrangres.
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vain vaihtopostitoimipaikan kautta saattaa my6h5.styttdd siirtoa, eri ilmoituksin suoraan
julkaisupaikkakunnan postitoimipaikalle.

Siirrosta meneva maksu tilitetdidn postimerkein, jotka kiinnitetdin tehtyyn ano-
mukseen.

8§.

TILL.

Pddtilin
Ruotsin ja Tanskan vd1illd tekee Tanskan postihallinto.
Ruotsin ja Suomen v Uilld tekee Ruotsin postihallinto.
Ruotsin ja Islannin vfiill tekee Ruotsin postihallinto.
Ruotsin ja Norjan viill tekee Ruotsin postihallinto.
Tanskan ja Suomen v~1illd tekee Tanskan postihallinto.
Tanskan ja Islannin vdlilldI tekee Tanskan postihallinto.
Tanskan ja Norjan villa tekee Tanskan postihallinto.
Suomen ja Islannin vifld tekee Suomen postihallinto.
Suomen ja Norjan vdlillL tekee Norjan postihallinto.
Islannin ja Norjan vdlilld tekee Norjan postihallinto.

Pddtilit tehdddn vuosinelj5.nneksittain ja lahetetfiiin asianomaisen toisen maan postihallinnolle.
Pdiatilin saldo maksetaan tilin tarkastusta odottamatta, ja mahdollisesti esiintyvtt virheellisyydet
oikaistaan seuraavassa pajtilissa.

Tili postiosoitus- ja sanomalehtiliikenteesti tehdddn tavalla, josta postihallintojen kesken
sovitaan.

9§.
KIEL.

Kaiken kirjeenvaihdon postilaitosten kesken tulee tapahtua ruotsin, tanskan tai norjan
kielelld.

Tehty viisi kappaletta - yksi ruotsin kielelld ja yksi tanskan kielelli, yksi suomen ja ruotsin
kielelldi, yksi islannin kielelld ja yksi norjan kielelld. - Helsingissa, K66penhaminassa, Reykjavissi,
Oslossa ja Tukholmassa joulukuun 31 p :ndi 1934.

(Signatures)

Suomen puolesta: Tanskan puolesta: Islannin puolesta: Norjan puolesta: Ruotsin puolesta:
G. E. F. ALBRECHT. C. MONDRUP. S. BRIEM. Klaus HELSING. Anders ORNE.

In fidem:
Gredsted.

Vu pour lgalisation de la signature de M.
M. Gredsted, chef de bureau au Ministare des
Travaux publics, appos6e sur le pr~sent Acte.

Copenhague, le 14 mars 1935.

Pour le Ministre des Affaires trangres p. a.,
Bolt J6rgensen.
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TEXTE ISLANDAIS. - ICELANDIC TEXT.

No 3630. - SAMNINGUR UM POSTVIDSKIPTI MILLI ISLANDS,
DANMERKUR, FINNLANDS, NOREGS OG SVIDJODAR. GERT I
REYKJAVIK, KAUPMANNAHOFN, HELSINGFORS, OSLO OG
STOKKHOLMI, DANN 31. DESEMBER 1934.

P6ststj6rnir fslands, Danmerkur, Finnlands, Noregs og Svipj6bar hafa samkvrmmt fengnu
umbobi korni5 s~r saman um Pau s6rst6ku kvabi i p6stvibskiptum milli greindra landa, er fara
h6r A eftir.

I. gr.

ALMENN AKV&EDI.

i. Hver p6ststj6m um sig s~r um og ber kostnab af p6stflutningi af sinu landssvxti til nasta
lands. Meb s~rst6kum samningi milli p6ststj6rna Deirra, sern hlut eiga ai mAli, mA P6 gera abrar
rAistafanir um Detta.

2. Degar p6stur er fluttur sj61eibis, skal flutningur hans frA lendingarstab til hlutabeigandi
p6sthfss framkvaemdur af p6ststj6rninni, sern tekur vi honum.

3. Til frimerkingar A br6fap6stsendingar, er finnast i br~fakassa fri einu landanna til annars
og ekki hafa O}ur verib teknar til p6stmebferbar, gilda frimerki beggja landa.

2. gr.

BURDARGJALDSAKV2EDI UM BRI FAP6STSENDINGAR.

i. Burbargjaldi undir br~f frA einu samningslandanna til annars er:

A Islandi i Danmbrku I Finnilandi i Noregi I Svipj6'6

s6 pyngdin ekki yfir 20 gr6mrn .... 20 aur. 15 aur. 2 ink. 20 aur. 15 aur.
s6 pyngdin yfir 2o en ekki yfir 125 gr. 40 aur. 30 aur. 4 ink. 40 aur. 30 aur.
s6 pyngdin yfir 125 en ekki yfir 250 gr. 6o aur. 45 aur. 6 ink. 60 aur. 45 aur.
s6 ]yngdin yfir 250 en ekki yfir 500 gr. 6o aur. 8 mk. 8o aur. 6o aur.

Br6f til og frA Islandi yfir 250 gr6mm ab pyngd, svo og br~f frA eba til hinna samningslandanna
yfir 500 gr6mm aS Dyngd, skulu at 611u leyti hAt burbargjaldsAkvx}um alpj6tap6stsamningsins.

2. Bur}argjaldib undir einfalt br~fspjald er:

Ai Islandi i Danm6rku I Finnlandi i Noregi i Svi]2j6t5

15 aur. io aur. i mk. 25 p. 15 aur. IO aur.

Fyrir br~fspjald met fyrirfram borgubu svari :

A Islandi i Danmdrku i Finnlandi i Noregi i Svilpj66

30 aur. 2o aur. 2 mk. 5o p. 30 aur. 2o aur.

3. LAgmarksburtargjald undir sendingu meb verzlunarskj6lum er burdargjald Dab, ser i
lessari grein er dkvebib undir br~f, sern ekki er yfir 20 gr. ab Pyngd.
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.4. Fyrir 6frimerkt eba vanfrimerkt br6f, sem eru ekki 500 gr6mm ab pyngd (i sambandinu
vi6 Island samt 250 gr6mm), og br~fspj6ld skal taka tv5falt bur-6argjaldi5, sem A vantar, i Dann
h~tt, sem p6ststj6rnirnar koma sr ndnar saman um.

S6mu dkvei gilda og urn abrar vanfrimerktar br6fap6stsendingar, sem af 6abgatni kunna
A5 hafa verib sendar til dkvbr'6unarlandsins.

5. Mebmelingargjaldit er :

Ai islandi
30 aur.

i Danmbrku
25 aur.

f FinnIandi
2 mk.

i Noregi

20 aur.

i Svip2J66
20 aur.

3. gr.

BRtF MED TILGREINDU VERDI.

i. Undir br6f meb tilgreindu ver6i, sem send eru fri einu sambandslandanna til annars,
skal, auk br6faburtargjalds og meSmalingargjalds sarkvmt I. og 5. lib 2. greinar, taka
dbyrg'6argjald fyrir hverja 300 kr6na upphaeb (i Finnlandi saint i ooo marka) eba hluta par af.

Abyrgargjaldi-6 er :

d Islandi
3o aur.

i Danmbrku
IO aur.

i Finnlandi
30 p.

I Noregi
io aur.

i Svipj66
IO aur.

2. 1 br6fum met tilgreindu ver6i md senda slegna peninga samkvamt innanlandskvmum
sendilandsins.

4. gr.

P6STAVfSANIR.

Hdmarksupphz6 sfi, sem senda mA i p6stAvisun er I ooo kr. i mynt dkv6rbunarlandsins, til
Finnlands p6 IO ooo m6rk.

Burbargjaldi-6 reiknast af upphz~inni eins og hin er innborgub i mynt sendilandsins og er:

fyrir 5 kr6na upphw6 mest eta a Islandi
50 mk ...... ............ 30 aur.

fyrir upphae6 yfir
5 kr. e6a 50 mk. en ekki yfir

50 kr. e6a 500 mnk ........ 40 aur.
50 kr. e6a 500 ink. en ekki yfir

Ioo kr. e6a I ooo nk. ....... 6o aur.
IOO kr. e6a i ooo nk. en ekki yfir

250 kr. e6a 2 500 mk ........ 8o aur.
250 kr. e6a 2 500 mk. en ekki yfir

500 kr. e6a 5 ooo mk. ....... 14o aur.
5o0 kr. e6a 5 00 ink. en ekki yfir

750 kr. e6a 7 500 ink ........ 20o aur.
750 kr. e6a 7 500 .... ........ 240 aur.

i Danmdrku i Finniandi

30 aur. 3 mk.

40 aur. 4 mk. 5o p.

5o aur. 6 mnk.

6o aur. 8 ink.

70 aur. io mk.

8o aur. 12 nk.
9o aur. 14 ink.

i Noregi i Svij66
30 aur. 30 aur.

40 aur. 40 aur.

50 aur. 50 aur.

60 aur. 60 aur.

70 aur. 70 aur.

8o aur. 8o aur.
90 aur. 90 aur.

Fyrir hverja burbargjaldsskylda dvisun grei-6ir sendilandib Akv6rbunarlandinu 15 aura i Dess
mynt, Finnlandi samt I ink. 50 penni.

5. gr.

P6STKR6FUR k BRI1FASENDINGUM.

Haesta p6stkr6fupphaeb, sem leggja Ind 4 sendingu sem mlt er meb, eba A br6f meb tilgreindu
verbi i sambandinu milli samningslandanna, er j6fn h marksupphaeb p6stivisana, sem skipst
er 4 milli sendi- og Akv6r6unarlands sendingarinnar.
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Eigi upphaein at sendast i p6stkr6fuAvisun til landsins par sern sendingin var litin d p6st
er p6stkr6fugjaldib :

fyrir 5 kr6na upphai mest ea
50 mk ................

fyrir uppha6 yfir
5 kr. e6a 50 ink. en ekki yfir

50 kr. e6a 500 mk ......
50 kr. e6a 500 mk. en ekki yfir

oo kr. e6a I ooo mk ......
ioo kr. e6a I ooo ink. en ekki yfir

250 kr. e6a 2 500 mk.....
250 kr. e6a 2 500 ink. en ekki yfir

500 kr. e6a 5 ooo mk......
5o0 kr. eda 5 00 ink. en ekki yfir

750 kr. e6a 7 500 mk ......
750 kr. e6a 7500 ........

A Islandi
40 aur.

i Danndrku i FinnIandi

40 aur. 4 ink.
i Noregi i Svipj66
40 aur. 40 aur.

50 aur. 50 aur. 5 Ink. 5o p. 5o aur.

8o aur. 6o aur.

ioo aur.

16o aur.

220 aur.
260 aur.

7 ink.

70 aur. 9 mk.

8o aur. ii mk.

90 aur. 13 Ink.
ioo aur. 15 mk.

50 aur.

6o aur. 6o aur.

70 aur. 70 aur.

8o aur. 8o aur.

90 aur. 90 aur.
I0 aur. I0 aur.

Fyrir hverja p6stkr6fuAvisun tilheyrandi burbargjaldsskyldri p6stkr6fusendingu greitir
sendiland sendingarinnar Akv6r-unarlandinu 25 aura i sinni mynt, fyrir sendingar frA Finnlandi
samt 2 ink. 50 penni.

6. gr.

HRADBODAGJALD.

Hratbotagjaldit fyrir abrar sendingar en b6ggla er :

A Islandi
50 aur.

i Danm6rku i FinnIandi

40 aur. 4 ink.
I Noregi
40 aur.

i Svipj66
30 aur.

7. gy.
ASKRIFT A BL5DUM OG TIMARITUM.

I. B6 og timarit, sem gefin eru dit i einhverju samningslandanna, skulu, P6 Pannig at
gengismunur, sem vera kann, s6 tekinn til greina, lAtin Askrifendum i hinum l6ndunum i t6 gegn
s6mu borgun og Askrifendur fitgAfulandsins greiba, at vibettfi transitgjaldi, ef svo ber undir (par
met talib sj6flutningsgjald) ; bur~argjaldit mA P6 aldrei vera minna en 40 aurar, i Finnlandi 4
m6rk, fyrir Askriftartimabilit.

Burbargjaldib, at undanskildu transitgjaldinu, skiptist at j6fnu milli AitgAfulands og Akv6rb-
unarlands.

2. B16t og timarit til fslands eru ateins send til vi-komustaba p6stskipanna og afhent par.

3. Askriftir A bl6um og timaritum, sem p6ststj6rn einhvers landanna hefir safnab, mA
flytja frA einhverjum stab fir einu landanna til einhvers annars staar i 6Mu pessara landa gegn
fyrirframgreibslu A 5o aura, i Finnlandi 5 marka, gjaldi fyrir hvern flutning. Gjaldib fellur i hlut
peirrar p6ststj6mar, ser innheimtir Pat.

Urn flutning A blabaAskrift fir einum stat i annan innan p6stumdmmis sama lands gilda
innanrikisAkvaeti Pess.

8. gr.

BURDAR- OG ABYRGDARGJALD FYRIR BOGGLA.

I. Burbargjaldit undir b6ggla frA einu samningslandanna til annars (miUirikjab6ggla) er
samanl6g'6 upphmet landgjalda sendi- og Akv6rtunarlands, sbr. 2. lit h~r d eftir, at vitbettu
transitgjaldi, ef svo ber undir, sbr. 12. grein.
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2. Landgjald samningslandanna hvers um sig er sern n-i skal greina, met Deim undantekn-
ingum, sem dkvetnar eru i 3. lit :

i island
Fyrir b6ggla allt ad i kg. a6 Pyngd 50 s.
Fyrir b6ggla yfir I kg. allt ad 3 kg.

a6 ]2yngd. ............ 75 S.
Fyrir b6ggla yfir 3 kg. allt a5 5 kg.

at5 pyngd. 10............ s.
Fyrir b6ggla yfir 5 kg. allt ad io kg.

a6 pyngd .... ............ 200 S.
Fyrir b6ggla yfir io kg. allt a6 15 kg.

ad pyngd .... ............ 300 S.
Fyrir b6ggla yfir 15 kg. allt a5 20 kg.

ad5 pyngd .... ............ 400 s.

i i Danmorku J Finnlandi i Noregi
35 s. 50 s. 50 S.

50 S.

70 S.

130 S.

200 S.

260 s.

75 S.

I0 S.

200 S.

300 S.

400 s.

75 S.

100 S.

200 S.

300 S.

400 s.

3. I vibskiptum milli Danmerkur og Finnlands og milli Danmerkur og Svilj6tar er landgjald
Finnlands og Sviqj6tar :

Fyrir b6ggla
Fyrir b6ggla
Fyrir b6ggla
Fyrir b6ggla
Fyrir b6ggla
Fyrir b6ggla

allt a5
yfir i
yfir 3
yfir 5
yfir 1o

yfir 15

I kg. ad5 pyngd .
kg. alit a6 3 kg.
kg. allt ad 5 kg.
kg. allt ad io kg.
kg. allt a5 r5 kg.
kg. allt ad 2o kg.

ad5 pyngd
a6 JPyngd
ad pyngd
ad pyngd
ad pyngd

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 65 s.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0IO S.
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 130 S.
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 270 S.
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 400 S.
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 540 S.

I vibskiptum milli Danmerkur og Noregs met beinum skipafertum er landgjald pessara tveggja
landa :

i Danmdrku i Noregi

b6ggla
b6ggla
b6ggla
boggla
b6ggla
b6ggla

allt ad
yfir i
yfir 3
yfir 5
yfir io
yfir 15

i kg. ad Pyngd .
kg. allt a6 3 kg.
kg. allt a6 5 kg.
kg. allt a6 io kg.
kg. allt ad 15 kg.
kg. allt ad 20 kg.

a6 pyngdad5 ]yngd

a5 pyngd
ad pyngd
ad Pyngd

. . . . . . . . . . . . . 25 s.

. . . . . . . . . . . . . 35 S.

. . . . . . . . . . . . . 50 S.

. . . . . . . . . . . . . 125 S.

. . . . . . . . . . . . . 195 S.
. . . . . . . . . . . . . 250 S.

I vitskipturn milli Islands og Noregs met beinum skipaferbum er landgjald pessara tveggja
landa:

Fyrir b6ggla yfir 3 kg. allt a6 5 kg. a5 pyngd ...................
Fyrir b6ggla yfir 5 kg. allt ad io kg. ad pyngd ...... ....................

4. Fyrir hratflutning hekka gj6ldin, sem nefnd eru i 2. og 3. li, um IO0 %.
Hrabflutning er ekki hxgt at framkvma i vitskiptum vib Island.

90 S.
150 s.

5. Undir rfimfreka b6ggla hakka gj6ldin, sem nefnd eru i 2.-3. lit, urn 50 %, met j6fnun
upp A vit, ef svo ber undir, i t6lu deilanlega met 5.

6. Undir b6ggla met tilgreindu verdi greitist, auk bur/argjaldsins, Abyrg-6argjald eins og
undir br~f ret tilgreindu ver,6i og at auki afgreitslugjald, ser er :

Islandi
30 aur.

i Danm6rku
25 aur.

i Finnlandi
2 ink.

t Noregi
20 aur.

i Svipj65
20 aur.

Bali gj61din falla 6skipt til sendilandsins.
7. Undir b6ggla, sern flutnings er 6skat d met islenzkum landp6stum, heimilast hinni islenzku

p6ststj6rn at taka aukagjald af vibtakendum.
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i Svipj66

50 s.

75 s.

100 S.

200 S.

300 s.

400 s.

Fyrir
Fyrir
Fyrir
Fyrir
Fyrir
Fyrir
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9. gr.

P6STKR6FUR A BOGGLUM.

Akvaebin i 5. grein um hestu p6stkr6fuupphaeb og um p6stkrbfugjaldib gilda einnig um
p6stkr6fu d b6gglum.

10. gr.

ID6KNUN FYRIR MOTTOKUKVITTUN (6TBORGUNARKVITTUN) OG FYRIRSPURNIR.

6knmin fyrir m6tt6kukvittun eta fitborgunarkvittun er j6fn bur-argjaldi Dvi, sem i samn-
ingnum er Akvebib undir br6f i lgsta pyngdarmarki, s6 betit um kvittunina samtimis og sendingin
er lAtin d p6st.

Dessi fr6knun tv6f6ld er tekin fyrir m6tt6kukvittun eta 6tborgunarkvittun, sem betis er
um eftir at sendingin hefir veri5 Itin 6 p6st, svo og undir fyrirspurnir um p6stsendingar, hverrar
tegundar sem er.

II. gr.

TRANSIT BREFAP6STSENDINGA OG BLADA OG TIMARITA.

i. Fyrir brf og br~fspj61d frA einu samningslandi til annars, sem send eru i transit yfir eitt
eba fleiri hinna landanna eta met skipakosti einhvers landsins, skal greiba transitgjald, er s6
helmingur tess, sem greiba ber eftir vanalegum alpj6bareglum.

Fyrir br6fap6stsendingar (h6r met talin b16b og timarit i Askrift) sem sendast milli p6sthdsa
sama samningslands og fluttar eru yfir landssvei eins eta fleiri hinna samningslandanna eta met
skipakosti peirra, skal ekki greiba neitt transitgjald.

Sj6transitgjald reiknast heldur ekki fyrir brdfap6st, sem skipst er A milli Fxreyja og Noregs
met d6nskumi eta norskum skipum.

2. Fyrir b16b og timarit i skrift, sem koma At i einu samningslandanna og sendast reglubundi5
til annars samningslands i transit urn eitt eba fleiri samningsl6nd eta met skipakosti einhvers
landsins, skal greiba landi Pvi, sem annast transitina, transitgjald, s6rstaklega fyrir landflutninginn
og fyrir hvern sj6flutning, 20 S. um Arsfj6rbung eba brot fir Asfj6rtungi fyrir blab eba timarit,
sem kemur oftar fit en einu sinni i viku, en annars IO s. um drsfj6rbung eba brot Ar Arsfj6rungi.
Ndnari reglur um fitreikning A pessari grei-slu setja p6ststj6rnimar.

12. gr.

TRANSIT A B6GGLAP6STI.

i. Fyrir b6ggla, sem skipst er i milli samningslandanna i transit yfir eitt eta fleiri hinna
landanna eba met skipakosti einhvers landsins, skal greita transitgjald eftir reglum 1eim, sem
h~r fara A eftir.

2. Gjaldit fyrir landtransit, sem hverju transitlandi ber fyrir b6ggla i lokabri transit er io si
fyrir kg. eta hluta af pvi, reiknab af samanlagri pyngd allra b6gglanna i sama flutningi, og fyrir
bbggla i opinni transit eins og h~r segir :

Fyrir b6ggla allt a;5 i kg. A pyngd ......... ......................... 15 s.
Fyrir b6ggla yfir i kg. alit a6 3 kg. a6 Pyngd ....... ................... 25 s.
Fyrir boggla yfir 3 kg. allt a6 5 kg. a6 pyngd ....... ................... 30 s.
Fyrir b6ggla yfir 5 kg. allt a6 io kg. a5 pyngd. . ................. 70 s.
Fyrir b6ggla yfir io kg. allt a6 15 kg. a6 pyngd ...... ................... oo s.
Fyrir b6ggla yfir 15 kg. allt a6 2o kg. a6 pyngd ..... ........ ........... . 140 s.

Fyrir hraflutningsbiggla greitist undir 61lum kringumstaebum landtransitgjald Pat, ser

Akvebib er fyrir b6ggla i opinni transit, hakkab um IOO %.
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3. Sj6transitgjaldib er fyrir b6ggla i opinni transit :

I sambandi milli

Fyrir bbggla, sem vega Danmerkur Danmerkur Danmerkur Finnlands og Islands og

og Finnlands og Islands og Noregs og Svil j66ar Noregs

Allt a6 i kg. ........ 25 s. 6o 5 s. 15 s. 20 S.
Yfir I kg. allt a6 3 kg... 30s. 9o S. 20 S. 20 S. 30 s.
Yfir 3 kg. allt a5 5 kg... 40 S. 90 s. 25 S. 25 S. 50 s.
Yfir 5 kg. allt a5 io kg.. 75 S. 165 S. 50 S. 50 S. IOO S.
Yfir io kg. allt a;5 15 kg. . io S. 240 S. 75 S. 75 S. 150 s.
Yfir 15 kg. allt at 2o kg.. 16o s. 340 S. IOO S. I00 S. 200 S.

Fyrir b6ggla milli Danmerkur, islands eba Noregs annarsvegar og Finnlands hinsvegar, sem
fluttir eru i lokagri transit, skal greiba 5 S. fyrir kg. eta hluta af Dvi sem transitgjald fyrir sj6flutn-
inginn Finnland-Svipj6g, reiknag af samanlag-6ri Pyngd allra bbgglanna i flutningnum.

Allt transitgjald fyrir sj6flutninginn Finnland-Svipj6 skiptist jafnt milli Finnlands og
Svilj6ar, Pannig at upphoeirnar eru jafnabar, ef svo ber undir, eftir samkomulagi milli p6ststj6rna
beggja landa.

4. Fyrir rdimfreka bbggla, sem fluttir eru i opinni transit, hxkka gjbld Pau, sem I . modsgrein
2. lis og 3. lit hfr at framan eru dkvebin fyrir opna transit, um 50 %, met j6fnun uppivi-6, ef
svo ber undir, upp i t6lu, sem deilanleg er met 5.

5. Landtransitgjald Dab, sem ikvetib er i 2. lit fyrir b6ggla i lokabri transit, greibist s6muleibis
saensku p6ststj6rninni fyrir b6ggla, sem skipst er d milli Borgundarh6lms, Fxreyja og sjdlfrar
Danmerkur i lokatri transit yfir Svilj6b, og norsku p6ststjdrninni fyrir b6ggla, sem skipst er A
milli Fxreyja og sjdlfrar Danmerkur i loka-ri transit yfir Noreg : fari hin sibarnefndu skipti jafnframt
fram d leibinni Frederikshavn-Kristiansand og A norsku I'slandsleibinni ega d annari pessara
leiga, greitist norsku p6ststjdrninni ennfremur sj6transitgjald er nemur io s. fyrir kg. eta hluta
af Pvi, reiknab af samanlagbri pyngd allra b6gglanna i flutningnum, D6 ekki hoerri upphMe en 1l,
er svari til less, er Noregur fengi i sj6transitgjald samkvxmt allj6ga p6stbbgglasamningnum.

13. gr.

REIKNINGSSKIL.

Reikningsskil yfir inneignir hvers lands hjd bru, fara fram A Pann h~tt, er p6ststj6rnimar
koma s~r saman um.

14. gr.

ABYRGD.

i. Auk skabab6ta peirra, sern eftir venjulegum alpj6bareglum eru greiddar fyrir glatab
Abyrggarbr~f hefir sendandi Abyrg6arbr~fs, sern hefir verib innsiglab samkvemt gildandi fyrirmel-
um um br~f met tilgreindu verbi, ennfremur r~tt til, pegar innihald br~fsins er horfit at nokkru eta
611u leyti eba hefir orbib fyrir skemmdum d annan h~tt, meban Dab var i v6rslum p6ststj6rnarinnar,
at fd greiddar skababaetur, er svari hinu raunverulega tj6ni, er hlotist hefir af Averkanum eta
skemmdunum, nema pvi abeins, at yfirsj6n eta skeytingarleysi sendanda s6 urn at kenna eta
4sigkomulagi sendingarinnar. Baturnar mega D6 aldrei nema meiru en lvi, er sendanda ber, ef
sendingin tnist met 611u.

2. D6 at millirikjasending glatist eba skemmist vegna ofureflis (vis major), PA losar Dab
ekki p6ststj6mimar undan abyrg6 4 p6stsendingunum.
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15. gr.

MYNT.

I. Gjbld pau og upphaebir, sem i samningi Dessurn eru tilgreind i kr6numynt, eiga jafnan
vib mynt hlutateigandi sendilands, nema annab s6 skyrt tekib fram.

2. Gj6ld Dau, sern i samningnum eru tilgreind i fr6nkum og sentimum, eiga vib gullfrankann
eins og hann er skilgreindur i allj6bap6stsamningnum.

Tjtreikningur d gj6ldunum i mynt hvers lands urn sig fer eftir jafngildi Dvi, sern gildir i hverju
landi i al]j6baskiptum 4 samskonar sendingurn. P6ststj6rnunum heimilast D6 at koma s~r saman
urn minnihAttar jafnanir d gjaldaupphoetunum.

16. gr.

BURDARGJALDSBREYTINGAR.

i. Ni haekka burbargj61d innanrikis i einhverju samningslandanna svo at naubsyn ber til
a5 breyta gjbldum peim i samningi Dessum, sern Akvebin eru i mynt hlutabeigandi lands, og skal
i sdi breyting sampykkt, at undangenginni tilkynningu frd hlutabeigandi p6ststj6rn til hinna

p6ststj6rnanna.
2. Skyldi innanrikis burbargjald i Noregi verba lhkkab skal norsku p6ststj6mninni sarntimis,

at undangenginni tilkynningu til hinna p6ststj6rnanna, heimilt at nota sama bur-argjald undir
br~f og br6fspj6ld og gildir i Danm6rku og Svipj66 (sbr. 2. gr. I. og 2. lib).

17. gr.

STARFSREGLUGERD.

P6ststj6rnunum heimilast, met starfsreglugerb eta br6faskriptum, at setja ninari dkvvei,
er kunna at Pykja nausynleg til framkvrmmda A Dessurn samningi, eta miba at pvi at greita
fyrir p6stvi~skiptunum.

18. gr.

BEITING ALpJ6 DAAKVE DA.

Beri svo vib urn einhver atribi, at engin Akvaebi s~u fyrir hendi i samningi Dessum n6 i ofangreindri
starfsreglugerb, eta at um pau hafi ekki orbit samiS s6rstaklega met br6faskriptum - annathvort
milli allra landanna eta surnra Deirra - Pd gildir alpj6bap6stsamningurinn og aukasamningarnir
dsamt tilheyrandi starfsreglugertum.

19. gr.

FUNDIR.

Fulltri'ar fyrir samningsl6ndin hittast Arlega A fundi, til pess at endurskota samninginn eta
gera hann fullkomnari, sem og til pess at taka til athugunar 6nnur p6stmdlefni, sem eru sameiginleg
dhugaefni fyrir 16ndin.

20. gr.

GILDI SAMNINGSINS.

Samningur pessi 6Mlast gildi pann I. janfiar 1935.
Samtimis ganga pessir samningar dir gildi:

Samningur um p6stvibskiptin milli Danmerkur og Finnlands 14. mai 1930, met
si ari breytingum.

Samningur um p6stsambandiS milli Danmerkur og Islands 19/3o. n6vember 1927.
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Samningur urn p6stvi skiptin milli Danmerkur og Noregs og Svipj6ar 14. mai 193o,
meb sibari breytingum.

Samningur um p6stvibskiptin milli Finnlands og Noregs 14. mai 1930, meb si~ari
breytingum.

Samningur urn p6stviskiptin milli Finnlands og Svipj6bar 14. mai 1930, meb si~ari
breytingum.

Samningur milli p6ststj6rna islands og Noregs 1/17. dgfist 1922, meb sibari breyt-
ingum.

Samningur urn Askrift 6 bl6bum og timaritum milli islands og Noregs Io. dgoist/28.
jiili 1923.

Samningur um p6stvibskiptin milli islands og Svilj6bar 25/14. maf 1928.

Samningurinn gildir urn 6dkvetinn tima, en segja mA honum upp af samningsabila hilfu
hvers um sig og hettir hann PA ab gilda dri eftir upps6gnina.

Gerbur i fimm eint6kum - einu A islenzku, einu d d6nsku, einu 4 finnsku og sansku, einu
A norsku og einu A sensku - i Reykjavik, Kaupmannah6fn, Helsingfors, Oslo og Stokkh6lmi
pann 31. desember 1934.

(Signatures)

Fyrir island: Fyrir Danm6rku: Fyrir Finnland: Fyrir Noreg: Fyrir Svipj6:

S. BRIEM. C. MONDRUP. G. E. F. ALBRECHT. Klaus HELSING. Anders ORNE.

STARFSREGLUGERD

VIfD SAMNINGINN UM P6STVIDSKIPTIN MILLI ISLANDS, DANMERKUR, FINNLANDS,
NOREGS OG SvflpJDAR.

P6ststj6rnirnar i Islandi, Danmbrku, Finnlandi, Noregi og Svipj6b hafa komib s~r saman
um, ab i p6stvibskiptunum milli pessara finn landa skulu eftirfarandi s6rst6ku reglugerbar-
dkvxbi gilda frA og meb i. jandiar 1935.

I. gr.

G6ODGERDAMERKI.

G6bgerbamerki m lta 6 br~fap6stsendingar eftir pvi sem innanrikisdkvaei sendilandsins
maela fyrir.

2. gr.

BRtFA- OG VER*DBRPFASKRAR.

Ey'ubl6b undir br~fa- og verbr~faskrdr Akveast eftir n6nara samkomulagi milli
p6ststj6rnanna.

P6sthfis Pau, sem skiptast d millirikjasendingum, i sambandi milli Noregs og Svipj6bar eing6ngu,
skulu undir almennar og mebmaeltar sendingar nota br~faskrdr eins og Pau eybubl6b, sem notu5
eru i innanrikispj6nustunni hjd hlutabeigandi landi.

3. gr.

STIMPLUN SENDINGA, SEM KOMA f BRI FAKOSSUM.

Br6fap6stsendingar peer, sem nefndar eru i 3. lib i. greinar samningsins, skulu af p6ststj6rn
m6tt6kulandsins stimplabar meb s6rst6kum stimpli, er s3?ni sendilandib.
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4. gr.

HAMARK DYNGDAR OG STARDAR A BOGGLUM TIL OG FRA ISLANDI.

i. Himark pyngdar er:
Fyrir b6ggla til og frA tslenzkum p6sthdisum A vi6komusto6um p6stskipanna ... ...... 20 kg
Fyrir b6ggla til og frA 66rum islenzkum p6sthfisum ...... .................. 2 kg

B6ggla yfir 2 1/2 kg. at lyngd m D6 senda til annara staba en vitkomustaba p6stskipanna,
en leir eru lD a eins fluttir til p6sthfissins A leirn vitkomustab, sem liggur mest ikv6rbunarstatnum.
Petta p6sthfis gerir vibtakanda abvart um komu b6ggulsins.

2. B6gglar, sem flytjast eiga met islenzkum landp6stum, mega ekki vera yfir 46 sm. d lengd
n6 23 sm. 4 breidd eta lykkt.

5 gr.

AFGREIDSLA A BOGGLAP6STI M. M.

i. Hrabflutningsb6gglum skal haldit abgreindurn fri 6brum p6sti. Pokar met hraflutn-
ingsb6gglum skulu bera greinilega 4letrun um at slikir b6gglar s~u i peim.

2. Reikningsskil 4 transitgj6ldum fyrir b6ggla i lokabri transit frA einu samningslandanna
til annars fara fram eftir m~na~arlegum samdr~ttum, sem vi-skiptap6sthfis Akv6rbunarlandsins,
sem fir p6stinn, b3'r it eftir innfmrslunni A s~rst6kum transitskrrn. Ietta p6sthfis sendir siban
samdrottina Asamt transitskrdnum til p6ststj6rnar transitlandsins, sem s~r urn at Peir s~u teknir
upp i reikningsskilin.

3. Reikningsskil A transitgj6ldum til norsku og sansku p6ststj6rnarinnar fyrir flutning 4
b6gglum i lokabri transit milli F.reyja og sj~lfrar Danmerkur og milli Borgundarh6lms og sjAlfrar
Danmerkur fara frarn samkvmmt m~nabaruppgj6ri d samanlag6ri pyngd sendinganna, og s6r
hlutabeigandi danskt vibskiptap6sthdis urn tilbfining Dess og stabfesting A Pvi.

4. Eybubl6b undir b6gglap6stskrir, transitskrir og komuskrir Akveba p6ststj6rnirnar
nAnar.

6. gr.

AFHENDING OG SKIL A P6STFLUTNINGI.

Afhending og skil 4 p6stflutningi fara frarn urn borb, legar flutt er me5 ferju eta eimskipi
og i p6stvagni s6 flutt met honum.

Afhending og skil 4 verb- og b6gglapokum fara frarn gegn kvittun.

7. gr.

BL6D OG TfMARIT.

i. Transitgj6ld Pau fyrir b16b og timarit, sem ikvetin eru i 2. lit ii. greinar samningsins,
reiknast fit fimmta hvert Ar samkvemt reglunurn i 2. m1sgrein h6r at neban. Hin 6treiknubu
gj6ld skulu, auk 6rsins ser Pau eiga vit, greibast met s6mu upphxbum 6rlega nxstu 4 drin.

Gj6ldin reiknast fyrsta skipti fit fyrir Arib 1935 eftir samanlagbri t6lu blaba og timarita, ser
hafa 4 irinu flutzt i transit yfir hlutabeigandi land. Utreikningur pessi, ser er gertur af fitgAfuland-
inu i lok 4rsins sem hann A vib, er sendur p6ststj6rn hluta-eigandi transitlands met hjdbg'6um
viburkenndum 4rsfj6rbungsreikningum i frunriti. Greitslur Doer, sern inna ber af hendi irlega,
farast til reiknings 4 fyrsta Arsfj6rbungi nmesta 4rs 4 eftir.

2. Vib flutning A Askriftum gegn s~rstbku 50 aura, i Finnlandi 5 marka, gjaldi, skal less
gmtt er hr segir :

Beibni urn Askriftarflutning skal gilda frA dkve,6num degi urn 64kvebinn tima, og
er Pvi abeins tekin til greina, at bebib s6 um flutninginn 4 einn staS, en ekki sarntimis
4 marga stati, hvern A eftir 6brum.
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Hina skrifubu beibni urn flutninginn sendir p6sthfisib A dkv6rtunarstatnum fram
ab 1essu til vitskiptap6sthfissins innanlands, ser i hlut d, en b tilkynnir aftur Deim
p6sthfisum, sem varba um flutninginn. begar p6stdritun hins nyja dkv6rbunarsta*6ar
er engum vafa undirorpin, md auk pess senda bei-nina beina leit til p6sthfiss fitgdfustaS-
arins, ef aetla mA ab sending hennar um vibskiptap6sthisib eing6ngu, seinki flutningnum.

I6knunin fyrir flutning greitist i frimerkjum, sem limast A beibnina.

8. gr.

REIKNINGSSKIL.

Abalreikningar milli :

Danmerkur og Finnlands eru b6nir til af d6nsku p6ststj6rninni.
Danmerkur og Islands eru bfinir til af d6nsku p6ststj6minni.
Danmerkur og Noregs eru binir til af d6nsku p6ststj6rninni.
Danmerkur og Svipj6-ar eru bfinir til af d6nsku p6ststj6rninni.
Finnlands og Islands eru bfinir til af finnsku p6ststj6rninni.
Noregs og Finnlands eru bdinir til af norsku p6ststj6rninni.
Noregs og Islands eru binir til af norsku p6ststj6mninni.
Svipj6tar og Finnlands eru bfinir til af sensku p6ststj6rninni.
Svipj6bar og Islands eru bfinir til af sensku p6ststj6rninni.
Svipj6-ar og Noregs eru bfinir til af smensku p6ststj6rninni.

Abalreikningarnir skulu ger6ir drsfj6r-6ungslega og sendir p6ststj6rn hlutateigandi lands.
Reikningsi6fnuurinn grei~st an 1ess ab be ib s6 eftir endurskobun, og villur, sem fram kunna
ab kora, lei&6ttast i nasta atalreikningi.

Reikningsskil vegna p6stAvisana- og blabavitskipta fara fram d pann hAtt, sem
p6ststj6rnirnar koma s6r saman um.

9. gr.

MAL.

Allar br~faskriftir milli p6ststj6rnanna skulu fara fram d d6nsku, norsku ea saensku.

Ger5 i fimm eint6kum - einu d islenzku, einu i d6nsku, einu i finnsku og sansku, einu A norsku
og einu d sensku - i Reykjavik, Kaupmannah6fn, Helsingfors, Oslo og Stokkh6lmi Dann 31.
desember 1934.

(Signatures)

Fyrir Island: Fyrir Danm6rku: Fyrir Finnland: Fyrir Noreg: Fyrir Svilj6 :

S. BRIEM. C. MONDRUP. G. E. F. ALBRECHT. Klaus HELSING. Anders ORNE.

Pour copie conforme :

Copenhague, le 14 mars 1935.

Axel Heils,

Che/ des Archives
au Minist~re des A//aires dtrangires.
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TEXTE NORVtGIEN. -- NORWEGIAN TEXT.

No 3630. - OVERENSKOMST OM POSTUTVEKSLINGEN MELLEM
NORGE, DANMARK, FINNLAND, ISLAND OG SVERIGE. UNDER-
TEGNET I OSLO, KJOBENHAVN, HELSINGFORS, REYKJAVIK
OG STOCKHOLM DEN 31. DESEMBER 1934.

Poststyrene i Norge, Danmark, Finnland, Island og Sverige har i henhold til fullmakter truffet
avtale om f6lgende saerforskrifter om postutvekslingen mellem nevnte land.

Artikkel I.

ALMINDELIGE FORSKRIFTER.

1. Hvert postverk sbrger for og barer utgiftene ved postf6rselen fra sitt omrAde til det neste
land. Ved sxrskilt avtale mellem vedkommende poststyrer kan det imidlertid treffes annen
bestemmelse heroin.

2. NAr posten f6res sj6veien, skal det mottagende postverk s6rge for postens befordring
fra landingsstedet til vedkommende posthus.

3. Til frankering av brevpostsendinger som uten A ha vxrt postbehandlet forut, ankommer
i postkasse fra et av landene, godtas begge lands frankeringsmidler.

A rtikkel 2.

PORTOBESTEMMELSER VEDKOMMENDE BREVPOSTSENDINGER.

i. Portoen for brev fra et til et annet av de kontraherende land utgj6r:

I Norge I Danmark I Finland I Island I Sverige
nAr vekten ikke overstiger 20 gram. 20 6re 15 6re 2 mk. 20 6re 15 6re
nAr vekten overstiger 20, men ikke

125 gram ..... .......... 40 6re 30 6re 4 mk. 40 6re 30 6re
nAr vekten overstiger 125, men ikke

250 gram ..... .......... 60 6re 45 6re 6 mk. 6o 6re 45 6re
nAr vekten overstiger 250, men ikke

500 gram ..... .......... 8o 6re 60 6re 8 mk. - 6o 6re

Brev til og fra Island av vekt over 250 gram, samt brev fra et til et annet av de ovrige
kontraherende land av vekt over 500 gram, takseres i sin helhet efter Verdenspostkonvensjonen.

2. Portoen utgj6r for enkelt brevkort :

I Norge I Danmark I Finnland I Island I Sverige

15 6re IO 6re I ink. 25 p. 15 6re io 6re

for brevkort med betalt svar:

I Norge I Danmark I Finniand I Island I Sverige

3o 6re 20 6re 2 ink. 50 P. 30 6re 20 6re
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TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

No 3630. - AVTAL ANGAENDE POSTUTVAXLINGEN MELLAN
SVERIGE, DANMARK, FINLAND, ISLAND OCH NORGE. UNDER-
TECKNAD I STOCKHOLM, KOPENHAMN, HELSINGFORS, REYK-
JAVIK OCH OSLO DEN 31 DECEMBER 1934.

Postforvaltningarna i Sverige, Danmark, Finland, Island och Norge hava, i kraft av dem
meddelade bemyndiganden, traffat avtal om f61jande sArskilda bestarmnelser angAende postutvdx-
lingen mellan namnda lander.

Artikel I.

ALLMANNA BESTAMMELSER.

i. Varje postverk bes6rjer och bekostar befordringen av post frAn dess omrAde till nasta land.
Genom sarskild 6verenskommelse mellan vederb~rande postf6rvaltningar kan emellertid h~rom
annorlunda bestimmas.

2. Nir postbefordran sker sjoledes, skall postens fortskaffande frAn landningsstailet till
vederb~rande postanstalt bes~rjas av det mottagande postverket.

3. Till frankering av brevforsandelse, som finnes i en frAn ett av hinderna ankommen brevlAda
utan att f6rut hava postbehandlats, godki~nnas bagge lndernas frankotecken.

Artikel 2.

AVGIFTER FOR BREVFORSANDELSER.

I. Befordringsavgiften f6r brev frAn ett till annat av de kontraherande landerna utg6r:

I Sverige I Danmark I Finland I Island I Norge
om vikten icke 6verstiger 20 gram . . . 15 6re 15 6re 2 mark 20 ore 20 6re
om vikten 6verstiger 20 men ej 125 gram 30 Ore 30 Ore 4 mark 40 6re 40 Ore

om vikten 5verstiger 125 men ej 250 gram 45 6re 45 Ore 6 mark 6o Ore 6o Ore

om vikten verstiger 250 men ej 500 gram 6o 6re 6o 6re 8 mark - 8o 6re

Brev, i vikt 6verstigande 250 gram till och frAn Island saint brev, i vikt bverstigande 500 gram
frAn ett till annat av de 6vriga kontraherande lUnderna, taxeras i sin helhet enligt vdrldspostkon-
ventionen.

2. Befordringsavgiften f6r enkelt brevkort utg6r:

I Sverige I Danmark I Finland I Island I Norge

IO 6re io 6re i mark 25 penni 15 6re 15 6re

f~r brevkort med betalt svar :

I Sverige I Danmark I Finland I Island I Norge

20 Ore 20 Ore 2 mark 50 penni 30 Ore 30 6re
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3. Den minste porto for forretningspapirer er lik den porto som er fastsatt i denne artikkel
for et brev, som ikke veier over 20 gram.

4. For ufrankerte eller utilstrekkelig frankerte brev som ikke veier over 5oo gram
(i forbindelsen med Island dog 250 gram), eller brevkort kreves op det dobbelte av det manglende
portobel6p. pA den mAte poststyrene narmere fastsetter.

Samme bestemmelser gjelder for andre utilstrekkelig frankerte brevpostsendinger som
feilaktig mAtte vare sendt til adresselandet.

5. Rekomnimandasjonsjonsavgfften utgj6r:

I Norge I Danmark
20 6re 25 6re

I Finnland

2 ink.

I Island
30 6re

I Sverige

20 6re

Artikkel 3.

BREv MED ANGITT VERDI.

i. For brev med angitt verdi som sendes fra et til et annet av de kontraherende land,
opkreves en assuranseavgift for hvert bel6p av 3oo kroner (i Finnland dog IooO Mark) eller del
derav foruten brevporto og rekommandasjonsavgift efter artikkel 2, punktene I og 5.

Assuranseavgiften utgj6r :

I Norge I Danmark
IO 6re IO 6re

I Finnland
30 penni

I Island
30 6re

I Sverige
IO 6re

2. I brev med angitt verdi kan ogsA sendes myntstykker efter avsenderlandets innenrikske
forskrifter.

Artikkel 4.

POSTANVISNINGER.

Det h6ieste bel6p som kan sendes ved en postanvisning, er IOOO kroner i adresselandets mynt,
til Finnland dog io ooo mark.

Portoen beregnes efter det bel6p som er innbetalt i avsenderlandets mynt, og utgj6r:

I Norge I Danmark I Finnland I Island I Sverige
nAr bel6pet ikke overstiger 5 kr. eller

50 mk ..... ................
nAr bel6pet overstiger

5 kr. eller 50 ink., men ikke 5o kr.
eller 500 mk ... .............

50 kr. eller 500 ink., men ikke Ioo kr.
eller I ooo mk ..............

IOO kr. eller I ooo ink., men ikke 25o kr.
eller 2 500 mk ... .............

25o kr. eller 2 500 ink., men ikke 5oo kr.
eller 5 000 mk ... .............

5oo kr. eller 5 000 Ink., men ikke 75 o kr.
eler 7 500 mk ... .............

30 ore

40 6re

50 6re

6o 6re

70 6re

8o 6re

750 kr. eller 7 500 mk ............ . 90 6re

30 6re 3 Ink. 30 6re 30 6re

40 6re 4 mk. 50 p. 40 6re 40 6re

50 6re 6 ink. 60 6re 50 6re

60 6re 8 mk. 8o 6re 60 6re

70 6re 10 mk. 140 6re 70 6re

8o 6re 12 mk. 200 6re 8o 6re

9o 6re 14 Ink. 240 6re 9o 6re
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3. Ldgsta avgiften fdr en korsbandsf6rsfandelse, innehAllande affarshandlingar, ar lika med
den i denna artikel bestamda befordringsavgiften f6r ett brev om h6gst 20 gram.

4. F6r ofrankerat eller otillrackligt frankerat brev om h6gst 500 gram, i f6rbindelsen med
Island dock 250 gram, eller brevkort upptages dubbla beloppet av den felande befordringsavgiften
pA det sdtt, som mellan postf6rvaltningarna ndrmare avtalas.

Samma bestammelser galla betraffande andra otillrackligt frankerade brevftrsandelser, som
av misstag 6versdnts till adresslandet.

5. Rekommendationsavgiften utg6r i Danmark 25 6re, i Finland 2 mark, i Island 30 6re,
i Norge 20 6re och i Sverige 20 6re.

Artikel 3.

ASSURERADE BREV.

I. Fr assurerat brev frAn ett till annat av de kontraherande landerna skall, f6rutom befor-
drings- och rekommendationsavgifter enligt art. 2, mom. i och 5, erldggas en assuransavgift f6r
varje belopp av 3oo kronor, i Finland dock IooO mark, eller del darav.

Assuransavgiften utg6r i Danmark io 6re, i Finland 30 penni, i Island 30 6re, i Norge IO 6re
och i Sverige IO 6re.

2. I assurerat brev kunna, enligt avgAngslandets inrikes bestdmmelser, f6rsandas jaimval
myntstycken.

Artikel 4.

POSTANVISNINGAR.

H6gsta beloppet av postanvisning utg6r IOOO kronor i adresslandets mynt, till Finland dock
iO ooo mark.

Avgiften bera.knas pA det i inlainningslandets mynt inbetalade beloppet och utg6r:

om beloppet icke 6verstiger 5 kronor
om beloppet icke bverstiger 50 mark.
om beloppet 6verstiger 5 men ej

5o kronor .............
om beloppet obverstiger 50 men ej

500 mark .............
om beloppet 6verstiger 50 men ej

ioo kronor .............
om beloppet 6verstiger 500 men ej

i ooo mark ..............
om beloppet 6verstiger ioo men ej

25o kronor .............
om beloppet 6verstiger i ooo men ej

2 5oo mark ..............
om beloppet 6verstiger 250 men ej

500 kronor .............
om beloppet tverstiger 2 500 men ej

5 oo mark ..............
om beloppet 6verstiger 500 men ej

75o kronor .............
om beloppet 6verstiger 5 o0 men ej

7 50o mark ..............
om beloppet 6verstiger 750 kronor
om beloppet tverstiger 7 5 0 mark
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I Sverige
30 6re

40 6re

I Danmark
30 6re

I Finland

3 mark

40 6re

- 4 mark 50 p.

50 6re 50 6re

- 6 mark

60 6re 60 6re

- - 8 mark

70 6re 70 6re

- - io mark

8o 6re 8o 6re

90 6re 90 6re
12 mark

14 mark

I Island
30 bre

I Norge
30 6re

40 6re 40 6re

6o 6re 50 ore

8o 6re 60 6re

140 6re 70 6re

200 6re 8o 6re

240 6re 90 6re
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For hver portopliktig postanvisning avstAr innleveringslandet til adresselandet 15 6re i
sistnevnte lands mynt, til Finnland dog I mk. 50 p.

A rtikkel 5.

POSTOPKRAV PA BREVPOSTSENDINGER.

Det h6ieste opkravsbel6p som kan heftes pA en rekommandert sending eller et brev med angitt
verdi i forbindelsen mellem de kontraherende land er lik det h6ieste bel6p for postanvisninger
som utvekslesi mellem sendingens avsender- og adresseland.

NAr bel6pet skal sendes ved opkravsanvisning til inmleveringslandet, utgj6r postopkravs-
avgiften :

nAr bel6pet ikke overstiger 5 kr. eller
50 mk ...................

nAr bel6pet overstiger
5 kr. eller 50 mk., men ikke 50 kr.

eller 500 mk ..............

5o kr. eller 5oo ink., men ikke ioo kr.
eller I ooo ink ...............

IOO kr. eller i ooo ink., men ikke 25o kr.
eller 2 500 mk ...............

250 kr. eller 2 500 ink., men ikke 5oo kr.
eller 5 ooo ink ...............

5oo kr. eller 5 000 mk., men ikke 750 kr.
eller 7 500 mk ..............

I Norge I Danmark I Finnland I Island

40 6re

50 6re

60 6re

70 6re

8o 6re

90 6re

750 kr. eller 7 5° 0 mk ............... IOO 6re

I Sverige

40 6re 4 mk. 40 6re 40 6re

50 6re 5 Ink. 50 P. 50 6re 50 6re

6o 6re 7 mk. 8o 6re 60 6re

70 6re 9 ink. ioo 6re 70 6re

8o 6re i i mk. 16o 6re 8o 6re

90 6re 13 mk. 220 6re 90 6re

ioo 6re 15 ink. 260 6re IOO 6re

For hver postopkravsanvisning vedkomnende en portopliktig opkravssending avstAr avsender-
landet til adresselandet 25 6re i f6rstnevnte lands mynt, for sendinger fra Finnlandd og 2 ink. 5o P.

Artikkel 6.

ILBUDAVGIFT.

Ilbudavgiften for andre sendinger enn pakker utgj6r:

I Norge
40 6re

I Danmark
40 6re

I Finnland
4 mk.

I Island
50 6re

I Sverige
30 6re

Artikkel 7.

POSTABONNERTE BLAD OG TIDSSKRIFTER.

i. Blad og tidsskrifter som utgis i et av de kontraherende land skal - idet det tas hensyn
til mulig kursforskjell - leveres abonnenter i de andre land for den samme betaling som betales
av postabonnenter i utgiverlandet med tillegg i tilfelle av transittavgift (herunder sj6befordrings-
avgift) ; dog mA portoen i intet tilfelle utgj6re mindre enn 40 6re, i Finnland 4 mk., pr. abonnements-
terrain.
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F6r varje avgiftspliktig postanvisning avst~r inlfnmingslandet till adresslandet 15 6re i
sistndmnda lands mynt, till Finland dock I mark 50 penni.

Arlikel 5.

POSTFbRSKOTT A BREVF6RSANDELSER.

H6gsta beloppet av postf6rskott, som i f6rbindelsen mellan de kontraherande landerna kan
laggas A rekommenderad brevf6rsa.ndelse eller A assurerat brev, ar lika med hgsta beloppet av
postanvisning, som utvdxlas mellan f6rsa.ndelsens avgAngs- och adressland.

Postf6rskottsavgiften utg6r, dA redovisning skall ske medelst postf~rskottsanvisning till
inlAmningslandet :

om beloppet icke 6verstiger 5 kronor
om beloppet icke 6verstiger 50 mark
om beloppet 6verstiger 5 men ej

5o kronor .. .........
om beloppet 6verstiger 50 men ej

500 mark ... ..........
om beloppet 6verstiger 50 men ej

ioo kronor ............
om beloppet 6verstiger 500 men ej

i ooo mark .............
om beloppet 6verstiger IoO men ej

25o kronor ............
om beloppet 6verstiger i ooo men ej

2 500 mark .............
om beloppet 6verstiger 250 men ej

5o0 kronor ... .........
om beloppet 6verstiger 2 500 men ej

5 000 mark ... ..........
om beloppet 6verstiger 500 men ej

750 kronor .. ...........
om beloppet 6verstiger 5 ooa men ej

7 5oo mark .............
om beloppet 6verstiger 750 kronor
om beloppet 6verstiger 7 5oo mark .

I Sverige I Danmark I Finland

40 6re

50 6re

40 6re

50 6re

4 mark

- - 5mark 50 p.

60 6re 6o 6re

- - 7 mark

70 6re 70 6re

- 9 mark

8o 6re

90 bre

8o 6re

- i i mark

go 6re

io0 6re ioo 6re
13 mark

15 mark

I Island
40 6re

I -Norge

40 6re

50 6re 50 6re

8o 6re 60 6re

IOO 6re 70 6re

16o 6re 8o 6re

220 6re go 6re

26o 6re ioo bre

F6r varje postf6rskottsanvisning, avseende avgiftspliktig postf6rskottsf6rsandelse, avstAr
f6rsandelsens inlamningsland till adresslandet 25 6re i f6rstnamnda lands mynt, f6r fMrsandelse
fran Finland dock 2 mark 50 penni.

Artikel 6.

EXPRESSAVGIFT.

Expressavgiften f6r andra f6rsiindelser an paket utg6r i Danmark 40 6re, i Finland 4 mark,
i Island 50 6re, i Norge 40 6re och i Sverige 30 6re.

Artikel 7.

POSTABONNERADE TIDNINGAR OCH TIDSKRIFTER.

i. Tidning eller tidskrift, som utgives i ett av de kontraherande landerna, skall - med hansyn
tagen till eventuell kursskillnad - tillhandahAllas abonnent i nAgot av de andra li.nderna mot samma
betalning, som erlagges av postabonnent i utgivningslandet, med tillagg, i f6rekommande fall,
av transitavgift (inklusive sjbbefordringsavgift), dock att postavgiften i intet fall mA utgA med
mindre belopp fin 40 6re, i Finland 4 mark, per abonnemangstermin.
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Portoen - eksklusiv eventuell transittavgift - deles likt mellem utgiver- og adresselandet.

2. Blad og tidsskrifter til Island sendes bare til postskibenes anlpssteder og avleveres der.

3. Abonnement p. blad og tidsskrifter, tegnet gjennem postverket i et av landene, kan
overflyttes fra et sted i et av landene til et sted i et annet av disse land mot forutbetaling av en
avgift av 50 ore, I Finnland 5 mk. pr overflytning, Avgiften tillfaller det postverk som har krevd
den op.

Ved overflytning av blad fra et sted til et annet innen samme lands postomrAde gjelder dette
lands innenrikske bestemmelser.

Artikkel 8.

PORTO OG ASSURANSEAVGIFT FOR PAKKER.

i. Portoen for pakker fra et til et annet av de kontraherende land (mellemrikske pakker)
utgj6r summen av avsenderlandets og adresselandets terminalporto, jfr. efterf6lgende punkt 2,
med tillegg i tilfelle av transittavgifter, jfr. artikkel 12.

2. Med de avvikelser som er fastsatt i efterf6lgende punkt 3, utgj6r den terminalporto som
tilkommer hvert av de kontraherende land, fblgende bel6p :

for pakker av vekt til og med i kg. .
for pakker av vekt over i til og med
for pakker av vekt over 3 til og med
for pakker av vekt over 5 til og med
for pakker av vekt over IO til og med
for pakker av vekt over 15 til og med

Norge Danmark Finnland

3 kg.
5kg.

IO kg.
15 kg.
20 kg.

50 C.
75 c.

I00 C.
200 C.
300 C.
400 C.

35 C.
50 C.
70 C.

130 C.
200 C.
260 c.

50 C.
75 C.
I00 C.
200 C.
300 C.
400 C.

Island Sverige

50 C. 50 C.
75 C. 75 C.

100 C. I00 C.
200 C. 200 C.
300 C. 300 C.
400 C. 400 C.

3. I utvekslingen mellem Danmark og Finnland og mellem Danmark og Sverige utgj6r
Finnlands og Sveriges terminalporto :

av vekt til og med i kg..
av vekt over i til og med
av vekt over 3 til og med
av vekt over 5 til og med
av vekt over IO til og med
av vekt over 15 til og med

3 kg ... ............
5 kg ... ............

io kg ... ............
15 kg ... ............
20 kg ... ............

I utveksling mellem Norge og Danmark med direkte skib utgj6r de to lands terminalporto :

Norge Danmark

for pakker av vekt tfil og med
for pakker av vekt over i til
for pakker av vekt over 3 til
for pakker av vekt over 5 til
for pakker av vekt over io til
for pakker av vekt over 15 til

i kg .......
og med 3 kg.
og med 5 kg.
og med Io kg.
og med 15 kg.
og med 20 kg.

I utvekslingen mellem Norge og Island med direkte skib utgj6r de to lands terminalporto:

for pakker av vekt over 3 til og med 5 kg ........ .....................
for pakker av vekt over 5 til og med io kg ..... .....................

90 C.
150 C.

4. For ilpakker forh6ies den terminalporto som er fastsatt i punktene 2 og 3 med i00 %0
Ilbefordring finner ikke sted i forbindelsen med Island.
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Postavgiften, eventuell transitavgift ddri ej inbegripen, delas lika mellan utgivnings- och
adressldinderna.

2. Tidningar och tidskrifter till Island befordras endast till de hamnorter, som anl6pas av
postfartygen.

3. Utdelning av tidning eller tidskrift, p vilken postabonnerats i nAgot av linderna, kan mot
en avgift i f6rskott av 50 6re, i Finland 5 mark, 6verflyttas frAn ort i ett av dessa linder till ort i
nAgot av de andra lInderna. Avgiften tillfaller det postverk, som uppburit densamma.

I frAga om 6verflyttning av tidning frAn en ort till en annan inom samma lands postomrAde
gala detta lands inrikes bestdmmelser.

Artikel 8.

BEFORDRINGS- OCH ASSURANSAVGIFTER F6R PAKET.

i. Befordringsavgiften f6r paket frAn ett till annat av de kontraherande I5.nderna (mellanriks
paket) skall utg6ra summan av avgAngslandets och adresslandets terminalavgifter enligt mom.
2 har nedan, i f6rekommande fall med tilltigg av transitavgift (art. 12).

2. Med de i mom. 3 har nedan stadgade undantag utg6ra de kontraherande lindernas terminal-
avgifter :

f6r paket
f6r paket
f6r paket
f6r paket
f6r paket
f6r paket

kg.
0. m.
0. m.
0. m.
o. m.
o. m.

Sverige Danmark Finland
50 c 35 C 50 c
75 c 50 c 75 c

IO0 C 70 C I00 c
200 C 130 C 200 C
300 C 200 C 300 C
400 c 260 c 400 C

Island

50 C
75 C

100 C
200 C
300 c
400 c

Norge

50 C
75 C

100 C
200 C
300 c
400 c

3. I utvdxlingen mellan Danmark och Finland samt mellan Danmark och Sverige utg6r
terminalavgiften i Finland och i Sverige :

f6r paket
f6r paket
f6r paket
f6r paket
f6r paket
f6r paket

t. 0. m. I
6ver i t.
6ver 3 t.
6ver 5 t.
6ver io t.
6ver 15 t.

kg. .
0. m.
0. m.
0. m.
0. m.
o. m.

3 k . . .... .............
3 kg .... . ... .. . . . . . . .
5 kg ....... ...........

iO kg ..................
15 kg ..................2o kg .. . . . . . . . . . . . .

65 centimes
IOO centimes
130 centimes
270 centimes
400 centimes
540 centimes

I utviixlingen mellan Danmark och Norge med direkta fartyg utg6ra de tvA lIndernas terminal-
avgifter :

f6r paket t. o. m. i
f6r paket 6ver i t.
f6r paket 6ver 3 t.
f6r paket 6ver 5 t.
f6r paket 6ver io t.
f6r paket 6ver 15 t.

kg. .
0. m.
0. m.
0. m.
0. m.
0. m.

3 kg..
5 kg..

io kg..
15 kg..
20 kg..

Danmark
25 centimes
35 centimes
50 centimes

125 centimes
195 centimes
250 centimes

Norge

40 centimes
65 centimes
85 centimes

225 centimes
330 centimes
450 centimes

I utvdxlingen mellan Island och Norge med direkta fartyg utg6ra de tvA 1indernas terminal-
avgifter :

f6r paket 6ver 3 t. o. m. 5 kg ........ ........................ 9o centimes
f6r paket 6ver 5 t. o. m. io kg ........ ........................ 15o centimes

4. F6r ilbefordran h6jas de i moM. 2 och 3 har ovan angivna avgifterna med ioo %.
Ilbefordran 5r icke medgiven i f6rbindelsen med Island.

No. 3630



152 Socie'te' des Nations - Recueil des Traites. 1935

5. For serpakker forh6ies den porto som er fastsatt i punktene 2 og 3 med 50 %, i tilfelle
med avrunding opad til et tall som er delelig med 5.

6. For pakker med angitt verdi opkreves, foruten vektporto, assuranseavgift som for
verdibrev og en ekspedisjonsavgift som utgj6r :

I Norge I Danmark I Finnland I Island I Sverige

20 6re 25 6re 2 mk. 30 6re 20 6re

Begge avgifter tilfaller i sin helhet avsenderlandet.
7. Det islandske poststyre har rett til A kreve op en tilleggsporto hos adresatene for pakker

som 6nskes sendt med de islandske landposter.

Artikk4 9.

POSTOPKRAV PA& PAKKER.

De bestemmelser som er fastsatt i art. 5 om det h6ieste postopkravsbel6p og om postopkravs-
avgiften, gjelder ogsA for postopkrav pA pakker.

Artikkel iO.
AVGIFT FOR MOTTAGELSESBEVIS (UTBETALINGSMELDING) OG EFTERSP6RSEL.

Avgiften for et mottagelsesbevis eller utbetalingsmelding er lik den porto som er fastsatt i
overenskomsten for brev i den laveste vektsats, n r beviset forlanges samtidig med sendingens
innlevering.

Den dobbelte avgift kreves op for et mottagelsesbevis eller utbetalingsmelding som forlanges
efter sendingens innlevering samt for eftersp6rsel efter postsendinger av alle slag.

Artikkel ii.

TRANSITT AV BREVPOSTSENDINGER SAMT BLAD OG TIDSSKRIFTER.

i. For brev og brevkort som sendes fra et til et annet av de kontraherende land i transit
gjennem et eller flere av de andre land eller med landenes sj6postlinjer, betales en transittgodt-
gj6relse lik halvparten av det beltp som skulde betales efter de almindelige internasjonale regler.

For brevpostsendinger (derunder postabonnerte blad og tidsskrifter) som utveksles mellem
poststeder i et av de kontraherende lan dog som sendes over et eller flere av de andre lands omrAder
eller med disse lands sj6postlinjer, beregnes ingen transittgodtgj6relse.

Det beregnes heller ingen sj6transittgodtgjrelse for brevpost som utveksles mellem Norge
og Frer6yane med norske eller danske skib.

2. For postabonnerte blad og tidsskrifter som utgis i et av de kontraherende land og som
regelmessig sendes til et annet av de kontraherende land i transitt over ett eller flere af de andre
land eller med en av landenes sj6postlinjer, skal det til det land som yder transittbefordringen
betales en transittgodtgj6relse - serskilt for landbefordringen og for hver sjbbefordring - av
20 cts. pr. kvartal eller del av kvartal pr. blad eller tidsskrift som utkommer oftere enn en gang
i uken og ellers av io cts. pr. kvartal eller del av kvartal. De narmere regler for beregningen av
denne godtgjtrelse fastsettes av poststyrene.

Artikkel 12.

TRANSiTT Av PAKKEPOST.

i. For pakker som utveksles mellem de kontraberende land i transitt gjennem ett eller flere
av de andre land eller med landenes sj6postlinjer, betales transittgodtgj6relse efter fblgende regler.
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5. F6r skrymmande paket h6jas de i mom. 2-3 omhandlade avgifterna med 50 %, i f6re-
kommande fall med avrundning uppAt till med 5 jamnt delbart tal.

6. F6r assurerat paket utgAr, f6rutom befordringsavgift, assuransavgift sAsom f6r assurerat
brev samt en expeditionsavgift, vilken skall utgA i Danmark med 25 6re, i Finland med 2 mark,
i Island med 30 6re, i Norge med 20 bre och i Sverige med 20 6re.

Assurans- och expeditionsavgifterna tillfalla i sin helhet avgAngslandet.
7. Den isladska postf6rvaltningen liger rditt att f6r paket, som skola befordras med lands-

vdgspost i Island, upptaga en tillaggsavgift hos adressaten.

Artikel 9.
IPOSTF6RSKOTT A PAKET.

De i art. 5 meddelade bestaimmelsema om h6gsta beloppet av postf6rskott samt om postf6r-
skottsavgifter skola g~itla jdmvdl betrdffande postf6rskott A paket.

Artikel io.

AvGiFT FOR MOTTAGNINGSBEVIS OCH REKLAMATION.

Avgiften f6r mottagningsbevis 5x - d1rest beviset begares samtidigt med forsandelsens inldm-
nande - lika med den befordringsavgift, som enligt avtalet utgAr f6r brev i den lagsta viktsatsen.

Dubbla beloppet av ifrAgavarande avgift utgAr f6r mottagningsbevis, som begares efter
f6rsandelsens inlamnande, avensom f6r reklamation av postf6rsandelser av alla slag.

Artikel II.

TRANSIT AV BREVFCRSANDELSER SAMT TIDNINGAR OCI TIDSKRIFTER.

I. F6r brev och brevkort frAn ett till annat av de kontraherande Ianderna, som sandas i transit
genom ett eller flera av de 6vriga landerna eller med lUndernas sj6postlinjer, erlagges transitersdtt-
ning med haften av det belopp, som skulle utgA enligt allmdnt internationella grunder.

F6r brevf6rsoindelser (postabonnerade tidningar och tidskrifter dari inbegripna), som utvdxlas
mellan postanstalter i ett av de kontraherande landerna och som befordras 6ver ett eller flera av
de andra landernas omrAden eller med dessa landers sj6postlinjer, beraknas icke nAgon transiter-
sattning.

Ej heller beraknas nAgon sj6transitersattning f6r brevpost, som med danska eller norska
fartyg utvaxlas mellan Far6ama och Norge.

2. F6r postabonnerade tidningar och tidskrifter, som utgivas i ett av de kontraherande landerna
och regelbundet sandas till ett annat av de kontraherande landerna i transit genom ett eller flera
av de 6vriga landerna eller med en av landernas sj6postlinjer, skall till land, som verkst1ler transit-
befordringen, erlaggas en transitersattning, sarskild f6r landbefordran och sdrskild f6r varje sj6be-
fordran, av 20 centimes per kvartal eller del av kvartal f6r tidning eller tidskrift, som utkommer
oftare dn en gAng i veckan, i annat fall av IO centimes per kvartal eller del av kvartal. De narmare
reglerna f6r denna ersdttnings beraknande faststallas av postf6rvaltningarna.

Artikel 12.

TRANSIT AV PAKETPOST.

I. F6r paket, som utvdxlas mellan de kontraherande 1anderna i transit genom ett eller flera
av de andra lInderna eller med landernas sj6postlinjer, erlagges transitersattning enligt f6ljande
best mmelser.
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2. For pakker i lukket transitt utgj6r landtransittgodgj6relsen for hvert transittland
IO cts. pr. kg. eller del av kg., beregnet efter den samlede vekt av de pakker som h6rer til en
kartavslutning. For pakker i enkelttransitt utgj6r bel6pene :

for pakker av vekt til og med i kg ......... ......................... 15 c.
for pakker av vekt over i til og med 3 kg ........ .................... 25 c.
for pakker av vekt over 3 til og med 5 kg ........ .................... 30 c.
for pakker av vekt over 5 til og med io kg ........ .................... 70 c.
for pakker av vekt over io til og med 15 kg ........ .................... IOO C.
for pakker av vekt over 15 til og med 2o kg ..... .................... ... 140 c.

For ilpakker betales i alle tilfelle den landtransittgodtgj6relse som er fastsatt for pakker i
enke]ttransitt, forb6iet med ioo %.

3. Sj6transittgodtgj6relsen utgj6r for pakker i enkelttransitt

I forbindelsen mellem

For pakker av vekt Norge og Danmark og Norge og Danmark og Finnland og

Danmark Finnland Island Island Sverige

C C C C C

til og med i kg ............. 15 25 20 6o 15
over i til og med 3 kg .... 20 30 30 9o 20
over 3 til og med 5 kg . ... 25 40 50 90 25
over 5 til og med io kg . ... 50 75 100 165 50
over io til og med 15 kg .... 75 110 150 240 75
over 15 til og med 20 kg . ... ioo i6o 200 340 100

For pakker som sendes i lukket transitt mellem Norge, Danmark eller Island pA den ene
side og Finnland pA den annen side betales for sj6befordringen Finnland-Sverige en transitt-
godtgj6relse av 5 cts. pr. kg eller del derav, beregnet efter den samlede vekt av de pakker som
h6rer til en kartavslutning.

All transittgodtgj6relse for sj6beforcingen Finnland-Sveiige deles likt mellem Finnland
og Sverige, sAledes at bel6pene i tilfelle aviundes efter avtale mellem de to lands poststyrer.

4. For sarpakker som sendes i enkelttransitt, forh6ies de i foranstAende punkt 2, I. avsnitt
og punkt 3 for enkelttransitt fastsatte avgifter med 50 % eventuelt med avrunding opad til et
tall som er delelig med 5.

5. Den landtransitt-godtgj6relse som er fastsatt i punkt 2 for pakker i lukket transitt, erlegges
til det svenske postverk for pakker som utveksles mellem Bornholm, Faer6yane og det 6vrige
Danmark i lukket transitt over Sverige og til det norske postverk for pakker som utveksles mellem
Far6yane og det 6vrige Danmark i lukkEt transitt over Norge. Dersom den sistnevnte utveksling
dessuten foregAr over ruten Frederikshavn-Kristianssand og en norsk islandsrute eller over en
av disse ruter betales det ennvidere til det norske postverk en sj6transitt-godtgjbrelse af IO cts.
pr. kg eller del derav, beregnet efter den samlede vekt av de pakker som h6rer til en kartavslutning;
godtgjorelsen kan dog ikke overstige det bel6p som tilkommer Norge for sj6befordring efter den
internasjonale postpakkeoverenskomst.

Artikkel 13.

AVREGNING.

Avregning over de gjensidige tilgodebavender som tilkommer postverkene efter denne

overenskomst, foregkr pA den mAte poststyrene blir enige om.
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2. Landtransitersdttning utgAr till varje transitland f6r paket i sluten transit med IO centimes
per kg eller del diirav, beraknad pA den sammanlagda vikten av de till ett kartslut h6rande paket,
och f6r paket i 6ppen transit med f6ljande belopp :

f6r paket t. o. m. i kg ........ ... ............................ 15 centimes
f6r paket 6ver I t. o. m. 3 kg .......... ...................... 25 centimes
f6r paket 8ver 3 t. 0. m. 5 kg .......... ...................... 30 centimes
f6r paket 6ver 5 t. 0. m. Io kg ......... .. ...................... 70 centimes
fdr paket 6ver io t. o. m. 15 kg .......... ...................... ioo centimes
fdr paket 6ver 15 t. o. m. 2o kg .......... ...................... 140 centimes

F6r ilpaket erlagges i varje fall den f6r paket i 6ppen transit faststallda landtransitersdttningen,
f6rh6jd med IOO %.

3. Sj6transitersittningen utg6r fdr paket i 6ppen transit

I utviixling mellan
Paket i vjkt Danmark och Danmark och Danmark och Finland och Island och

Finland Island Norge Sverige Norge

centimes centimes centimes centimes centimes
t. o. m. i kg ..... .......... 25 6o 15 15 20
Over i t. 0. m. 3 kg ......... 30 9o 20 20 30
Over 3 t. o. m. 5 kg ...... .... 40 90 25 25 50
Over 5 t. o. m. io kg ...... .... 75 165 50 50 100
Over io t. o. m. 15 kg ...... .I... 1 240 75 75 150
Over 15 t. 0. m. 2o kg ......... 16o 340 100 IOO 200

Fbr paket, som utvdxlas i sluten transit mellan A ena sidan Danmark, Island eller Norge och
A andra sidan Finland, erldgges fbr sj6befordringen Sverige-Finland transitersattning med 5 centi-
mes per kg eller del ddrav, beraknad pA den sammanlagda vikten av de till ett kartslut h6rande
paket.

Transitersdttningen f6r sj6befordringen Sverige-Finland delas lika mellan Sverige och Finland
i f6rekommande fall med den avrundning, som mellan de bAda lindernas postf6rvaltningar ndrmare
avtalas.

4. F6r skrymmande paket, som befordras i 6ppen transit, h6jas de i mom. 2, stycke i, och
mom. 3 hdr ovan f6r 6ppen transit stadgade avgifterna med 50 %, med eventuell avrundning
uppAt till med 5 jaimnt delbart tal.

5. Den i mom. 2 stadgade landtransitersattningen f6r paket i sluten transit erlagges till det
svenska postverket iven f6r paket, som utvdxlas mellan Bornholm, Fdir6arna och det bvriga Dan-
mark i sluten transit genom Sverige, och till det norska postverket f6r paket, som utvaxlas mellan
Fir6arna och det 6vriga Danmark i sluten transit genom Norge ; ddirest sistnamnda utvaxling
ddrjimte f6rsiggAr med linjen Frederikshavn-Kristiansand och en norsk islandslinje eller med
en av dessa linjer, erldgges till det norska postverket dessutom en sjbtransitersdttning av IO centimes
per kg eller del darav, beriiknad pA den sammanlagda vikten av de till ett kartslut h6rande paket,
dock icke mer an det belopp, som motsvarar den av Norge pA grund av det internationella postpaket-
avtalet uppburna sj6transitersdttningen.

Artikel 13.

AVRXKNING.

Avr5ikning 6ver postverkens pA grund av detta avtal uppkommande 6msesidiga tillgodoha-

vanden f6rsiggAr pA sdtt, varom mellan postf6rvaltningarna 6verenskommes.
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Artikkel 14.

ANSVAR.

I. Utover den estatning som efter de almindelige internasjonale regler betales for et rekom-
mandert brev som er gAtt tapt, hat avsenderen av et rekommandert brev som bar vert forseglet
efter de forskrifter som gjelder for verdibrev - ogsA dersom brevet er belt eller delvis plyndret
for sitt innhold eller pA annen mAte er blitt skadet, mens sendingen bar vxrt i postveikets verge
- rett til en erstatning svarende til det virkelige tap som et forvoldt ved inngrepet eller skaden,
medmindre denne skyldes avsenderens feil eller fors6mmelse eller er en f6lge av sendingens egen
beskaffenhet. Erstatningen kan dog ikke i noget tilfelle overstige det bel6p som vilde ha tilkommet
avsenderen om sendingen var gAtt tapt.

2. Den omstendighet at tap av eller skade pA en mellemriksk sending, skyldes uavvendelige
naturbegivenheter eller lignende (vis major), fritar ikke postverkene for ansvar for sendingene.

Artikkel 15.

MYNT.

I. De avgifter og bel6p som er uttrykt i kronemynt i denne overenskomst, forstAes som
uttrykt i avsenderlandets mynt, nAr ikke annet er uttrykkelig foreskrevet.

2. De avgifter som i overenskomsten er fastsat i frank og centimer forstAes som uttrykt
i gullfrank, slik som denne er bestemt i Verdenspostkonvensjonen.

Fastsettelsen av avgiftene i hvert av landenes mynt, skjer efter den ekvivalent som gjelder
i hvert land for tilsvarende sendinger i den internasjonale utveksling. Poststyrene har dog rett
til A komme overens om mindre avrundinger i avgiftsbel6pene.

Artikkel 16.

TAKSTENDRINGER.

i. Ndr det pA grunn av innenrikske takstforhbielser i et av de kontraherende land blir
n6dvendig A endre de avgifter som er fastsatt i denne overenskomst i vedkommende lands mynt
skal denne endring vedtas efter forutgAende kunngj~ring fra vedkornmende poststyre til de andre
poststyrer.

2. Skulde de innenrikske portosatser i Norge bli nedsatt, skal det norske poststyre fra samme
tid, efter fom5den kunngj6ring til de andre poststyrer, kunne la anvende de samme portosatser
for brev og brevkort som gjelder i Danmark og Sverige (jfr. art. 2, punktene i og 2).

Artikkd 17.

EKSPEDISJONSREGLEMENT.

Poststyrene bemyndiges til i et ekspedisjonsreglement eller gjennem skriftveksel A komme
overens om de nmrmere forskrifter som finnes n6dvendige til gjennemf6ring av denne] overenskomst
saint til fremme av postutvekslingen.

Artikkel 18.

ANVENDELSE AV DE INTERNASJONALE BESTEMMELSER.

I de tilfelle som det ikke finnes nogen regler for i denne overenskomst eller i ovennevnte
ekspedisjonsreglement, eller som det ikke er truffet sxrskilt avtale om ved skriftveksel - enten
mellem alle land eller mellem nogen av dem - gjelder Verdenspostkonvensj onen og deinternasj onale
postoverenskomster med dertil h6rende ekspedisjonsreglementer.
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Artikel 14.

ANSVARIGHET.

i. Oavsett den ersdttning, som enligt allmint internationella bestdmmelser utbetalas f6r
rekommenderat brev, som gAtt f6rlorat, ar avsindaren av ett rekommenderat brev, som varit
f6rseglat enligt de f6r assurerade brev galande f6reskrifter, berdttigad att, om brevet helt eller
delvis ber6vats sitt innehl1 eller p5 annat satt skadats, medan f6rsdndelsen stAtt under postverkets
vArd, erh3lla skadestAnd, motsvarande verkliga vardet av tillgreppet eller skadan, sAframt dessa
ej f6rorsakats genom avsdndarens fel eller f6rsumlighet eller dro en f6ljd av f6rsandelsens egen
beskaffenhet. SkadestAndet kan dock icke i nAgot fall 6verstiga det belopp, som skulle hava till-
kommit avsndaren, om f6rsandelsen gAtt fbrlorad.

2. Den omstdndigheten, att fbrlust eller skada betrdffande mellanriksfbrsandelser f6rorsakats
genom oundvikliga naturf6rhAllanden eller dylikt (force majeure), fritager icke postverken frAn
ansvarighet f6r f6rsiandelsema.

Artikel 15.

MYNTSLAG.

i. De avgifter och belopp, som i detta avtal diro uttryckta i kronmynt, avse myntet i veder-
b6rande avsandningsland, ndr icke annat dr uttryckligen bestamt.

2. De avgifter, som i avtalet dro uttryckta i francs och centimes, avse guldmyntet franc,
sAdant detta dr bestdmt i v~ldspostkonventionen.

Faststdllandet av avgifterna 1 varje sArskilt lands mynt sker enligt den i varje land gdlande
ekvivalenten i den internationella utvaxlingen f6r motsvarande slag av f6rsdindelser. Postf6rvalt-
ningarna aga dock rdtt att 6verenskomma om mindre jdmkningar i avgiftsbeloppen.

Artikel 16.

AVGIFTSANDRINGAR.

i. Om det, till f6ljd av h6jning av de inrikes postavgifterna i ett av de kontraherande landerna,
skulle bliva n6dvandigt att &ndra de i avtalet i landets mynt faststfllda avgifterna, skall andringen
vidtagas efter darom f6rut gjord anmlan frAn vederb6rande postf6rvaltning till de andra farvalt-
ningarna.

2. Skulle i Norge de inrikes postavgifterna nedsattas, skall norska postf6rvaltningen efter
vederb6rlig anmalan till de andra f6rvaltningarna kunna lAta tilldmpa samma avgifter f6r brev
och brevkort, som gdlla i Danmark och Sverige (jfr. art. 2, mom. i och 2).

Artikel 17.

EXPEDITIONSREGLEMENTE.

Postf6rvaltningarna dga befogenhet att i ett expeditionsreglemente eller genom skriftvjxling
6verenskomma om de ndrmare bestAmmelser, som f6r tillampning av detta avtal eller f6r postut-
vAxlingens befrAmjande kunna erfordras.

Artikel 18.

TILLXMPNING AV INTERNATIONELLA BESTAMMELSER.

I de fall, f6r vilka nAgon f6reskrift icke finnes meddelad i detta avtal eller i nyssndannda
expeditionsreglemente, eller betrdffande viklka sArskild 6verenskommelse icke blivit - antingen
mellan samtliga lnderna eller mellan nAgra av dessa - traffad genom skriftvdxling, landa de
allmant internationella postf6rdragen med dartill h6rande expeditionsreglementen till efterrAttelse.
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Artikkel 19.

KONFERANSER.

Representanter for de kontraherende land skal Arlig komme sammen til konferanse for A
revidere eller fullstendiggj6re overenskomsten og for & behandle andre postale sp6rsmA1 av felles
interesse for landene.

Artikkel 20.

OVERENSKOMSTENS GYLDIGHET.

Denne overenskomst trer i kraft den i. januar 1935.
Samtidig oph6rer f6lgende overenskomster A vxre gjeldende:

Overenskomst om postutvekslingen mellem Norge, Danmark og Sverige av 14. mai
1930 med senere endringer.

Overenskomst om postutvekslingen mellem Norge og Finnland av 14. mai 1930
med senere endringer.

Overenskomst mellem poststyrene i Norge og Island av 1/17 august 1922 med senere
endringer.

Overenskomst om abonnement p& blad og tidsskrifter mellem Norge og Island av
io. august/28 juli 19 23.

Overenskomst om postutvekslingen mellem Danmark og Finnland av 14. mai 193o
med senere endringer.

Overenskomst om postforbindelsen mellem Danmark og Island av 19/3o november
1927.

Overenskomst om postutvekslingen mellem Finnland of Sverige av 14. mai 1930
med senere endringer.

Overenskomst angAende postutvekslingen mellem Island og Sverige av 25/14 mai
1928.

Overenskomsten gjelder for ubestemt tid og kan opsies fra hver av de kontraherende parters
side ; den oph6rer i tilfelle A gjelde ett Ar efter opsigelsen.

Utferdiget i fem eksemplarer - ett p& norsk, ett pA dansk, ett pA finsk og svensk, ett p&
islandsk og ett pAl svensk - i Oslo, Kjbbenhavn, Helsingfors, Reykjavik og Stockholm den 31.
desember 1934.

(Signatures)
For Norge: For Danmark: For Finnland: For Island: For Sverige:

Klaus HELSING. C. MONDRUP. G. E. F. ALBRECHT. S. BRIEM. Anders ORNE.

EKSPEDISJONSREGLEMENT

TIL OVERENSKOMSTEN OM POSTUTVEKSLINGEN MELLEM NORGE, DANMARK, FINNLAND,

ISLAND OG SVERIGE.

Poststyrene i Norge, Danmark, Finnland, Island og Sverige er kommet overens om at det
skal gjelde f6lgende saerlige reglementariske bestemmelser for postutvekslingen mellem de fem
land fra og med den i. januar 1935.
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Artikel 19.

KONFERENSER.

Ombud f6r de kontraherande liinderna skola Arligen sammankomma till konferens f6r revision
eller komplettering av avtalet samt f6r behandling av andra postala frdgor av gemensamt intresse
f6r landerna.

Artikel 20.

AVTALETS GILTIGHETSTID.

Detta avtal trader i kraft den I januari 1935.
Samtidigt upph6ra f6ljande avtal att galla, namligen

avtalet angAende postutvdxlingen mellan Sverige, Danmark och Norge den 14 maj
1930 med senare vidtagna andringar,

avtalet angAende postutvdxlingen mellan Sverige och Finland den 14 maj 1930
med senare vidtagna andringar,

avtalet angAende postutvaxlingen mellan Sverige och Island den 14/25 maj 1928,

avtalet angAende postutvixlingen mellan Danmark och Finland den 14 maj 1930
med senare vidtagna Andringar,

avtalet angAende postf6rbindelsen mellan Danmark och Island den 19/3o november
1927avtalet angAende postutvdxlingen mellan Finland och Norge den 14 maj 1930 med
senare vidtagna dndringar,

avtalet mellan postf6rvaltningarna i Island och Norge den 1/17 augusti 1922 med
senare vidtagna andringar samt

avtalet angAende abonnemang A tidningar och tidskrifter mellan Island och Norge
den Io augusti/28 juli 1923.

Avtalet galler f6r obestdmed tid och kan av envar utav de kontraherande parterna uppsagas,
i vilket fall det upph6r att gdla ett Ar efter uppsdgningen.

Upprattat i fem exemplar - ett pA svenska och ett pA danska sprAket, ett pA finska och
svenska sprAken, ett pA islandska och ett pA norska sprAket - i Stockholm, K6penhamn, Helsingfors,
Reykjavik och Oslo den 31 december 1934.

(Signatures)
F6r Sverige: F6r Danmark: F6r Finland: F6r Island: F6r Norge:

Anders ORNE. C. MONDRUP. G. E. F. ALBRECHT. S. BRIEM. Klaus HELSING.

Pour copie conforme

A. Sallas,
Chef des Archives p. i.

au Ministdre des Afaires dtrangeres.

EXPEDITIONSREGLEMENTE

TILL AVTALET ANGAENDE POSTUTVAXLINGEN MELLAN SVERIGE, DANMARK, FINLAND,

ISLAND OCH NORGE.

Postf6rvaltningarna i Sverige, Danmark, Finland, Island och Norge hava 6verenskommit
att fo~r postutvdxlingen mellan de fem lnderna frAn och med den I januari 1935 tillampa f6ljande
sarskilda reglementariska f6reskrifter.
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§ I.

VELGJc5RENHETSMERKER.

Velgjbrenhetsmerker kan settes pA brevpostsendinger overensstemmende med avsenderlandets
innenrikske regler.

§ 2.

BREv OG VERDIBREVKARTER.

Skjemaer til brev- og verdibrevkarter fastsettes efter mermere avtale mellem poststyrene.

De poststeder som i forbindelsen mellem Norge og Sverige utveksler bare mellemrikske
sendinger, skal for almindelige og rekommanderte sendinger bruke brevkarter efter de skjemaer
som anvendes i vedkommende lands innenrikske posttjeneste.

§ 3.
STEMPLING AV SENDINGER SOM ANKOMMER I POSTKASSE.

De brevpostsendinger som er nevnt i overenskomstens art. i, punkt 3, forsynes av det mottagen-
de postverk med et swrskilt stempelavtrykk som viser utgangslandet.

§ 4.
H6IESTE VEKT OG STORRELSE FOR PAKKER TIL OG FRA ISLAND.

i. Den h6ieste vekt er :

for pakker til og fra islandske poststeder pA postskibenes anl6pssteder ... .......... 2o kg
for pakker til og fra andre islandske poststeder ....... ................... 2% kg

Pakker sor veier over 2 2 kg. kan dog sendes til andre steder enn postskibenes anl6pssteder,
men de befordres bare til poststedet pA det anl6pssted som ligger adressestedet nmrmest. Dette
poststed underretter adressaten om pakkens ankomst.

2. Pakker, som 6nskes f6rt med de islandske landposter, mA ikke vere over 46 cm. lange
og ikke over 23 cm. h6ie eller brede.

§ 5.

EKSPEDISJON AV PAKKEPOST m. m.

i. Ilpakker skal holdes skilt fra den 6vrige post. Poser som inneholder ilpakker, skal vare
tydelig merket at de inneholder slike pakker.

2. Avregning over transittgodtgj6relse for pakker i lukket transitt fra et til et annet av
de kontraherende land, skjer efter mAnedlige sammendrag sor utferdiges av det mottagende
utvekslingspoststed i adresselandet efter opgavene i de saerskilte transittkarter. Dette poststed
sender sammendragene sammen med transittkartene til poststyret i transittlandet som bes6rger
dem optatt i avregning.

3. Avregning over den transittgodtgjbrelse som tilkommer det norske og det svenske postverk
for pakker som sendes i lukket post mellem Faer6yane og det bvrige Danmark og mellem Bornholm
og det 6vrige Danmark skjer, efter m6nedlige sammendrag over sendingenes samlede vekt ; dette
sammendrag utferdiges og bekreftes av vedkommende danske utvekslingspoststeder.

4. Skjemaer til pakkekarter, transittkarter og ankomstregistrer fastsettes efter narmere
avtale mellem poststyrene.
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§I.

VALGbRENHETSMARKEN.

Vdlg6renhetsmdrken kunna i enlighet med avgAngslandets inrikes bestdmmelser anbringas A
brevf6rslindelser.

§2.

BREV- OCH VARDEBREVKARTOR.

Formuldr till brev- och vdrdebrevkartor faststdllas efter ndrmare 6verenskommelse mellan
postf6rvaltningarna.

De postanstalter, som i f6rbindelsen mellan Sverige och Norge utviixla endast mellanriks
f6rsdindelser, anvinda f6r vanliga och rekommenderade f6rsdndelser brevkartor enligt formuldr,
som anvdndas i vederb6rande lands inrikes posttjdnst.

§ 3.
STAMPLING AV I BREVLADA ANKOMNA FORSANDELSER.

Brevf6rsandelse, som avses i avtalets art. I moM, 3, fdrses av det mottagande postverket
med ett sdrskilt sthimpelavtryck, som angiver avgAngslandet.

§ 4.
VIKT OCH MATT FOR PAKET TILL OCH FRAN ISLAND.

i. H6gsta vikten utg6r :

f6r paket till och frAn islandsk postanstalt A ort, som anl6pes av postfartygen ... ...... 2o kg
f6r paket till och frAn annan islandsk postanstalt ..... ................... .... 2 Y kg

Paket, vars vikt 6verstiger 2 /2 kg, kan dock sandas till ort, som icke anl6pes av postfartygen,
men befordras endast till postanstalten A den adressorten ndrmast beldgna hamnort, som anl6pes.
Denna postanstalt underrittar adressaten om paketets ankomst.

2. Paket, avsett att befordras med landsvdgspost i Island, fAr icke 6verskrida 46 cm i lhingd
och 23 cm i hbjd eller bredd.

§ 5.
EXPEDITION AV PAKETPOSTEN m. m.

I. Ilpaket skola hAllas skilda frAn den 6vriga posten. Sdck, innehAllande ilpaket, skall vara
f6rsedd med tydlig beteckning att den innehAler sAdana paket.

2. Avraikning betrdiffande transitersittning f6r paket, som sandas i sluten transit frAn ett
till annat av de kontraherande Inderna, sker efter mAnatliga sammandrag, som upprlttas av den
mottagande utvhixlingspostanstalten i adresslandet efter uppgifterna A sdrskilda transitkartor.
Ndmnda postanstalt 5vershnder sammandragen jdmte transitkartorna till postf6rvaltningen i
transitlandet, som ombes6rjer deras upptagande i avrdikning.

3. Avrdikningen betriffande den transitersdittning, som tillkommer det norska och det svenska
postverket f~r befordran av paket i sluten transit mellan Fdr~arna och det Ovriga Danmark samt
mellan Bornholm och det 6vriga Danmark, sker efter mAnatliga sammandrag 6ver f6rshndelsernas
sammanlagda vikt, vilka sammandrag upprdttas och attesteras av vederb6rande danska utv5ix-
lingspostanstalter.

4. Formular till paketkartor, transitkartor och ankomstregister faststillas efter nhirmare
6verenskommelse mellan postf6rvaltningarna.
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§ 6.

POSTENS OVERLEVERING.

Posten overleveres ombord, nAr forselen foregAr med ferje eller skib, og i postvogn, nAr forselen
foregAr med gjennemgAende postvogn.

Overleveringen av verdi- og pakkesekker skjer mot kvittering.

§ 7.
BLAD OG TIDSSKRIFTER.

i. Den transittgodtgj6relse som er fastsatt i overenskomstens art. ii, punkt 2, for blad
og tidsskrifter beregnes hvert femte Ar efter regleme i nedenstAende avsnitt 2 . Den beregnede
godtgj6relse skal, foruten for det pAgjeldende Ar, erlegges med samme bel6p for hvert av de f6lgende
4 Ar.

Godtgjorelsen beregnes f6rste gang for Aret 1935 efter det samlede antall blad og tidsskrifter
som i Arets 16p er sendt i transitt over vedkommende land. Denne beregning som foretas av
utgiverlandet ved utgangen av vedkommende Ar, sendes sammen med de bekreftede, originale
kvartalsopgaver til poststyret i vedkommende transittland. Den godtgj6relse som skal betales
hvert Ar, optas i regning for f6rste kvartal i det f~lgende Ar.

2. Ved overflytning av postabonnert blad mot saerskilt avgift av 50 6re, i Finnland 5 mark,
iakttas f6lgende:

Anmodning om overflytning av abonnement skal gjelde fra en bestemt dag og inntil
videre og mottas bare nAr overflytningen forlanges til ett sted, men derimot ikke nAr
den samtidig forlanges til flere steder efter hverandre.

Den skriftlige anmodning om overflytning sendes av poststedet pA det hittilwerende
adressested til vedkommende innenrikske utvekslingspoststed ; dette underretter straks
de andre poststeder som overflytningen vedr6rer. NAr det ikke er nogen tvivl om det
nye adressesteds postadresse, kan anmodningen dessuten sendes direkte til utgiver-
poststedet ved en saerskilt meddelse dersom fremsendingen bare gjennem utvekslings-
poststedet, kan sinke overflytningen.

Avgiften for overflytning avgj6res ved frimerker som settes pA innleverte anmodning.

§ 8.

AVREGNING.

Generalavregninger mellem :
Norge og Danmark settes op av det danske poststyre.
Norge og Finnland settes op av det norske poststyre.
Norge og Island settes op av det norske poststyre.
Norge og Sverige settes op av det svenske poststyre.
Danmark og Finnland settes op av det danske poststyre.
Danmark og Island settes op av det danske poststyre.
Danmark og Sverige settes op av det danske poststyre.
Finnland og Island settes op av det finske poststyre.
Sverige og Finnland settes op av det svenske poststyre.
Sverige og Island settes op av det svenske poststyre.

Generalavregningene settes op kvartalsvis og oversendes til poststyret i vedkommende annet
land. Generalavregningens saldo betales uten A vente pa granskningen av avregningen, og mulige
forekommende feil rettes i naeste generalavregning.

Avregning vedkommende postanvisnings- og bladutvekslingen skjer pA den mAte poststyrene
kommer overens om.
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§ 6.

POSTENS OVERLAMNANDE.

Postens 6verlannande sker, nir befordringen verkst~lles med firja eller AngbAt, ombord och,
nar befordringen sker med genomgAende postvagn, i denna.

Overlimnandet av vardebrev- och paketpAsar sker mot kvitto.

§ 7.
TIDNINGAR OCH TIDSKRIFTER.

i. Den i avtalets art. II mom. 2 stadgade transiterskttningen f6r tidningar och tidskrifter
skall utraknas vart femte Ar i enlighet med bestdmmelserna i efterf6jande stycke. Den utraiknade
ersattningen skall, f6rutom f6r det Ar, utrakningen verkst~illts, betalas med samma belopp f6r vart
och ett av de f6ljande fyra Aren.

Ersdttningen utrdknas f6rsta gAngen f6r Ar 1935 efter sammanlagda antalet tidningar och
tidskrifter, som under Aretso lopp transiterat vederb6rande land. Denna utrakning, som efter
utgAngen av vederb6rande Ar verkstiles av utgivningslandet, 6versandes, Atf6ljd av de attesterade
kvartalsuppgifterna i huvudskrift, till vederb~rande transitlands postf6rvaltning. Den ersattning,
som f6r varje Ar skall betalas, upptages i ra.kning f6r det fljande Arets f6rsta kvartal.

2. Betriiffande 6verflyttning mot sdrskild avgift, 50 6re, i Finland 5 mark, av postabonnerad
tidnings utdelning iakttages f6jande :

Framst.llning om 6verflyttning skall g.la frAn viss dag tills vidare och mottages
endast ndr 6verflyttningen begares till en ort, men daremot icke, nar den samtidigt beg~res
till flera orter efter varandra.

Den skriftliga framstiallningen om 6verflyttning saindes av postanstalten A den
dittillsvarade utdelningsorten till vederb6rande inlandska utvdxlingspostanstalt, vilken
omedelbart underraittar de andra postanstalter, som ber6ras av 6verflyttningen. Ddrest
tvekan icke rAder angAende den nya utdelningsortens postadress, mA framstWlningen
dessutom, sAframt dess expedierande allenast genom utvixlingspostanstalten kan f6rsena
overflyttningen, direkt delgivas utgivningsortens postanstalt genom sarskilt meddelande.

Avgiften f6r 6verflyttning redovisas med frimarken, som anbringas pA den avlAtna
framstalningen.

§ 8.

AVRAKNING.
Generalavrikningar mellan :

Sverige och Danmark upprattas av den danska postf6rvaltningen
Sverige och Finland upprattas av den svenska postf6rvaltningen
Sverige och Island upprdittas av den svenska postf6rvaltningen
Sverige och Norge uppriittas av den svenska postf6rvaltningen
Danmark och Finland uppr~ittas av den danska postf6rvaltningen
Danmark och Island uppr~ittas av den danska postf6rvaltningen
Danmark och Norge uppriittas av den danska postf6rvaltningen
Finland och Island upprdttas av den finska postf6rvaltningen
Norge och Finland upprattas av den norska postf6rvaltningen
Norge och Island upprattas av den norska postf6rvaltningen.

Generalavrakningama upprattas kvartalsvis och 6versandas till postf6rvaltningen i veder-
b6rande andra land. Generalavriknings saldo betalas utan avvaktan pA avrakningens granskning,
och mojligen forekommande felaktigheter rAttas i ndsta generalavrakning.

Avrakningen rorande postanvisnings- och tidningsr6relserna sker pA saitt mellan postf6rvalt-
ningarna overenskommes.
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§ 9.
SPROG.

All skriftveksel mellem postverkene skal foregA pA norsk, dansk eller svensk.

Utferdiget i fem eksemplarer - ett pA norsk, ett p6 dansk, ett pA finsk og svensk, ett pd
islandsk og ett pA svensk - i Oslo, Kj6benhavn, Helsingfors, Reykjavik og Stockholm den 31.
desember 1934.

(Signatures)

For Norge :
Klaus HELSING.

For Danmark:
C. MONDRUP.

For Finnland :
G. E. F. ALBRECHT.

For Island:
S. BRIEM.

For Sverige :
Anders ORNE.

In fidem:
Gredsted.

Vu pour legalisation de la signature de
M. M. Gredsted, chef de bureau au Minist~re
des Travaux publics, appos~e sur le present
Acte.

Copenhague, le 14 mars 1935.

Pour le Ministre des Affaires 6trang~res p. a.,
Bolt J6rgensen.

Pour copie certifite conforme :
Minist~re des Affaires 6trang~res.

Oslo, 4 juin 1935.

R. B. Skylstad,
Chef de Division.
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§ 9.
SPRAK.

All skriftvdxling mellan postverken skall a-ga rum pa svenska, danska eller norska sprAket.

Upprdittat i fern exemplar - ett pA svenska och ett pA danska sprdket, ett p5 finska och
svenska sprAken, ett pA islfi.ndska och ett pd norska sprAket - i Stockholm, K6penhamn, Helsing-
fors, Reykjavik och Oslo den 31 december 1934.

(Signatures)

F6r Sverige: F6r Danmark: F6r Finland: F6r Island: F6r Norge:
Anders ORNE. C. MONDRUP. G. E. F. ALBRECHT. S. BRIEM. Klaus HELSING.

In fidem
Gredsted.

Vu pour lgalisation de la signature de
M. M. Gredsted, chef de bureau au Ministate
des Travaux publics, appos~e sur le present
Acte.

Copenhague, le 14 mars 1935.

Pour le Ministre des Affaires 6trang~res p. a.,
Bolt Jbrgensen.
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1 TRADUCTION.

No 3630. - ARRANGEMENT CONCERNANT LES ECHANGES POSTAUX
ENTRE LE DANEMARK, LA FINLANDE, L'ISLANDE, LA NORVtGE
ET LA SUEDE. SIGNE A COPENHAGUE, HELSINKI, REIKJAVIK,
OSLO ET STOCKHOLM, LE 31 DIECEMBRE 1934.1

Les Administrations des postes du Danemark, de la Finlande, de l'Islande, de la Norv~ge et
de la Suede, en vertu des pouvoirs qui leur ont 6t6 conf6r6s & cet effet, ont conclu un arrangement
compoitant les dispositions spciales ci-apr~s, relatives aux 6changes postaux entre lesdits pays.

Article premier.

DISPOSITIONS G] NRALES.

i. Chacune des administrations des postes assurera par ses propres moyens et 5, ses frais le
transport des courriers postaux de son territoire jusqu'au pays limitrophe. Les administrations des
postes intdressdes pourront, toutefois, prendre d'autres dispositions a cet 6gard, par voie d'entente
sp6ciale.

2. Lorsque les courriers postaux emprunteront la voie maritime, le transport entre le lieu de
ddbarquement et le bureau de poste intdressd s'effectuera par les soins de l'administration postale

rdceptrice.

3. Les objets de correspondance re~us par Fun des pays confractants dans une boite aux lettres
en provenance de 1'un des autres pays, sans avoir 6t6 manipul6s auparavant par un bureau de poste,
seront considdrds comme d ment affranchis s'ils portent les marques d'affranchissement de l'un
quelconque des deux pays.

Article 2.

TAXES APPLICABLES AUX OBJETS DE CORRESPONDANCE.

i. La taxe d'affranchissement applicable aux lettres expddides de Fun des pays contractants
destination de l'un des autres est fixde comme suit :

Poids : au Danemark en Finlande en Islande en Norv~ge en Suede

Jusqu' 20 gr ............... 15 6re 2 marks 20 6re 20 6re 15 6re

Plus de 20 gr. jusqu' L 125 gr .... 30 6re 4 marks 40 6re 40 bre 30 Ore

Plus de 125 gr. jusqu' 250 gr. • . 45 6re 6 marks 6o 6re 6o 6re 45 6re

Plus de 250 gr. jusqu'& 500 gr. . . 6o 6re 8 marks 8o 6re 6o 6re

Pour les lettres d'un poids supdrieur A 250 grammes k destination ou en provenance de l'Islande,
ainsi que pour les lettres d'un poids supdrieur h 500 grammes en provenance ou h destination de
'un des autres pays contractants, la taxe sera calculde d'apr~s le poids total, conform6ment aux

dispositions de la Convention postale universelle.

1 Traduit par le Secrtariat de la Soci6t6 des Nations, L titre d'information.
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' TRANSLATION.

No. 3630. - AGREEMENT REGARDING POSTAL EXCHANGES
BETWEEN DENMARK, FINLAND, ICELAND, NORWAY AND
SWEDEN. SIGNED AT COPENHAGEN, HELSINGFORS, REYK-
JAVIK, OSLO AND STOCKHOLM, DECEMBER 31ST, 1934.

The Post Office Authorities in Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden have, in virtue
of the authority conferred on them, concluded an Agreement regarding the following special provi-
sions relating to postal exchanges between those countries.

Article I.

GENERAL PROVISIONS.

i. Each postal administration shall take charge of and bear the cost of the conveyance of mails
from its own territory to the neighbouring country. By special agreement between the postal
administrations concerned, however, other provisions may be laid down on this subject.

2. When mails are carried by sea, their conveyance from the landing-place to the proper post
office shall be carried out by the postal administration which receives them.

3. For the franking of mails arriving in letter boxes from any one of the countries without
having previously been dealt with by the postal authorities, the methods of franking employed in
either of the two countries shall be accepted as valid.

Article 2.

RATES OF POSTAGE FOR MAIL SENT BY LETTER POST.

i. The rates of postage for letters sent from one of the contracting countries to another shall
be as follows:

Denmark

Weight not exceeding 20 grammes. 15 Ore
Weight exceeding 20 grammes but not

exceeding 125 grammes ....... 30 ore
Weight exceeding 125 grammes but not

exceeding 250 grammes . . . . 45 ore
Weight exceeding 250 grammes but not

exceeding 500 grammes . . . . 6o ore

Finland Iceland
2 marks 20 ore

Norway

20 ore

4 marks 40 Ore 40 ore

6 marks 6o ore 6o ore

8 marks 8o ore

As regards letters to or from Iceland weighing more than 250 grammes and letters to or from
one of the other contracting countries weighing more than 500 grammes, the whole weight-shall be
charged for in accordance with the Universal Postal Convention.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.

Sweden
15 Ore

30 Ore

45 Ore

6o ore
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2. La taxe applicable aux cartes postales simples est fix6e comme suit :
au Danernark en Finlande

io 6re I mark 25 penni
en Islande en Norv~ge

15 6re 15 6re

et celle applicable aux cartes postales avec r~ponse payee, comme suit :

au Danemark en Finlande
20 6re 2 marks, 50 penni

en Islande en Norv~ge
30 6re 30 6re

3. La taxe minimum applicable aux papiers d'affaires est 6gale A celle fix~e au present article
pour les lettres dont le poids ne dfpasse pas 2o grammes.

4. Les lettres d'un poids ne dpassant pas 500 grammes (250 grammes pour l'Islande), ainsi
que les cartes postales, qui ne sont pas affranchies ou qui sont insuffisamment attmnchies, donneront
lieu A la perception d'une taxe 6gale au double de l'affranchissement manquant, selon les modalit~s
fixfes par les administrations des postes.

Les m~mes r~gles s'appliqueront A tous autres objets de correspondance insuffisamment
affranchis qui, par erreur, auraient 6t6 achemin6s vers le pays de destination.

5. La taxe de recommandation est fix~e comme suit :

au Danemark
25 6re

en Finlande
2 marks

en Islande en Norv~ge
30 6re 2o 6re

en Suede

20 6re

Article 3.

LETTRES AVEC VALEUR DP-CLARP-E.

i. Les lettres avec valeur dclar~e expedites de l'un des pays contractants A destination de
l'un des autres acquitteront, en sus des taxes d'affranchissement et de recommandation conformes
A l'article 2, paragraphes I et 5, un droit d'assurance par 300 couronnes (I.OOO marks pour la
Finlande) ou fraction de cette somme.

Ce droit d'assurance est fix6 comme suit

au Danemark

io 6re
en Finlande
30 penni

en Islande
30 6re

en Norv~ge
io 6re

en Suede
io 6re

2. Les espces m~talliques pourront 6galement 6tre expedites par lettre avec valeur d~clar~e,
conform6ment A la r~glementation int~rieure du pays d'exp~dition.

Article 4.

MANDATS DE POSTE.

Le montant maximum qui puisse 6tre envoy6 par mandats de poste est fix6 A I.OOO couronnes
dans la monnaie du pays de destination, mais A IO.OOO marks pour la Finlande.

La taxe est calculhe d'apr~s la somme vers~e dans le pays d'exp~dition et fix~e comme suit

au Danemark en Finlande en Islande en Norvge en SuedePour les sommes non sup6rieuresA

5 couronnes ou 5o marks . . . 30 6re 3 marks 30 6re 30 6re 30 6re
Pour les sommes sup6rieures A 5 cou-

ronnes, ou 50 marks, jusqu'h 50
couronnes, ou 5oo marks . . . 40 6re 4 marks 5o penni 40 6re 40 6re 40 6re

Pour les sommes sup6rieures A 50
couronnes, Ou 500 marks, jusqu'A
ioo couronnes, ou I.ooo marks. 50 6re 6 marks 60 6re 50 6re 50 6re

Pour les sommes sup~rieures A ioo
couronnes, ou i.ooo marks, jusqu'A
250 couronnes, Ou 2.500 marks. 6o 6re 8 marks 8o 6re 6o 6re 6o 6re

No 3630
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io 6re

en Su~de

20 ore
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2. The rate for single postcards shall be :

Denmark
IO ore

Finland
I Mk. 25 p.

for postcards with reply paid :

Denmark
20 ore

Finland
2 Mk. 50 p.

Iceland
15 ore

Iceland
30 ore

Norway

15 ore

Norway

30 ore

Sweden
io ore

Swcdcn
20 ore

3. The minimum rate of postage for commercial papers shall be the same as that fixed in this
Article for letters weighing not more than 20 grammes.

4. For unstamped or insufficiently stamped letters weighing not more than 500 grammes
(250 grammes for Iceland) or for postcards, twice the unpaid amount shall be charged in the manner
agreed upon by the Postal Administrations.

The same provisions shall apply to other insufficiently stamped correspondence sent by letter
post which has been dispatched to the country of destination by mistake.

5. The charge for registration shall be :

Denmark

25 ore
Finland

2 Marks
Iceland
30 ore

Norway

20 ore

Sweden
20 ore

Article 3.

LETTERS OF DECLARED VALUE.

I. For letters of declared value sent from one to another of the contracting countries there
shall be charged, in addition to the rate of postage and the registration fee laid down in Article 2,
points I and 5, an insurance fee for each amount of 300 kroner (in Finland I,ooo Marks) or fraction
thereof.

The insurance fee shall be

Denmark
IO ore

Finland
30 penni

Iceland
30 ore

Norway
10 ore

Sweden
io ore

2. In letters of declared value coin may also be sent in accordance with the internal regulations
of the country of dispatch.

Article 4.

MONEY ORDERS.

The highest amount acceptable for money orders shall be i,ooo kroner in the currency of the
receiving country (Io,ooo Marks in the case of Finland).

The charge shall be calculated according to the amount paid in in the currency of the country
of dispatch and shall be :

Denmark Finland
For sums not exceeding 5 kroner or

50 Marks .... ........... 30 ore
For sums exceeding 5 kroner or

50 Marks but not exceeding
50 kroner or 500 Marks . . . . 40 ore

For sums exceeding 50 kroner or
500 Marks but not exceeding
ioo kroner or i,ooo Marks . . . 5o ore

For sums exceeding ioo kroner or
1,OOO Marks but not exceeding
25o kroner or 2,50oMarks . . . 6o ore

No. 3630

3 Mk.

Iceland Norway Sweden

30 ore 30 ore 30 ore

4 Mk. 50 p. 40 ore

6 Mk.

8 Mk.

40 ore 40 ore

60 ore 50 ore 50 ore

8o ore 6o ore 6o ore
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au Danemark en Finlande
Pour les sommes sup6rieures . 250

couronnes, OU 2.500 marks, jusqu'A
500 couronnes, ou 5.000 marks. 70 6re

Pour les sommes sup6rieures & 5o0 cou-
ronnes, Ou 5.000 marks, jusqu'&
750 couronnes, Ou 7.500 marks. 8o 6re

Pour les sommes sup6rieures 750
couronnes, ou 7.500 marks. . . 90 6re

Io marks

12 marks

14 marks

ea Islande en Norv~ge en Suede

140 Lire 70 6re 70 6re

200 6re 8o ore 8o 5re

240 5re 90 6re 9o ore

Pour chaque mandat de poste passible de la taxe, le pays d'origine versera au pays de destination
15 ore dans la monnaie de ce dernier pays, mais i mark 50 penni si le pays de destination est
la Finlande.

Article 5.
OBJETS DE CORRESPONDANCE GREVLZS DE REMBOURSEMENT.

Le maximum du remboursement dont puisse etre grev6 un objet de correspondance recommand6
ou une lettre avec valeur d~clar~e, dans les relations entre les pays contractants, est 6gal au montant
maximum fix6 pour les mandats de poste 6chang6s entre le pays d'exp~dition et le pays destinataire.

Lorsque la somme devra tre vers~e dans le pays d'origine par mandat de remboursement, la
taxe de remboursement sera la suivante :

Pour les sommes non sup6rieures
5 couronnes, ou 50 marks . . .

Pour les sommes sup~rieures A 5 cou-
ronnes, ou 50 marks, jusqu'k
50 couronnes, ou 500 marks . .

Pour les sommes sup6rieures k 50 cOu-
ronnes, Ou 500 marks, jusqu'h
ioo couronnes, ou x.ooo marks.

Pour les sommes sup6rieures h Ioo cou-
ronnes, ou i.ooo marks, jusqu'i
250 couronnes, ou 2.500 marks.

Pour les sommes sup6rieures & 250 cou-
ronnes, ou 2.500 marks, jusqu'b
500 couronnes, ou 5.000 marks.

Pour les sommes sup6rieures h 500 cou-
ronnes, Ou 5.000 marks, jusqu'h
750 couronnes, Ou 7.500 marks.

Pour les sommes sup6rieures A
750 couronnes, ou 7.500 marks.

au Danemark en Finlande en Islande en Norv6ge en Sude

40 6re 4 marks 40 6re 40 6re 40 Lire

5o 5re 5 marks 5o penni 50 5re 50 ore 5o 6re

6o 6re 7 marks 8o ire 60 ire 6o 5re

70 6re 9 marks ioo 5re 70 ore 70 5re

8o 6re ii marks r6o 6re 8o 5re 8o 5re

90 5re 13 marks 220 6re 90 6re 90 5re

ioo Lre 15 marks 26o 6re ioo 6re oo 6re

Pour chaque mandat de remboursement relatif & un envoi contre remboursement passible de
la taxe, le pays d'exp&dition versera au pays de destination 25 6re dans la monnaie du premier
pays, mais 2 marks 50 penni pour les envois en provenance de la Finlande.

Article 6.

TAXE D'EXPRkS.

La taxe d'expr~s pour les envois autres que les colis est fix6e comme suit
au Danemark

40 Lre
en Finlande en Islande
4 marks 50 6re

en Norv~ge
40 6re

en Suede

30 6re

Article 7.

ABONNEMENTS POSTAUX AUX JOURNAUX ET PfRIODIQUES.

i. Les journaux et p~riodiques publi6s dans l'un des pays contractants seront livr6s aux
abonn6s des autres pays au prix fix6 pour les abonnements postaux dans le pays d'origine, compte
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Denmark Finland Iceland Norway Sweden
For sums exceeding 250 kroner or

2,500 Marks but not exceeding
500 kroner or 5,ooo Marks . . . 70 Ore to Mk. 140 ore 70 Ore 70 Ore

For sums exceeding 5oo kroner or
5,o0o Marks but not exceeding
750 kroner or 7,500 Marks . . . 8o ore 12 Mk. 200 Ore 8o ore 8o ore

For sums exceeding 750 kroner or
7,500 Marks ... .......... 90 ore 14 Mk. 240 Ore 90 ore 90 ore

For each money order on which the charge is payable the dispatching country shall pay 15 ore
to the receiving country in the latter's currency (in the case of Finland i Mark 5o penni).

Article 5.

CASH-ON-DELIVERY PACKETS SENT BY LETTER POST.

The maximum trade charge that can be collected on a registered packet or letter of declared
value in traffic between the contracting countries shall be equivalent to the maximum amount fixed
for money orders sent between the dispatching and receiving countries.

When the amount collected is to be paid in the dispatching country by a trade charge money
order, the fee for collection shall be :

Denmark Finland
For amounts not exceeding 5 kroner

or 5o Marks .... ......... 40 ore
For amounts exceeding 5 kroner or

5o Marks but not exceeding
50 kroner or 5oo Marks . . . . 50 Ore

For amounts exceeding 5o kroner or
5oo Marks but not exceeding
ioo kroner or i,ooo Marks . . . 60 ere

For amounts exceeding ioo kroner or
i,ooo Marks but not exceeding
250 kroner or 2,500 Marks . . . 70 Ore

For amounts exceeding 25o kroner or
2,500 Marks but not exceeding
500 kroner or 5,ooo Marks . . . 8o ore

For amounts exceeding 5oo kroner or
5,000 Marks but not exceeding
750 kroner or 7,500 Marks . . . 9o ore

For sums exceeding 750 kroner or
7,500 Marks .... ......... ioo ore

4 Mk.

Iceland Norway Sweden

40 ore 40 ore 40 ore

5 Mk. 50 p. 50 ore 50 ore 50 Ore

7 Mk. 8o ore 6o ore 6o ore

9 Mk. Ioo ore 70 Ore 70 Ore

i1 Mk.

13 Mk.

15 Mk.

i6o ore 8o ore 8o ore

220 Ore 90 ore 9o ore

260 ore IOO ore ioo ore

For each trade charge money order connected with a cash-on-delivery packet on which the fee
is payable the country dispatching such packet shall pay 25 ore to the country receiving it in the
currency of the former (in the case of Finland 2 Marks 5o penni).

Article 6.
EXPREss CHARGE.

The express charge for articles other than postal parcels shall be
Denmark
40 ore

Finland
4 Mk.

Iceland
50 ore

Norway

40 ore

Sweden
30 ore

Article 7.
POST OFFICE SUBSCRIPTIONS TO NEWSPAPERS AND PERIODICALS.

i. Newspapers and periodicals published in one of the contracting countries shall be delivered
to subscribers in the other countries for the same sum as is charged to post office subscribers in the
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tenu de 1'6cart 6ventuel du change, ce prix 6tant major6, le cas 6ch~ant, du droit de transit (y compris
le droit de transport par mer) ; mais la taxe d'affranchissement ne sera en aucun cas inf6rieure A
40 6re (4 marks en Finlande) par p~riode d'abonnement.

Le montant de la taxe d'affranchissement - h F'exclusion du droit de transit 6ventuel - sera
partag6 par moiti6 entre le pays d'origine et le pays de destination.

2. Les journaux et p~riodiques A destination de l'Islande ne pourront 6tre exp~di~s qu'aux
lieux d'escale des navires postaux, et ils y seront d~livr~s.

3. Les abonnements aux journaux et p~riodiques souscrits par l'interm~diaire de l'administra-
tion des postes de l'un des pays pourront 6tre transf6rms d'une localit6 quelconque de F'un de ces pays

une localit6 quelconque de F'un des autres, contre versement pr~alable d'un droit de 50 are (5 marks
en Finlande) par transfert. Le montant de la taxe sera acquis A 1'administration postale qui l'encais-
sera.

Le transfert d'un abonnement postal entre deux localit~s situ~es toutes deux dans la zone
postale d'un m~me pays sera soumis h la r~glementation int~rieure de ce pays.

Article 8.

TAXE D'AFFRANCHISSEMENT ET DROIT D'ASSURANCE APPLICABLES AUX COLIS.

i. La taxe d'affranchissement des colis postaux exp&di~s de Fun des pays contractants
destination de lun des autres (mellemrigske Pakker) est constitu6e par le total des taxes
d'affranchissement terminales du pays d'expedition et du pays de destination (voir le point 2
ci-dessous), major6, le cas 6ch~ant, du droit de transit (voir article 12).

2. Les taxes terminales respectives des pays contractants sont fix6es comme suit, sauf les
d6rogations pr~vues au point 3 ci-apr~s :

Danemar
Pour les colis pesant jusqu'b i kg..... 35 c.
Pour les colis pesant plus de I kg. jusqu't

3 kg ......... .............. 50 c.
Pour les colis pesant plus de 3 kg. jusqu'I

5 kg ......... .............. 70 c.
Pour les colis pesant plus de 5 kg. jusqu'At

io kg ......... .............. 130 c.
Pour les colis pesant plus de io kg. jusqu'A

15 kg .............. ... 200 c.
Pour les colis pesant plus de i5 kg. jusqu' L

20 kg .... ................ ... 260 c.

inlande
50 c.

75 c.

100 C.

200 C.

Islande Norvege Suee
50 C. 5o c. 5o C.

75 c. 75 c. 75 C.

100 C. 100 C. I00 C.

200 C. 200 C. 200 C.

300 c. 300 c. 300 C. 300 c.

400 c. 400 c. 400 c. 400 c.

3. Dans les 6changes entre le Danemark et la Finlande ainsi qu'entre le Danemark et la Suede,
la taxe terminale de ]a Finlande et de ]a Suede est fix~e comme suit :

colis pesant jusqu'h
coils pesant plus de
colis pesant plus de
colis pesant plus de
colis pesant plus de
colis pesant plus de

I kg.
I kg.
3 kg.
5 kg,

io kg.
15 kg.

jusqu'
jusqu'A
jusqu'A
jusqu'A
jusqu'A

kg . . .
kg . . . .
kg . . .
kg . . .
kg . . .

65 C.
100 C.
130 C.
270 C.
400 C.
540 c.

Dans les 6changes entre le Danemark et ]a Norv~ge par navires directs, les taxes terminales
deq deiix nav. .¢nt fix~a comme suit:

Pour les colis pesant
Pour les coils pesant
Pour les coils pesant
Pour les colis pesant
Pour les colis pesant
Pour les coils pesant

jusqu'A
plus de
plus de
plus de
plus de
plus de

I kg..
i kg.
3 kg.
5 kg.

io kg.
15 kg.

jusqu'h 3 kg.
jusqu'A 5 kg.
jusqu'A io kg.
jusqu'A 15 kg.
jusqu'A 20 kg.

Danemark Norv~ge

. . . . . . . . . . . . 25 c. 40 C.

. . . . . . . . . . . . 35 c. 65 c.

. . . . . . . . . . . . 50 C. 85 c.

. . . . . . . . . . . . 125 C. 225 C.
1 .95 c. 330 C.

. . . . . . . . . . . . 250 c. 450 C.

No 3630

Pour les
Pour les
Pour les
Pour les
Pour les
Pour les

des deux navs sont fix6es comme suit :



1935 League of Nations - Treaty Series. 173

publishing country - subject to any difference in the rate of exchange - with the addition of
any transit charge (including the charge for sea transport) ; but the rate of postage shall in no case
be less than 40 ore (in Finland 4 Marks) per term of subscription.

The postal charge, excluding any transit charge, shall be divided equally between the country
in which the publication is issued and the country to which it is sent.

2. Newspapers and periodicals sent to Iceland shall be carried only to the mail steamers' ports
of call and delivered there.

3. The delivery of newspapers or periodicals for which postal subscriptions have been taken
out in any one of the countries may be transferred from a place in any of these countries to a place
in one of the other countries on prepayment of a charge of 50 ore (in Finland 5 marks). The amount
charged shall be retained by the postal administration which has collected it.

As regards transfer of a newspaper from one place to another within the postal territory of the
same State, the internal regulations of that State shall be applied.

Article 8.

RATE OF POSTAGE AND INSURANCE FEE ON PARCELS.

I. The rate of postage for parcels sent from one to another of the contracting States (" inter-
State parcels ") shall amount to the sum of the terminal rates charged by the dispatching country
and the receiving country, in accordance with paragraph 2 below, with the addition of any transit
charge under Article 12 in appropriate cases.

2. With the exceptions provided for in paragraph 3 below, the terminal rates of the contracting
States shall be :

Denmark Finland Iceland Norway Sweden

For parcels not exceeding i kg. ....... 35 c.
For parcels exceeding I kg. but not

exceeding 3 kg .... .......... 50 C.
For parcels exceeding 3 kg. but not

exceeding 5 kg .... .......... 70 c.
For parcels exceeding 5 kg. but not

exceeding io kg .... .......... 130 c.
For parcels exceeding io kg. but not

exceeding 15 kg .... .......... 200 c.
For parcels exceeding 15 kg. but not

exceeding 2o kg .............. 26o c.

50 C.

75 C.

50 C.

75 C.

50 c.

75 c.

100 C. 100 C. 100 C.

200 C. 200 C. 200 C.

300 C. 300 C. 300 C.

50 C.

75 c.

100 C.

200 C.

300 c.

400 c. 400 c. 400 c. 400 C.

3. In traffic between Denmark and Finland and between Denmark and Sweden the terminal
charges in Finland and Sweden shall be :

For parcels not exceeding i
For parcels exceeding i kg.
For parcels exceeding 3 kg.
For parcels exceeding 5 kg.
For parcels exceeding io kg.
For parcels exceeding 15 kg.

not exceeding 3 kg .........
not exceeding 5 kg .........
not exceeding io kg ..........
not exceeding 15 kg .........
not exceeding 20 kg .........

In traffic between Denmark and Norway by direct steamer the terminal charges of the two
countries shall be :

or parcels not exceeding i kg........
or parcels exceeding i kg. but not exceeding
or parcels exceeding 3 kg. but not exceeding
or parcels exceeding 5 kg. but not exceeding
or parcels exceeding io kg. but not exceeding
or parcels exceeding 15 kg. but not exceeding
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3 kg.
5 kg.

io kg.
15 kg.
20 kg.

Denmark Norway

. . . . . . . . . . 25 c. 40 c.
.. . . . . . 35 c. 65 c-

. . . . . . . . . . 50 c. 85 c.

. . . . . . . . . . 125 c. 225 c.

. . . . . . . . . . 195 c. 330 c.

. . . . . . . . . . 250 c. 450 c.

65 c.
100 C.

130 C.
270 C.

400 C.
540 C.
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Dans les 6changes entre l'Islande et la Norv~ge par navires directs, les taxes terminales sont
fix~es comme suit :

Pour les colis pesant plus de 3 kg. jusqu'A 5 kg ....... .................. 90 C.
Pour les colis pesant plus de 5 kg. jusqu'A io kg .... .................. .... 150 c.

4. Pour le transport par expr~s, les montants indiqu~s ci-dessus, aux points 2 et 3, seront
major~s de IOO %.

Aucun transport par expr~s ne pourra avoir lieu dans les communications avec l'Islande.
5. Pour les colis encombrants, les montants fixes aux points 2 et 3 seront major~s de 50 %,

]a taxe ainsi obtenue 6tant 6ventuellement arrondie au chiffre sup~rieur divisible par 5.
6. Pour les colis avec valeur dclar~e, il sera per~u, en sus de la taxe d'affranchissement, un

droit d'assurance comme pour les lettres avec valeur d~clar~e, ainsi qu'un droit d'exp~dition fix6
comme suit:

au Danemark en Finlande en Islande en Norv ge en Suede
25 6re 2 marks 30 6re 20 6re 20 6re

Le montant de ces deux droits sera acquis int~gralement au pays d'exp&dition.
7. Pour les colis devant 6tre transport~s par les postes d'Islande, l'Administration postale

islandaise pourra percevoir une taxe d'affranchissement additionnelle aupr6s des destinataires.

Article 9.

COLIS POSTAUX GREVtS DE REMBOURSEMENT.

Les r~gles stipul~es A l'article 5, concernant le maximum du remboursement et les taxes de
remboursement, s'appliqueront 6galement aux colis grev6s de remboursement.

Article Io.

DROITS POUR AVIS DE RICEPTION (AVIS DE PAIEMENT) ET RkCLAMATIONS.

L'avis de rception ou l'avis de paiement, lorsqu'il sera demand6 lors du d6p6t de l'envoi,
donnera lieu h la perception d'un droit 6gal au minimum de la taxe d'affranchissement pr~vue
pour les lettres dans le present arrangement.

Ce droit sera doublM lorsque l'avis de r6ception ou l'avis de paiement sera demand6 post~rieure-
ment au d~p6t de l'envoi, ainsi qu'en cas de rclamation concemant un envoi postal, quelle qu'en
soit ]a nature.

Article ii.

TRANSIT DES OBJETS DE CORRESPONDANCE ET DES JOURNAUX ET PtRIODIQUES.

i. Pour les lettres et cartes postales expedites de l'un des pays contractants A destination de
l'un des autres, en transit par le territoire d'un ou plusieurs des autres pays, ou par les lignes postales
maritimes de ces pays, il sera pergu une indemnit6 de transit s'6levant h la moiti6 de la somme pr~vue
en ce cas par la r~glementation internationale g~n~rale.

Pour les objets de correspondance (y compris les journaux et p6riodiques faisant l'objet d'un
abonnement postal) 6changs entre les bureaux de poste de l'un des pays contractants, soit en
transit par le territoire de l'un ou plusieurs des autres pays, soit par les lignes postales maritimes
de ces pays, il ne sera compt6 aucune indemnit6 de transit.

I1 ne sera pas non plus compt6 d'indemnit6 de transit maritime pour les objets de correspondance
transport~s entre la Norv~ge et les les F~ro6 par navires norv~giens ou danois.

2. Pour les journaux et p~riodiques publi~s dans l'un des pays contractants et qui, ayant fait
l'objet d'un abonnement postal, sont exp6di~s r~gulirement k destination d'un des autres pays
contractants, par le territoire de l'un ou plusieurs des autres, ou par les lignes postales de ces pays,
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In traffic between Iceland and Norway by direct steamer the terminal charges of the two
countries shall be :

For parcels exceeding 3 kg. but not exceeding 5 kg ...... ................. go c.
For parcels exceeding 5 kg. but not exceeding io kg ...... ................. 150 c.

4. For express parcels the rates given above in paragraphs 2 and 3 shall be increased by ioo
per cent.

Express parcels are not admitted in traffic with Iceland.
5. For bulky parcels the rates fixed in paragraphs 2 and 3 shall be increased by 50 per cent, these

rates being, if necessary, rounded off to the next higher number divisible by 5.
6. For parcels of declared value in addition to the postage on the weight a charge shall be made

for insurance as for letters of declared value and also a dispatch fee amounting to :

Denmark Finland Iceland Norway Sweden

25 Ore 2 Mk. 30 ore 20 ore 20 Ore

Both these fees shall be retained in full by the country of dispatch.
7. The Icelandic postal administration is entitled to impose an additional charge on the

addressee in case of parcels to be forwarded by Icelandic land mails.

Article 9.

CASH-ON-DELIVERY POSTAL PARCELS.

The regulations laid down in Article 5 regarding the maximum trade charge and the fee for
collection shall also apply to cash-on-delivery postal parcels.

Article ro.

FEE FOR ADVICE OF DELIVERY (OR PAYMENT) AND ENQUIRIES.

The fee for proof of delivery or payment shall, provided the proof is applied for at the time of
posting, be equivalent to the rate of postage fixed in the Agreement for letters of the lowest weight.

Twice this fee shall be payable for proof of delivery or payment applied for after the article
is posted and also for making enquiries regarding any kind of article sent by post.

Article II.

TRANSIT OF LETTER MAIL, NEWSPAPERS AND PERIODICALS.

i. For letters and postcards sent from one to another of the contracting countries through
the territory of one or more of the other countries, or by the mail steamship lines of any of the
countries, there shall be charged a transit fee amounting to half the sum payable under the general
international regulations.

No transit fee shall be charged for letter mail (including newspapers and periodicals subscribed
for through the post) sent between post offices in one of the contracting countries through the
territory of one or more of the other countries, or by their mail steamship lines.

Further, no sea transit fee shall be charged for letter-post matter sent by Danish or Norwegian
vessels between the Faroe Islands and Norway.

2. For newspapers and periodicals subscribed for through the post, which are published in
one of the contracting countries and are regularly sent to another of the contracting countries in
transit through one or more of the other countries, or by one of the countries' mail steamship lines,
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it sera dfi au pays de transit, s~par6ment pour le transport terrestre et pour chaque transport mari-
time, une indemnit6 de transit fix~e h 20 centimes par trimestre ou fraction de trimestre, pour
chaque journal ou p~riodique paraissant plus d'une fois par semaine, et h io centimes par trimestre
ou fraction de trimestre, dans les autres cas. Les administrations des postes arr~teront les r~gles
de dtail pour le calcul de cette indemnit6.

Article 12.

TRANSIT DES COLIS POSTAUX.

i. Pour les colis 6chang6s entre les pays contractants, en transit par un ou plusieurs des autres
pays ou par les lignes postales maritimes des divers pays, il sera di une indemnit6 de transit
conform6ment aux r6gles suivantes.

2. L'indemnit6 de transit terrestre est fix6e, pour chaque pays de transit, h i0 centimes par
kilogramme ou fraction de kilogramme d'apr~s le poids total des colis constituant un m~me envoi,
pour les colis exp~di6s en d6p~ches closes, et aux sommes suivantes, pour les colis 6chang~s en
transit h dcouvert :
Pour les colis pesant jusqu'h I kg ........ ........................ .... 15 c.
Pour les colis pesant plus de i kg. jusqu'h 3 kg .... .................. .... 25 c.
Pour les colis pesant plus de 3 kg. jusqu'A 5 kg ....... .................. 30 c.
Pour les colis pesant plus de 5 kg. jusqu'A Io kg ....... .................. 70 c.
Pour les colis pesant plus de io kg. jusqu'A 15 kg ......... .................. 100 c.
Pour les colis pesant plus de 15 kg. jusqu'A 20 kg ..... .................. .... 140 c.

Les colis expr~s acquitteront toujours la taxe de transit terrestre fix6e pour les colis en transit
h d~couvert, major~e de I00 %.

3. L'indemnit6 de transit maritime est fix6e comme suit, pour les colis en transit & d~couvert:

Dans les 6changes entre

Colis pesant le Danemark le Danemark le Danemark la Finlande 'Islande

et la Finlande et l'Islande et la Norv~ge et la Suede et la Norv~ge

centimes centimes centimes centimes centimes

Jusqu'& i kg ...... ............ .. 25 6o 15 15 20
Plus de i kg. jusqu'ti 3 kg. ..... 30 90 20 20 30
Plus de 3 kg. jusqu'A 5 kg ... ..... 40 9o 25 25 50
Plus de 5 kg. jusqu'A io kg ... ..... 75 165 50 50 ioo
Plus de Io kg. jusqu'A 15 kg. 10..... i 240 75 75 150
Plus de 15 kg. jusqu'A 20 kg. ..... 16o 340 100 100 200

Pour les colis 6chang6s en d6pches closes entre le Danemark, l'Islande ou la Norv~ge, d'une
part, et la Finlande, d'autre part, il sera dui, pour le transport maritime entre la Finlande et la Suede,
une indemnit6 de transit de 5 centimes par kilogramme ou fraction de kilogramme calcul6e d'apr~s
le poids global des colis constituant un m~me envoi.

Le montant des indemnit6s de transit aff6rentes au transport maritime entre la Finlande et la
Suede sera acquis par moiti6 h chacun de ces deux pays, les sommes dues 6tant arrondies, le cas
6ch~ant, selon accord entre les administrations des postes des deux pays.

4. Pour les colis encombrants exp~di6s d~couvert en transit, les taxes fix6es ci-dessus au
point 2, alin~a I, et au point 3, pour les envois en transit A d~couvert, seront major~es de 50 %,
la taxe ainsi calcul~e 6tant 6ventuellement arrondie an chiffre sup~rieur divisible par 5.

5. L'indemnit6 de transit terrestre fix~e au point 2 pour les colis exp~di6s en d6p~ches closes
sera 6galement due A l'Administration des postes su~doise pour les colis 6chang6s entre Bornholm,
les ies F6ro6 et les autres parties du Danemark, en d6p~ches closes, par la Suede, ainsi qu'A
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a transit fee shall be paid to the country carrying out the transit traffic, separately for carriage by
land and for carriage by sea, of 2o centimes per quarter or part of a quarter per newspaper or
periodical published more often than once weekly, and for others io centimes per quarter or part
of a quarter. Detailed rules for the calculation of these charges shall be laid down by the postal
administrations.

Article 12.

TRANSIT OF POSTAL PARCELS.

I. For postal parcels sent from one contracting country to another in transit through one or
more of the other countries or by their mail steamship lines, a transit charge shall be paid in accor-
dance with the following regulations.

2. A land transit charge shall be paid to each country of transit for parcels sent in dosed mails
amounting to io centimes per kilogramme or part thereof calculated on the total weight of the
parcels belonging to one consignment, and for parcels sent in transit 4 ddcouvert the following
amounts :

For parcels not exceeding i kg ........ ... .......................... 15 c.
For parcels exceeding i kg. but not exceeding 3 kg ...... ................ 25 c.
For parcels exceeding 3 kg. but not exceeding 5 kg ...... ................ 30 c.
For parcels exceeding 5 kg. but not exceeding Io kg ...... ................ 70 c.
For parcels exceeding io kg. but not exceeding 15 kg ...... ................ .oo C.
For parcels exceeding 15 kg. but not exceeding 2o kg ................... .... 140 c.

For express parcels the land transit charge fixed for parcels sent in transit 4 dicouvert shall be
paid in each case with an increase of ioo per cent.

3. The sea transit charge for parcels sent in transit ei ddcouvert shall be

In traffic between

Parcels weighing Denmark Denmark Denmark Finland Iceland

and Finland and Iceland and Norway and Sweden and Norway

centimes centimes centimes centimes centimes
Not exceeding r kg ........ .25 60 15 15 20
Between 1-3 kg ..... ........ 30 9o 20 20 30
Between 3-5 kg ........ .40 90 25 25 50
Between 5-1o kg ........ .75 165 50 50 IOO
Between 1O-15 kg .......... i O 240 75 75 150
Between 15-2o kg .......... 16o 340 100 I0O 200

For parcels between Denmark, Iceland and Norway on the one hand and Finland on the other
hand, sent in transit in closed mails, a transit charge of 5 centimes per kilogramme or part thereof,
calculated on the total weight of the parcels belonging to a consignment, shall be paid for the sea
carriage between Sweden and Finland.

All transit charges for sea carriage between Finland and Sweden shall be divided equally between
Finland and Sweden, if necessary the amount being rounded off in accordance with an agreement
between the postal administrations of the two countries.

4. For bulky parcels conveyed i dicouvert the charges fixed in the first sub-paragraph of
paragraph 2 and in paragraph 3 above for transit ei ddcouvert shall be increased by 50 per cent, the
amount being, if necessary, rounded off to the next higher number divisible by 5.

5. The land transit charge for parcels conveyed in transit in dosed mails, as laid down in
paragraph 2, shall similarly be paid to the Swedish postal administration for parcels sent between
Bornholm, the Faroe Islands and the rest of Denmark in closed mails through Sweden, and to
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l'Administration des postes norv6gienne pour les colis 6chang~s entre les iles F~ro6 et les autres
pays du Danemark, en d~pches closes, par la Norv~ge ; si les 6changes de cette derni6re cat~gorie
s'effectuent 6galement par la ligne Frederikshavn-Kristiansand et par une ligne norv6gienne sur
l'Islande, ou bien par l'une de ces lignes, il sera dfi en outre A l'Administration des postes norv~gienne
une indemnit6 de transit maritime de Io centimes par kilogramme ou fraction de kilogramme calcul6e
d'apr~s le poids global des colis constituant un m~me envoi, sans toutefois que la taxe ainsi calcul6e
puisse d6passer une somme correspondant A l'indemnit6 de transit maritime per~ue par la Norv~ge,
en application de la Convention intemationale sur les colis postaux.

Article 13.

RkGLEMENT DES COMPTES.

Le r~glement des sommes dues de part et d'autre aux termes du present arrangement s'effec-
tuera selon la m~thode dont seront convenues les administrations des postes.

Article 14.

RESPONSABILITt.

i. En sus de l'indemnit6 qui, en vertu de la r6glementation internationale g6n6rale, est vers~e
pour la perte d'une lettre recommand6e, 1'exp~diteur d'une lettre recommand6e qui aura W cachet~e
suivant les r~gles applicables aux lettres avec valeur d~clar~e, aura droit, si le contenu de la lettre
a t6, soit soustrait en totalit6 ou en partie, soit endommag6 de toute autre mani6re alors qu'elle se
trouvait confide A l'administration des postes, A une indemnit6 correspondant au dommage effec-
tivement subi du fait de la soustraction ou de la d6t~rioration, sauf au cas ob celle-ci serait due A la
faute ou A la negligence de l'exp~diteur, ou serait imputable A la nature m~me du contenu de l'envoi.
Le montant de cette indemnit6 ne saurait toutefois d~passer en aucun cas la somme qui efit 6t6 due
en cas de perte de l'envoi.

2. Le fait que la perte ou la d6t~rioration d'envois exp~di~s d'un des pays contractants dans un
autre est due A des causes naturelles in6vitables, ou A d'autres raisons analogues (force majeure),
ne drgagera pas l'administration postale de la responsabilit6 des envois.

Article 15.

MONNAIE.

i. Les taxes et sommes tablies en couronnes dans le present arrangement seront consid~r6es
comme 6tant exprim6es dans la monnaie du pays d'exp6dition, A moins qu'il n'en soit express6ment
stipul6 autrement.

2. Les droits fixes en francs et en centimes dans le present arrangement se rapportent au
franc-or tel qu'il a W d~fini dans la Convention postale universelle.

La fixation des droits dans la monnaie de chaque pays s'effectuera, pour chacun d'eux, d'apr~s
1'quivalence appliqu~e, dans le service international, aux categories d'envois correspondantes.
Toutefois, les administrations des postes auront la facult6 de modifier l6g&ement d'un commun
accord, les droits ainsi calcul6s.

Article I6.

CHANGEMENTS DE TAXES.

i. Lorsque, par suite de rel~vements de taxes int~rieures dans un des pays contractants, il
deviendra ncessaire de modifier les taxes fix~es par la pr~sente convention dans la monnaie du pays
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the Norwegian postal administration for parcels sent between the Faroe Islands and the rest of
Denmark in closed mails through Norway. If the last-mentioned traffic is carried by the Frederiks-
havn-Kristiansand route and a Norwegian-Iceland route, or by one of these routes, an additional
sea transit charge of io centimes per kilogramme or part thereof, calculated on the total weight
of the parcels belonging to one consignment, shall be paid to the Norwegian postal administration,
provided the amount shall not exceed the sea transit charge payable to Norway under the Inter-
national Parcel Post Agreement.

Article 13.

SETTLEMENT OF ACCOUNTS.

The amounts due to the respective Post Office Departments under this Agreement shall be
settled in the manner to be fixed by agreement between the respective postal administrations.

Article 14.

LIABILITY.

i. Apart from the compensation payable under the general international regulations for the
loss of registered letters, the sender of a registered letter which has been sealed in accordance with
the regulations in force for letters of declared value shall, if the whole or part of the contents of
such letter have been stolen, or if they have suffered any other damage while in the care of the post
office, be entitled to compensation corresponding to the actual value of the stolen contents or to
compensation for damage actually committed, unless such loss or damage has been caused through
the fault or neglect of the sender, or is due to the nature of the contents themselves. The sum paid
as compensation may, however, in no case exceed the amount which would have been due to the
sender if the letter had been lost.

2. The fact that the loss of or damage to articles sent from one contracting country to the
other is due to unavoidable natural occurrences or the like (lorce majeure) shall not exempt the
postal administration from liability in respect of mails.

Article 15.

MONETARY UNIT.

i. The charges and amounts expressed in kroner in this Agreement shall be understood to
refer to the currency of the despatching country, unless otherwise expressly prescribed.

2. The charges fixed in the Agreement in francs and centimes shall be understood to refer to
the gold franc as defined in the Universal Postal Convention.

Charges in the currency of each country shall be fixed at the equivalent rate applied in each
country to corresponding kinds of mail in international traffic. The postal administration shall,
however, be entitled to conclude agreements slightly rounding off these charges.

Article 16.

CHANGES IN RATES.

i. If as a result of inland increases in rates in one of the contracting countries it becomes
necessary to change the charges fixed in this Agreement in the currency of the country in question,
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en question, cette modification sera adopt6e apr~s que l'administration des postes int6ress6e en
aura donn6 avis aux administrations des postes des autres pays contractants.

2. Au cas oji, en Norv~ge, les taxes d'affrancbissement int6rieures seraient abaiss~es, l'Admi-
nistration des postes norv~gienne, apr~s en avoir daiment avis6 les autres administrations des postes,
pourra, h partir de la mme date, faire appliquer aux lettres et cartes postales des taxes d'affran-
chissement correspondant h celles qui sont en vigueur au Danemark et en Suede (voir article 2,
paragraphes i et 2).

Article 17.

RtGLEMENT D'EXP-CUTION.

Les administrations des postes des deux pays sont autoris6es arr~ter d'un commun accord,
dans un r~glement d'ex~cution ou par correspondance, les r~gles de detail jug~es n6cessaires pour
l'application du present arrangement, ou pour l'am~lioration du service postal.

Article 18.

APPLICATION DES RAGLEMENTS INTERNATIONAUX.

Dans les cas oii le pr6sent arrangement ou le r6glement d'ex6cution pr6cit6 n'institue aucune
r~gle, ou au sujet desquels aucun accord special n'aura 6t6 conclu par correspondance entre les pays
contractants, on se conformera a la Convention postale universelle et aux arrangements postaux
internationaux, ainsi qu'aux r~glements d'excution qui s'y rattachent.

Article 19.

CONFARENCES.

Les repr6sentants des pays contractants se runiront chaque annie pour conf~rer au sujet de la
revision ou de l'amelioration de l'arrangement, ainsi queen vue d'examiner toutes autres questions
relatives au service postal et offrant un int~r~t commun pour les pays contractants.

Article 20.

VALIDIT9 DE L'ARRANGEMENT.

Le present arrangement entrera en vigueur le premier janvier 1935.
Les arrangements suivants cesseront d'avoir effet h la m~me date :

Arrangement du 14 mai 1930 concernant les 6changes postaux entre le Danemark
et la Finlande, avec amendements ult6rieurs.

Arrangement du 19/3o novembre 1927, concernant les relations postales entre le
Danemark et l'Islande.

Arrangement du 14 mai 1930 concernant les 6changes postaux entre le Danemark, la
Norv~ge et la Suede, avec amendements ult~rieurs.

Arrangement du 14 mai 1930 concernant les 6changes postaux entre la Finlande et
la Norv~ge, avec amendements ult~rieurs.

Arrangement du 14 mai 1930 concernant les 6changes postaux entre la Finlande et
la Suede, avec amendements ult~rieurs.

Arrangement du 1/17 aofit 1922 entre les administrations des postes de l'Islande
et de la Norv~ge, avec amendements ult~rieurs.

Arrangement du io aofit/28 juillet 1923 entre l'Islande et la Norv~ge, concernant
les abonnements de journaux et de p~riodiques.

Arrangement du 25/14 mai 1928 concernant les 6changes postaux entre l'Islande
et la Suede.
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this change shall be made after a notification by the postal administration in question to the postal
administrations of the other contracting countries.

2. Should the inland rates of postage in Norway be reduced, the Norwegian Postal Adminis-
tration may, from the same date, after duly notifying the other postal administrations, apply the
same rates of postage for letters and postcards as are in force in Denmark and Sweden (see Article 2,
paragraphs i and 2).

Article 17.

EXECUTIVE REGULATIONS.

The postal administrations shall be authorised to agree, by means of executive regulations or
correspondence, upon such detailed provisions as may be found necessary for the execution of the
present Agreement and for improving the postal service.

Article I8.

APPLICATION OF INTERNATIONAL PROVISIONS.

In cases for which no provision has been made in this Agreement or in the above-mentioned
Executive Regulations, or with regard to which no special agreement has been concluded by corres-
pondence either between all or some of the countries, the Universal Postal Convention and the
International Postal Agreements with the executive regulations annexed thereto shall apply.

Article 19.

CONFERENCES.

The representatives of the contracting countries shall hold annual conferences for the pur-
pose of revising or supplementing the Agreement and dealing with other postal questions of
mutual interest to the contracting countries.

Article 2o.

VALIDITY OF THE AGREEMENT.

The present Agreement shall come into force on January Ist, 1935.
At the same time the following Agreements shall cease to apply :

Agreement between Denmark and Finland regarding postal exchanges of May I 4 th,
1930, with subsequent amendments.

Agreement between Denmark and Iceland of November 19th/ 3 oth, 1927, regarding
postal relations.

Agreement between Denmark, Norway and Sweden of May 14th, 193o, regarding
postal exchanges, together with subsequent amendments.

Agreement between Finland and Norway of May 14th, 193o, regarding postal
exchanges, together with subsequent amendments.

Agreement between Finland and Sweden of May i 4 th, 1930, regarding postal exchanges,
together with subsequent amendments.

Agreement between the Postal Administrations of Iceland and Norway of August
Ist/I7th, 1922, with subsequent amendments.

Arrangement between Iceland and Norway of August ioth /July 28th, 1923, regarding
subscriptions to newspapers and periodicals.

Agreement between Iceland and Sweden of May 25th / 4 th, 1928, regarding postal
exchanges.
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L'arrangement aura une dur~e de validit6 ind6termin6e mais pourra 6tre d~nonc6 par chacune
des Parties contractantes ; en ce cas, il expirera un an apr~s la d~nonciation.

Fait en cinq exemplaires, dont un en langue danoise, un en langues finnoise et su~doise, un en
l angue islandaise, un en langue norv~gienne et un en langue su6doise, h Copenhague, Helsinki,
Reikjavik, Oslo et Stockholm, le 31 d6cembre 1934.

(Signatures)

Pour le Danemark: Pour la Finlande : Pour l'Islande : Pour la Norv~ge : Pour la Suede:
C. MONDRUP. G. E. F. ALBRECHT. S. BRIEM. Klaus HELSING. Anders ORNE.

RtGLEMENT D'EXICUTION

DE L'ARRANGEMENT CONCERNANT LES tCHANGES POSTAUX ENTRE LE DANEMARK, LA FINLANDE,
L'ISLANDE, LA NORVkGE ET LA SU~kDE.

Les Administrations des postes du Danemark, de la Finlande, de l'Islande, de la Norv~ge et
de la Suede sont convenues d'appliquer, h partir du Ier janvier 1935, les r~gles d~taill~es ci-
apr~s aux communications postales entre les cinq pays.

§I

TIMBRES DE s BIENFAISANCE s.

Des timbres dits de s(bienfaisance s pourront 8tre appos6s sur les objets de correspondance
postale, conform~ment t la r~glementation interne du pays d'expedition.

§ 2.

FEUILLES D'E&VOI POUR LETTRES RECOMMANDES ET LETTRES AVEC VALEUR D11CLARAE.

Le module des feuilles d'envoi pour lettres recommand6es et lettres avec valeur d6clar~e sera
arrt d'un commun accord par les administrations des postes.

Les bureaux de poste qui, dans les relations entre la Norv~ge et la Suede, 6changent uniquement
des envois relevant du regime applicable aux Etats int~ress~s (mellemrigske Forsendelser) emploie-
ront pour les envois ordinaires et pour les envois recommand6s des feuilles d'envoi conformes au
module utilis6 dans le service postal interne du pays int~ress6.

§3.

TIMBRAGE DES ENVOIS PARVENANT EN BOITES AUX LETTRES.

Les objets de correspondance mentionn~s l'article premier, paragraphe 3, de l'arrangement
seront marques par l'administration des postes qui les aura reus d'un timbre special indiquant
le pays d'origine.

§ 4.
POIDS MAXIMUM ET DIMENSIONS DES COLIS A DESTINATION ET EN PROVENANCE DE L'ISLANDE.

I. Le poids maximum est fix6 comme suit :
Pour les colis h destination et en provenance de bureaux de postes islandais aux

escales des navires postaux ........ ........................ .. 20 kg.
Pour les colis h destination et en provenance d'autres bureaux de postes islandais . 2 kg. 500
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The Agreement shall remain in force for an indefinite time and may be denounced by any
of the Contracting Parties subject to one year's notice.

Done in five copies - one in Danish, one in Finnish and Swedish, one in Icelandic, one in
Norwegian and one in Swedish - at Copenhagen, Helsingfors, Reykjavik, Oslo and Stockholm,
the 31st day of December, 1934.

(Signatures)

For Denmark: For Finland: For Iceland: For Norway: For Sweden:
C. MONDRUP. G. E. F. ALBRECHT. S. BRIEM. Klaus HELSING. Anders ORNE.

DETAILED REGULATIONS

OF THE AGREEMENT BETWEEN DENMARK, FINLAND, ICELAND, NORWAY AND SWEDEN
WITH REGARD TO POSTAL EXCHANGES.

The Danish, Finnish, Icelandic, Norwegian and Swedish Postal Administrations have agreed
that the following Detailed Regulations shall apply to postal communications between the five
countries as from January Ist, 1935.

§ I.

CHARITY STAMPS.

Charity stamps may be affixed to letter mail in conformity with the internal regulations of the
despatching country.

§ 2.

LETTER BILLS FOR REGISTERED LETTERS AND LETTERS OF DECLARED VALUE.

Model forms for letter bills for registered letters and letters of declared value shall be
established by agreement between the postal administrations.

The post offices which in the traffic between Norway and Sweden only exchange inter-State
correspondence (mellemrigske Forsendelser) shall use letter bills for ordinary and registered mail
in accordance with the form used in the inland postal service of the country in question.

§ 3.
STAMPING OF POSTAL PACKETS ARRIVING IN LETTER BOXES.

Postal matter sent by letter post mentioned in Article i, paragraph 3, of the Agreement
shall be provided by the receiving postal administration with a special stamp stating the country of
despatch.

§ 4.
MAXIMUM WEIGHT AND DIMENSIONS OF PARCELS TO AND FROM ICELAND.

i. The maximum weights shall be as follows :

For parcels to and from Icelandic post offices at ports of call of mail vessels .. ..... 2o kg.

For parcels to and from other Icelandic post offices ..... ................. ... 2 Y2 kg.
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Toutefois, les colis d~passant 2 kg. 500 pourront 6tre exp~di6s h destination d'autres lieux que
les escales des navires postaux, mais ils ne seront transport~s que jusqu'au bureau de poste de
1'escale la plus proche du lieu de destination. Ce bureau de poste avisera le destinataire de 1'arriv6e
du colis.

2. Les colis dont on demandera l'envoi par les postes terrestres islandaises ne devront pas
d6passer 46 centimtres de longueur et 23 centimtres d'6paisseur ou de largeur.

§ 5.
EXPEDITION DES COLIS, ETC.

i. Les colis expr~s seront tenus distincts du reste des courriers. Les sacs renfermant les colis
expr~s devront porter une marque indiquant nettement qu'ils contiennent des colis de ce genre.

2. Le r~glement de l'indemnit6 de transit due pour les colis transitant en d~p~ches closes entre
deux des pays contractants s'effectuera d'apr6s des 6tats r6capitulatifs mensuels 6tablis par le bureau
d'6change du pays de destination d'apr6s les indications de bulletins de transit sp~ciaux. Ce bureau
d'6change adressera les 6tats r6capitulatifs accompagn~s des bulletins de transit A l'administration
des postes du pays de transit qui en tiendra compte dans les r~glements A effectuer.

3. Le r~glement de l'indemnit6 de transit due aux Administrations des postes norv6gienne et
su~doise, pour le transport de colis en d~p~ches closes entre les iles F~rod et les autres parties du
Danemark, ainsi qu'entre Bornholm et les autres parties du Danemark, s'effectuera d'apr6s des
6tats r~capitulatifs mensuels indiquant le poids total des envois ; ces 6tats seront 6tablis et certifies
par les bureaux d'6change danois comp~tents.

4. Les mod~les des bulletins d'exp~dition, des bulletins de transit et des registres d'arriv~e
seront arr~t~s d'un commun accord par les administrations des postes.

§ 6.
REMISE DU COURRIER.

La remise du courrier s'effectuera, soit h bord des bacs ou des navires, soit dans les fourgons
postaux A trajet direct, selon que l'un ou l'autre mode de transport sera utilis6 pour l'acheminement
de la poste.

La remise des lettres recommand6es et des sacs de colis postaux s'effectuera contre requ.

§ 7.
JOURNAUX ET PtRIODIQUES.

x. L'indemnit6 de transit stipul6e h 'article ii, paragraphe 2, de l'arrangement, en ce qui
concerne les journaux et p~riodiques, sera calcul6e tous les cinq ans suivant les r~gles stipulkes
ci-apr~s, A l'alin6a 2. Le montant de l'indemnit6 ainsi calcul6e sera vers6 pour l'ann6e en question,
ainsi que pour chacune des quatre annes suivantes.

Cette indemnit6 sera fix6e en premier lieu pour 1'annie 1935, d'apr~s le nombre total de journaux
et de priodiques qui, au cours de l'ann~e, auront transit6 par le pays en question. Ce calcul, que le
pays d'origine 6tablira A la fin de l'ann~e, sera communiqu6, accompagn6 des originaux certifies des
6tats trimestriels, A l'administration des postes du pays de transit int~ress6. Le montant de l'indem-
nit6 A verser pour chaque annie sera port6 au compte du premier trimestre de l'ann~e suivante.

2. Les conditions suivantes devront 6tre observ6es pour le transfert des abonnements aux
journaux, moyennant une taxe sp~ciale de 50 6re, ou de 5 marks pour la Finlande :

La demande de transfert prendra effet A partir d'un jour donn6 et jusqu'A nouvel
avis; elle ne pourra 6tre admise que pour le transfert d'un abonnement A une adresse
unique, et non pour le transfert a une s~rie d'adresses successives.
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Parcels weighing more than 2 % kg. may, however, be sent to places outside the mail vessels'
ports of call, but they are despatched only to the post office at the port of call which is situated
nearest to the place of destination. This post office informs the addressee of the arrival of the
parcel.

2. Parcels which it is desired to send by the Icelandic land mails may not exceed 46 centimetres
in length and 23 centimetres in height or width.

§ 5.
DESPATCH OF POSTAL PARCELS, ETC.

i. Express parcels shall be kept separate from other mail. Bags containing express parcels
shall be dearly marked to that effect.

2. The settlement of accounts of transit payments for parcels sent in closed mail transit from or
to another of the contracting countries shall be effected in accordance with a monthly statement
drawn up by the post office of exchange in the receiving country on the basis of details in the
various transit schedules. This post office shall send the statements, together with the transit
schedules, to the postal administration in the country of transit, which shall include them in the
settlement.

3. The settlement of accounts of transit payments due to the Norwegian and Swedish postal
administrations for the transit of parcels in closed mails between the Faroe Islands and the rest of
Denmark and between Bornholm and the rest of Denmark shall be made on the basis of monthly
statements of the total weight of the parcels ; these statements shall be drawn up and confirmed
by the Danish post office of exchange concerned.

4. Forms for parcel bills, transit schedules and arrival registers shall be established in a detailed
agreement to be concluded between the postal administrations.

§ 6.

TRANSFER OF THE MAIL.

The mail shall be transferred on board when it is conveyed by ferry or ship and in the mail
wagons when it is conveyed by through mail wagons.

Letters of declared value and bags containing postal parcels shall be transferred against a
receipt.

§ 7.
NEWSPAPERS AND PERIODICALS.

i. The transit charge established in Article ii, paragraph 2, of the Agreement for newspapers
and periodicals shall be computed every five years in accordance with the rules laid down in sub-
paragraph 2 below. The charge computed shall be paid not only for the year in question, but
also at the same rate for each of the following four years.

The charge shall be computed in the first instance for the year 1935 on the basis of the total
number of newspapers and periodicals which have been conveyed in transit through the country
in question during the year. This calculation, which shall be made by the country of issue at the
close of the year in question, shall be forwarded, together with the certified quarterly accounts in
the original, to the postal administration in the transit country concerned. The charge to be paid
each year shall be included in the account for the first quarter of the following year.

2. When a post office subscription to a newspaper is transferred on payment of the special
charge of 50 0re (in Finland 5 marks), the following conditions shall be observed :

The application for the transfer shall have effect from a stated day until further
notice ; it can be accepted only if transfer to one address is requested and not if the
transfer is asked for to a number of addresses in succession.
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La demande 6crite de transfert sera adress~e par le bureau de postes de la localit6
oii le journal 6tait distribu6 jusque-1, au bureau d'6change int6rieur competent ; celui-ci
avisera imm6diatement les autres bureaux de poste qu'int6resse le transfert. Lorsqu'il
ne peut y avoir de doute sur l'adresse postale du nouveau lieu de destination, la demande
sera, en outre, communiqu6e directement au bureau de poste du lieu d'exp6dition, s'il
apparait qu'en la transmettant uniquement par le bureau d'6change, on retarderait le
transfert de l'abonnement.

La taxe de transfert sera acquitt6e au moyen de timbres appos6s sur la demande,
lors de sa remise.

§ 8.

DACOMPTES.

Les d6comptes g6n6raux entre :
Le Danemark et la Finlande seront 6tablis par l'Administration des postes danoise;
Le Danemark et l'Islande seront 6tablis par 1'Administration des postes danoise ;
Le Danemark et la Norv~ge seront 6tablis par l'Administration des postes danoise;
Le Danemark et la Suede seront 6tablis par I'Administration des postes danoise ;
La Finlande et 1'Islande seront 6tablis par 1'Administration des postes finlandaise
La Norv~ge et la Finlande seront 6tablis par l'Administration des postes norv6gienne
La Norv~ge et l'Islande seront 6tablis par l'Administration des postes norvegienne;
La Su~de et la Finlande seront 6tablis par 'Administration des postes su6doise
La Suede et l'Islande seront 6tablis par l'Administration des postes sudoise ;
La Suede et la Norv~ge seront 6tablis par 'Administration des postes su6doise.

Les d6comptes g~n6raux seront 6tablis chaque trimestre et adress6s A l'administration des postes
de 1'autre pays int6ress6. On proc6dera au r~glement du solde du d6compte sans attendre que
celui-ci ait 6t6 apur6, et toute erreur' qui pourrait 6tre relev6e sera rectifi6e dans le d6compte g~n6ral
suivant.

Le r~glement des comptes relatifs A 1'6change des mandats de poste et des journaux s'effectuera
selon la m6thode dont seront convenues les administrations des postes int6ress6es.

§ 9.
LANGUES.

La correspondance entre les administrations des postes des pays contractants sera r~dig6e
en danois, en norv6gien ou en su~dois.

Fait en cinq exemplaires, dont un en langue danoise, un en langue finnoise et su6doise, un en
langue islandaise, un en langue norv~gienne et un en langue su6doise, h Copenhague, Helsinki,
Reikjavik, Oslo et Stockholm, le 31 d6cembre 1934.

(Signatures)
Pour le Danemark: Pour la Finlande : Pour l'Islande: Pour la Norv~ge : Pour la Suede:

C. MONDRUP. G. E. F. ALBRECHT. S. BRIEM. Klaus HELSING. Anders ORNE.
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The written application for a transfer shall be forwarded by the post office at the
place in which the old address is situated to the home post office of exchange concerned ;
the latter shall immediately inform the other post offices affected by the transfer. If no
doubt exists regarding the postal address of the new place of destination, the application
may also be sent direct by a separate communication to the post office at the place of
issue if it appears that the transfer of the subscription would be delayed if the application
were only forwarded through the post office of exchange.

The fee for a transfer shall be paid in stamps, which shall be affixed to the application.

§ 8.

SETTLEMENT OF ACCOUNTS.

The general statement of accounts between :
Denmark and Finland shall be drawn up by the Danish Postal Administration;
Denmark and Iceland shall be drawn up by the Danish Postal Administration;
Denmark and Norway shall be drawn up by the Danish Postal Administration;
Denmark and Sweden shall be drawn up by the Danish Postal Administration;
Finland and Iceland shall be drawn up by the Finnish Postal Administration;
Norway and Finland shall be drawn up by the Norwegian Postal Administration;
Norway and Iceland shall be drawn up by the Norwegian Postal Administration;
Sweden and Finland shall be drawn up by the Swedish Postal Administration;
Sweden and Iceland shall be drawn up by the Swedish Postal Administration;
Sweden and Norway shall be drawn up by the Swedish Postal Administration.

The general statements of account shall be drawn up each quarter and shall be sent to the postal
administration in the other country concerned. The balance on the general statement shall be paid
without waiting for the statement to be verified, and any mistakes which arise shall be rectified
in the next general statement.

The accounts in respect of money orders and newspapers shall be settled in a manner to be
agreed upon between the postal administrations.

§ 9.
LANGUAGE.

All correspondence between the postal administrations of the contracting countries shall take
place in Danish, Norwegian or Swedish.

Done in five copies - one in Danish, one in Finnish and Swedish, one in Icelandic, one in
Norwegian and one in Swedish - at Copenhagen, Helsingfors, Reykjavik, Oslo and Stockholm,
the 31st day of December, 1934.

(Signatures)
For Denmark: For Finland: For Iceland: For Norway: For Sweden:
C. MONDRUP. G. E. F. ALBRECHT. S. BRIEM. Klaus HELSING. Anders ORNE.
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No 3631. - CONVENTION 1 ENTRE LA RItPUBLIQUE ARGENTINE
ET LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVENES
1RTABLISSANT LA RECIPROCITR DE TRAITEMENT DES TRA-
VAILLEURS DES DEUX PAYS EN MATIRE D'INDEMNISATION
POUR LES ACCIDENTS DU TRAVAIL. SIGNRE A BUENOS-AYRES,
LE 8 OCTOBRE 1928.

Texte ofciel Iranpais communiqud par le ddldgud permanent du Royaume de Yougoslavie pros
la SocidtJ des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 25 mars 1935.

SA MAJEST LE RoI DES SERBES, CROATES ET SLOVENES et SON EXCELLENCE MONSIEUR LE

PRItSIDENT DE LA NATION ARGENTINE, d~sirant fixer en un arrangement le statut des ouvriers
des deux pays, victimes d'accidents du travail sur leurs territoires respectifs et leur assurer les
b~n~fices de la rciprocit6 en ce qui concerne les indemnit6s auxquelles ils ont droit, ont nomm.
pour leurs pl~nipotentiaires :

SA MAJEST- LE RoI DES SERBES, CROATES ET SLOVENES:

Son Excellence Monsieur le Docteur Ivo GRISOGONO, ministre du Royaume des Serbes,
Croates et Slov~nes pros le Gouvernement argentin;

SON EXCELLENCE LE PRtSIDENT DE LA RIIPUBLIQUE ARGENTINE

Son Excellence Monsieur le Docteur Angel GALLARDO, ministre des Affaires 6trang~res
et du Culte;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 les pleins pouvoirs dont ils sont investis et les avoir trouv~s en
bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier.

Les sujets argentins victimes d'accidents du travail en le Royaume des Serbes, Croates et
Slov~nes, ainsi que leurs ayants droit, seront admis au b~n~fice des indemnit6s et des garanties
attributes aux sujets serbes-croates-slov~nes par la l6gislation en vigueur sur la reparation des
dommages rsultant des accidents du travail.

Par r6ciprocit6, les sujets serbes, croates et slov~nes victimes d'accidents du travail sur le
territoire de la R~publique Argentine, ainsi que leurs ayants droit, seront admis au b~n~fice des
indemnits et des garanties attribu6es aux sujets argentins par la l6gislation en vigueur sur la
responsabilit6 des accidents du travail.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Buenos-Ayres, le 9 janvier 1935.
Entr6e en vigueur le 18 fvrier 1935.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3631. - CONVENTION 2 BETWEEN THE ARGENTINE REPUBLIC
AND THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES
CONCERNING RECIPROCITY WITH RESPECT TO THE TREAT-
MENT OF WORKERS OF THE TWO COUNTRIES IN MATTERS
OF COMPENSATION FOR INDUSTRIAL ACCIDENTS. SIGNED AT
BUENOS AIRES, OCTOBER 8TH, 1928.

French oficial text communicated by the Permanent Delegate of the Kingdom of Yugoslavia accredited
to the League of Nations. The registration o/ this Convention took place March 25th, 1935.

His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES and His EXCELLENCY THE
PRESIDENT OF THE ARGENTINE NATION, being desirous of regulating by an arrangement the
treatment of workers of both countries who meet with industrial accidents in their respective
territories, and of securing for them the benefits of reciprocity in respect of the compensation to
which they are entitled, have appointed as their Plenipotentiaries:

HIS MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES :
His Excellency Dr. Ivo GRISOGONO, Minister of the Kingdom of the Serbs, Croats and

Slovenes accredited to the Argentine Government

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC:

His Excellency Dr. Angel GALLARDO, Minister for Foreign Affairs and Public Worship

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows

Article I.

Subjects of the Argentine Republic who meet with industrial accidents in the Kingdom of
the Serbs, Croats and Slovenes, and their surviving dependants, shall be entitled to the compensation
and other rights granted to Serb-Croat-Slovene subjects by the laws in force respecting compensation
for industrial accidents.

Reciprocally, Serb-Croat-Slovene subjects who meet with industrial accidents in the territory
of the Argentine Republic, and their surviving dependants, shall be entitled to the compensation
and other rights granted to Argentine subjects by the laws in force respecting liability for industrial
accidents.

1 Traduction du Bureau international du Travail. 'Translation of the International Labour Office.
2 The exchange of ratifications took place at Buenos Aires, January 9th, 1935.

Came into force February I8th, 1935.
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Article 2.

La susdite stipulation de r~ciprocit6 sortira ses effets m~me si la victime ou ses ayants droit,
post~rieurement I l'accident, venaient h quitter le territoire soit du Royaume des Serbes, Croates
et Slov~nes, soit de la R6publique Argentine. Il en sera de m~me dans le cas oil les ayants droit
r~sideraient dans un pays autre que celui oi l'accident est survenu.

Article 3.

Les autorit~s argentines et serbes-croates-slov~nes se pr~teront mutuellement leurs bons
offices en vue de faciliter, de part et d'autre, l'ex~cution des lois relatives aux accidents du
travail, sp~cialement en ce qui concerne l'avertissement aux Jaritiers.

Article 4.

La pr~sente convention sera ratifi~e et les ratifications seront 6chang6es le plus t6t possible.
Elle entrera en vigueur en Argentine et en le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes un

mois apr~s qu'elle aura 6t6 publi6e dans les deux pays, suivant les formes prescrites par ]a
legislation respective.

Elle demeurera obligatoire jusqu'5 l'expiration d'une annie A partir du jour oil l'une ou l'autre
des Parties contractantes l'aura d~nonc~e.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires d~signs i cet effet signent et apposent leurs sceaux sur la
pr~sente convention r~dig~e en langue fran aise en deux exemplaires h Buenos-Aires, capitale de la
R6publique Argentine, le 8 octobre de l'annie 1928.

(L. S.) Ivo GRISOGONO, m. .

(L. S.) Angel GALLARDO, m. p.
Pour copie certifi~e conforme

Belgrade, le 24 f~vrier 1935.
D'ordre du Ministre,

Le Chef de Section,
Miloche P. Kitch6vatz.
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Article 2.

The above stipulation as to reciprocity shall apply even to cases where injured persons or their
dependants leave the territory of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes or of the Argentine
Republic, as the case may be, at a date subsequent to the accident. The same rule shall apply to
cases where the dependants are not resident in the country where the accident occurred.

Article 3.

The Argentine and Serb-Croat-Slovene authorities shall give one another mutual assistance
for the purpose of facilitating the administration by both Parties of the laws relating to industrial
accidents, in particular with respect to the giving of notice to the heirs.

Article 4.

This Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged as soon as possible.
It shall come into force in the Argentine Republic and in the Kingdom of the Serbs, Croats and

Slovenes one month after its publication in both countries in the manner prescribed by their
respective laws.

It shall remain in force until the expiration of a period of one year reckoned from the date of its
denunciation by either of the Contracting Parties.

In faith whereof the Plenipotentiaries appointed for this purpose have affixed their signatures
and their seals to the present Convention, drawn up in French in two copies at Buenos Aires,
capital of the Argentine Republic, on the 8th day of October of the year 1928.

(L. S.) Ivo GRISOGONO, m. p.
(L. S.) Angel GALLARDO, m. P.

13 No. 3631
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TEXTE SERBO-CROATE. - SERB-CROAT TEXT.

No 3632. - NAKNADNI SPORAZUM 1 UZ TRGOVINSKI UGOVOR
ZAKLJUCEN 9 MARTA 1932 IZMEDU KRALJEVINE JUGOSLAVIJE
I REPUBLIKE AUSTRIJE. POTPISAN U BECU, 9 AVGUSTA 1933.

Textes officiels serbo-croate et allemand communiquds par le ddldgud permanent du Royaume de
Yougoslavie pres la Socidtd des Nations. L'enregistrement de cet accord additionnel a eu lieu le
25 mars 1935.

Izmedu KRALJEVINE JUGOSLAVIJE i REPUBLIKE AUSTRIJE utvrdeni su slededi sporazumi:

Clan I.

U koliko u slede6em nije nigta drugoja~ije utvrdeno, ostaju u vainosti odredbe trgovinskog
ugovora izmeu Krdaljevine Jugoslavije i Republike Austrije od 9 marta 19322.

Ovaj naknadni sporazum 6ini sa tim ugovorom jednu nerazdvojnu celinu. Za njega vae
odredbe o otkazu sadriane u 61. 9 od 9 marta 1932.

Clan II.

Prilog tarife A. (uz Fcarinsku tarifu Kraljevine Jugoslavije) trgovinskog
1932 menja se, kako sleduje :

ugovora od 9 marta

Carina
Broj tarife Naimenovanje dinara u zlatu

od ioo kg

a) ukidaju se:

iz 122 Diamalt (ekstrakt slada za tehni~ku upotrebu) ..... 32.50
iZ 125/1 Mineralne vode, prirodne, nezasla6ene ................. 1.40
iZ 126izNa- Prirodne mineralne vode, nezasla6ene, koje se uvoze u

pomene sudovima u trgovini uobo~ajenim, carine se po Br. 125
ta6. i.

iz 209 Kalcijev hlorid ..... .................... ..... slobodno

I L'6change des ratifications a eu lieu h Vienne, le 31 d~cembre 1934.
2 Vol. CLVII, page 145, de ce recueil.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 3632. - ZUSATZABKOMMEN' ZU DEM AM 9. MARZ 1932 ABGE-
SCHLOSSENEN HANDELSVERTRAGE ZWISCHEN DER REPU-
BLIK OSTERREICH UND DEM KONIGREICHE JUGOSLAWIEN.
GEZEICHNET IN WIEN, AM 9. AUGUST 1933.

German and Serb-Croat official texts communicated by the Permanent Delegate of the Kingdom of
Yugoslavia accredited to the League of Nations. The registration of this Additional Agreement
took place March 25 th, 1935.

Zwischen DER REPUBLIK OSTERREICH und DEM KONIGREICHE JUGOSLAWIEN sind die nach-
stehenden Vereinbarungen getroffen worden :

Artikel I.

Soweit im Nachstehenden nichts anderes vereinbart worden ist, sollen die Bestimmungen
des Handelsvertrages zwischen der Republik Osterreich und dem K6nigreiche Jugoslawien
vom 9. Mdirz 19322 in Geltung bleiben. Das vorliegende Zusatzabkommen bildet mit diesen
Vereinbarungen ein untrennbares Ganzes. Es gelten daftir die im Artikel IX des
Handelsvertrages vom 9. Marz 1932 enthaltenen Bestimmungen fiber die Kiindigung.

Artikel II.

Die Tarifanlage A (zum Zolltarif des K~nigreiches Jugoslawien) des Handelsvertrages vom
9. Mdtrz 1932 wird, wie folgt, abgedndert

Nr. des jugosl. Vertragsmissiger
Zolltarifes Benennung der Waren Zollsatz in Golddinaren

fUr ioo kg

a) gestrichen werden

aus 122 Diamalt (Malzextrakt ffir gewerbliche Zwecke) ...... 32.50
aus 125/I Mineralwasser, natiirliches, ungesfisst ................. 1.40
aus 126 aus Natifirliches Mineralwasser, ungesfisst, das in handels-
Anmerkung iiblichen Gefassen eingefiihrt wird, ist nach No 125 P. I,

zu verzollen.
aus 209 Chlorkalzium .... .................... ..... frei

I The exchange of ratifications took place at Vienna, December 31st, 1934.
2 Vol. CLVII, page 145, of this Series.
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CarinaBraj tarife Naimenavanje dinara u zlatu

iz 139/2
iz 39

iz 356

379

b) menjaju se i glase :

Ekstrakt za za~injavanje supa, tean .............
Pletena (9trikana i virkovana) i mre~asta vunena roba:

3. Rukavice ....... .....................
iz 4. Marame i galovi ..... .................

Konfekcija :
iz x od svilenih i polusvilenih tkanina:

Mu~ko, 2ensko i de~je rublje ; 2enska konfekcija (izuzev
gornjih kaputa za 2ene i devojke) ; kravatne ; stezn-
jaci (mideri) i genski prsnici ; sportske i putni6ke
kape.

Od svilenih i polusvilenih pletenih (9trikanih i virko-
vanih) materija:
Donje rublje, gornje odelo, pid~ame, odelo za kupa-

nje, kape i kape s naunicama, kao i marame i
galovi, u koliko se smatraju kao konfekcija.

iZ 2 od vunenih tkanina :
Muko, lensko i de~je rublje ; lenska konfekcija (izu-

zev gornjih kaputa za iene i devojke) ; kravatne ;
steznjaci (mideri) i 2enski prsnici ; sportske i put-
ni~ke kape.

Od vunenih pletenih (9trikanih i virkovanih) materija:
Donje rublje, gornje odelo, pid~ame, odelo za ku-

panje, kape i kape s naugnicama, kao i marame
i §alovi, u koliko se smatraju kao konfekcija.

iz 3 od pamu~nih tkanina:
Mugko, 2ensko i de6ije rublje ; ienska konfekcija (izu-

zev gornijih kaputa za iene i devojke), kravatne
steznjaci (mideri), i fenski prsnici; sportske i put-
ni~ke kape.

iz 4 od drugih biljanih predivnih materijala:
Mugko, 2ensko i de6ije rublje ; enska konfekcija (izu-

zev gornjih kaputa za gene i devojke), kravatne,
steznjaci (mideri) i 2enski prsnici ; sportske i put-
ni6ke kape.

Nov~anici za sitan novac od pamu6no lanene tkanine
(sa spolja montiranim kuglastim gvozdenim zatva-
ra~em) ....... ......................

iz 5 confekcija iz Br. 392 i 394.

Torbarske izrade od koe ili takanina ; izuzev svilenih, pa
i od natopljenih ili premazanih tkanina:

i) U komadu tegkom preko i kg:
a) bez veze ili u vezi s prostim i finim materijalom

b) u vezi s najfinijim materijalom ... .........
2) U komadu te~kom do zaklju~no i kg:

a) bez veze ili u vezi s prostim i finim materijalom

Prosti mali nov6anici od cepane koe ill od ov~je
necepane koie sa spolja montiranim kuglastim

No 3632

Iao.-

550.-
550.-

Prema carini, koja se
pla6a na predivnu izradu,
od koje je i jo 16o%.

Prema carini, koja se
pla6a na predivnu izradu
(robu koja se na metar
prodaje) od koje je i jog
150%.O

Prema carini, koja se
pla6a na predivnu izradu
od koje je i jog x6o%.

Prema carini, koja se
pla6a na predivnu izradu
(robu koja se na metar
prodaje), od koje je i jog
I20%.

Prema carini, koj a se
plata na predivnu izradu
od koje je i jog 16o%.

Prema carini, koja se
plata na predivnu izradu
od koje je i jog 16o%.

500.-

Prema materiji od koje
je i jog I0%.

300.-

450.-
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Nr. des jugosi. Vertragsmdssiger
ZoUtarifes Benennung der Waren ZoUsatz in GoIddinaren

aus 139/2
aus 319

aus 356

b) abgedndert werden und haben zu lauten :

Suppenwfirze, flfissig ....... ..................
Wirk-, Strick- und Netzwaren aus Wolle :

3. Handschuhe ...... ....................
aus 4. Tiicher und Schals .... ...............

Konfektion :
aus i. aus Ganz- oder Halbseidengeweben:

Herren-, Damen- und Kinderwasche; Damenkonfek-
tion (mit Ausnahme von Damen- und Madchen-
m5.nteln) ; Krawatten ; Mieder und Biistenhdlter;
Sport- und Reisekappen.

aus ganz- oder halbseidenen Wirk- und Strickstoffen:

Unterwasche, Oberkleider, Pijamas, Badeanzdige, Kap-
pen, Mutzen, Hauben, sowie TUcher und Schals,
soweit sie als Konfektion zu behandeln sind.

aus 2. aus Wollgeweben :
Herren-, Damen- und KinderwAsche; Damenkonfek-

tion (mit Ausnahme von Damen- und Madchen-
mdnteln); Krawatten; Mieder und BiistenhaIlter;
Sport- und Reisekappen.

aus Wirk- und Strickstoffen aus Wolle:
Unterwische, Oberkleider, Pijamas, Badeanziige,

Kappen, Miitzen, Hauben, sowie Tucher und
Schals, soweit sie als Konfektion zu behandeln
sind.

aus 3. aus Baumwollgeweben:
Herren-, Damen- und Kinderwasche; Damenkonfek-

tion (mit Ausnahme von Damen- und Madchen-
mdnteln) ; Krawatten ; Mieder und BiistenhAlter;
Sport- und Reisekappen.

aus 4. aus allen anderen pflanzlichen Spinnstoffen:
Herren-, Damen- und Kinderwasche; Damenkonfek-

tion (mit Ausnahme von Damen- und Mkdchen-
mdnteln) ; Krawatten ; Mieder und BfistenhaIter;
Sport- und Reisekappen.

Kleingeldsacke aus Mischgeweben von Baumwolle und
Leinen, mit aussen montiertem Kugelverschluss.

aus 5. Konfektion aus den T.Nrn. 392 und 394.

Taschnerwaren aus Leder oder aus Geweben, mit Ausnahme
solcher aus Seide, auch solche aus fiberstrichenen oder
getrankten Geweben :
i. im Stiickgewicht von mehr als i kg:

a) ohne Verbindung oder in Verbindung mit gew6hn-
lichen oder feinen Stoffen. ............

b) in Verbindung mit feinsten Stoffen .........
2. im Stiickgewicht bis einschliesslich i kg.:

a) ohne Verbindung oder in Verbindung mit gewohn-
lichen oder feinen Stoffen :
Ordinare kleine Geldb6rsen aus Spaltleder oder aus

ungespaltenem Schafleder mit Kugelverschluss auf

fijr Ioo kg

I0O.-

550.-
550.-

Nach dem Zoll fir das
betreffende Gespinnster-
zeugnis mit einem Zu-
schlag von 16o vom Hun-
dert.

Nach dem Zoll fiir das
betreffende Gespinnster-
zeugnis (Meterware) mit
einem Zuschlag von 150
vom Hundert.

Nach dem Zoll fdr das
betreffende Gespinnster-
zeugnis mit einem Zu-
schlag von 16o vom Hun-
dert.

Nach dem Zoll ftr das
betreffende Gespinnster-
zeugnis (Meterware) mit
einem Zuschlag von 12o
vom Hundert.

Nach dem Zoll flir das
betreffende Gespinnster-
zeugnis mit einem Zu-
schlag von 16o vom Hun-
dert.

Nach dem Zoll fiir das
betreffende Gespinnster-
zeugnis mit einem Zu-
schlag von 16o vom Hun-
dert.

500.-

Nach dem Zoll flir den
betreffenden Grundstoff
mit einem Zuschlag von
ioo vom Hundert.

300.-
450.-
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CarinaBroj tarife Naimenovanje dinara u zlatu

od Ioo kg
zatvara~em na presovanom okovu od crnog
poniklovanog lima, pa i postavljeni, malani ili
ili 9tampani ... ................. .... 300.-

ostale ..... ..................... 450.-
b) u vezi s najfinijim materijalom .... ......... 6oo.-

390 Obu6a od kau6uka pa i s tekstilnim i drugim materijalom. 16o.-

iz 411 Izrade, sasvim ili delom od slonove kosti, od kornja~evine,
od sedefa i njihovih imitacija, pa i u vezi s drugim mate-
rijalom :
i) bez veze ili n vezi s prostim ili finim materijalom:

Dugmeta za prigivanje od sedefa, bez veze ..... 6oo.-
Ostale izrade .... ................... ..... 700.-

iz 419 Dugmeta od kamenog oraha ................... 18o.-
iz 433 /2 Pu6ice za alate, okviri za rende, okviri za testere

a) sirovi :
okviri za rende .... ..................... 55.-
Ru~ice za alate, okviri za testere ... ......... 70.-

b) ugla6ani, firnisovani ili polirani okviri za rende,
uglacani ..... ..................... .... 55.-

okviri za rende, firnisovani ili polirani ................ 8.-
iz 435 Izrade od drveta na drugom mestu nepomenute :

Iz i. a) sirove, bez veze ili u vezi s prostim materijalom:

Ku6evno i kuhinjsko posu6e .............. .... 40.-
Iz 2. zaluiivane, bojene, lakovane, politirane, firnisovane:

a) bez veze ili u vezi s prostim materijalom :

Lestve, na to~kovima sa napravom za mehani~ko
dizanje ........... ................... 6o.-

Transmisioni to6kovi, firnisovani ili politirani . . .150--
iz 445 Artija za 9tampanje i pisanje

Iz i. za 9tampanje :
iz a) nesatinovana u te~ini do zaklju~no 6o g po I M

2

Artija za 9tampanje na rotacionim maginama . . 2.-
b) ostala ..... .................... .i...17.-

3) za pisanje ..... .......................... 28.-
iz 536 iz 3) iz a) Cagle, pa i pljosnate cagle (flat billets), platine 7.8o

iz 4) iz b) Uobli~eno gvo~6e u obliku I i U sa visinom
krakova preko 6o mm .................. .... 8.-

Primedba : Po ta6. 4. b) (minimalna tarifa) carinie
se i 6eline udarne letve za mehani~ke vr~alice.

iz 537 Lim
iz 3. 9tampan, lakovan .. .................. 18.-

iz 4. a) krojen lir u obliku kruga u debljini ispod i mm,
sirov, dekapiran ili dresiran ............. ... 14.-

iz 550 Mahinski no~evi i ostali no~evi za zanatstvo, poljoprivredu
i industriju, pa i u vezi s drvetom ........... ... 35.-

iz 559 Izrade od lice na drugom mestu nepomenute:
iz i. debljine i mm ili vige:

iz a) neobra6ene :
U eta od #ice ... ................. .... 27.-
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Nr. des jugosI. Vertragsmrissiger
Zolltarifes Benennung der Waren Zollsatz in Golddinaren

fir ioo kg
gepresstem Bflgel aus vernickeltem Schwarzblech
aussen montiert, auch geftittert, bemalt oder
bedruckt ........... ................... 300.-

andere ............ ..................... 450.-
b) in Verbindung mit feinsten Stoffen ........ .6oo.-

390 Schuhe aus Kautschuk, auch mit Textil- oder anderen
Stoffen ......... ....................... 16o.-

aus 411 Waren, ganz oder teilweise aus Elfenbein, Schildpatt, Perl-
mutter oder deren Nachahmungen, auch in Verbindung
mit anderen Stoffen :
I. ohne Verbindung oder in Verbindung mit gewohn-

lichen oder feinen Stoffen :
Perlmutterkn6pfe zum Annahen, ohne Verbindung . 6oo.-
andere Waren .... .................. .... 700.-

aus 419 Kn6pfe aus Steinnuss ......... ................. i8o.-
aus 433 /2 Holzgriffe fUr Werkzeuge, Hobelgestelle, Sagerahmen

a) roh :
Hobelgestelle ................... 55.-
Holzgriffe fUr Werkzeuge, Saigerahmen ....... 70.-

aus b) gegl5.ttet, gefirnisst oder poliert :
Hobelgestelle, gegldttet .. .............. .... 55.-
Hobelgestelle, gefirnisst oder poliert ........ 8o.-

aus 435 Holzwaren, anderweitig nicht benannt :
aus i. a) roh, ohne Verbindung oder in Verbindung mit

gew6hnlichen Stoffen :
Haus- und Kiichengerate .............. 40.-

aus 2) gebeizt, gefarbt, lackiert, poliert, gefirnisst
a) ohne Verbindung oder in Verbindung mit gew6hn-

lichen Stoffen :
Leitern auf Rldern mit mechanischer Hebevorrich-

tung ..... ..................... ..... 6o.-
Holzriemenscheiben, gefirnisst oder poliert ... .. 150--

aus 445 Druck- und Schreibpapier:
aus i. Druckpapier:

aus a) nicht satiniert, im Gewichte bis einschliesslich
6o g auf I M

2
; Druckpapier fur Rotationsmaschinen 2.-

b) anderes ...... .................... .i.17.-
3. Schreibpapier .... .................. .... 28.-

aus 536 aus 3. aus a) Zaggel, auch Flachzaggel (flat billets), Pla-
tinen ................................ 7.8o

aus 4. aus b) I- und U-f6rmiges Fassoneisen von mehr
als 6o mm Stegh6he .......... ................ 8.-

Anmerkung : Nach Punkt 4 b (Minimaltarif) wird auch
Schlagleistenstahl verzollt.

aus 537 Blech :
aus 3. bedruckt, lackiert ......... ............... 8
aus 4. a) runde Bleche (Ronden) in der Stdrke unter

i mm, roh, dekapiert oder dressiert ......... .. 14.-
aus 550 Maschinmesser und andere Messer fdr Gewerbe, Landwirt-

schaft und Industrie, auch in Verbindung mit Holz . 35.-
aus 559 Drahtwaren, anderweitig nicht genannt:

aus i. in der Starke von i mm oder mehr:
aus a) unbearbeitet :

Drahtseile .... ................... .... 27.-
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Carina
Broj tarife Naimenovanje dinara u zlatu

od ioO kg
iz b) obrabena

Ueta od ice .......... .................. 37.--
Postolja od ice za zidne lampe pomesingovana . 50.-
Pletiva od ice za baftenske ograde, sa gestougaonim

okcima mre.e, i komadu pocinkovana ...... 55.--
2. Denljine ispod i mm:

a) neobra6ene:
U.eta od 2ice .... .................. .... 35.-
ostale izrade ...... .................. 6o.-

b) obratne :
Ueta od lice .......... ................. 50.-
ostale izrade ........... .................. 9o.-

Primedba : Izrade od sjajno izvu~ene lice carine se kao
izrade od neobra6ene Eice. U~eta od gice, premazana katra-
nora, mazana ili natopljena smesama masti radi zagtite
pri transportu ne6e se smatrati kao obra6ena.

iz 572 Noevi, perorezi i brija6i :
iz i. Britve s koricama od mekog drveta bez opruge.. 60.-

iz 2. Stoni noevi s koricama od pakfona ili alpake, pa
i ornamentovanog .... ................. ..... 250.-

iz 3. Stoni noevi s posrebrenim koricama ....... 500.-
584 Izrade od kovanog gvo6a na drugom mestu nepomenute,

pa i u vezi s drvetom ili livenim gvo6em:
i. neobratene :

a) u komadu te~em od ioo kg ............. 22.-
b) u komadu tegem od 25 do zaklju~no ioo kg . . . 27.-
c) u komadu tegem od 5 do zaklju6no 25 kg . . .. 32.-
d) u komadu tegkom do zaklju~no 5 kg ...... 44.-

2. Obratene :
a) u komadu te~em od IOO kg .......... ... 32.-
b) u komadu tegem od 25 kg do zaklju~no ioo kg . 37.-
c) u komadu te em od 5 do zaklju6no 25 kg .. 42.-
d) u komadu tegkom do zakljudno 5 kg ........... 6.-

iz 651/2 Vodene turbine, sa spolja~nim pogonskim tokom u pre~niku
preko i.8o m ..... .................... ..... 20.-

iz 700 De6ije igra~ke :
iz i. od drveta, bez veze ili u vezi s prostim materijalom 120.-

iz 2. od finog materijala ili u vezi s finim materijalom:

Lutke, igra~ke od gume ................ .... 250.-
iz 3. od najfinijeg materijala, ili u vezi s najfinijim

materijalom :
Lutke ............ ...................... 300.-

c) dodaju se :

iz 134 Maltinkakao koji ne sadr~i vige od 50 % kakaoa u prahu 120.-

iz 281 Cipke na ma~ini izradene, nevezene i nekleplovane . . . . 900.-
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Nr. des jugosi. Vertragsmaissiger
Zolltarifes Benennung der Waren Zollsatz in GoIddinaren

fUr ioo kg

aus b) bearbeitet
Drahtseile .... ................... .... 37.--
Drahtgestelle ffir Wandlampen, vermessingt . . .. 50.-
Drahtgeflechte fUr Gartenumfriedungen, mit sechs-

eckigen Maschen, im Stuick verzinkt ...... 55.-
2. in der StArke unter i mm:

a) unbearbeitet :
Drahtseile .... ................... .... 35.-
andere Waren .......... ................. 6o.-

b) bearbeitet :
Drahtseile .... ................... .... 50.-
andere Waren .......... ................. go.-

A-nmerkung : Erzeugnisse aus blank gezogenem Draht
sind wie Waren aus nicht bearbeitetem Draht zu verzollen.
Nicht dauerhafter Teeranstrich bei Drahtseilen, ferner
Schmierung oder Trankung von Drahtseilen mit Fettgemen-
gen zum Zwecke des Schutzes auf dem Transport werden
nicht als Bearbeitung angesehen.

aus 572 Messer, Federmesser und Rasiermesser
aus i. Grobe Messer mit Griffen aus weichem Holz, ohne

Feder (sogenannte Taschenfeitel) ..... .. .......... 6o.-
aus 2. Tischmesser mit Heften aus Packfong oder Alpakka,

auch ornamentiert .... ................. .... .250.-
aus 3. Tischmesser mit versilberten Heften ...... 500.-

584 Erzeugnisse aus Schmiedeisen n. b. b., auch in Verbindung
mit Holz oder Gusseisen
i. unbearbeitet :

a) im Stfickgewicht Uber Ioo kg ................. 22.-
b) im Stfickgewicht fiber 25 bis einschliesslich Ioo kg 27.-
c) im Sttickgewicht Uber 5 bis einschliesslich 25 kg . 32.-
d) im Stfickgewicht bis einschliesslich 5 kg ..... 44.-

2. bearbeitet :
a) im Stfickgewicht fiber Ioo kg ............ ... 32.-
b) im Sttickgewicht fiber 25 bis einschliesslich ioo kg 37.-
c) im Sttickgewicht fiber 5 bis einschliesslich 25 kg . 42.-
d) im Stfickgewicht bis einschliesslich 5 kg ..... 6o.-

aus 651/2 Wasserturbinen mit einem Durchmesser des ausseren Lauf-
rades von iiber 1.8o m ......... ............... 20.-

aus 700 Kinderspielwaren :
aus i. aus Holz, ohne Verbindung oder in Verbindung

mit gewbhnlichen Stoffen ............... .... 120.-
aus 2. aus feinen Stoffen oder in Verbindung mit feinen

Stoffen :
Puppen ; Gummispielwaren ............. ... 250.-

aus 3. aus feinsten Stoffen oder in Verbindung mit fein-
sten Stoffen :
Puppen ........... ..................... 300.-

c) hinzuge/iigt werden :

aus 134 aus r. Maltinkakao mit nicht iber 50 % Gehalt an Kakao-
pulver ............................. 120.-

aus 281 Auf der Maschine gewebte Spitzen, nicht bestickt und
nicht gekl6ppelt .......... .................. 9oo.-

No. 3632



204 Socie't des Nations - Recuel des Traites. 1935

} Carina
Broj tarife Naimenovanje Cinara u zlatu

od oo kg
iZ 293 Prediva od jute, jednoli~na

i. No 7 i manje, po engleskoj numeraciji:
a) sirova .............................. 5.-
b) beljena, bojena, 6tampana ....... .............-

iZ 294 Prediva od jute, vi~e~ina :
i. No 7 1 manje, po engelskoj numeraciji:

a) sirova ............ ..................... 7.-
b) beljena, bojena, ftampana ........... ... 14.-

iz 454 iz 2. Pergamin artija, zamenica pergament artije ..... 35.-
Havana artija ............ .................... 25.-

iz 534 Izrade naro6ito nepomenute od srebra, pa i pozla6ene:
iZ 2. ostale :

c) bez veze ili u vezi s drugim materijalom nepome-
nutim ..... ..................... ..... 2.000.-

iz 558 iz 2. Lisnate opruge za automobile ....... ........... 6o.-
Iz ta6. i opgtih napomena za proste metale :

Na gvozdenu icu, prevu~enu bakrom ili legurama bakra,
plada se 30 % dodatka na carinu, koja se pla6a na
ficu obra6enu.

iz 654 Iz i. magine za izradu kapula za obudu, za izradu potpetica
za obudu, za izradu dagica za parkete ......... ... slobodno

Clan III.

Prilog tarife B (uz austrijsku carinsku tarifu) trgovinskog ugovora od 9 marta 1932 menja
se kako sleduje

Carina
Broj tarife Naimenovanje u zlatnim krunama

iz 91

iz 97, a) i
b)

iz 509

iz 35, b)

od oo kg
a) ukida se:

Mineralne vode :
b) stone vode, prirodne, u obi~ajenim sudovima ....

Kobasice :
4. Salama, jugoslovenska ..... ..............

Organska hemijska jedinjenja :
e) i. trihloretilen i sli~na hlorna ugljena vodoni~na

jedinjenja ....... .....................
2. tetrahlorugljenik ...... ..................

b) menja se i glasi :

Vo6e naro~ito nepomenuto, svee, ostalo:
i. Jabuke :

nezavijene
od i jula do 15 novembra .... ...........
ostale ....... ......................

6o.-

2.-

2.-

3.-
5.-
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Nr. des jugosl. gdVertragsmidssigerZoltarifes Benennung der Waren Zollsatz in GoIddinaren

fUr ioo kg

aus 293 Game aus Jute, eindrdhtig:
i. Nr. 7 und darunter nach englischer Nr.

a) roh ............. ...................... 5.-
b) gebleicht, gefarbt, bedruckt ........... .i. . o.-

aus 294 Game aus Jute, mehrdrdhtig :
i. Nr. 7 und darunter nach englischer Nr.:

a) roh ........ ........... ......... 7--
b) gebleicht, gefarbt, bedruckt ............... 14.-

aus 454 aus 2. Pergamin- und Pergamentersatzpapier ...... 35.-
Havannapapier .... .................... ..... 25.-

aus 534 Waren n. b. b. aus Silber, auch vergoldet:
aus 2. andere :

c) ohne Verbindung oder in Verbindung mit anderen
Stoffen n. b. b ... ................. ..... 2.000.-

aus 558 aus 2. Blattfedern for Kraftwagen ....... ........... 60.-
aus Pkt. i der ,,Allgem. Bemerkungen zu den unedlen

Metallen" :
Eisendraht, mit Kupfer oder Kupferlegierung Uiberzogen

unterliegt einem Zuschlag von 30 % zum Zoll fdr
Draht, bearbeitet.

aus 654 aus i. Schuhleisten-, Schuhabsatz-, Parkettbrettelmaschinen zollfrei

Artikel III.

Die Tarifanlage B (zum 6sterreichischen Zolltarif) des Handelsvertrages vom g. Mdrz 1932
wird, wie folgt, abgedndert :

Nr. des 8sterr. Benennung der Waren Vertragsmissiger

ZoUtarifes Zollsatz in G K

fir ioo kg
a) gestrichen werden

Mineralw~sser :
b) Tafelwasser, natfirliche, in handelsfiblichen Um-

schlessungen ...... ....................
Fleischwiirste :

4. Jugoslawische Salami .... ...............
Organische chemische Verbindungen :

e) i. Trichlordthylen und idhnl. Chlorkohlenwasser-
stoffe ....... ......................

2. Tetrachlorkohlenstoff ..... ................

b) abged-ndert werden und haben zu lauten:

Obst, nicht besonders benanntes, frisch, anderes
i. Apfel :

a) unverpackt, vom i. Juli bis 15. November . . . ..
) andere..... .... .. .. .. .. .. .. .. ..

1.40

60.-

2.-
2.-

3-
5-
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Carina
Bro tarife Naimenovanje u zlatnim krunama

od Ioo kg
2. Kru~ke

nezavijene
od i jula do 15 novembra ..................... 2.-
od i6 novembra do 15 decembra ....... ......... 3.--
ostale ...................... 5.-

i. ljive ..... ...................... slobodno
iz 36, a) gljive,' su~ene ma na koji nadin:

i. nezavijene ili u zavojima od 8o kg i vise ukupne tefine. slobodno

2. u drugim zavojima ... ................ .... 2.50
38 Crni i beli luk :

a) crni luk ............ ..................... 3.-
b) beli luk ........... .. ..................... 4.-

52 Goveda :
a) goveda za klanje .......... ................. 9.-

ad koinada
b) goveda za rad i priplod ............... ... 70.-
c) junad ...... ...................... ..... 50.-
d) telad ............. ...................... 8.-

iz 55 Svinje, te~ke : od ioo kg
c) preko 40 kg do 15o kg ..... .............. i8-

od komada
d) preko 15o kg (svinje za mast) ............. ... slobodno

Mangalica .... .................... ..... slobodno
iz 56 Konji :

b) konji za rad:
i) stari preko 2 godine

a) hladne krvi .......... ................ 130.-
b) tople krvi .... .................. .... 75.-

2) stani do 2 godine :
a) hladne krvi ... ................. .... 75.-
b) tople krvi .... .................. .... 37.50

od ioo kg
c) za klanje .... .................. ..... slobodno

Napomena : Kao konji za klanje smatraju se konji stariji
od 2 godine. Ovi se konji imaju transportovati neposredno
leleznicom u javne klanice ili na kontumaciono tr~ifte u
Beau-St. Marx. Ostali konji u koliko ne spadaju pod Br.
56, a, carine se po Br. 56, b).

iz 58 Pemnata ivifia svake vrste (izuzev peinatu divlja')
a) 2iva ... ........ ..... . ............. 8.-
b) zaklana, pa i o0ikena ;

i) guske, u godi~njoj koli6ini od 45 % austrijskog
uvoza zaklane fivine iz Jugoslavij.e u 1931 godini.. 15-

2) Ostalo, u godi~njoj koli~ini od '30 % austrijskog
uvoza zaklane livine iz Jugoslavije u 1931 godini . 15.-

72 Svinjsko salo, pa i topljeno (svinjska mast) ....... 30.-
Svinjska slanina pa i soljena ...... .......... .... 25.-

iz 75 Ulje za jelo :
iz a) u buradima, cevima, begikama, dalje u drugim

uobi~ajenim sudovima od 25 kg ili vige:*
x) Ulje od" tikvinog (bundevinog) semena . ..... 5--
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Nr. des bsterr. Vertragsmissiger
Zolltarifes Benennung der Waren Zollsatz in G K

fir loo kg
2. Birnen

x) unverpackt:
moe) vom x. Juli bis 15. November ........ 2.-
#§) vom 16. November bis 15. December ..... 3.-

P?) andere ........ .................... 5--
3. Pflaumen und Hauszwetschken ..... ............ frei

aus 36 a Pflaumen, getrocknet oder ged6rrt :
i. unverpackt oder in Verpackungen im Rohgewicht

von 8o kg oder mehr ......... ............... frei
2. in anderer Verpackung ................ .... 2.50

38 Zwiebel und Knoblauch :
a) Zwiebel ............ ..................... 3.-
b) Knoblauch ........ .... ................... 4.--

52 Rindvieh :
a) Schlachtvieh ........... .................. 9.-

fUr i StUck
b) Nutz- und Zuchtvieh ... ............... ... 70.-
c) Jungvieh ...... .................... .50.-
d) Kdlber .............. ..................... 8.-

aus 55 Schweine im Gewicht: fur loo kg
c) Uber 40 kg bis 15o kg ...... .............. 18.-

for i Stuck
d) iber 15o kg (Fettmastschweine) ............ frei

Mangalica ...... .................... ... frei
aus 56 Pferde :

b) Gebrauchspferde
i. bfier 2 Jahre alt:

a) des Kaltblutschlages ........ ............. 130.-
b) des Warmblutschlages .................... 75.-

2. bis zum Alter von 2 Jahren :
a) des Kaltblutschlages ...... ................ 37.50
b) des Warmblutschlages .............. . . 37.50

for ioo kg
c) zum Schlachten ....... ... ............... frei

Anmerkung : Als Pferde zum Schlachten gelten fiber
2 Jahre alte Pferde, die im Eisenbahntransportweg unmittel-
bar in 6ffentliche Schlachthauser oder auf den Kontumaz-
markt in Wien - St. Marx gebracht werden. Andere Pferde
sind, soweit sie nicht unter Nr. 56 a fallen, nach Nr. 56 b
zu verzollen.

aus 58 Geflfigel aller Art (mit Ausnahme des Federwildes)
a) lebend ............. ..................... 8.-
b) tot, auch ausgeweidet :

i. Gdnse fur eine Jahresmenge von 45 vom Hundert
der 6sterr. Einfuhr an totem Geflfigel aus Jugoslawien
im Jahre 1931 ................. 15--

2. Anderes fiir eine Jahresmenge von 30 vom Hundert
der bsterr. Einfuhr an totem Gefifigel aus Jugoslawien
im Jahre 1931 ...... ................. 15.-

72 Schweinefett, auch geschmolzen (Schweineschmalz) . . .. 30.-
Schweinespeck, auch gesalzen .. ............. .... 25.-

aus 75 Speise6le; zum unmittelbaren Genuss geeignet:
aus a) in Fassern, Schlauchen, Blasen, dann in anderen

handelsfiblichen Umschliessungen von 25 kg oder mehr :
i. Kfirbiskernil ................. 5--
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CarinaBroj tarife Naimenovanje u zlatnim krunama

od ioo kg
iz 87 Vino i gira, medovina:

iz a) u buradima :
Vino i medovina sa alkoholom po zapremini od najvi~e

iO %, dalje §ira koja te posle potpunog previranja
sadr.ati najvi~e iO % alkohola po zapremini . . . 30.-

Vino i medovina sa alkoholom po zapremini vige od
iO %, do najvi§e 13 %, dalje Aira koja 6e posle
potpunog previranja sadr~ati vige od Io % do najvige
13 % alkohola po zapremini ........... .... 35.-

Iz b) u bocama ........... .................. 8o.-
iz 96 Meso :

iz a) svele, smrznuto (izuzev prekomorsko smrznuto
meso) usoljeno :
i. svinje mangalike rase, zaklane, oi6ene i sa skinu-

torn slaninom, u celim komadima ili u polutkama . 16.-

2. ostalo svinjsko meso ................ .... 26.-
3. telede meso ........... .................. 20.-
4. iznutrice (izuzev jezika) od stoke iz Br. 52 do 57 .I.-

5. ostalo meso (izuzev gove6e) ............. .. .12.-
c) pripremljeno (sugeno, soljeno, nadimljeno pa i oba-

reno) :
i. slanina za doru~ak (slanina proarana mesbm kao

tirolska slanina, hamburger i slihno) u godi~njoj
koli6ini od 500 kvintala ............... .... 75.--

2. ostalo ........... ..................... 105.-
iZ 297 DaAice, du ice, Aipke za parkete i table rendisane :

a) neslepljene, nefurnirane .... .............. ..-
iz 389 Klinci i ekseri:

iz a) sirovi ili prosto obraSeni
iz 3) drugi naroito nepomenuti klinci ; ekseri:

kovani klinci .... .................. .... 20.-
iz b) rukom kovani klinci za obuu ......... .. 26.-

c) dodaie se :

iz 412, b) Legure olova i kalaj (kao megani kalaj i sli~no) sa najvi~e
45 % sadriine olova .. ................ ..... 3.50

Clan IV.
Zaklju~ni protokol uz trgovinski ugovor od 9 marta 1932 menja se, odnosno dopunjuje, kako

sleduje: Uz priloge tarife A. i B.

I. Uz CARINSKU TARIFU KRALJEVINE JUGOSLAVIJE (PRILOG A.)

Dodaje se :

Uz Br. 734/i : Maltinkakao:

Maltinkakao sastoji se iz slada i kakaoa u prahu ; udeo poslednjeg ne prelazi 50 %
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Nr. des bsterr. VertragsmAssiger
Zolltarifes Benennung der Waren Zollsatz in G X<

fir Ioo kg
aus 87 Wein und Most; Met:

aus a) in Fassern :
Wein und Met mit einem Alkoholgehalt von nicht mehr

als xo Volumperzent, ferner Most, der nach voll-
standiger Vergarung einen Alkoholgehalt von nicht
mehr als io Volumperzent enthalten wird . . .. 30.-

Wein und Met mit einem Alkoholgehalt von mehr als io
Volumperzent, jedoch nicht mehr als 13 Volumperzent,
ferner Most, der nach vollstAndiger Vergarung einen
Alkoholgehalt von mehr als 1o Volumperzent, jedoch
nicht mehr als 13 Volumperzent enthalten wird . . 35-

aus b) in Flaschen ..... ................. 80.-
aus 96 Fleisch :

aus a) frisch, gefroren (mit Ausnahme von iiberseeischem
Gefrierfleisch), gesalzen :
x. geschlachtete Schweine der Mangalica-Rasse, ge-

putzt und vom Speck befreit, in ganzen Sticken
oder in Halften ... ................ .x... . 6.-

2. anderes Schweinefleisch ........ ............. 26.-
3. Kalbfleisch .......................... 2.-
4. Innereien (ausgenommen Zungen) von Tieren der

Nrn. 52 bis 57 .......... ................. 5o.-

5. sonstiges Fleisch (ausgenommen Rindfleisch) . . . 12.-
c) zubereitet (getrocknet, gep6ckelt, gerauchert, auch

abgekocht):
i. Friihstfickspeck (mit Fleisch durchzogener Speck,

wie Hamburger, Tirolerspeck u. dgl.) fdr eine Jahres-
menge von 5oo q ....... ... ...... .......... 75.-

2. anderes ..... .................... ..... 105.-
aus 297 Friese, Riemen, Stabe, Tafeln, gehobelt:

a) unverleimt, unfurniert ................ .O. . . .-
aus 389 Ndgel und Drahtstifte :

aus a) roh oder gewbhnlich bearbeitet:
aus 3. andere nicht besonders benannte Nagel, Draht-

stifte :
geschmiedete Nagel ... ............... .... 20.-

aus b) handgeschmiedete Schuhnagel ......... .26.-

c) hinzuge/igt wird :

aus 412, b) Blei-Zinnlegierungen (wie Mischzinn und dergl.) mit nicht
Uber 45 vom Hundert Gehalt an Blei ......... .3.50

Artikel IV.

Das Schlussprotokoll zum Handelsvertrag vom 9. Marz 1932 wird, wie folgt, abgeandert bzw.
erganzt: Zu den Tarianlagen A und B :

I. ZUM ZOLLTARIF DES K6NIGREICHES JUGOSLAWIEN (ANLAGE A).
Hinzugefiigt werden :

Zu Nr. x34/1 : Maltinkakao:

Maltinkakao besteht aus Malz und Kakaopulver ; der Anteil des letzteren iibersteigt
nicht 50 %.
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Uz Br. 286 : Fitilii, tkani ili pleteni
Kod fitilja sirovo belih ili beljenih ne uti~u na carinjenje jedan ili dva duiinom

provu~ena obojena konca.

Uz Br. 559/1, b : Postolia za zidne lampe, Pomesingovana:
Ova postolja sastoje se iz galvanski pomesingovane gvozdene ice ; karika, u koju

se ume~e sud za ulje, izradena je od galvanski pomesingovanog gvozdenog lima.

Uz Br. 651/ : Vodene turbine :
Po carinskoj stopi za vodene turbine carini~e se i pripadaju~i regulatori kad dolaze

u isto vreme sa vodenim turbinama.

II. Uz AUSTRIJSKU CARINSKU TARIFU (PRILOG B)

dodaje se :

Uz Br. 97/4: Jugoslovenska salama:
Postignut je sporazum da 6e se jugoslovenska salama cariniti po najpovoljnijoj

carinskoj stopi, koja se bude. naplaivala za salamu izradenu na madarski na~in.

ukida se :

Uz Br. 75 a. 1 : Ulje od tikvinog semena u buradima itd.:
Carinsko oslobodenje valise dotle, dok u Kraljevini Jugoslaviji tikvino seine ne

podleii izvoznoj carini.

III. Uz CARINSKU TARIFU KRALJEVINE JUGOSLAVIJE (PRILOG A)
I UZ AUSTRIJSKU CARINSKU TARIFU (PRILOG B).

Vlada Kraljevine Jugoslavige rezervige sebi pravo, da po~ev od i septembra 1934
moie staviti van snage slede~e u prilogu tarife. A. navedene ugovorne povlastice:

Iz 293, iz 294 - Prediva iz jute, jedno~i~na i vigeli~na
iz 563/3 - Cagle, pljosnate cagle, platine ;
iz 536/4 - Uoblieno gvo~de sa vige od 6o mm visine krakova u obliku I i U.

Austrijska savezna vlada zadrava sebi pravo, da ako vlada Kraljevine Jugoslavije
bude u~inila upotrebu od gore pomenute rezerve, na mesec dana pred istek roka kada
gore spomenute ugovorne povlastice imaju da prestanu va~iti, - otkaie trgovinski ugovor,
s tim da ugovor prestane vaiti jednovremeno sa prestankom vaienja otkazanih ugovornih
povlastica.

Clan V.

Sporazum o uredenju pograni~nog prometa (prilog E uz trgovinski ugovor of 9 marta 1932)
menja se u 61anu 8 ta6. 2 b) i glasi :

((Poljoprivredne proizvode dobivene na doti~nom poljoprivrednom dobru, obuhvata-
ju~i ovde i vino, drvo (drvo za gorivo i drvo za gradu svake vrste), kao i proizvodi
dobiveni od stoke. 2ito se moie prenositi i u ovejanom, a kukuruz i u okrunjenom
stanju. ,
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Zu Nr. 286 : Dochte, gewebt oder gestrick :
Bei rohweissen oder gebleichten Dochten hat das Vorkommen von einem oder zwei

farbigen Fdden, die der Ldnge nach eingeffigt sind, die Berechnung eines Farbzuschlages
bei der Verzollung nicht zur Folge.

Zu NY. 559/, b : Drahtgestelle 1ir Wandlampen, vermessingt:

Diese Drahtgestelle bestehen aus galvanisch vermessingtem Eisendraht ; die Klammer
zur Aufnahme des Olbehalters ist aus galvanisch vermessingtem Eisenblech hergestellt.

Zu NY. 65x/2 : Wasserturbinen:

Zu den Zollsatzen fur Wasserturbinen sind auch die dazugeh6rigen Regulatoren
abzufertigen, wenn sie gleichzeitig mit der Wasserturbine eingefiihrt werden.

II. ZUM 6STERREICHISCHEN ZOLLTARIF (ANLAGE B).

Hinzuge/iigt werden :

Zu NY. 97/4: Jugoslawische Salami:
Es besteht Einverstdindnis, dass jugoslavische Salami zu dem giinstigsten Zollsatz

abgefertigt werden wird, der ffir Salami nach ungarischer Art erzeugt, jeweils zur Anwen-
dung kommen wird.

Gestrichen wird

Zu NY. 75/a, i : Kiirbiskerndl in Fdssern u. s. w.:
Die Zollfreiheit gilt solange, als Kiirbiskerne im K6nigreiche Jugoslawien einem

Ausfuhrzoll nicht unterliegen.

III. ZUM ZOLLTARIF DES K6NIGREICHES JUGOSLAWIEN (ANLAGE A)
UND ZUM 6STERREICHISCHEN ZOLLTARIF (ANLAGE B).

Die k6niglich jugoslawische Regierung behdlt sich vor, folgende in Tarifanlage A
angefiihrte Vertragsbegiinstigungen ab i. September 1934 ausser Wirksamkeit zu setzen,
und zwar:

aus 293, aus 294 - Game aus Jute, ein- und mehrdrahtig
aus 536/3 - Zaggel, Flachzaggel, Platinen ;
aus 536/4 - I- und U-f6rmiges Fassoneisen von mehr als 6o mm Stegh6he;

Die 6sterreichische Bundesregierung behdilt sich vor, falls die k6niglich jugoslawische
Regierung von dem vorerwdhnten Vorbehalt Gebrauch machen sollte, den Handelsvertrag
i Monat vor Ablauf des Zeitpunktes, zu dem die betreffenden Vertragsbegiinstigungen
ausser Kraft treten sollen, mit der Wirkung zu kiindigen, dass der Vertrag gleichzeitig
mit dem Ausserkrafttreten der gekiindigten Vertragsbegtinstigungen seine Wirksamkeit
verliert.

Artikel V.

Das tObereinkommen, betreffend die Regelung des Grenzverkehres (Anlage E zum Handels-
vertrag vom 9. Mirz 1932), wird in Artikel 8, Punkt 2, b) abgedndert und hat zu lauten,
wie folgt :

, Die auf den betreffenden landwirtschaftlichen Betrieben gewonnenen Erzeugnisse
der Landwirtschaft, einschliesslich von Wein, Holz (Brennholz, Bauholz, sonstiges
Nutzholz), sowie der Viehzucht ; Getreide kann auch in gereutertem, Kukuruz auch in
gerebeltem Zustand ausgefiihrt werden."
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Clan VI.

Ovaj dopunski sporazum izraden u originalnom srpsko-hrvatskom i nema~kom tekstu be rati-
fikovan 9to je mogu6e pre. Instrumenti ratifikacije izmeni6e se u Beau.

Sporazum stupa na snagu 14 dana po izmeni ratifikacija.

Obe vlade pak zadrdavaju sebi pravo da privremeno uvedu ovaj sporazum u Eivot i pre
gornjeg roka u koliko je to prema kod njih vale~im zakonskim propisima mogu~e.

U potvrdu ovoga obostrani punomo6nici potpisali su ovaj sporazum i stavili na njega svoje
pe6ate.

U Beau, 9 avgusta 1933.

Za Kraljevinu Jugoslaviju: Za Republiku Austriju:

(M. P.) Gjorgje NASTASIJEVId, S. r. (M. P.) DOLLFUSS, S. r.

Pour copie certifi6e conforme

Belgrade, le 28 janvier I935.

D'ordre du Ministre,

Le Chef de Section,
Miloche P. Kitch~vatz.
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Artikel VI.

Dieses Zusatzabkommen, in deutscher und serbo-kroatischer Urschrift doppelt ausgefertigt,
soll so bald als m6glich ratifiziert werden. Die Ratifikationsurkunden werden in Wien ausgetauscht
werden.

Das Abkommen tritt am vierzehnten Tage nach dem Austausch der Ratifikationsurkunden
in Kraft.

Die beiden Regierungen behalten sich jedoch vor, das Abkommen zu einem friuheren Zeitpunkte
vorliufig in Kraft zu setzen, sofem dies nach den bei ihnen geltenden gesetzlichen Bestimmungen
zulissig ist.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmachtigten dieses Zusatzabkommen gefertigt und ihre
Siegel beigedriickt.

So geschehen zu Wien, am 9. August 1933.

Fr die Republik Osterreich: Ffir das K6nigreich Jugoslawien:
(L. S.) DOLLFUSS, m. p. (L. S.) Gjorgje NASTASIJEVId, m.7.

Pour copie certifi6e conforme

Belgrade, le 28 janvier 1935.
D'ordre du Ministre,

Le Chef de Section,
Miloche P. Kitch~vatz.
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1 TRADUCTION.

No 3632. - ACCORD ADDITIONNEL AU TRAITE DE COMMERCE
DU 9 MARS 1932 ENTRE LA RRPUBLIQUE D'AUTRICHE ET
LE ROYAUME DE YOUGOSLAVIE. SIGNI A VIENNE, LE
9 AOUT 1933.

Entre LA R1WPUBLIQUE D'AuTRICHE et LE ROYAUME DE YOUGOSLAVIE, it a 6t6 convenu des
dispositions suivantes :

Article premier.

Les stipulations du Trait6 de commerce du 9 mars 1932 entre la Rpublique d'Autriche et
le Royaume de Yougoslavie demeurent en vigueur, pour autant qu'il n'en est pas convenu autrement
ci-apr~s. Le present accord additionnel fera partie int~grante de ces stipulations. Les dispositions
de l'article IX du Trait6 de commerce du 9 mars 1932 relatives A la d~nonciation lui seront
applicables.

Article II.
L'annexe tarifaire A (au tarif douanier du Royaume de Yougoslavie) du

du 9 mars 1932, est modifi6e de la mani6re suivante :
Trait6 de commerce

Num6ros
du tarif D6signation des marehandises Droits conventionnels
douanier en dinars-or

yougoslavc

par too kg.
a) A supprimer:

ex 122 Diamalt (extrait de malt pour usages industriels) . . .. 32,50
ex 125/1 Eaux min6rales, naturelles, non 6dulcor6es ....... 1,40
ex 126 Les eaux min6rales naturelles, non 6dulcor6es, import6es en

ex Note r6cipients usuels du commerce, suivent le r6gime du
No 125/I.

ex 209 Chlorure de calcium ...... ... .................. exempt

b) A modifier de la mani~re suivante:

ex 139/2 Extraits pour potages, liquides ........ ............. 100,-
ex 319 Articles de bonneterie et filet, de laine :

3. Gants ..... ...................... ...... 550,-
ex 4. Fichus et chAles ....... .. ................ 550,-

ex 356 Confections :
ex i. En tissus de soie ou mi-soie:

Linge pour hommes, femmes et enfants; confection Droit du produit tex-
pour femmes (k 1'exception des manteaux pour tile en question, avee une
femmes et fillettes) ; cravates ; corsages (Mieder) et surtaxe de 16o %.
corsets ; casquettes de sport et de voyage.

I Traduit par le Secr6tariat de la SociWt6 des Nations, & titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 3632. - ADDITIONAL AGREEMENT TO THE TREATY OF
COMMERCE OF MARCH 9TH, 1932, BETWEEN THE AUSTRIAN
REPUBLIC AND THE KINGDOM OF YUGOSLAVIA. SIGNED AT
VIENNA, AUGUST 9TH, 1933.

Between THE AUSTRIAN REPUBLIC and THE KINGDOM OF YUGOSLAVIA it is hereby agreed
as follows :

Article I.

Except in so far as is otherwise hereinafter agreed, the provisions of the Commercial Treaty
between the Austrian Republic and the Kingdom of Yugoslavia of March 9 th, 1932, shall continue
in force. The present Additional Agreement shall form an integral part of the said provisions.
The provisions relating to denunciation contained in Article IX of the Commercial Treaty of March
9 th, 1932, shall apply to this Agreement.

Article II.
Tariff Annex A (to the Customs Tariff of the Kingdom of Yugoslavia) of the Commercial

Treaty of March 9 th, 1932, shall be amended as follows:

Number Iin the i Conventional duties
Yugoslav Description of Goods in gold dinars

Customs Tariff

per zoo kg.
(a) To be deleted

ex 122 Diamalt (malt extract for industrial purposes) ...... 32.50
ex 125 /i Mineral waters, natural, unsweetened . . . . ..... . 1.40
ex 126 Natural mineral waters, unsweetened, when imported in

ex Note usual trade receptacles, are dutiable under No. 125/I..

ex 2o9 Chloride of calcium ... .................. ..... free

(b) To be amended to read as follows :

ex 139/2 Soup flavourings, liquid ....... ... ................ i00.-
ex 319 Knitted or netted woollen goods:

3. Gloves ..... ...................... ...... 550.-
ex 4. Kerchiefs and shawls ............... .... 550.-

ex 356 Readymade garments:
ex i. Of silk or half-silk tissue

Men's, women's and children's underclothing; women's Duty at the rate app-
readymade garments (except women's and girls' licable to the tissue in
mantles) ; neckties; corsets (Mieder) and bust question with a surtax
supporters; sports and travelling caps. of 16o%.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Num6ros
du tarif D~signation des marchandises Droits conventionnels
douanier en dinars-or

yougoslave

par ioo kg.
Bonneterie de soie on mi-soie :

Sous-v~tements, vtements, pyjamas, costumes de
bain, casquettes, bdrets, coiffes, ainsi que fichus et
chles, pour autant qu'ils doivent suivre le regime
de la confection.

ex 2. En tissus de laine:
Linge pour hommes, femmes et enfants; confections

pour femmes (h l'exception des manteaux pour femmes
et fillettes) ; cravates; corsages (Mieder) et corsets;
casquettes de sport et de voyage.

Bonneterie de laine :
Sous-v~tements, v~tements, pyjamas, costumes de

bain, casquettes, berets, coiffes, ainsi que fichus et
ch~les, pour autant qu'ils doivent suivre le rdgime
des confections.

ex 3. En tissus de coton:
Linge pour hommes, femmes et enfants; confection

pour femmes (h l'exception des manteaux pour
femmes et fillettes) ; cravates; corsages (Mieder) et
corsets ; casquettes de sport et de voyage.

ex 4. En toutes autres mati6res v6g6tales :
Linge pour hommes, femmes et enfants; confection

pour femmes (k l'exception des manteaux pour femmes
et fillettes) ; cravates; corsages (Mieder) et corsets;
casquettes de sport et de voyage.

Sachets h monnaie en tissus de coton et de lin m~lang6s,
avec fermeture h boules monte h l'ext6rieur.

ex 5. Confections rentrant sous les Nos 392 et 394 du
tarif.

Ouvrages de malletier, en cuir on tissus autres que ]a soie,
ainsi qu'en tissus impr~gn~s ou enduits:
i. Pesant plus de i kg. par pike :

a) Combin6s on non avec des mati6res communes ou
fines ........ ......................

b) Combin6s avec des mati~res tr6s fines ........
2. Pesant jusqu'k i kg. inclusivement par pi6ce :

a) Combines ou non avec des mati6res communes ou
fines :
Petites bourses ordinaires en cuir refendu ou en cuir

de mouton non refendu, avec fermeture A boules sur
monture ext~rieure estamp6e en t6le noire, mgme
doubl~es et peintes ou portant des impressions

Autres ........ .....................
b) Combin~s avec des mati6res tr6s fines ........

Chaussures en caoutchouc, mgme combin6es avec des mati6res
textiles ou autres ...... ..................

Articles enti6rement ou partiellement composes d'ivoire,
d'6caille, de nacre ou de leurs imitations, mgme combines
avec d'autres mati6res :
x. Combin6s ou non avec des mati6res communes ou

fines :
Boutons de nacre destines tre cousus, mais non com-

bin6s avec d'autres articles ... ............
Autres articles .......... .................

Droit du produit tex-
tile en question (au m6-
tre), avec une surtaxe de
150 %.

Droit du produit tex-
tile en question avec une
surtaxe de 16o %.

Droit du produit tex-
tile en question (au
metre) avec une surtaxe
de 120 %.

Droit du produit tex-
tile en question, avec une
surtaxe de 16o %.

Droit du produit tex-
tile en question avec une
surtaxe de 16o %.

500,-

Droit de la mati~re pre-
miere en question, avec
une surtaxe de ioo %.

300,-
450,-

300,-
450,-
6oo,-

I6o,-

6oo,-
700,-

No 3632
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Number

in the Conventional dutiesYugoslav Description of Gos in gold dinars
Customs Tariff

per ioo kg.

Of silk or half-silk woven and knitted materials :
Clothing, underclothing, pyjamas, bathing costumes,

caps, bonnets, hoods, kerchiefs and shawls, so far
as they are classifiable as readymade goods.

ex 2. Of woollen tissue :
Men's, women's and children's underclothing; women's

readymade garments (except women's and girls'
mantles) ; neckties ; corsets (Mieder) and bust
supporters; sports and travelling caps.

Of woollen woven and knitted materials:
Clothing, underclothing, pyjamas, bathing costumes,

caps, bonnets, hoods, kerchiefs and shawls, so far
as they are classifiable as readymade goods.

ex 3. Of cotton tissue :
Men's, women's and children's underclothing; women's

readymade garments (except women's and girls'
mantles) ; neckties ; corsets (Mieder) and bust
supporters ; sports and travelling caps.

ex 4. Of any other vegetable spun materials:
Men's, women's and children's underclothing; women's

readymade garments (except women's and girls'
mantles) ; neckties; corsets (Mieder) and bust
supporters ; sports and travelling caps.

Purses of mixed cotton and linen tissues, with external
ball-closing mounting .... ...............

ex 5. Readymade goods of the materials in Tariff
Nos. 392 and 394.

Trunk-makers wares of leather or of tissues (except silk),
also of impregnated or treated (coated) tissues
x. Weighing more than i kg. each :

(a) Combined or not with ordinary or fine materials.

(b) Combined with very fine maierials .......
2. Weighing up to i kg. each :

(a) Combined or not with ordinary or fine materials:

Ordinary small purses of slit leather or of unslit
sheepskin, with ball-closing on pressed casing of
black metal externally mounted, lined, painted or
printed or otherwise .... ...............

Other goods. ..................
(b) Combined with very fine materials ..........

Rubber shoes, even combined with textile or other materials

Wares wholly or partly of ivory, tortoiseshell, mother-of-
pearl, or imitations thereof, even combined with other
materials :
r. Combined or not with ordinary or fine materials:

Mother-of-pearl buttons for sewing on, but not combined
with other materials .... ...............

Other goods ...... ....................

Duty at the rate app-
licable to the tissue in
question (per metre) plus
a surtax of I5O %.

Duty at the rate app-
licable to the tissue in
question with a surtax
of 16o %.

Duty at the rate app-
licable to the tissue in
question (per metre) plus
a surtax of i2o %.

Duty at the
licable to the
question with
of 16o %.

Duty at the
licable to the
question with
of 16o %.

rate app-
tissue in
a surtax

rate app-
tissue in
a surtax

500.-
Duty at the rate app-

licable to the raw mate-
rial in question plus a
surtax of ioo %.

300.-

450.-

300.-
450.-
6oo.-
16o.-

6oo.-
70o.-

379

390

ex 411

-No. 3632
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Numros
du tarif D~signation des marchandises Droits conventionnels
douanier en dinars-or

yougoslave

par ioo kg.
ex 419 Boutons en corozo ......................... 18o,-
ex 433 /2 Manches d'outils en bois, filts de rabots, cadres de scies

a) Bruts :
Ffits de rabots .... .................. 55,-
Manches d'outils en bois, cadres de scies ...... 70,-

ex b) Liss6s, vernis ou polis :
Ffits de rabots liss6s ... ............... .... 55,-
Ffits de rabots vernis ou polis ............. ... 8o,-

ex 435 Articles en bois, non d6nomm~s ailleurs :
ex i. a) Bruts, combin6s ou non avec des matires

communes :
Ustensiles de m~nage et de cuisine ................ 40,-

ex 2. Lessiv~s, teints, laqu6s, polis, vernis :
a) Combin6s ou non avec des mati~res communes:

Echelles sur roues avec m6canisme de levage . . 6o,-
Poulies en bois, vernies ou polies ........ . . 50,-

ex 445 Papiers d'imprimerie et papiers \ 6crire
ex I. Papiers d'imprimerie :

ex a) Non satin6s, pesant jusqu'h 6o grammes inclu-
sivement par m2 ; papier d'imprimerie pour rotatives 2,-

b) Autres ........ .................... 17,-
3. Papiers h 6crire .... ................. .... 28,-

ex 536 ex 3, ex a) Billettes, m~me plates, lopins . 7,80
ex 4, ex b) Fers profil6s en I et en U dont l'Ame a plus

de 6o mm. de longueur ... ............... .... 8,-

Note : Les lattes en acier pour batteuses m6caniques
suivent le r6gime du No 4 b) (tarif minimum).

ex 537 T61es :
ex 3. Imprim6es, laqu6es ................... 18,-
ex 4. a) Courb~es, d'une 6paisseur inf6rieure & i mm.,

brutes, d6cap6es ou dress6es ........ ............ 4,-
ex 550 Lames de machines et autres couteaux pour les m6tiers,

l'agriculture et l'industrie, m~me combin6s avec du bois 35,-
ex 559 Articles en fil m6tallique, non d6nommds ailleurs:

ex i. Ayant i mm. ou plus d'6paisseur:
ex a) Non ouvr6s :

CAbles m6talliques ................... . . .. 27,-
ex b) Ouvr~s :

CAbles m6talliques ................... .... 37,-
Montures en fil m6tallique pour lampes-appliques,

recouvertes de laiton ...... ... ............. 50,-
Treillis m6talliques pour cl6tures de jardins, h mailles

hexagonales, zingu~s en pikes ......... .55,-
2. Ayant moins de i mm. d'6paisseur:

a) Non ouvr6s :
Cables m6talliques. ............... 35,-
Autres articles ...... ................. 6o,-

b) Ouvr6s :

Cables m6taliques .......... ................ 50,-
Autres articles .......... ................. 9o,-

Note : Les articles en fil m6tallique 6tir6 et brillant suivent
le r6gime des articles en fil m6tallique non ouvr6. Les cAbles
m6talliques enduits provisoirement de goudron ou bien
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Number
in the Conventional duties

Yugoslav Description of Goods in gold dinars
Customs Tariff

per ioo kg.

ex 419 Corozo buttons ....... ...................... 18o.-
ex 433/2 Wooden handles for tools, plane stocks, saw frames:

(a) Rough :
Plane stocks ........... ................... 55-
Wooden handles for tools, saw frames ........ 70.-

ex (b) Smooth, varnished or polished :
Plane stocks, smooth ................... .... 55.-
Plane stocks, varnished or polished ......... .. 8o.-

ex 435 Wares of wood not specially enumerated elsewhere :
ex i. (a) Rough, combined or not with ordinary materials:

Household and kitchen utensils ........ ........... 40.-
ex 2. Stained, coloured, lacquered, polished, varnished:

(a) Combined or not with ordinary materials :
Ladders on wheels with mechanical hoisting apparatus 6.-
Wooden sheave-drums, varnished or polished . . . r50.-

ex 445 Printing and writing paper:
ex I. Printing paper:

ex (a) Unglazed, in weight up to and including 6o
grammes to one square metre; printing paper for
rotary machines .................... ..... 2.-

(b) Other ..... ....................... 17-
3. Writing paper ........... .................. 28.-

ex 536 ex 3, ex (b) Billets, including flat billets, lifting wires . 7.8o
ex 4, ex (b) I- and U-shaped section iron of more than

6o mm. height in the web . ....... .. ............. 8.-

Note : Steel slats for thrashing machines are also dutiable
under 4 (b) (minimum tariff).

ex 537 Sheets :
ex 3. Printed, lacquered .... ............... .
ex 4. (a) Shaped (round) of less than i mm. in thickness,

pickled or dressed .................... ..... 14.-
ex 550 Machine knives and other knives for use in trades, agriculture

and industry, even combined with wood ........ .35.-
ex 559 Wire manufactures not elsewhere enumerated

ex i. Of i mm. or more in thickness:
ex (a) Unworked:

Wire ropes ..... ................... ..... 27.-
ex (b) Worked :

Wire ropes .... ................... ..... 37.-
Wire fittings for bracket lamps, brassed ...... 50.-

Metal trellis for garden fences with hexagonal meshes,
zincked in the piece ... ............ . 55-

2. Under i mm. in thickness:
(a) Unworked :

Wire ropes .... ................... ..... 35.-
Other ..... ..................... ..... 6o.-

(b) Worked :
Wire ropes ........... ................... 5o.-
Other ............ ..................... 9o.-

Note : Products made from bright drawn wire are dutiable
as unworked wire manufactures. Wire ropes, with a non-
permanent coating of tar or covered or impregnated with

No. 3632
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Numros
du tarif D 'signation des marchandises Droits conventionnels
douanier en dinars-or

yougoslave

par ioo kg.
recouverts ou impr~gn~s de m~langes gras destines AL les
prot~ger pendant le transport, ne seront pas consid~r~s
comme ouvr~s.

Cx 572 Couteaux, canifs et rasoirs
ex i. Couteaux grossiers avec manches en bois tendre,

sans ressort ..... ................... .... 6o,-
ex 2. Couteaux de table avec manches en packfong ou

alpaca, m~me orn6s ... ................ 250,-
ex 3. Couteaux de table avec manche argent6 500,-

584 Articles en fer forg6, non d~nomm6s ailleurs, m~me combin6s
avec du bois ou du fer fondu:
i. Non ouvr~s :

a) Pesant plus de Ioo kg. la piece ......... .22,-
b) Pesant plus de 25 et jusqu'h xoo kg. inclusivement

]a piece ...... ........................ 27,-
c) Pesant plus de 5 et Jusqu'A 25 kg. inclusivement

la pike ............... ................... 32,-
d) Pesant jusqu'& 5 kg. inclusivement la pi&e . . 44,-

2. Ouvr~s :
a) Pesant plus de Ioo kg. la piece ........ 32,-
b) Pesant plus de 25 et jusqu'h oo kg. inclusivement

la piece ............. ...................... 37,-
c) Pesant plus de 5 et j usqu'h 25 kg. inclusivement

la piece ...... ...................... ..... 42,-
d) Pesant jusqu'I 5 kg. inclusivement la piece . . . 6o,-

ex 651 /2 Turbines hydrauliques avec roue motrice ext6rieure de plus
de i m. 8o de diam~tre ......... ............... 20,-

ex 700 Jouets d'enfants :
ex i. En bois, combines ou non avec des matires com-

munes ............ ...................... 120,-
ex 2. En mati~res fines, ou combines avec des mati~res

fines :
Poup~es; jouets en caoutchouc .......... ... 250,-

ex 3. En mati~res tr~s fines, ou combines avec des matires
tr~s fines :
Poup~es ............ ..................... 300,-

c) A ajouter

ex 134 ex I. Cacaomaltine ne contenant pas plus de 50 % de cacao
en poudre ............ ..................... 120,-

ex 281 Dentelle & la m~canique, A l'exclusion de ]a dentelle brod~e
ou au fuseau ........... .................. .9oo,-

ex 293 Files de jute It un bout :
i. No 7 anglais et au-dessous:

a) Ecrus ....... ..................... 5,-
b) Blanchis, teints, imprim~s ........... .... .o-

ex 294 Fil6s de jute & plusieurs bouts :
i. No 7 anglais et au-dessous:

a) Ecrus ............. ..................... 7,-
b) Blanchis, teints, imprim6s ............... . . .. . 4,-

ex 454 ex 2. Papiers parchemins et imitations ......... .. 35,-
Papier havane ..... .................... ..... 25,-

ex 534 Articles non sptcialement d6nomm~s en argent, mme dor~s:
ex 2. Autres articles:

c) Combines ou non avec d'autres mati~res non d~nom-
m~es ailleurs .... .................. ..... 2.000,-
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Number
in the Description of Goods Conventional duties

Yugoslav in gold dinars
Customs Tariff

per ioo kg.
fatty mixtures for the purpose of protecting them during
transport, are not regarded as worked.

ex 572 Knives, pocket knives and razors :
ex i. Coarse knives with handles of soft wood, without

spring ............ ...................... 6o.-
ex 2. Table knives with handles of packfong or alpaca,

ornamented or not ... ................ .... 250.-
ex 3. Table knives with silvered handles ...... 500.-

584 Articles of wrought iron not specially enumerated elsewhere,
combined or not with wood or cast-iron
i. Unworked :

(a) Weighing each over Ioo kg ....... ........... 22.-
(b) Weighing each over 25 up to and including Ioo kg. 27.-

(c) Weighing each over 5 up to and including 25 kg. 32.-

(d) Weighing each up to and including 5 kg. . . 44.-
2. Worked :

(a) Weighing each over ioo kg ................... 32.-
(b) Weighing each over 25 up to and including ioo kg. 37.-

(c) Weighing each over 5 up to and including 25 kg. 42.-

(d) Weighing each up to and including 5 kg. . .. 6.-
ex 651 /2 Hydraulic turbines with external running wheel over i.8o m.

in diameter ..... ..................... ..... 20.-
ex 700 Children's toys :

ex i. Of wood, combined or not with common materials 120.-

ex 2. Of fine materials or combined with fine materials:

Dolls ; rubber toys ... ................ .... 250.-
ex 3. Of very fine materials or with very fine materials:

Dolls ............ ...................... 30.-

(c) To be added :
ex 134 ex i. Maltine cocoa with not more than 50 % content of

cocoa powder ...... ................. .... 120.-
ex 281 Machine-made lace, other than embroidered and bone lace. 900.-

ex 293 Jute yarn, single thread :
i. No. 7 and below in English numbers:

(a) Rough. ..... .................... 5-
(b) Bleached, dyed, printed ................ -

ex 294 Jute yarn, other than single thread :
i. No. 7 and below in English numbers:

(a) Rough ...................... 7-
(b) Bleached, dyed, printed ................. 14.-

ex 454 ex 2. Parchment and imitation parchment paper . . . . 35.-
Havana paper ............ .................... 25.-

ex 534 Silver goods not otherwise specified, including gilded goods:
ex 2. Other goods:

(c) Not combined or combined with other materials
not otherwise specified .. ............. .2,000.-
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Numrros
du tarif D~signation des marchandises Droits conventionnels
douanier en dinars-or

yougoslave

par ioo kg.

ex 558 ex 2. Lames de ressorts d'automobiles ....... .......... 6o,-
ex point i des (( Notes g~n6rales sur les m6taux ordinaires o:

Le fil de fer recouvert de cuivre ou d'un alliage de cuivre
acquitte une surtaxe de 30 % sur le droit applicable
aux fils de fer ouvrds.

ex 654 ex i. Machines pour la fabrication des formes h chaussures,
des talons, des lames de parquet ............. .... exemptes

Article III.

L'annexe tarifaire B (au tarif douanier autrichien) du Trait de commerce du 9 mars 1932 est
modifi~e de ]a mani~re suivante:

Numros
du tarif D~signation des marchandises Droits conventionnels
douanier en couronnes-or

autrichien

par ioo kg.

a) A supprimer:

ex 91 Eaux min6rales :
b) Eaux de table naturelles en r~cipients usuels du

commerce ......... .................... *1,40
ex 97 a) et Saucissons de viande:

b) 4. Salami yougoslave . ...... ................... 6o,-
ex 509 Combinaisons chimiques organiques :

e) i. Trichlor6thyl~ne et carbures chlor6s d'hydrog~ne
similaires ...... ....................... ..... 2,-

2. T~trachlorure de carbone ...... ... ............. 2,-

b) A modifier de la mani~re suivante

ex 35 b) Fruits non sp~cialement d~nomm~s, frais, autres
i. Pommes :

cc) Non emball~es, du Ier juillet au 15 novembre . 3,-
fP) Autres ...... .................... ... 5,-

2. Poires :
ci) Non emball~es:

acci) Du ier juillet au 15 novembre ........ 2,-
Pfl) Du 16 novembre au 15 d~cembre ....... 3,-

fP) Autres ..... .................... .... 5,-
3. Prunes et quetsches ... ............... .... exemptes

ex 36 a) Prunes s~ch~es h l'air ou au four :
i. Non emball6es, ou en emballages pesant brut 8o kg.

ou plus ..... ..................... exemptes
2. En autres emballages ... ............... .... 2,50

38 Oignons et aulx :
a) Oignons ............. .................... 3,-
b) Aulx ..... ..... .. ...................... 4,-
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in the Conventional duties
Yugoslav Description of Goods in gold dinars

Customs Tariff

per ioo kg.
ex 558 ex 2. Plate springs for motor vehicles ....... ......... 6o.-

ex item i. Of " General notes on base metals " :
Iron wire coated with copper or copper alloy is subject

to a surtax of 30 % on the duty for wire, worked.

ex 654 ex i. Shoe, shoe-heel and parquetry machines ..... free

Article III.

Tariff Annex B (to the Austrian Customs Tariff) of the Commercial
1932, shall be amended as follows :

Description of Goods

(a) To be deleted

Mineral waters :
(b) Natural table waters in the usual receptacles . . .

Meat sausages :
4. Yugoslav salami ........................

Chemical organic compounds:
(e) I. Trichlorethylene and similar chlorated hydrogen
carbides ....... ......................

2. Tetrachloride of carbon ... ...............

(b) To be amended to read as lollows :

Fruits not specially enumerated, fresh, others
i. Apples:

(a) Unpacked, from July ist to November 15th
(p) Others ....... ....................

2. Pears:
(a) Unpacked:

(cm) From July ist to November i 5 th .........
(/P) From November 16th to December 15th . .

(A) Others ....... ....................
3. Plums and quetsch plums ... .............

Plums, sun-dried or kiln-dried :
i. In bulk or in packages of 8o kg. gross weight and

over ....... ................... . ....
2. Otherwise packed ..... .................

Onions and garlic :
(a) Onions ....... .....................
(b) Garlic ....... ......................

Treaty of March 9th,

Conventional duties
in gold kronen

I per 100 kg.

2.-

2.-

3--
5-

2.-

3--
5.-

free

free
2.50

3.-
4--

Number
in the

Austrian
Customs Tariff

ex 91

ex 97 (a)
and (b)

ex 509

ex 35 (b)

ex 36 (a)

38
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Nura6ros
du tarif Droits conventionnels
douanier D6signation des marchandises en couronnes-or
autrichien

par ioo kg.

52 Bovid6s
a) Btail de boucherie . .............. . 9,-

par tte
b) Btail de rapport et animaux reproducteurs . . .. 70,-
c) Jeunes animaux .... ................. .... 50,-
d) Veaux ............ ..................... . 8,-

ex 55 Porcs, pesant : par zoo kg.
c) Plus de 40 kg., jusqu'I 15o kg ........... .I... . 8,-

par tWte
d) Plus de I5o kg. (porcs gras) ............. ... exempts

Mangalica ..... .................... .... exempts
ex 56 Chevaux:

b) Chevaux d'usage:
i. Ayant plus de deux ans:

a) De la race A sang froid ...... .. ............ 130,-
b) De la race & sang chaud ............. ... 75,-

2. Jusqu'A deux ans:
a) De la race & sang froid ............. ... 37,50
b) De la race sang chaud ............. ... 37,50

par ioo kg.
c) Pour la boucherie ........ .............. exempts

Note : On entend par chevaux de boucherie les chevaux
de plus de deux ans transport6s directement par chemin
de fer & des abattoirs publics ou au march6 de quarantaine
de Vienne-Saint-Marx. Les autres chevaux, pour autant qu'ils
ne rentrent pas sous le No 56 a), suivent le regime du No 56 b).

ex 58 Volailles de toutes esp~ces (;k l'exception du gibier & plumes)
a) Vivantes ..... .................... .... 8,-
b) Abattues, mgme viddes:

I. Oies, A raison d'un contingent annuel de 45 %
des importations autrichiennes de volailles abat-
tues de Yougoslavie en 1931 ... ........... 15,-

2. Autres, \ raison d'un contingent annuel de 30 % des
importations autrichiennes de volailles abattues de
Yougoslavie en 1931 .... .............. 15,-

72 Graisse de porc, m~me fondue (saindoux) ...... ......... 30,-
Lard, mgme sal6 ........... ................... 25,-

ex 75 Huiles comestibles, propres & l'usage imm diat:
ex a) En fits, outres, vessies, ainsi qu'en autres embal-

lages ordinaires du commerce, pesant 25 kg. ou plus:
i. Huile de graines de courge ............. ... 5,-

ex 87 Vins et mofats, hydromels:
ex a) En tonneaux :

Vins et hydromel contenant au maximum io % d'alcool
en volume; moats qui, apr~s fermentation complte,
contiendront au maximum IO % d'alcool en volume. 30,-

Vins et hydromel contenant plus de IO % mais au
maximum 13 % d'alcool en volume; mofats qui,
apr~s fermentation complete, contiendront plus de
IO % mais au maximum 13 % d'alcool en volume. 35,-

ex b) En bouteilles .......... ................. 80,-
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Number
in the DescriptionConventional duties

Austrian in gold kronen
Customs Tariff

52

ex 55

ex 56

ex 58

72

ex 75

ex 87

15 No. 3

Ca

Sw

Hc

ttle :
(a) For slaughter ... ............

(b) For draught or breeding ..........
(c) Young ..... ...............
(d) Calves .... ................
ine, weighing :
(c) Over 40 kg. and up to 15o kg.....

(d) Over i5o kg. (fat swine) .........
Mangalica ..... ..............

rses :
(b) Draught horses:

r. Over two years' old:
(a) Of cold blood breed ........
(b) Of hot blood breed .......

2. Not over two years' old:
(a) Of cold blood breed .........
(b) Of hot blood breed .........

(c) For slaughter ..............

Note : The expression " horses for slaughter " refers to
horses over two years' old which are transported direct
by rail to public slaughter-houses or to the quarantine
market of Vienna-St. Marx. Other horses in so far as they
are not classified under No. 56 (a) are dutiable under
No. 56 (b).

Poultry of all kinds (with the exception of feathered game)
(a) Living ....... .....................
(b) Dead, cleaned or not :

i. Geese : a yearly quantity of 45 % of the Austrian
import of dead poultry from Yugoslavia in the year
1931 ......... ........................

2. Others: for a yearly quantity of 30 % of the
Austrian import of dead poultry from Yugoslavia
in the year 1931 ..... ................

Hogs' fat, melted down (lard) or not ..............
Bacon, salted or not ..... ..................
Edible oils, fit for immediate use :

ex (a) In barrels, skins and bladders and other ordinary
trade packages weighing 25 kg. or upwards:
i. Pumpkin seed oil ..... ................

Wine and must; mead:
ex (a) In barrels:

Wine and mead with an alcoholic content not exceeding
IO % by volume, and must which, after complete
fermentation, will have an alcoholic content not
exceeding io % by volume ... ............

Wine and mead with an alcoholic content of more
than io % by volume but not more than 13 % by
volume, and must which, after complete fermentation,
will have an alcoholic content of more than Io % by
volume but not more than 13 % by volume ....

ex (b) In bottles ...... ...................

632

per ioo kg.

9.-
each
70.-
50.-
8.-

per roo kg.
18.-

each
free
free

130.-
75.--

37.50
37.50

per ioo kg.
free

8.-

5,--

'5.-
30.-
25.-

5.-

30.-

35.-
8o.-
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Ad No 559/i, b) : montures en fits de /er pour lampes-appliques, laitonndes:

Ces montures sont compos6es de fil de fer recouvert de laiton par galvanisation
les griffes destinies h recevoir le recipient h p~trole sont en fer-blanc recouvert de laiton
par galvanisation.

Ad No 651/2 : turbines hydrauliques:

Les r~gulateurs faisant partie des turbines hydrauliques suivront le r6gime de
celles-ci lorsqu'ils seront import6s en meme temps que les turbines hydrauliques.

II. AD TARIF DOUANIER AUTRICHIEN (ANNEXE B).

A a/outer :

Ad No 97/4: salami yougoslave:
I1 est convenu que le salami yougoslave sera admis au b~n6fice du droit le plus

favorable fix6 pour le salami genre hongrois.

A supprimer

Ad No 75/a, I : huile de graines de courges en tonneaux, etc.

La franchise de droits sera applicable aussi longtemps que les graines de courges
ne seront pas soumises, dans le Royaume de Yougoslavie, k un droit de sortie.

III. AD TARIF DOUANIER DU ROYAUME DE YOUGOSLAVIE (ANNEXE A)
ET TARIF DOUANIER AUTRICHIEN (ANNEXE B).

Le Gouvernement royal yougoslave se reserve d'abroger, A partir du Ier septembre
1934, les avantages conventionnels ci-apr~s, pr~vus h l'annexe A:

ex 293, ex 294 : fils de jute h un ou h plusieurs bouts;
ex 536/3 : billettes, billettes plates, lopins ;
ex 536/4: fers profiles en I et en U, dont l'Ame a plus de 6o mm. de

longueur.
Le Gouvernement f6d~ral autrichien se reserve le droit, au cas oii le Gouvernement

yougoslave ferait usage de la reserve mentionn~e ci-dessus, de d~noncer le trait6 de
commerce un mois avant l'expiration de l'6poque oi cesseront d'6tre applicables les
avantages en question, de telle sorte que le trait6 cesse d'6tre en vigueur en mme temps
que lesdits avantages.

Article V.

L'arrangement relatif h la r~glementation du trafic frontalier (annexe E du Trait6 de
commerce du 9 mars 1932) sera modifi6, & l'article 8, paragraphe 2, b), de la mani~re suivante:

Les produits agricoles provenant des exploitations agricoles en question, y compris
le vin, le bois (bois de chauffage, bois de construction, autres bois d'oeuvre) ainsi que les
produits de l'6levage ; le bl peut 6tre import6 d~cortiqu6, et le mals 6gren. 6

Article VI.

Le present accord additionnel, 6tabli en deux exemplaires r6dig6s en langues allemande et
serbo-croate, devra tre ratifi6 aussit6t que possible. L'6change des instruments de ratification
aura lieu A Vienne.

No 3632



1935 League of Nations - Treaty Series. 229

Ad No. 559/1 (b) : Wire fittings for bracket lamps, brassed:

These wire fittings consist of galvanised brassed iron wire ; the bracket for holding
the oil recipient is made of galvanised, brassed sheet iron.

Ad No. 61 /2 : Hydraulic turbines :
The Customs rates for hydraulic turbines are applicable also to the regulators

connected therewith, where they are imported at the same time as the hydraulic turbines.

II. AD AUSTRIAN CUSTOMS TARIFF (ANNEX B).

To be added :

Ad No. 97/4: Yugoslav salami:
It is understood that Yugoslav salami shall be subject to the most favourable

Customs duty which is for the time being applicable to salami prepared in the Hungarian
manner.

To be deleted

Ad No. 75/a, r : Pumpkin seed oil in casks, etc.
Customs exemption shall be maintained as long as pumpkin seeds are not subject

to an export duty in Yugoslavia.

III. AD CUSTOMS TARIFF OF THE KINGDOM OF YUGOSLAVIA (ANNEX A)
AND AUSTRIAN CUSTOMS TARIFF (ANNEX B).

The Royal Yugoslav Government reserves the right to abrogate the following
conventional advantages in Tariff Annex A as from September Ist, 1934, that is to say:

ex 293, ex 294: Jute yarns, single thread and otherwise;
ex 536/3 : Billets, flat billets, lifting wires ;
ex 536/4 I- and U-shaped section iron of more than 6o mm. height in theweb.

The Austrian Federal Government reserves the right, in the event of the Royal
Yugoslav Government availing itself of .the before-mentioned reservation, to denounce
the Commercial Treaty one month before the date on which the said conventional
advantages cease to apply, so that the Treaty shall cease to be operative at the same
time as the conventional advantages so denounced.

Article V.

Article 8, 2 (b), of the Convention concerning the Regulation of Frontier Traffic (Annex E
to the Commercial Treaty of March 9 th, 1932) shall be amended to read as follows :

"Agricultural products harvested on the agricultural undertakings in question,
including wine, wood (firewood, wood for building, other timber) and the products of
live-stock rearing; grain may be exported when winnowed and maize when shelled."

Article VI.

The present Additional Agreement, done in duplicate in the German and Serb-Croat languages,
shall be ratified as soon as possible. The instruments of ratification shall be exchanged in Vienna.

No. 3632
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ALLEMAGNE ET SUEDE

Echange de notes comportant un
accord visant l'exemption de la
deratisation periodique prevue par
]a Convention sanitaire internatio-
nale du 21 juin 1926 en ce qui
concerne les ferry-boats allemands
et suedois. Berlin, les 6 et j3 mars
1935.

GERMANY AND SWEDEN

Exchange of Notes constituting an
Agreement concerning the Exemp-
tion from the Periodical Deratisa-
tion provided for by the Inter-
national Sanitary Convention of
June 21st, 1926, as regards Ger-
man and Swedish Train Ferry-
boats. Berlin, March 6th and
j3th, j935.
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1TRADUCTION.

No 3633. - ICHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ALLEMAND ET SUtDOIS COM-
PORTANT UN ACCORD VISANT
L'EXEMPTION DE LA DtRATI-
SATION PIRIODIQUE PRVUE
PAR LA CONVENTION SANI-
TAIRE INTERNATIONALE DU
21 JUIN 1926 EN CE QUI CON-
CERNE LES FERRY-BOATS
ALLEMANDS ET SUI-DOIS. BER-
LIN, LES 6 ET 13 MARS 1935.

VI W 2311.

I TRANSLATION.

No. 3633. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE GERMAN AND
SWEDISH GOVERNMENTS CON-
STITUTING AN AGREEMENT
CONCERNING THE EXEMPTION
FROM THE PERIODICAL DERA-
TISATION PROVIDED FOR BY
THE INTERNATIONAL SANIT-
ARY CONVENTION OF JUNE
21ST, 1926, AS REGARDS GERMAN
AND SWEDISH TRAIN FERRY-
BOATS. BERLIN, MARCH 6TH
AND 13TH, 1935.

VI W 2311.

NOTE VERBALE

Le Minist~re des Affaires 6trangres a l'hon-
neur de proposer h la Lgation royale de Suede
l'accord ci-apr s, L titre de conclusion des
n~gociations ant~rieures :

" Le Gouvernement allemand et le Gou-
vernement royal de Suede se d~clarent
disposes, conform~ment A l'article 28 de
la Convention sanitaire internationale du
21 juin 1926, A exempter de la d~ratisation
p~riodique les ferry-boats allemands et
su~dois.

) L'accord entrera en vigueur le Ier avril
1935. Au cas oii l'un des deux gouverne-
ments d~sirerait suspendre cet accotd, il
signifiera son intention, moyennant pr~avis
de six mois.

1 Traduit par le Secrdtariat de la Soci~t6 des
Nations, h6 titre d'information.

VERBAL NOTE.

The Ministry of Foreign Affairs has the
honour to propose to the Royal Swedish
Legation, as the result of previous negotia-
tions, the following Agreement:

" The German Government and the
Royal Swedish Government declare them-
selves prepared, in virtue of Article 28 of
the International Sanitary Convention of
June 2Ist, 1926, to exempt German and
Swedish train ferry-boats from periodical
deratisation.
" The Agreement shall enter into force

on April Ist, 1935. Should either of the
Governments wish to terminate the present
Agreement, it shall give six months' notice
of such intention. "

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Le Gouvernement allemand prie la Lgation
royale de Suede de bien vouloir lai faire con-
naltre l'adh~sion du Gouvernement royal de
Suede h l'accord ci-dessus.

BERLIN, le 6 mars 1935.

A la Lgation royale
de Suede.

II.

LAGATION ROYALE

DE SUtDE.

No 55 VI/I 9 3 5.

NOTE VERBALE

Par une note verbale en date du 6 mars
1935, le Minist~re des Affaires 6trang~res a
soumis la proposition ci-dessous A l'approbation
de la Lgation de Suede :

((Le Gouvernement royal de Suede et
le Gouvernement allemand se d6clarent
disposes, conformrment A l'article 28 de
la Convention sanitaire internationale du
21 Juin 1926, A exempter de la d6ratisation
p~riodique les ferry-boats sudois et alle-
mands.

) L'accord entrera en vigueur le Ier avril
1935. Au cas oii l'un des deux gouverne-
ments d~sirerait suspendre cet accord, il
signifiera son intention, moyennant pr~avis
de six mois. ))

La Lgation de Suede a l'honneur de porter
A votre connaissance que le Gouvernement
royal de Suede accepte l'accord ci-dessus.

BERLIN, le 13 mars 1935.

Au Minist~re
des Affaires 6trang6res.

The German Government requests the Royal
Swedish Legation to notify it of the Royal
Swedish Government's acceptance of the above
Agreement.

BERLIN, March 6th, 1935.

To the
Royal Swedish Legation.

II.

ROYAL

SWEDISH LEGATION.

No. 55. VI/1935.

VERBAL NOTE.

In a verbal note dated March 6th, 1935, the
Ministry of Foreign Affairs submitted to the
Swedish Legation the following proposal for an
Agreement :

" The Royal Swedish Government and
the German Government declare them-
selves prepared, in virtue of Article 28 of
the International Sanitary Convention of
June 2Ist, 1926, to exempt Swedish and
German train ferry-boats from periodical
deratisation.
" The Agreement shall enter into force

on April Ist, 1935. Should either of the
Governments wish to terminate the present
Agreement, it shall give six months' notice
of such intention. "

The Swedish Legation has the honour to
state that the Royal Swedish Government
accepts the above Agreement.

BERLIN, March 13th, 1935.

To the Ministry
of Foreign Affairs.

No. 3633
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No 3634. - ]ECHANGE DE NOTES" ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ESTONIEN ET SURDOIS COMPORTANT UN ARRANGEMENT POUR
LE REGLEMENT DES PAIEMENTS RP-SULTANT DU COMMERCE
DE MARCHANDISES ENTRE LES DEUX PAYS. STOCKHOLM, LE
26 MARS 1935.

Texte ogiciel /ranpais communiqui par les ministres des Aflaires dtrang~res de Suede et d'Estonie.
L'enregistrement de cet dchange de notes a eu lieu le ier avril 1935.

MINISTkRE I.
DES AFFAIRES ]tTRANGftRES.

STOCKHOLM, le 26 mars 1935.
MONSIEUR LE CHARGf D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur de porter t votre connaissance que le Gouvernement du roi est d'accord avec
le Gouvernement estonien pour appliquer l'arrangement suivant pour le r~glement des payements
rdsultant du commerce de marchandises entre la Suede et l'Estonie

Article premier.

Le present arrangement s'applique uniquement aux dettes, y compris les dettes arridr6es,
qui rdsultent du commerce de marchandises entre la Suede et rEstonie. II ne vise donc pas les
dettes ni les crdances dont l'origine n'est pas due au commerce de marchandises suddoises ou
estoniennes.

Article 2.

Le r~glement des payements resultant du commerce rdciproque de marchandises, s'op~re
par voie de clearing au Clearingkontoret a Stockholm et a l'Eesti Pank A Tallinn dans les conditions
suivantes.

Les acheteurs suddois de marchandises estoniennes payent leurs dettes aux vendeurs estoniens
en versant le prix d'achat en couronnes suddoises au Clearingkontoret. Le Clearingkontoret
crgditera les sommes encaissdes sur un compte global, 6tabli en couronnes suddoises et non productif
d'int6r~ts, qui sera ouvert par ses soins au nom de l'Eesti Pank.

D'autre part, les acheteurs estoniens de marchandises su6doises payent leurs dettes aux
vendeurs su6dois en versant le prix d'achat en couronnes estoniennes A l'Eesti Pank. L'Eesti
Pank crdditera les sommes encaissdes sur un compte global, 6tabli en couronnes suddoises et non
productif d'intdr~ts, qui sera ouvert par ses soins au nom du Clearingkontoret.

Les deux Parties conviennent qu'avec le consentement des deux institutions visges h l'alin6a
premier du prdsent article, les versements sur lesdits comptes globaux pourront 6tre admis m~me
pour le payement de toutes marchandises originaires de 1 une des Parties et achetdes sur son
territoire par les acheteurs de 1 autre Partie quel que soit le pays de destination.

I Entr6 en vigueur le Ier avril 1935.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3634. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE ESTONIAN AND
SWEDISH GOVERNMENTS CONSTITUTING AN ARRANGEMENT
FOR THE SETTLEMENT OF PAYMENTS RESULTING FROM
TRADE IN MERCHANDISE BETWEEN THE TWO COUNTRIES.
STOCKHOLM, MARCH 26TH, 1935.

French official text communicated by the Swedish and Estonian Ministers for Foreign Affairs.
The registration of this Exchange of Notes took place April Ist, 1935.

MINISTRY I.
OF FOREIGN AFFAIRS.

STOCKHOLM, March 26th, 1935.
SIR,

I have the honour to inform you that the Royal Swedish Government is in agreement with
the Estonian Government in regard to the execution of the following Arrangement for the
settlement of payments arising in connection with goods transactions between Sweden and
Estonia.

Article i.

The present Arrangement shall apply solely to debts, including arrears of debts, arising in
connection with goods transactions between Sweden and Estonia. It shall not apply accordingly
to debts or claims arising in connection with transactions other than goods transactions between
Sweden and Estonia.

Article 2.

Payments in connection with goods transactions between the two countries shall be made
through the clearing to the Clearingkontor in Stockholm and to the Eesti Pank in Tallinn in
accordance with the conditions hereinafter indicated.

Swedish purchasers of Estonian goods shall settle their debts to the Estonian vendors by
payment of the purchase price in Swedish crowns to the Clearingkontor. The Clearingkontor
shall credit the sums received to a general account in Swedish crowns, not carrying interest, to
be opened in its books in favour of the Eesti Pank.

Estonian purchasers of Swedish goods shall settle their debts to the Swedish vendors by
payment of the purchase price in Estonian crowns to the Eesti Pank. The Eesti Pank shall
credit the sums received to a general account in Swedish crowns, not carrying interest, to be
opened in its books in favour of the Clearingkontor.

The two Parties are agreed that, with the consent of the two institutions referred to in
paragraph i of the present Article, payments into the said general accounts may be admitted
even in connection with goods of any kind originating in the territory of one of the Parties and
purchased therein by purchasers of the other Party, whatever the country of destination.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force April Ist, 1935.



242 Socite' des Nations - Recueil des Traits. 1935

Les conversions ncessaires de couronnes su&doises en couronnes estoniennes et respectivement
de couronnes estoniennes en couronnes su~doises se feront suivant le dernier cours moyen connu
de la Bourse de Tallinn. Les prix d'achat libell~s en d'autres monnaies que la couronne su~doise
ou la couronne estonienne seront convertis en couronnes su~doises suivant le dernier cours connu
cot6 A Stockholm.

Article 3.
II est entendu que le Clearingkontoret, sur la demande d'un vendeur estonien, ou 'Eesti

Pank, sur la demande d'un vendeur su~dois, couvrira, par un pr~l~vement sur le prix d'achat
vers6 L son compte, tous les frais que ce vendeur serait 6ventuelement tenu h payer A quelqu'un
en Suede ou en Estonie, tels que frais de transport, d'assurance, d'entrep6t, de douane, de pro-
vision, etc.

Article 4.
Chacun des deux organismes de clearing informera l'autre sans d~lai des versements qui

auront t6 faits, en lui demandant de payer les exportateurs en question. Les payements seront
effectu~s h Stockholm par le Clearingkontoret en couronnes sudoises et A Tallinn par l'Eesti
Pank en couronnes estoniennes, dans ce dernier cas d'apr~s le cours de la Bourse de Tallinn au
jour du payement. Ils auront lieu dans l'ordre chronologique des versements et dans les limites
des disponibilit~s des comptes globaux susvis~s.

Article 5.
Chaque gouvernement prendra, en ce qui le concerne, les mesures n6cessaires pour obliger

les importateurs h employer le syst~me de clearing tel qu'il a W expos6 dans le present arrangement.

Article 6.
Si, dans les relations d'affaires entre deux parties contractantes, dont l'une 6tablie en Suede

et l'autre 6tablie en Estonie, la possibilit6 se pr~sente d'une compensation directe de cr6ances
r~sultant d'achats et de ventes rciproques de marchandises, il sera loisible au Clearingkontoret
et A l'Eesti Pank d'autoriser d'un commun accord cette compensation.

Article 7.
Le pr6sent arrangement entrera en vigueur le Ier avril 1935 et portera ses effets jusqu'h

1'expiration d'un d6lai d'un mois A compter du jour oj ii aurait 6t6 d~nonc6 par 1'une des Parties
contractantes.

A l'expiration du present arrangement, les importateurs de celui des deux pays en faveur
duquel un solde subsisterait aupr~s de l'autre pays, devront continuer A verser la contre-valeur
de leurs importations selon les dispositions du present arrangement, jusqu'I l'amortissement
total des cr~ances correspondant Ai ce solde.

Veuillez agr6er, Monsieur le Charg6 d'Affaires, les assurances de ma consideration la plus
distinguee.

(Signi) Rickard SANDLER.Monsieur Arthur Haman,

Charg6 d'Affaires p. i. de la R6publique d'Estonie,
etc., etc., etc.

Certifi~e pour copie conforme:
Stockholm,

au Ministare royal des Affaires 6trang6res,
le 26 mars 1935.

Le Chef des Archives:
Torsten Gihl. No 3634
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The necessary conversions of Swedish into Estonian and Estonian into Swedish crowns
shall be effected at the latest published middle rate of the Tallinn Stock Exchange. Purchase
prices made out in currencies other than Swedish or Estonian crowns shall be converted into
Swedish crowns at the latest published rate quoted at Stockholm.

Article 3.
It is understood that the Clearingkontor and the Eesti Pank shall be prepared, whenever

so desired by Estonian or Swedish vendors respectively, to defray all costs incurred by the said
vendors to parties in Sweden or Estonia respectively, such as transport, insurance or warehousing
charges, Customs, commissions and the like, and shall make appropriate deductions for the purpose
from the purchase price paid in to them.

Article 4.
Each of the two clearing organisations shall advise the other immediately of all payments

received, at the same time requesting it to pay the exporters concerned. Payments shall be made
by the Clearingkontor in Stockholm in Swedish crowns, and by the Eesti Pank in Tallinn in
Estonian crowns. Payments by the Eesti Pank in Tallinn in Estonian crowns shall be made at
the Tallinn Stock Exchange rate on the date of payment. Payments to the exporters shall be
made in the chronological order of the payments received within the limits of the available resources
of the respective general accounts.

Article 5.
The two Governments shall take the necessary steps, in so far as each is concerned, to compel

importers to make use of the clearing provided by the present Arrangement.

Article 6.

Where in the case of business relations between two parties, established the one in Sweden
and the other in Estonia, there is a possibility of direct compensation of claims in connection
with reciprocal purchases and sales of goods, it shall be open to the Clearingkontor and the Eesti
Pank to allow such compensation by common agreement.

Article 7.

The present Arrangement shall come into force on April Ist, 1935, and shall remain in force
until the expiry of one month from the date of its denunciation by either of the Contracting
Parties.

On the expiry of the present Arrangement, the importers of whichever of the two countries
has a balance in its favour in the other country shall continue to pay in the equivalent value of
their imports, in accordance with the provisions of the present Arrangement, until such time
as a corresponding amount of claims has been completely liquidated.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Rickard SANDLER.
Monsieur Arthur Haman,

Acting Charg6 d'Affaires
of the Republic of Estonia,

etc., etc., etc.

No. 3634
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II.
LIGATION D'ESTONIE.

1652 STOCKHOLM, le 26 mars 1935.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneutr de porter A la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement estonien
est d'accord avec le Gouvernement su~dois pour appliquer l'arrangement suivant pour le r~glement
des payements rsultant du commerce de marchandises entre l'Estonie et la Suede:

Article premier.

Le pr6sent arrangement s'applique uniquement aux dettes, y compris les dettes arrier6es,
qui r~sultent du commerce de marchandises entre l'Estonie et la Suede. I1 ne vise donc pas les
dettes ni les cr6ances dont l'origine n'est pas due au commerce de marchandises estoniennes ou
su~doises.

Article 2.

Le r~glement des payements resultant du commerce r6ciproque de marchandises, s'opre
par voie de clearing au Clearingkontoret Stockholm et h l'Eesti Pank . Tallinn dans les conditions
suivantes.

Les acheteurs su~dois de marchandises estoniennes payent leurs dettes aux vendeurs estoniens
en versant le prix d'achat en couronnes su~doises au Clearingkontoret. Le Clearingkontoret
cr6ditera les sommes encaiss6es sur un compte global, 6tabli en couronnes su6doises et non productif
d'int6r~ts, qui sera ouvert par ses soins au nom de l'Eesti Pank.

D'autre part, les acheteurs estoniens de marchandises su~doises payent leurs dettes aux
vendeurs su6dois en versant le prix d'achat en couronnes estoniennes l'Eesti Pank. L'Eesti
Pank cr~ditera les sommes encaiss~es sur un compte global, 6tabli en couronnes su6doises et
non productif d'int~r~ts, qui sera ouvert par ses soins au nom du Clearingkontoret.

Les deux Parties conviennent qu'avec le consentement des deux institutions vis~es h l'alin6a
premier du pr6sent article, les versements sur lesdits comptes globaux pourront tre admis m~me
pour le payement de toutes marchandises originaires de l'une des Parties et achet6es sur son
territoire par les acheteurs de 1'autre Partie quel que soit le pays de destination.

Les conversions n6cessaires de couronnes su6doises en couronnes estoniennes et respectivement
de couronnes estoniennes en couronnes su~doises se feront suivant le dernier cours moyen connu
de la Bourse de Tallinn. Les prix d'achat libell~s en d'autres monnaies que la couronne su~doise
ou la couronne estonienne seront convertis en couronnes su6doises suivant le dernier cours connu
cot6 A Stockholm.

Article 3.

I1 est entendu que le Clearingkontoret, sur la demande d'un vendeur estonien, ou l'Eesti
Pank, sur la demande d'un vendeur su~dois, couvrira, par un pr~l~vement sur le prix d'achat
vers6 h son compte, tous les frais que ce vendeur serait 6ventuellement tenu h payer h quelqu'un
en Estonie ou en Suede, tels que frais de transport, d'assurance, d'entrep6t, de douane, de pro-
vision, etc.

Article 4.

Chacun des deux organismes de clearing informera l'autre sans d~lai des versements qui
auront t6 faits, en lui demandant de payer les exportateurs en question. Les payements seront
effectu6s h Stockholm par le Clearingkontoret en couronnes su~doises et h Tallinn par 1'Eesti
Pank en couronnes estoniennes, dans ce dernier cas d'apr~s le cours de la Bourse de Tallinn au
jour du payement. Ils auront lieu dans l'ordre chronologique des versements et dans les limites
des disponibilit6s des comptes globaux susvis~s.

No 3634
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II.

ESTONIAN LEGATION.
1652 STOCKHOLM, March 26th, 1935.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform you that the Estonian Government is in agreement with the
Swedish Government in regard to the execution of the following Arrangement for the settlement
of payments arising in connection with goods transactions between Estonia and Sweden.

Article I.

The present Arrangement shall apply solely to debts, including arrears of debts, arising in
connection with goods transactions between Estonia and Sweden. It shall not apply accordingly
to debts or claims arising in connection with transactions other than goods transactions between
Estonia and Sweden.

Article 2.

Payments in connection with goods transactions between the two countries shall be made
through the clearing to the Clearingkontor in Stockholm and to the Eesti Pank in Tallinn in
accordance with the conditions hereinafter indicated.

Swedish purchasers of Estonian goods shall settle their debts to the Estonian vendors by
payment of the purchase price in Swedish crowns to the Clearingkontor. The Clearingkontor
shall credit the sums received to a general account in Swedish crowns, not carrying interest, to
be opened in its books in favour of the Eesti Pank.

Estonian purchasers of Swedish goods shall settle their debts to the Swedish vendors by
payment of the purchase price in Estonian crowns to the Eesti Pank. The Eesti Pank shall
credit the sums received to a general account in Swedish crowns, not carrying interest, to be
opened in its books in favour of the Clearingkontor.

The two Parties are agreed that, with the consent of the two institutions referred to in
paragraph i of the present Article, payments into the respective general accounts may be admitted
even in connection with goods of any kind originating in the territory of one of the Parties and
purchased therein by purchasers of the other Party, whatever the country of destination.

The necessary conversions of Swedish into Estonian and Estonian into Swedish crowns
shall be effected at the latest published middle rate of the Tallinn Stock Exchange. Purchase
prices made out in currencies other than Swedish or Estonian crowns shall be converted into
Swedish crowns at the latest published rate quoted at Stockholm.

Article 3.

It is understood that the Clearingkontor and the Eesti Pank shall be prepared, whenever
so desired by Estonian or Swedish vendors respectively, to defray all costs incurred by the said
vendors to parties in Sweden or Estonia respectively, such as transport, insurance or warehousing
charges, Customs, commissions and the like, and shall make appropriate deductions for the purpose
from the purchase price paid in to them.

Article 4.

Each of the two clearing organisations shall advise the other immediately of all payments
received, at the same time requesting it to pay the exporters concerned. Payments shall be made
by the Clearingkontor in Stockholm in Swedish crowns, and by the Eesti Pank in Tallinn in
Estonian crowns. Payments by the Eesti Pank in Tallinn in Estonian crowns shall be made at
the Tallinn Stock Exchange rate on the date of payment. Payments to the exporters shall be made
in the chronological order of the payments received within the limits of the available resources
of the respective general accounts.
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Article 5.

Chaque gouvernement prendra, en ce qui le concerne, les mesures n6cessaires pour obliger
les importateurs h employer le syst~me de clearing tel qu'il a W expos6 dans le present arrangement.

Article 6.

Si, dans les relations d'affaires entre deux parties contractantes, dont l'une 6tablie en Estonie
et l'autre 6tablie en Suide, la possibilit6 se pr~sente d'une compensation directe de cr6ances
r6sultant d'achats et de ventes r~ciproques de marchandises, il sera loisible au Clearingkontoret
et l'Eesti Pank d'autoriser d'un commun accord cette compensation.

Article 7.

Le pr6sent arrangement entrera en vigueur le Ier avril 1935 et portera ses effets jusqu'A
l'expiration d'un d~lai d'un mois compter du jour oii il aurait t6 d6nonc6 par l'une des Parties
contractantes.

A l'expiration du present arrangement, les importateurs de celui des deux pays en faveur
duquel un solde subsisterait aupr~s de 1'autre pays, devront continuer h verser la contre-valeur
de leurs importations selon les dispositions du present arrangement jusqu' l'amortissement
total des cr~ances correspondant h ce solde.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consid6ration.

(Signi) Arthur HAMAN.Son Excellence

Monsieur Rickard Sandler,
Ministre des Affaires trangres de Su~de,

etc., etc., etc.

Certifi e pour copie conforme
Stockholm,

au Ministate royal des Affaires 6trang~res,
le 26 mars 1935.

Le Chel des Archives:
Torsten Gihl.
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Article 5.

The two Governments shall take the necessary steps, in so far as each is concerned, to compel
importers to make use of the clearing provided by the present Arrangement.

Article 6.

Where in the case of business relations between two parties, established the one in Sweden
and the other in Estonia, there is a possibility of direct compensation of claims in connection
with reciprocal purchases and sales of goods, it shall be open to the Clearingkontor and the Eesti
Pank to allow such compensation by common agreement.

Article 7.

The present Arrangement shall come into force on April Ist, 1935, and shall remain in force
until the expiry of one month from the date of its denunciation by either of the Contracting Parties.

On the expiry of the present Arrangement, the importers of whichever of the two countries
has a balance in its favour in the other country shall continue to pay in the equivalent value of
their imports, in accordance with the provisions of the present Arrangement, until such time
as a corresponding amount of claims has been completely liquidated.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Arthur HAMAN.His Excellency,

Monsieur Rickard Sandler,
Minister for Foreign Affairs of Sweden,

etc., etc., etc.
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No 3635. - TRAITE 1 D'ARBITRAGE, DE RtGLEMENT JUDICIAIRE
ET DE CONCILIATION ENTRE LE DANEMARK ET LES ETATS-
UNIS DU VENEZUELA. SIGNE A LA HAYE, LE i DECEMBRE 1933.

Texte officiel frangais communiqud par le ddligud permanent du Danemark pris la Socidtd des Nations
et le ministre des Aflaires dtrangires du Venezuela. L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le
4 avril 1935.

SA MAJESTJ LE RoI DE DANEMARK ET D'ISLANDE

et
LE PRASIDENT DES ETATS-UNIS DU VENEZUELA,
Anim6s du d6sir de resserrer les liens d'amiti6 qui unissent le Danemark et les Etats-Unis du

Venezuela et de favoriser le r~glement pacifique des divergences qui peuvent arriver A diviser les
deux Etats,

Ont r6solu de conclure un trait6 A cet effet et ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires respectifs,
savoir :

SA MAJESTt LE Roi DE DANEMARK ET D'ISLANDE:

Son Excellence M. Harald SCAVENIUS, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire
de Danemark pros Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas

LE PRtSIDENT DES ETATS-UNIs DU VENEZUELA:

Monsieur Jos6 Ignacio CARDENAS, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire des
Etats-Unis du Venezuela pros Sa Majest6 le Roi de Danemark ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent rciproquement k r~soudre d'une mani~re anicale
les conflits et divergences qui viendraient s'6lever entre le Danemark et les Etats-Unis du Venezuela,
et qui n'auraient pu 6tre r~solus, dans un d6lai raisonnable, par les proc6d~s diplomatiques ordinaires.

Article 2.

Tous les litiges de nature juridique jui n'auraient pu 6tre r~gl6s ;. l'amiable par les proc6d6s
diplomatiques ordinaires, y compris ceux relatifs h 1interpr6tation du present trait6, seront soumis
soit h un Tribunal arbitral, soit A la Cour permanente de Justice internationale, conform~ment aux
dispositions suivantes.

I L'6change des ratifications a eu lieu h La Haye, le 17 d6cembre 1934.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3635. - TREATY 2 OF ARBITRATION, JUDICIAL SETTLEMENT
AND CONCILIATION BETWEEN DENMARK AND THE UNITED
STATES OF VENEZUELA. SIGNED AT THE HAGUE, DECEMBER
I9TH, 1933.

French official text communicated by the Permanent Delegate of Denmark accredited to the League of
Nations and by the Minister for Foreign Afflairs of Venezuela. The registration of this Treaty
took place April 4 th, 1935.

His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND
and

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF VENEZUELA,
Being desirous of strengthening the ties of friendship uniting Denmark and the United States

of Venezuela, and of promoting the pacific settlement of any differences which may arise between
the two States,

Have resolved to conclude a Treaty for this purpose and have appointed as their Plenipoten-
tiaries :

His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND:

His Excellency M. Harald SCAVENIUS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of Denmark to Her Majesty the Queen of the Netherlands

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF VENEZUELA:

Monsieur Jos6 Ignacio CARDENAS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of the United States of Venezuela to His Majesty the King of Denmark ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions :

Article I.

The High Contracting Parties reciprocally undertake to settle amicably any disputes and
conflicts of views which may arise between Denmark and the United States of Venezuela and which
it may not have been possible to settle within a reasonable period by the normal methods of
diplomacy.

Article 2.

All legal disputes which it may not have been possible to settle amicably by the normal methods
of diplomacy, including disputes relating to the interpretation of the present Treaty, shall be
submitted either to an arbitral tribunal or to the Permanent Court of International Justice in
accordance with the following provisions.

I Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des 'Translated by the Secrietariat of the League
Nations, & titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at The Hague, December I 7 th, 1934.



252 Socidt! des Nations - Recuei des Traite's. 1935

La disposition du paragraphe precedent ne s'appliquera pas aux controverses n~es de faits qui
sont ant~rieurs au present trait6 et qui appartiennent au passe, ainsi qu'aux controverses portant
sur des questions que le droit international laisse A la comptence exclusive des Etats.

Les controverses pour la solution desquelles une proc6dure sp6ciale est pr~vue par d'autres
trait~s en vigueur entre les Hautes Parties contractantes, seront r~gl~es conform~ment aux disposi-
tions desdits trait~s.

Article 3.

Avant toute procedure devant la Cour permanente de Justice internationale ou devant le
Tribunal arbitral, le litige pourra 6tre, d'un commun accord entre les Parties, soumis i fin de
conciliation I une commission internationale permanente, dite Commission permanente de concilia-
tion, constitute conform~ment au present trait6.

Article 4.

Si, dans le cas d'un des litiges vis6s A l'article 2, les deux Parties n'ont pas eu recours A la
Commission permanente de conciliation ou si celle-ci n'a pas r6ussi A. concilier les Parties, le litige
sera soumis d'un commun accord par voie de compromis soit h un Tribunal arbitral qui statuera
dans les conditions et suivant la procedure pr~vues par la Convention ' de La Haye du 18 octobre 1907
pour le r~glement pacifique des conflits internationaux, soit A. la Cour permanente de Justice
internationale qui statuera dans les conditions et suivant la proc~durepr~vues par son Statut2 .

A d~faut d'accord entre les Parties sur le choix de la juridiction, sur les termes du compromis
ou, dans le cas oii elles ont choisi l'arbitrage, sur le choix des arbitres, le litige sera port6 devant la
Cour permanente de Justice internationale, laquelle jugera sur la base des pr~tentions qui lui auront
6t6 soumises.

Article 5.

S'il s'agit d'une contestation ayant son origine dans une reclamation d'un ressortissant de l'un
des deux Etats contre l'autre Etat, dont l'objet d'apr~s la l6gislation int6rieure de cette derni~re
Partie relive de la comptence des tribunaux nationaux de celle-ci, les procedures du present
trait6 ne sont applicables que dans le cas : a) de d~ni de justice y compris retard abusif de la part
des tribunaux ; b) d'une d~cision judiciaire qui n'est pas susceptible de recours et qui est incompatible
avec les obligations d~coulant d'un trait6 ou avec les autres obligations internationales de l'Etat,
ou qui est manifestement injuste.

La d6termination, si l'un des cas visas ci-dessus se pr~sente, pourra 6tre recherch~e par l'arbitrage
ou par la juridiction, selon les dispositions de l'article 4.

Le diffirend ne sera soumis A la procedure pr6vue par le pr6sent trait6 qu'apr~s 6puisement
des recours ordinaires l~gaux qu'offre aux 6trangers la l6gislation de l'Etat contre lequel on r~clame.

Article 6.

Si le Tribunal arbitral ou la Cour permanente de Justice internationale d~clarait qu'une d~cision
prise ou une mesure ordonn~e par une autorit6 judiciaire ou toute autre autorit6 de l'une des Parties
en litige se trouve enti~rement ou partiellement en opposition avec le droit international, et si le
droit constitutionnel de ladite Partie ne permettait pas ou ne permettait qu'imparfaitement d'effacer

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdnlral de Traitds, troisi~me s6rie, tome III, page 360.
2 Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,

page 416 ; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV, page 96 ; vol. L, page 159 ; vol. LIV, page 387 ; vol. LXIX,
page 70; vol. LXXII, page 452 ; vol. LXXVIII, page 435; vol. LXXXVIII, page 272 ; vol. XCII,
page 362 ; vol. XCVI, page 18o ; vol. C, page 153 ; vol. CIV, page 492 ; vol. CVII, page 461 ; vol. CXI,
page 402 ; vol. CXVII; page 46 ; vol. CXXVI, page 430 ; vol. CXXX, page 440 ; vol. CXXXIV, page 392
vol. CXLVII, page 318 ; vol. CLII, page 282 ; et vol. CLVI, page 176, de ce recueil.
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The provisions contained in the preceding paragraph shall not apply to disputes arising out of
facts prior to the present Treaty and belonging to the past, or to disputes on questions which,
by international law, are solely within the domestic jurisdiction of the States.

Disputes for the solution of which a special procedure is laid down in other treaties in force
between the High Contracting Parties shall be settled in accordance with the provisions of such
treaties.

Article 3.

Before any recourse is had to procedure before the Permanent Court of International Justice
or the Arbitral Tribunal, the dispute may, by agreement between the Parties, be submitted with
a view to amicable settlement to a permanent international commission, styled the Permanent
Conciliation Commission, constituted in accordance with the present Treaty.

Article 4.

If, in the case of one of the disputes referred to in Article 2, the two Parties have not had
recourse to the Permanent Conciliation Commission or if that Commission has not succeeded in
bringing about a settlement between them, the dispute shall be submitted jointly under a special
agreement either to an Arbitral Tribunal, which shall deal with the dispute subject to the conditions
and in accordance with the procedure laid down in the Hague Convention' of October i8th, 1907,
for the Pacific Settlement of International Disputes, or to the Permanent Court of International
Justice, which shall deal with it subject to the conditions and in accordance with the procedure
laid down in its Statute2 .

If the Parties fail to agree as to the choice of a court, the terms of the special agreement or,
should they opt for arbitration, the choice of arbitrators, the dispute shall be brought before the
Permanent Court of International Justice, which shall give judgment on the basis of the claims
submitted to it.

Article 5.

In the case of a dispute arising out of a claim by a national of one of the two Parties against
the other State, on a subject which, under the domestic legislation of the latter Party, falls within
the jurisdiction of its national courts, the procedure laid down in the present Treaty shall only be
applicable in the case of (a) denial of justice, including excessive delay on the part of the courts,
(b) a judicial decision from which there is no appeal and which is incompatible with the obligations
arising out of a treaty or with the other international obligations of the State or which is obviously
unjust.

If one of the above-mentioned cases arises, the solution of the difficulty may be sought in
arbitration or a judicial settlement in accordance with the provisions of Article 4.

The dispute shall only be subjected to the procedure laid down in the present Treaty after the
ordinary legal procedure open to foreigners by the legislation of the State against which the claim
is made has been exhausted.

Article 6.

If the Arbitral Tribunal or the Permanent Court of International Justice states that a judgment,
or a measure ordered by a court of law or other authority of one of the Parties to the dispute, is
wholly or in part contrary to international law, and if the constitutional law of that Party does not
permit or only partially permits the consequences of such judgment or measure to be annulled,

'British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
2 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 405 ; Vol. XV, page 305; Vol. XXIV, page 153; Vol. XXVII,

page 417 ; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96 ; Vol. L, page 159 ; Vol. LIV, page 387; Vol.
LXIX, page 70; Vol. LXXII, page 452 ; Vol. LXXVIII, page 435 ; Vol. LXXXVIII, page 272 ; Vol.
XCII, page 362 ; Vol. XCVI, page 18o; Vol. C, page 153 ; Vol. CIV, page 492; Vol. CVII, page 461;
Vol. CXI, page 402 ; Vol. CXVII, page 46 ; Vol. CXXVI, page 430 ; Vl. CXXX, page 440; Vol. CXXXIV,
page 392 ; Vol. CXLVII, page 318 ; Vol. CLII, page 282 ; and Vol. CLVI, page 176, of this Series.
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les consequences de cette dcision ou mesure, les Hautes Parties contractantes conviennent qu'il
devra tre accord6 par la sentence arbitrale ou judiciaire, A la Partie l6s~e, une compensation
6quitable.

Article 7.

Toutes questions sur lesquelles les Hautes Parties contractantes seraient divis~es sans pouvoir
les r~soudre A l'amiable par les proc~d~s diplomatiques ordinaires, questions dont la solution ne
pourrait tre recherch~e'par un jugement ainsi qu'il est pr~vu par l'article 2 du pr6sent trait6 et
pour lesquelles une procedure de r~glement ne serait pas d~jA pr~vue par un trait6 ou une convention
en vigueur entre les Parties, seront soumises A la Commission permanente de conciliation qui sera
charg~e de proposer aux Parties une solution acceptable et dans tous les cas de leur presenter un
rapport. Cette disposition ne s'applique pas aux controverses noes de faits qui sont ant~rieurs au
present trait6 et qui appartiennent au pass6.

A d~faut d'accord entre les Parties sur la requite A presenter h la Commission, l'une ou l'autre
d'entre elles aura la facult6 de soumettre directement, aprs un pr~avis d'un mois 4 l'autre Partie,
la question h ladite Commission.

S'iI y a contestation entre les Parties sur la question de savoir si le diffirend a ou non la nature
d'un litige vis6 dans l'article 2 et susceptible de ce chef d'6tre r~solu par un jugement, cette contesta-
tion sera, pr~alablement A toute procedure devant la Commission permanente de conciliation,
soumise A la decision de la Cour permanente de Justice internationale.

Article 8.

La Commission permanente de conciliation pr~vue par le present trait6 sera compos~e de cinq
membres, qui seront d~sign~s comme il suit, savoir : les Hautes Parties contractantes nommeront
chacune un commissaire choisi parmi leurs nationaux respectifs et d6signeront d'un commun accord
les trois autres commissaires parmi les ressortissants de tierces Puissances ; ces trois commissaires
devront 6tre de nationalit~s diffirentes et, parmi eux, les Hautes Parties contractantes d~signeront
le president de la commission.

Les commissaires seront nomm~s pour trois ans. Si le mandat d'un membre, d~sign6 d'un com-
mun accord, expire sans qu'aucune des Parties s'oppose 4 son renouvellement, le mandat est cens6
renouvel6 pour une nouvelle p6riode de trois ans. De m~me si, h l'expiration du mandat d'un membre
d~sign6 par l'une des Parties, cette Partie n'a pas pourvu A son remplacement, son mandat sera cens6
renouvel6 pour trois ans.

Un membre dont le mandat expire pendant la dur6e d'une procedure en cours, continue & prendre
part 4 l'examen du diffirend jusqu'A ce que la procedure soit termin~e, nonobstant le fait que son
rempla~ant aurait td d~sign6.

En cas de d~c~s ou de retraite de l'un des membres de la Commission de conciliation, il devra
6tre pourvu A son remplacement pour le reste de la dure de son mandat, si possible dans les trois
mois qui suivront et, en tous cas, aussit6t qu'un diff~rend aura 6t6 soumis A la Commission.

Article 9.

La Commission permanente de conciliation sera constitute dans les six mois qui suivront
l'6change des ratifications du present trait6.

Si la nomination des membres h d~signer en commun accord n'intervenait pas dans ledit d~lai
on, en cas de remplacement des membres dans les trois mois h compter de la vacance du si~ge, A
d~faut d'autre entente, le pr6sident de la Cour permanente de Justice internationale sera pri6 par les
Hautes Parties contractantes de proc6der aux nominations requises. Si le president est empch
ou s'il est ressortissant de l'une des Parties, le vice-president sera pri6 de proc6der 4 ces nominations.
Si celui-ci est emp&h ou s'il est ressortissant de Fune des Parties, le premier des autres juges selon
l'ordre du tableau de la Cour qui n'est ressortissant d'aucune des Parties sera pri6 de proc~der A ce.-
nominations.
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the High Contracting Parties agree that the arbitral award or judicial sentence shall grant the
injured party equitable compensation.

Article 7.

All questions on with the High Contracting Parties may differ without being able to reach an
amicable solution by the normal methods of diplomacy, which cannot be submitted for decision
as provided in Article 2 of the present Treaty, and for the settlement of which no procedure has been
provided by any treaty or convention in force between the Parties, shall be referred to the Permanent
Conciliation Commission, which shall be required to propose an acceptable solution to the Parties
and in all cases to submit a report to them. This provision does not apply to disputes arising out
of acts prior to the present Treaty which belong to the past.

Failing agreement between the Parties on the request to be made to the Commission, either
Party shall be entitled to submit the question direct to the said Commission on the expiry of one
month's notice.

If there is a conflict between the Parties as to whether or no the dispute is of the nature of a
legal dispute within the meaning of Article 2, and hence liable to be settled by a decision, such
conflict shall, before any procedure is instituted before the Permanent Conciliation Commission,
be submitted for a decision of the Permanent Court of International Justice.

Article 8.

The Permanent Conciliation Commission provided for in the present Treaty shall be composed
of five members, who shall be appointed as follows : the High Contracting Parties shall each nominate
one member from among their respective nationals.and shall jointly appoint the three other
members from among the nationals of third Powers ; these three members must be of different
nationalities, and the High Contracting Parties shall appoint the President of the Commission from
among them.

The Commissioners shall be appointed for three years. If the term of office of a member who
has been jointly appointed expires without either of the Parties opposing its renewal, it shall be
deemed to be renewed for a further period of three years. Similarly, if on the expiry of the term of
office of a member appointed by one of the Parties, that Party has not provided for his replacement,
his appointment shall be deemed to be renewed for three years.

A member whose term of office expires during the course of a procedure continues to take part
in the examination of the dispute until the procedure is terminated, despite the fact that his successor
may have been appointed.

In case of the death or retirement of one of the members of the Conciliation Commission, steps
shall be taken to provide for his replacement for the remainder of the term of his mandate, if possible
within the following three months, and in any case as soon as a dispute has been submitted to
the Commission.

Article 9.

The Permanent Conciliation Commission shall be constituted within six months from the
exchange of ratifications of the present Treaty.

If the nomination of the members to be appointed by joint agreement should not have taken
place within the said period, or, in the case of the filling of a vacancy, within three months of the
date on which the seat fell vacant, the President of the Permanent Court of International Justice
shall, in the absence of any other agreement, be requested by the High Contracting Parties to make
the necessary nominations. If the President is prevented, or if he is a national of one of the Parties,
the Vice-President shall be requested to make the said nominations. If he is prevented or if he
is a national of one of the Parties, the first of the other judges on the panel of the Court, not being
a national of either Party, shall be requested to make the said nominations.
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Article io.

La Commission permanente de conciliation sera saisie par voie de requite adress~e au president
dans les conditions pr6vues, selon les cas, par les articles 3 et 7.

La requite, apr~s avoir expos6 l'objet du litige, contiendra l'invitation a. ladite commission de
proc~der & toutes mesures propres & conduire h une conciliation.

Si la requite 6mane d'une seule des Parties, elle sera notifi~e par celle-ci sans d6lai b la Partie
adverse.

Article ii.

Dans un d~lai de 15 jours h compter de la date oii l'une des Hautes Parties contractantes aurait
port6 une contestation devant la Commission permanente de conciliation, chacune des Parties
pourra, pour 1'examen de cette contestation, remplacer son commissaire par une personne poss6dant
une comp6tence sp6ciale dans la mati6re.

La Partie qui userait de ce droit en ferait imm6diatement la notification h l'autre Partie ; celle-ci
aura, dans ce cas, la facult6 d'agir de m~me dans un d~lai de 15 jours A compter de la date oi la
notification lui sera parvenue.

Article 12.

La Commission permanente de conciliation aura pour tPche d'6lucider les questions en litige,
de recueillir h cet effet toutes les informations utiles par voie d'enqu6te ou autrement et de s'efforcer
de concilier les Parties. Elle pourra, apr6s examen de 'affaire, exposer aux Parties les termes de
l'arrangement qui lui paraitrait convenable, et, s'il y a lieu, leur impartir un d~lai pour se prononcer.

A la fin de ses travaux, la commission dressera un rapport qui en constatera le r6sultat et dont
un exemplaire sera remis a chacune des Parties.

Les Parties ne seront jamais li6es par les considerations de fait, de droit ou autres auxquelles
la commission se sera arr~t6e.

Sous reserve de la disposition de l'article 7, alin~a 3, les travaux de la commission devront,
a moins que les Parties en conviennent diff~remment, tre termin6s dans un d6lai de six mois a
compter du jour oii la commission aura Wt6 saisie du litige.

Article 13.

A moins de stipulations sp~ciales contraires, la Commission permanente de conciliation r6glera
elle-m~me sa proc6dure qui, dans tous les cas, devra ktre contradictoire. En mati~re d'enqu~tes,
la commission, si elle n'en d6cide autrement A l'unanimit, se conformera aux dispositions du
Titre III (Commission internationale d'enqu~te) de la Convention de La Haye du 18 octobre 1907
pour le r~glement pacifique des conflits internationaux.

Article 14.

La Commission permanente de conciliation se r6unira, sauf accord contraire entre les Parties,
au lieu d6sign6 par son president.

Article 15.

Les travaux de la Commission permanente de conciliation ne seront publics qu'en vertu d'une
decision prise par la commission avec l'assentiment des Parties.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent aL ne pas publier le r~sultat des travaux de la
commission sans s'tre pr6alablement consult6es.
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Article IO.

The Permanent Conciliation Commission shall be informed by means of a request addressed to
the President in the conditions laid down by Articles 3 or 7, as the case may be.

The request, after having given an account of the subject of the dispute, shall contain an
invitation to the Commission to take all necessary measures with a view to arriving at an amicable
settlement.

If the request emanates from only one of the Parties, notification thereof shall be made without
delay by that Party to the other Party.

Article ii.

Within fifteen days from the date on which one of the High Contracting Parties has brought
a dispute before the Permanent Conciliation Commission, either Party may, for the examination
of such dispute, replace the member whom it has appointed by a person possessing special competence
in the matter.

The Party making use of this right shall immediately inform the other Party ; the latter shall
in that case be entitled to take similar action within fifteen days from the date on which it shall
have received notification.

Article 12.

The task of the Permanent Conciliation Commission shall be to elucidate questions in dispute,
to collect with that object all necessary information by means of enquiry or otherwise, and to
endeavour to bring the Parties to an agreement. It may, after the case has been examined, inform
the Parties of the terms of settlement which it deems appropriate and lay down the period within
which they are to make their decisions.

At the close of these proceedings, the Commission shall draw up a report stating the result,
a copy of which shall be transmitted to each of the Parties.

The Parties shall not, in any case, be bound by the considerations of fact or law or other
considerations adopted by.the Commission.

Subject to the provisions if Article 7, paragraph 3, the proceedings of the Commission must,
unless the Parties otherwise agree, be terminated within six months from the date on which the
dispute was brought before the Commission.

Article 13.

In the absence of special stipulations to the contrary, the Permanent Conciliation Commission
shall lay down its own procedure which, in any case, must provide for both Parties being heard. In
regard to enquiries, the Commission, unless it unanimously decides otherwise, shall act in accordance
with the provisions of Chapter III (International Commission of Enquiry) of the Hague Convention
of October 18th, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

Article 14.

The Permanent Conciliation Commission shall meet, in the absence of agreement by the Parties
to the contrary, at a place selected by its President.

Article 15.

The proceedings of the Permanent Conciliation Commission shall not be public, except when
a decision to that effect has been taken by the Commission with the consent of the Parties.

The High Contracting Parties undertake not to publish the result of the proceedings of the
Commission without previously consulting one another.

17 No. 3635
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Article 16.

Les Parties seront repr~sent~es aupr~s de la Commission permanente de conciliation par des
agents ayant mission de servir d'interm6diaires entre elles et la commission ; elles pourront, en outre,
se faire assister par des conseils et experts nomm~s par elles h cet effet et demander l'audition de
toutes personnes dont le t6moignage leur paraitrait utile.

La commission aura, de son c6t6, la facult6 de demander des explications orales aux agents,
conseils et experts des deux Parties, ainsi qu'h toutes personnes qu'elle jugerait utile de faire
comparaitre avec l'assentiment de leur gouvernement.

Article 17.

Sauf dispositions contraires du present trait6, les decisions de la Commission permanente de
conciliation seront prises h la majorit6 des voix.

La commission ne pourra prendre de d6cision portant sur le fond du diff6rend que si tous les
membres ont W dfiment convoqu6s et si au mons tous les membres choisis en commun sont
presents.

Article 18.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent L faciiter les travaux de la Commission permanente
de conciliation et, en particulier, A assurer h celle-ci 'assistance de leurs autorit6s comptentes, ' lui
fournir dans la plus large mesure possible tous documents et informations utiles et A prendre les
mesures n6cessaires pour permettre A la commission de proc~der sur leur territoire la citation et h
l'audition de t~moins ou d 'experts et h des transports sur les lieux.

Article 19.

Pendant la dur6e des travaux de la Commission permanente de conciliation chacun des
commissaires recevra une indemnit6 dont le montant sera arr~t6 d'un commun accord entre les
Hautes Parties contractantes qui en supporteront chacune une part 6gale.

Article 20.

Dans tous les cas et notamment si la question au sujet de laquelle les Parties sont divis~es
r6sulte d'actes d6jh effectu~s on sur le point de 1'tre, la Commission permanente de conciliation,
apr~s entente entre les Parties, ou la Cour permanente de Justice internationale statuant conform6-
ment h l'article 41 de son Statut ou le Tribunal arbitral, selon le cas, pourront indiquer dans le plus
bref d~lai possible les mesures provisoires qui doivent 8tre prises.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage A s'abstenir de toute mesure susceptible
d'avoir une r6percussion pr6judiciable h l'excution de la decision, ou aux arrangements qui seraient
proposes par la Commission permanente de conciliation et, en g~n~ral, h ne proc~der h aucun acte
de quelque nature qu'il soit susceptible d'aggraver on d'6tendre le diff~rend.

Article 21.

Les dispositions du pr6sent trait6 ne s'appliqueront pas aux diff~rends qui affectent l'intrft
ou se rapportent l'action d'un Etat tiers.

Article 22.

Le present trait6 sera ratifi6. Les ratifications en seront 6chang~es A La Haye aussit6t que faire
se pourra.
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Article 16.

The Parties shall be represented before the Permanent Conciliation Commission by agents
whose duty it shall be to act as intermediaries between them and the Commission ; they may,
moreover, be assisted by counsel and experts appointed by them for that purpose, and they may
request that all persons whose evidence appears to them useful shall be heard.

The Commission, on its side, shall be entitled to demand verbal explanations from the agents,
counsel and experts of the two Parties, as well as from all persons it may think useful to summon
with the consent of their Government.

Article 17.

Unless otherwise provided in the present Treaty, the decisions of the Permanent Conciliation
Commission shall be taken by a majority vote.

The Commission shall only be entitled to take decisions relating to the substance of the dispute
if all its members have been duly convened, and if at least all the members chosen jointly are
present.

Article 18.

The High Contracting Parties undertake to facilitate the work of the Permanent Conciliation
Commission and in particular to ensure it the assistance of their competent authorities, to supply it,
as far as possible, with all the relevant documents and information, and to take the necessary steps
to allow it to proceed in their territory to the summoning and hearing of witnesses or experts and
to visit the localities in question.

Article I9.

During the proceedings of the Permanent Conciliation Commission, each Commissioner shall
receive emoluments, the amount of which shall be fixed by agreement between the High Contracting
Parties, each of whom shall contribute an equal share.

Article 20.

In all cases, and particularly if the question on which the Parties differ arises out of acts already
committed or on the point of being committed, the Permanent Conciliation Commission, after
agreement between the Parties, or the Permanent Court of International Justice acting in accor-
dance with Article 41 of its Statute, or the Arbitral Tribunal, as the case may be, shall lay down
within the shortest possible time the provisional measures to be adopted.

Each of the High Contracting Parties undertakes to abstain from all measures likely to react
prejudicially upon the execution of the decision or upon the arrangements proposed by the
Permanent Conciliation Commission, and in general to abstain from any sort of action whatsoever
that might aggravate or extend the dispute.

Article 21.

The provisions of the present Treaty shall not apply to disputes affecting the interests or
relating to the action of a third State.

Article 22.

The present Treaty shall be ratified. The ratifications shall be exchanged at The Hague as soon
as possible.
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Article 23.

Le present trait6 entrera en vigueur d~s l'6change des ratifications et aura une dur6e de dix ans
A compter de son entree en vigueur. I1 sera communique pour enregistrement h la Socit des Nations
conform6ment a l'article 18 du Pacte. S'il n'est pas d6nonc6 six mois avant l'expiration de cette
p~riode, il sera consid~r6 comme renouvel6 tacitement pour une nouvelle p6riode de cinq ans et ainsi
de suite.

Si, lors de l'expiration du present trait6, une proc6dure quelconque en vertu de ce trait6 se
trouvait pendante devant la Commission permanente de conciliation, devant la Cour permanente
de Justice internationale ou devant le Tribunal d'arbitrage, cette procedure serait poursuivie jusqu'a
son ach~vement.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires susnomm6s ont sign6 le pr6sent trait6 et y ont appos6
leurs cachets.

Fait aL La Haye, en double exemplaire, le 19 d~cembre 1933.

(L. S.) Harald SCAVENIUS.

(L. S.) Jos6 Ig. C.,RDENAS.
Pour copie conforme

Minist~re des Affaires 6trang~res.
Copenhague, le 28 mars 1935.

Georg Cohn,
Chef de Ddpartement au Ministdre

des Affaires itrangires.
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Article 23.

The present Treaty shall come into force immediately upon the exchange of ratifications and
shall remain in force for ten years dating from its entry into force. It shall be communicated to the
League of Nations for registration in accordance with Article 18 of the Covenant. Unless denounced
six months before the expiration of that period, it shall be regarded as renewed by tacit agreement
for a fresh period of five years and similarly thereafter.

If, at the time of the expiration of the present Treaty, any proceedings are pending in virtue
of the present Treaty before the Permanent Conciliation Commission, the Permanent Court of
International Justice, or the Arbitral Tribunal, such proceedings shall pursue their course until
their completion.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Treaty and
have affixed their seals thereto.

Done at The Hague, in duplicate, this i 9 th day of December, 1933.

(L. S.) Harald SCAVENIUS.

(L. S.) Jos6 Ig. CARDENAS.
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No. 3636. - SUPPLEMENTARY TREATY' TO THE
TREATY OF OCTOBER 16TH, 1923, BETWEEN
STATES OF AMERICA AND LATVIA. SIGNED AT
OCTOBER 10TH, 1934.

EXTRADITION
THE UNITED
WASHINGTON,

English official text communicated by the Latvian Minister or Foreign Affairs and by the Envoy
Extraordinary and Minister Plenipotentiary ol the United States o/ America at Berne. The
registration ol this Treaty took place April 5th, 1935.

THE REPUBLIC OF LATVIA and THE UNITED STATES OF AMERICA, being desirous of enlarging
the list of crimes on account of which extradition may be granted under the Treaty2 concluded
between the two countries on October i6th, 1923, with a view to the better administration of justice
and the prevention of crime within their respective territories and jurisdictions, have resolved to
conclude a Supplementary Treaty for this purpose and have appointed as their Plenipotentiaries,
to wit :

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA:

Mr. Arturs LULE, Consul General of Latvia in New York; and

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

Mr. Cordell HULL, Secretary of State of the United States of America;

Who, after having communicated to each other their respective full powers, which were found
to be in due and proper form, have agreed to and concluded the following Articles

Article I.

The following crimes are added to the list of crimes numbered I to 24 in Article II of the said
Treaty of October I6th, 1923, on account of which extradition may be granted, that is to say

25. Crimes against the bankruptcy laws.

Article II.

The present Treaty shall be considered as an integral part of the said Extradition Treaty of
October 16th, 1923, and Article II of the last-mentioned Treaty shall be read as if the list of crimes
therein contained had originally comprised the additional crime specified and numbered 25 in the
first Article of the present Treaty.

I The exchange of ratifications took place at Riga, March 29th, 1935.
2 Vol. XXVII, page 371, of this Series.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3636. .- TRAITR ADDITIONNEL 2 AU TRAIT D'EXTRADITION
DU 16 OCTOBRE 1923 ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET
LA LETTONIE. SIGNI A WASHINGTON, LE io OCTOBRE 1934.

Texte officiel anglais communiqud Par le ministre des Afaires dtrangires de Lettonie et l'envoyd
extraordinaire et ministre pldnipotentiaire des Etats-Unis d'Amdrique i Berne. L'enregistrement
de ce traitj a eu lieu le 5 avril 1935.

LA RtPUBLIQUE DE LETTONIE et LES ETATS-UNIS D'AMPRIQUE, d~sireux d'augmenter la liste
des crimes et dWlits pour lesquels l'extradition peut tre accord~e en vertu du Trait6 3 conclu entre
les deux pays ]e 16 octobre 1923, en vue d'assurer une milleure administration de la justice et la
r6pression des crimes, dans leurs territoires et juridictions respectifs, ont r~solu de conclure un
trait6 supplkmentaire A cet effet, et ont d~sign6 pour leurs pl~nipotentiaires

LE PRIeSIDENT DE LA RiPUBLIQUE DE LETTONIE:

M. Arturs LULE, consul g~n~ral de Lettonie A New-York ; et

LE PRESIDENT DES ETATs-UNIS D'AMPERIQUE:

M. Cordell HULL, secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique

Qui, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les crimes et dWlits 6numr~s ci-apr~s sont ajout6s la liste des crimes et dWlits portant les
num~ros I h 24 A l'article II dudit Trait6 du 16 octobre 1923, pour lesquels 1'extradition peut 6tre
accord6e :

25. Infractions aux lois sur la banqueroute.

Article II.

Le present trait6 sera consid~r6 comme partie int~grante dudit Trait6 d'extradition du 16 octobre
1923, et l'article II de ce demier trait6 sera consid6r6 comme si la liste des crimes et dWlits qui y
sont 6num~r6s avait compris d6s l'origine le d6lit supplmentaire mentionn6 sous le num6ro 25
A l'article premier du present trait6.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, & titre d'information. of Nations, for information.

2 L'6change des ratifications a eu lieu k Riga, le 29 mars 1935.
1 Vol. XXVII, page 371, de ce recueil.
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Article III.

The present Treaty shall be ratified by the High Contracting Parties in accordance with their
respective constitutional methods, and shall take effect on the date of the exchange of ratifications,
which shall take place at Riga as soon as possible.

In witness whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Treaty and
have hereunto affixed their seals.

Done in duplicate at Washington, this tenth day of October, one thousand nine hundred and
thirty-four.

(L. S.) (Signed) Arturs LULE.

(L. S.) (Signed) Cordell HULL.
Pour copie certifi~e conforme

V. Munters,
Secrdtaire gdndral du Minist~re des Affaires itrangdres

de Lettonie.

Riga, le 2 avril 1935.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original Treaty in the sole language
in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

C. E. MacEachran,
Chief Clerk and Administrative Assistant.

N' 3636



1935 League of Nations - Treaty Series. 267

Article III.

Le present trait6 sera ratifi6 par les Hautes Parties contractantes conform~ment h leurs
constitutions respectives et entrera en vigueur i dater du jour de l'6change des ratifications, qui
aura lieu Riga aussit6t que possible.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ddsign~s ci-dessus ont sign6 le pr6sent trait6 et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait en double A Washington le IO octobre mil neuf cent trente-quatre.

(L. S.) (Signi) Arturs LULE.

(L. S.) (Signd) Cordell HULL.

No. 3636





No 3637.

LETTONIE ET SUEDE

Echange de notes comportant un
arrangement pour le re'glement
des paiements risultant du com-
merce de marchandises entre les
deux pays. Riga, le 26 mars j 935.

LATVIA AND SWEDEN

Exchange of Notes constituting an
Arrangement for the Settlement of
Payments resulting from Trade
in Merchandise between the Two
Countries. Riga, March 26th,
j935.



270 SocijtA des Nations - Recuei des Traits. 1935

No 3637. - P-CHANGE DE NOTES' ENTRE LES GOUVERNEMENTS
LETTON ET SUIZDOIS COMPORTANT UN ARRANGEMENT POUR
LE RtGLEMENT DES PAIEMENTS RESULTANT DU COMMERCE
DE MARCHANDISES ENTRE LES DEUX PAYS. RIGA, LE
26 MARS 1935.

Texte officiel Iranais communiqud par le ministre des A ffaires drangdres de Suede. L'enregistrement
de cet dichange de notes a eu lieu le 6 avril 1935.

I.

L-GATION DE SUADE.

D. No 32 /1935.
RIGA, le 26 mars 1935.

MONSIEUR LE PRtSIDENT DU CONSEIL,

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance que le Gouvernement su~dois est d'accord avec
le Gouvernement letton pour appliquer l'arrangement suivant pour le r~glement des payements
rsultant du commerce de marchandises entre la Suede et la Lettonie

A rticle premier.

Le pr6sent arrangement s'applique aux dettes qui r~sultent du commerce de marchandises
entre ]a Su~de et la Lettonie, y compris les frais accessoires, tels que frais de transport, d'assurance,
de provision, etc. ; il ne vise pas les dettes ni les cr~ances dont l'origine n'est pas due au commerce
de marchandises su~doises ou lettones.

Les dettes commerciales non payees h ]a date de l'entr~e en vigueur du present arrangement
pourront 6tre r~gl~es par ]a voie du clearing, vis~e par l'arrangement, l'autorisation du
Clearingkontoret ! Stockholm, respectivement de la Commission des devises aupr~s du Minist~re
des Finances de Lettonie 6tant requise pour chaque versement de cette esp~ce.

Les dettes r~sultant de transactions effectu~es sur la base de licences valables accord~es par
la Commission des devises lettone avant l'entr~e en vigueur du present arrangement, seront
r~gl6es d'apr~s les modalit6s et dans les d6lais pr~vus dans lesdites licences.

Article 2.

Le r~glement des payements r~sultant du commerce r~ciproque de marchandises, s'op~re par
voie de clearing au Clearingkontoret A Stockholm et au Bureau de compensation aupr~s du Ministre
des Finances de Lettonie dans les conditions suivantes.

I Entr6 en vigueur le Ier avril 1935.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3637. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE LATVIAN AND
SWEDISH GOVERNMENTS CONSTITUTING AN ARRANGEMENT
FOR THE SETTLEMENT OF PAYMENTS RESULTING FROM
TRADE IN MERCHANDISE BETWEEN THE TWO COUNTRIES.
RIGA, MARCH 26TH, 1935.

French official text communicated by the Swedish Minister for Foreign Aflairs. The registration of
this Exchange of Notes took place April 6th, 1935.

I.

SWEDISH LEGATION.
D. No. 32/1935.

RIGA, March 26th, 1935.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that the Swedish Government is in agreement with the Latvian
Government in regard to the execution of the following Arrangement for the settlement of payments
arising in connection with goods transactions between Sweden and Latvia.

Article I.

The present Arrangement shall apply to debts arising in connection with goods transactions
between Sweden and Latvia, including accessory costs, such as transport or insurance charges,
commissions and the like. It shall not apply to debts or claims arising in connection with
transactions other than goods transactions between Sweden and Latvia.

Debts in connection with goods transactions, which have not been paid on the date of entry
into force of the present Arrangement, may be settled through the clearing provided by the present
Arrangement, the authorisation of the Clearingkontor in Stockholm and the Devisen Commission
attached to the Finance Ministry in Latvia respectively being required for every payment of this
kind.

Debts arising in connection with transactions effected in virtue of valid licences accorded by
the Latvian Devisen Commission before the entry into force of the present Arrangement shall be
settled in the manner, and within the time-limits, provided in such licences.

Article 2.

Payments in connection with goods transactions between the two countries shall be made
through the clearing to the Clearingkontor in Stockholm and to the Clearing Office attached to
the Finance Ministry in Latvia in accordance with the conditions hereinafter indicated.

1 Traduit par le Secr6tariat de ]a Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force April ist, 1935.
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Les acheteurs su~dois de marchandises lettones payent leurs dettes aux vendeurs lettons en
versant la somme due au Clearingkontoret. Le Clearingkontoret cr6ditera les sommes encaiss6es
sur un compte global, 6tabli en francs frangais et non productif d'int6r~ts, qui sera ouvert par ses
soins au nor du Bureau de compensation.

D'autre part, les acheteurs lettons de marchandises su~doises payent leurs dettes aux vendeurs
su6dois en versant la somme due en lats au Bureau de compensation. Le Bureau de compensation
cr~ditera les sommes encaiss~es sur un compte global, tabli en francs fran~ais et non productif
d'int~r~ts, qui sera ouvert par ses soins au nom du Clearingkontoret.

Article 3.

Au cas oh une operation ne serait pas factur~e en francs frangais, en couronnes su6doises ou
en lats, les encaissements se feront aprMs conversion de la devise en cause en francs fran~ais au
dernier cours cot6 A la Bourse de Pans avant le jour du versement.

La parit6 du franc franqais par rapport A la couronne su6doise sera 6tablie d'apr~s le cours
cot6 A Stockholm le jour du versement et la parit6 du franc frang ais par rapport au lat d'apr~s le
cours moyen fix6 sur la base des cours cot6s A la Bourse de Riga le jour du versement.

Chacun des deux organismes de clearing informera journellement 1'autre des versements qui
auront t6 faits, en lui demandant de payer les ayants droit. Les payements auront lieu dans l'ordre
chronologique des versements et dans les limites des disponibilit~s des comptes globaux susvis~s.

Article 4.

Chaque gouvernement prendra, en ce qui le concerne, les mesures n6cessaires pour obliger les
importateurs A employer le syst~me de clearing tel qu'il est 6tabli par le present arrangement.

I1 est entendu que le Bureau de compensation n'acceptera des versements de la part des
importateurs lettons qu'en payement de marchandises dont l'importation aura t6 autoris~e par la
Commission des devises. Cette commission peut faire d~pendre l'octroi de permis d'importation
de marchandises du fait d'une exportation compensatrice de produits lettons.

Article 5.

Si, dans les relations d'affaires entre deux parties contractantes, dont l'une 6tablie en Suede
et l'autre 6tablie en Lettonie, la possibilit6 se pr6sente d'une compensation directe de cr6ances
rsultant d'achats et de ventes r6ciproques de marchandises, il sera loisible au Clearingkontoret
et A la Commission des devises aupr~s du Minist~re des Finances de Lettonie d'autoriser cette
compensation.

Article 6.

Le present arrangement ne s'appliquera qu'au r~glement des payements pour des marchandises
import~es dans chacun des deux pays.

Une exception A cette stipulation ne sera admise que de commun accord entre les deux
gouvernements.

Article 7.

Le pr6sent arrangement entrera en vigueur le Ier avril 1935 et demeurera obligatoire tant qu'il
n'aura pas W d~nonc6 par l'une des Parties contractantes, moyennant un avis pr6alable d'un mois.

A l'expiration du present arrangement, les importateurs de celui des deux pays en faveur
duquel un solde subsisterait aupr~s de l'autre pays, devront continuer A verser la contre-valeur de
leurs importations selon les dispositions du present arrangement, jusqu'A l'amortissement total
des cr~ances correspondant A ce solde.
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Swedish purchasers of Latvian goods shall settle their debts to the Latvian vendors by payment
of the due sum to the Clearingkontor. The Clearingkontor shall credit the sums received to a general
account in French francs, not carrying interest, to be opened in its books in favour of the Clearing
Office.

Latvian purchasers of Swedish goods shall settle their debts to the Swedish vendors by payment
of the due sum in lats to the Clearing Office. The Clearing Office shall credit the sums received to
a general account in French francs, not carrying interest, to be opened in its books in favour of
the Clearingkontor.

Article 3.

In the case of transactions made out in currencies other than the French franc, the Swedish
crown or the lat, the sums received shall be credited in French francs after conversion of the currency
concerned into the latter at the last rate quoted on the Paris Stock Exchange before the date
of payment.

The parity of the French franc in relation to the Swedish crown shall be based on the rate
quoted in Stockholm on the date of payment. The parity of the French franc in relation to the
lat shall be based on the middle rate quoted on the Riga Stock Exchange on the date of payment.

Each of the two clearing organisations shall advise the other daily of all payments received,
at the same time requesting it to pay the creditors. Payments shall be made in the chronological
order of the payments received, within the limits of the available resources of the above-
mentioned general accounts.

Article 4.

The two Governments shall take the necessary steps, in so far as each is concerned, to compel
importers to make use of the clearing provided by the present Arrangement.

It is understood that the Clearing Office shall not accept payments from Latvian importers
for goods imported, unless the import has been authorised by the Devisen Commission. The latter
may make the permit to import goods conditional on an equivalent export of Latvian products.

Article 5.

Where in the case of business relations between two parties, established the one in Sweden
and the other in Latvia, there is a possibility of direct compensation of claims in counection with
reciprocal purchases and sales of goods, it shall be open to the Clearingkontor and the Devisen
Commission attached to the Finance Ministry in Latvia to allow such compensation.

Article 6.

The present Arrangement shall apply only to payments for goods imported into one or other
of the two countries.

No exception to this rule shall be allowed except by, common agreement of the two
Governments.

Article 7.

The present Arrangement shall come into force on April ist, 1935, and shall remain in force
until denounced by either of the Contracting Parties at one month's notice.

On the expiry of the present Arrangement, the importers of whichever of the two countries
has a balance in its favour in the other country shall continue to pay in the equivalent value of
their imports, in accordance with the provisions of the present Arrangement, until such time as
a corresponding amount of claims has been completely liquidated.

I8 No. 3637
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Au cas oii se produirait une modification essentielle des cours cot6s lors de la conclusion du
present arrangement pour les conversions &. effectuer aux termes de Particle 3, alin~a 2, des
n~gociations seront imm6diatement entam~es en vue de fixer une nouvelle base pour lesdites
conversions.

Veuillez agr~er, Monsieur le President du Conseil, les assurances de ma tr~s haute consideration.

(Signd) P. DE REUTERSWARD.
Son Excellence

Monsieur K. Ulmanis,
President du Conseil des Ministres,

Ministre des Affaires 6trang&res
de la R6publique de Lettonie,

etc., etc., etc.

Certifi~e pour copie conforme:
Stockholm,

au Ministate royal des Affaires 6trang6res,
le 2 avril 1935.

Le Chel des Archives
Torsten Gihl.

II.
LATVIJAS ARLIETU MINISTRS.

Ministre
des Affaires dtrangdres de Lettonie.

RIGA.

No A. 8665.

RIGA, le 26 mars 1935.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter A votre connaissance que le Gouvernement letton est d'accord avec
le Gouvernement su~dois pour appliquer l'arrangement stfivant pour le r~glement des payements
r~sultant du commerce de marchandises entre la Lettonie et la Suede

Article premier.

Le present arrangement s'applique aux dettes qui r~sultent du commerce de marchandises
entre la Lettonie et la Su~de, y compris les frais accessoires, tels que frais de transport, d'assurance,
de provision, etc. ; il ne vise pas les dettes ni les cr6ances dont l'origine n'est pas due au commerce
de marchandises lettones ou su~doises.

Les dettes commerciales non payees 6L ]a date de 1'entr6e en vigueur du present arrangement
pourront 6tre r6gl6es par la voie du clearing, vis6e par 1'arrangement, 1'autorisation de la Commission
des devises aupr~s du Minist~re des Finances de Lettonie, respectivement du Clearingkontoret
h Stockholm 6tant requise pour chaque versement de cette esp~ce.

Les dettes r6sultant de transactions effectu6es sur la base de licences valables accord~es par
la Commission des devises lettones avant l'entr6e en vigueur du present arrangement, seront
r6gl~es d'aprs les modalit~s et dans les d~lais pr6vus dans lesdites licences.
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In the event of any essential change in the rates quoted at the time of the conclusion of the
present Arrangement for the purpose of the conversions to which Article 3, paragraph 2, relates,
negotiations shall immediately take place with a view to determining a new basis for such conversions.

I have the honour to be, etc.

(Signed) P. DE REUTERSWARD.His Excellency
Monsieur K. Ulmanis,

Prime Minister and Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Latvia,

etc., etc., etc.

II.

LATVIAN MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS,

RIGA.

No. A. 8665.
RIGA, March 26th, I935.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform you that the Latvian Government is in agreement with the Swedish
Government in regard to the execution of the following Arrangement for the settlement of payments
arising in connection with goods transactions between Latvia and Sweden.

Article I.

The present Arrangement shall apply to debts arising in connection with goods transactions
between Latvia and Sweden, including accessory costs, such as transport or insurance charges,
commissions and the like. It shall not apply to debts or claims arising in connection with transactions
other than goods transactions between Latvia and Sweden.

Debts in connection with goods transactions, which have not been paid on the date of entry
into force of the present Arrangement, may be settled through the clearing provided by the present
Arrangement, the authorisation of the Devisen Commission attached to the Finance Ministry in
Latvia and the Clearingkontor in Stockholm respectively being required for every payment of
this kind.

Debts arising in connection with transactions effected in virtue of valid licences accorded by
the Latvian Devisen Commission before the entry into force of the present Arrangement shall be
settled in the manner, and within the time-limits, provided in such licences.
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Article 2.

Le r~glement des payements resultant du commerce rdciproque de marchandises, s'op~re par
voie de clearing au Bureau de compensation aupr~s du Ministre des Finances de Lettonie et au
Clearingkontoret h Stockholm dans les conditions suivantes.

Les acheteurs suddois de marchandises lettones payent leurs dettes aux vendeurs lettons en
versant la somme due au Clearingkontoret. Le Clearingkontoret crdditera les sommes encaiss~es
sur un compte global, 6tabli en francs fran ais et non productif d'intdr~ts, qui sera ouvert par ses
soins au nom du Bureau de compensation.

D'autre part, les acheteurs lettons de marchandises suddoises payent leurs dettes aux vendeurs
suddois en versant la somme due en lats au Bureau de compensation. Le Bureau de compensation
crdditera les sommes encaiss6es sur un compte global, 6tabli en francs fran~ais et non productif
d'intdrfts, qui sera ouvert par ses soins au nom du Clearingkontoret.

Article 3.

Au cas oii une op6ration ne serait pas facturde en francs fran~ais, en lats ou en couronnes
suddoises, les encaissements se feront apr~s conversion de la devise en cause en francs frangais
au dernier cours cot6 k la Bourse de Paris avant le jour du versement.

La parit6 du franc fran~ais par rapport h la couronne su~doise sera 6tablie d'aprfs le cours
cot6 h Stockholm le jour du versement et la parit6 du franc fran ais par rapport au lat d'apr~s
le cours moyen fix6 sur la base des cours cot6s h la Bourse de Riga le jour du versement.

Chacun des deux organismes de clearing informera journellement l'autre des versements qui
auront t6 faits, en lui demandant de payer les ayants droit. Les payements auront lieu dans
l'ordre chronologique des versements et dans les limites des disponibilitds des comptes globaux
susvis6s.

Article 4.

Chaque gouvernement prendra, en ce qui le concerne, les mesures ndcessaires pour obliger les
importateurs A employer le syst~me de clearing tel qu'il est 6tabli par le prdsent arrangement.

I1 est entendu que le Bureau de compensation n'acceptera des versements de la part des
importateurs lettons qu'en payement de marchandises dont l'importation aura td autorisde par la
Commission des devises. Cette commission peut faire ddpendre l'octroi de permis d'importation
de marchandises du fait d'une exportation compensatrice de produits lettons.

Article 5.

Si, dans les relations d'affaires entre deux parties contractantes, dont l'une 6tablie en Lettonie
et l'autre 6tablie en Suede, la possibilit6 se prdsente d'une compensation directe de crdances resultant
d'achats et de ventes rdciproques de marchandises, il sera loisible h la Commission des devises
aupr~s du Ministare des Finances de Lettonie et au Clearingkontoret d'autoriser cette compensation.

Article 6.

Le present arrangement ne s'appliquera qu'au rgglement des payements pour des marchandises
importdes dans chacun des deux pays.

Une exception h cette stipulation ne sera admise que de commun accord entre les deux
gouvernements.

Article 7.

Le present arrangement entrera en vigueur le ier avril 1935 et demeurera obligatoire tant
qu'il n'aura pas 6t6 ddnonc6 par l'une des Parties contractantes, moyennant un avis prdalable

'un mois.

No 3637



1935 League of Nations - Treaty Series. 277

Article 2.

Payments in connection with goods transactions between the two countries shall be made
through the clearing to the Clearing Office attached to the Finance Ministry in Latvia and to the
Clearingkontor in Stockholm in accordance with the conditions hereinafter indicated.

Swedish purchasers of Latvian goods shall settle their debts to the Latvian vendors by payment
of the due sum to the Clearingkontor. The Clearingkontor shall credit the sums received to a general
account in French francs, not carrying interest, to be opened in its books in favour of the Clearing
Office.

Latvian purchasers of Swedish goods shall settle their debts to the Swedish vendors by payment
of the due sum in lats to the Clearing Office. The Clearing Office shall credit the sums received to
a general account in French francs, not carrying interest, to be opened in its books in favour of
the Clearingkontor.

Article 3.

In the case of transactions made out in currencies other than the French franc, the lat or the
Swedish crown, the sums received shall be credited in French francs after conversion of the currency
concerned into the latter at the last rate quoted on the Paris Stock Exchange before the date
of payment.

The parity of the French franc in relation to the Swedish crown shall be based on the rate
quoted in Stockholm on the date of payment. The parity of the French franc in relation to the
lat shall be based on the middle rate quoted on the Riga Stock Exchange on the date of payment.

Each of the two clearing organisations shall advise the other daily of all payments received,
at the same time requesting it to pay the creditors. Payments shall be made in the chronological
order of the payments received, within the limits of the available resources of the above-mentioned
general accounts.

Article 4.

The two Governments shall take the necessary steps, in so far as each is concerned, to compel
importers to make use of the clearing provided by the present Arrangement.

It is understood that the Clearing Office shall not accept payments from Latvian importers
for goods imported, unless the import has been authorised by the Devisen Commission. The latter
may make the permit to import goods conditional on an equivalent export of Latvian products.

Article 5.

Where in the case of business relations between two parties, established the one in Latvia
and the other in Sweden, there is a possibility of direct compensation of claims in connection with
reciprocal purchases and sales of goods, it shall be open to the Devisen Commission attached to
the Finance Ministry in Latvia and the Clearingkontor to allow such compensation.

Article 6.

The present Arrangement shall apply only to payments for goods imported into one or other
of the two countries.

No exception to this rule shall be allowed except by common agreement of the two Governments

Article 7.

The present Arrangement shall come into force on April Ist, 1935, and shall remain in force
until denounced by either of the Contracting Parties at one month's notice.
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A 1'expiration du pr~sent arrangement, les importateurs de celui des deux pays en faveur
duquel un solde subsisterait aupr~s de l'autre pays, devront continuer verser la contre-valeur
de leurs importations selon les dispositions du pr~sent arrangement, jusqu I 'amortissement total
des cr~ances correspondant h ce solde.

Au cas oii se produirait une modification essentielle des cours cot~s lors de la conclusion du
present arrangement pour les conversions h effectuer aux termes de l'article 3, alin6a 2, des
n~gociations seront imm~diatement entam6es en vue de fixer une nouvelle base pour lesdites
conversions.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr6s haute consid6ration.

Son Excellence 
(Signi) K. ULMANIS.

Monsieur Patrik C. R. de Reutersward,
Ministre de Suede,

Riga.

Certifi~e pour copie conforme
Stockholm,

au Minist~re royal des Affaires 6trang~res,
le 2 avril 1935.

Le Chel des Archives
Torsten Gihl.
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On the expiry of the present Arrangement, the importers of whichever of the two countries
has a balance in its favour in the other country shall continue to pay in the equivalent value of
their imports, in accordance with the provisions of the present Arrangement, until such time as a
corresponding amount of claims has been completely liquidated.

In the event of any essential change in the rates quoted at the time of the conclusion of the
present Arrangement for the purpose of the conversions to which Article 3, paragraph 2, relates,
negotiations shall immediately take place with a view to determining a new basis for such
conversions.

I have the honour to be, etc.

His Excellency (Signed) K. ULMANIS.

Monsieur Patrik C. R. de Reuterswdrd,
Swedish Minister,

Riga.
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No 3638. - ACCORD l ENTRE L'AUTRICHE ET LA ROUMANIE
CONCERNANT LA MODIFICATION DE CERTAINES DISPOSITIONS
DE LA CONVENTION SIGNIE A BUCAREST LE 17 F]tVRIER 1925,
RELATIVE A LA PROTECTION JUDICIAIRE ET AU CONCOURS
RE-CIPROQUE ENTRE LES AUTORITES JUDICIAIRES DES
DEUX PAYS. SIGNE A BUCAREST, LE io OCTOBRE 1934.

Texte officiel /ranpais communiqud par le chargd d'Aflaires p. i. de la Ligation royale de Roumanie
prds la Socidtd des Nations. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 9 avril 1935.

SA MAJESTt LE Roi DE ROUMANIE, d'une part, et
LE PRtSIDENT FEDlERAL DE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE, d'autre part, d6sirant apporter

certaines modifications h la Convention concernant l'assistance judiciaire en mati~re civile et
commerciale, sign~e & Bucarest le 17 f~vrier 1925, ont nomm6 A cette fin leurs pl~nipotentiaires,
b savoir :

SA MAJESTE LE RoI DE RoUMANIE:

Son Excellence Monsieur Nicolas TITULESCU, son ministre des Affaires 6trang~res, et

LE PRP-SIDENT FtDPRAL DE LA RPPUBLIQUE D'AUTRICHE :

Son Excellence Monsieur Alois VOLLGRtYBER, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipo-
tentiaire d'Autriche h Bucarest ;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne et due forme, sont tomb6s
d'accord sur ce qui suit :

i o Les dispositions de l'article 8, alin6a 2 de la Convention relative . la protection
judiciaire et au concours r6ciproque entre les autorit6s judiciaires de Roumanie et d'Autriche,
sign~e A Bucarest le 17 f~vrier 1925, sont abrog~es.

20 Pour toutes les questions concernant la signification r6ciproque des actes judi-
ciaires et la transmission des commissions rogatoires, les autorits judiciaires des Hautes
Parties contractantes communiqueront entre elles par l'entremise des Minist~res de la
Justice.

I L'6change des ratifications a eu lieu 6. Vienne, le 3 avril 1935.
Entr6 en vigueur le 4 avril 1935.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3638. - AGREEMENT 2 BETWEEN AUSTRIA AND ROUMANIA
CONCERNING THE MODIFICATION OF CERTAIN PROVISIONS
OF THE CONVENTION SIGNED AT BUCHAREST, FEBRUARY I7TH,
1925, RELATING TO JUDICIAL PROTECTION AND RECIPROCAL
ASSISTANCE BETWEEN THE JUDICIAL AUTHORITIES OF
THE TWO COUNTRIES. SIGNED AT BUCHAREST, OCTOBER
IOTH, 1934.

French official text communicated by the Chargi d'Affaires p. i. o! the Royal Roumanian Legation
accredited to the League of Nations. The registration of this Agreement took place April 9 th, 1935.

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA, of the one part, and
THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA, of the other part, being desirous of

introducing certain modifications into the Convention concerning judicial assistance in civil and
commercial matters, signed at Bucharest on February 17th, 1925, have for this purpose appointed
as their Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA:

His Excellency Monsieur Nicolas TITULESCU, His Minister for Foreign Affairs

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA:

His Excellency Monsieur Alois VOLLGROBER, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of Austria at Bucharest ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows :

(i) The provisions of Article 8, paragraph 2, of the Convention relating to judicial
protection and reciprocal assistance between the judicial authorities of Roumania and
Austria, signed at Bucharest on February 17th, 1925, are abrogated.

(2) In regard to all questions concerning the reciprocal serving of writs and the
transmission of letters of request, the judicial authorities of the High Contracting Parties
shall communicate with one another through the Ministries of Justice.

I Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, L titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Vienna, April 3rd, 1935.
Came into force April 4 th, 1935.
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Les lettres de transmission des Minist~res de la Justice seront r~dig6es dans la langue
frangaise ; les frais d'une traduction 6ventuelle de ces lettres, dans la langue de l'Etat
requis, seront A la charge de ce dernier.

30 Le present accord sera ratifi.6 et les instruments de ratification seront 6chang~s
L Vienne aussit6t que faire se pourra. Le present accord entrera en vigueur au lendemain

de 1'6change des ratifications.
L'accord restera en vigueur tant que l'une des Hautes Parties contractantes n'aura

pas fait connaitre A. l'autre six mois d'avance, son intention d'en faire cesser les effets.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires ont rev~tu le present accord de leur signature.

Fait h Bucarest en double original, le Io octobre 1934.

(Signd) N. TITULESCU.

(Signd) Alois VOLLGRUBER.
Pour copie conforme

Le Ministre
Sous-Secritaire d'Etat

Savel Radulesco.
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Letters of transmission from the Ministries of Justice shall be drawn up in the French
language ; the cost of any translation of such letters into the language of the State to which
application is made shall be borne by that State.

(3) The present Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged at Vienna as soon as possible. The present Agreement shall enter into force
on the day following the exchange of ratifications.

The Agreement shall remain in force so long as neither High Contracting Party
has, with six months' notice thereof, informed the other of his intention to terminate its
effects.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement.

Done at Bucharest, in duplicate, this ioth day of October, 1934.

(Signed) N. TITULESCU.

(Signed) Alois VOLLGRUBER.
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No 3639. - ECHANGE DE NOTES 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS
FRANQAIS ET SUEDOIS, COMPORTANT UN ARRANGEMENT
COMMERCIAL. PARIS, LE 22 MARS 1935.

Texte ofciel /ranpais communiqud par le ministre des A//aires itrangres de Sude. L'enregistrement
de cet dchange de notes a eu lieu le 9 avril 1935.

I.
RtEPUBLIQUE FRAN9AISE.

MINISTILRE DES AFFAIRES ETRANGhRES.

DIRECTION DES AFFAIRES POLITIQUES
ET COMMERCIALES.

RELATIONS COMMERCIALES.

PARIS, le 22 mars 1935.
MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur de vous confirmer le r6sultat des r6centes n~gociations commerciales franco-
su~doises qui ont abouti la redaction des dispositions suivantes :

I. Les avantages suivants seront accord~s h la Suede pour 1'ann~e 1935 en ce qui concerne
l'attribution, la repartition et la gestion des contingents :

a) La Suede recevra sur les contingents globaux existants ou qui seraient institu6s,
une quote-part calcul~e d'apr~s le rapport du montant des importations de produits
su~dois h celui des importations totales des m~mes produits pendant la p~riode de base.
Ce calcul sera fait suivant les m~mes m~thodes que pour tout autre pays.

b) Le Gouvernement fran~ais se r6serve le droit de n6gocier soit avec la Suede, soit
avec tout autre pays le solde du contingent global, une fois attribu~e . la Suede la part
qui lui est garantie par le paragraphe pr~c~dent.

c) En mati~re de gestion des contingents, la Su~de b~n~ficiera, sur la demande qui
en serait faite par son gouvernement, dans les m~mes conditions et sous les m~mes
reserves pour un m~me produit, du traitement le plus favorable accord6 un pays tiers.

d) Dans le cas oii les statistiques douani&res fran~aises indiqueraient qu'un
contingent int6ressant la Suede est 6puis6, les autorit~s franqaises, avant de suspendre les
importations de 1'esp~ce, avertiront la igation de Suede A Paris. L'avis notifiant aux
importateurs l'6puisement du contingent ne pourra etre publi6 que dix jours au moins
apr~s cet avis, ce d6lai devant permettre aux autorit~s su~doises de presenter, le cas
6ch6ant, tout renseignement statistique susceptible de modifier la decision. Dans le cas oii

I Entr6 en vigueur le Ier avril 1935.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3639. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE FRENCH AND
SWEDISH GOVERNMENTS CONSTITUTING A COMMERCIAL
ARRANGEMENT. PARIS, MARCH 22ND, 1935.

French offcial text communicated by the Swedish Minister for Foreign A ffairs. The registration
o0 this Exchange of Notes took place April 9 th, 1935.

I.
FRENCH REPUBLIC.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.
DEPARTMENT OF POLITICAL AND COMMERCIAL

AFFAIRS.
COMMERCIAL RELATIONS.

PARIS, March 22nd, 1935.
SIR,

I have the honour to confirm the results of the recent commercial negotiations between France
and Sweden which have led to the framing of the following provisions.

I. The following advantages shall be granted to Sweden for the year 1935 as regards the
allotting, distribution and administration of quotas :

(a) Of the aggregate quotas at present established or which may hereafter be
established, Sweden shall receive a share calculated according to the ratio between the
imports of Swedish products and the total imports of the same products during the basic
period. This calculation shall be made according to the same methods.as are followed in
regard to any other country.

(b) The French Government reserves the right to negotiate either with Sweden
or with any other country concerning the remainder of the aggregate quota, once there
has been allotted to Sweden the share guaranteed to her by the preceding paragraph.

(c) As regards the administration of the quotas, Sweden shall be granted, on her
Government so requesting, and under the same conditions and subject to the same
reservations concerning the same product, the most favourable treatment accorded to
any third country.

(d) Should the French Customs statistics show that a quota granted to Sweden has
been drawn upon up to its full amount, the French authorities, before suspending imports
of the product concerned, shall notify the Swedish Legation at Paris. The notice informing
importers that the quota has been drawn upon up to its full amount shall be published
not sooner than ten days after this notification, this interval being such as to enable the
Swedish authorities to present, should they so desire, any statistical particulars in view

1 Traduit par le Secr~tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force April ist, 1935.
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il serait reconnu que le contingent a t6 effectivement 6puis6, tous les d6passements
constat~s seront imputes sur le contingent de la p~riode suivante.

e) Le Gouvernement fran~ais examinera avec la plus grande bienveillance la
possibilit6 de proc~der an report d'un trimestre sur 1'autre de la part non utilis6e des
contingents attribu6s h la Suede. I1 appartiendra & la ligation de Su~de h Paris d'indiquer,
A la fin de chaque trimestre, les quantit6s qu'elle d~sire voir reporter, 1'Administration
frangaise ayant toutefois le droit de proc~der une v6rification des chiffres qui seront
produits.

f) En outre, le Gouvemement frangais examinera avec bienveillance les demandes
tendant t permettre, dans des cas particuliers, l'utilisation anticip6e, pendant un trimestre
d6termin6, d'une fraction des contingents aff6rents au trimestre suivant.

g) Les cas sp~ciaux provenant de difference d'interpr6tation technique qui pourront
8tre signal6s par la lgation de Sude h Paris, seront examines avec la plus grande
bienveillance.

h) Les demandes que cette lgation pr~senterait concernant l'attribution 6ventuelle
de contingents suppl6mentaires, en tenant compte de chaque cas d'esp6ce et des conditions
du march6 frangais, seront instruites avec toute la bienveillance possible.

II. Les avantages d~finis ci-dessus seront accords h la Suede A la condition que le
Gouvernement royal fasse b~n~ficier les marchandises frangaises ci-dessous 6num~r~es des reductions
tarifaires suivantes :

Num~ro Droit actuel Droit nouveau
Num6ro du tarif

de ]a de D6signation des marchandises
statistique douanes Addi- Addi-

su6dois Ordinair tionnel Ordinaire tionnel

I I
En couronnes les ioo kg.

12 7 Foie gras ............. 100 300 100 200

151 72: 1 Dattes ..... .......... 25 - io -

282 118 Pt de foie gras ..... ... 500 - 400 -

Ex 321 Ex 143 Conserves de champignons 50 25 50 -

En couronnes les ioo litres

340 Ex 154 Liqueurs .... ......... 250 - 175 -

350 Ex 158 Cognac, en bouteilles . . 200 - 125 -

Savons, etc. En couronnes les Ioo kg.

596 Ex 264 Autres ..... .......... I00 - 8o

Je vous serais oblig6 de vouloir bien me faire savoir si le Gouvernement su~dois est d'accord
avec le Gouvernement frangais sur l'adoption des dispositions dont il s'agit.

Agr~ez, Monsieur le Charg6 d'Affaires, les assurances de ma consideration la plus distinguee.

Monsieur Bagge, (Signi) LAVAL.

Charg6 d'Affaires de Suede
A Paris.

Certifi~e pour copie conforme
Stockholm,

au Ministate royal des Affaires 6trangres,
le 4 avril 1935.

Le Chef des Archives
Torsten Gihl. No 3639
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of which the decision might be modified. Should it be recognised that the quota has
in fact been drawn upon up to its full amount, all amounts imported in excess shall be
entered under the quota of the following period.

(e) The French Government will give the most favourable consideration to the
possibility of carrying forward from one quarter to the next the unutilised portion of the
quotas granted to Sweden. It will be for the Swedish Legation at Paris, at the end of
each quarter, to state the quantities it desires to have carried forward, the French
Administration retaining the right, however, to examine the figures produced.

(/) The French Government will also give favourable consideration to requests for
an authorisation, in particular cases, to utilise in advance, during a given quarter, a
portion of the quotas granted in respect of the following quarter.

(g) Any special cases arising from divergent technical interpretations, to which
attention is drawn by the Swedish Legation at Paris, shall receive the most favourable
consideration.

(h) Any requests presented by the above-mentioned Legation regarding the possible
allotting of additional quotas, account being taken of the circumstances of each particular
case and of the conditions obtaining on the French market, shall be most favourably
examined.

II. The advantages defined above shall be granted to Sweden on condition that the Royal
Government consents to the following reductions in Customs duties in respect of the French goods
listed below

Number Present duty New duty

Statistics in
number Swedish Description of goods Addi- Addi-

Customs Ordinary Ordinary
tariff tional tional

1 I
In crowns per ioo kg.

12 7 Foie gras ........... 100 300 IOO 200
151 72: 1 Dates ............ .... 25 - 1O -
282 118 PAt6 de foie gras ........ 500 - 400 -

Ex 321 Ex 143 Preserved mushrooms . . . 50 25 50 -
In crowns per ioo litres

340 Ex 154 Liqueurs ............ 250 .. 2175 -
350 Ex 158 Cognac, in bottles ...... 200 - 125 -

Soaps, etc. In crowns per ioo kg.

596 Ex 264 Other goods .......... IOO - I 8o

I should be glad if you would be good enough to inform me whether the Swedish Government
is in agreement with the French Government on the adoption of the provisions in question.

I have the honour to be, etc.

Monsieur Bagge, (Signed) LAVAL.
Swedish Charg6 d'Affaires,

Paris.
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II.

LGATION DE SUEDE.

PARIS, le 22 mars 1935.

MONSIEUR LE PI"SIDENT,

Vous avez bien voulu m'adresser, en date de ce jour, une lettre ainsi con~ue

( J'ai l'honneur de vous confirmer le r~sultat des r6centes n6gociations commerciales
franco-su~doises qui ont abouti la r6daction des dispositions suivantes :

I. Les avantages suivants seront accord~s h la Suede pour l'ann6e 1935 en ce qui
concerne l'attribution, la repartition et la gestion des contingents:

a) La Suede recevra sur les contingents globaux existants ou qui seraient
institu6s, une quote-part calcul~e d'apr~s le rapport du montant des importations de
produits su6dois a celui des importations totales des m~mes produits pendant la
periode de base. Ce calcul sera fait suivant les m6mes m6thodes que pour tout autre
pays.

b) Le Gouvernement frangais se reserve le droit de n6gocier soit avec la Suede,
soit avec tout autre pays le solde du contingent global, une fois attribute a la Suede
la part qui lui est garantie par le paragraphe pr6c~dent.

c) En mati~re de gestion des contingents, la Suede b6n6ficiera, sur la demande
qui en serait faite par son gouvemement, Tans les m6mes conditions et sous les m~mes
r6serves pour un mme produit, du traitement le plus favorable accord6 A un pays
tiers.

d) Dans le cas oii les statistiques douani~res fran~aises indiqueraient qu'un
contingent int6ressant la Suede est 6puis6, les autorit~s frangaises, avant de suspendre
les importations de 1'espce, avertiront la l6gation de Suede a Paris. L'avis notifiant
aux importateurs l'6puisement du contingent ne pourra 6tre publi6 que dix jours
au moins aprs cet avis, ce d6lai devant permettre aux autorit6s su6doises de
presenter, le cas 6ch6ant, tout renseignement statistique susceptible de modifier la
decision. Dans le cas oii il serait reconnu que le contingent a 6t6 effectivement 6puis6,
tous les d6passements constat6s seront imput6s sur le contingent de la p6riode
suivante.

e) Le Gouvernement frangais examinera avec la plus grande bienveillance la
possibilit6 de proc~der au report d'un trimestre sur 1'autre de la part non utilis6e
des contingents attribu6s A la Suede. I1 appartiendra a la 1,gation de Suede a Paris
d'indiquer, la fin de chaque trimestre, les quantit~s qu'elle d6sire voir reporter,
l'Administration fran~aise ayant toutefois le droit de proc6der a une verification des
chiffres qui seront produits.

/) En outre, le Gouvemement frangais examinera avec bienveillance les demandes
tendant A permettre, dans des cas particuliers, l'utilisation anticip6e, pendant un
trimestre d6termin6, d'une fraction des contingents aff6rents au trimestre suivant.

g) Les cas sp6ciaux provenant de diff6rence d'interpr6tation technique qui
pourront 6tre signal~s par la l6gation de Suede a Paris, seront examines avec la plus
grande bienveillance.

h) Les demandes que cette l6gation pr6senterait concemant l'attribution
6ventuelle de contingents suppl6mentaires, en tenant compte de chaque cas d'esp~ce
et des conditions du march6 frangais, seront instruites avec toute la bienveillance
possible.

No 3639



1935 League of Nations - Treaty Series. 293

II.

SWEDISH LEGATION.

PARIS, March 22nd, 1935.
YOUR EXCELLENCY,

You were good enough to send to me, under to-day's date, a letter which reads as follows

" I have the honour to confirm the results of the recent commercial negotiations
between France and Sweden which have led to the framing of the following provisions:

" I. The following advantages shall be granted to Sweden for the year 1935 as
regards the allotting, distribution and administration of quotas :

" (a) Of the aggregate quotas at present established or which may hereafter be
established, Sweden shall receive a share calculated according to the ratio between
the imports of Swedish products and the total imports of the same products during
the basic period. This calculation shall be made according to the same methods as
are followed in regard to any other country.

" (b) The French Government reserves the right to negotiate either with
Sweden or with any other country concerning the remainder of the aggregate quota,
once there has been allotted to Sweden the share guaranteed to her by the preceding
paragraph.

" (c) As regards the administration of the quotas, Sweden shall be granted,
on her Government so requesting, and under the same conditions and subject to the
same reservations concerning the same product, the most favourable treatment
accorded to any third country.

"(d) Should the French Customs statistics show that a quota granted to
Sweden has been drawn upon up to its full amount, the French authorities, before
suspending imports from Sweden of the product concerned, shall notify the Swedish
Legation at Paris. The notice informing importers that the quota has been drawn
upon up to its full amount shall be published not sooner than ten days after this
notification, this interval being such as to enable the Swedish authorities to present,
should they so desire, any statistical particulars in view of which the decision might
be modified. Should it be recognised that the quota has in fact been drawn upon
up to its full amount, all amounts imported in excess shall be entered under the quota
of the following period.

" (e) The French Government will give the most favourable consideration to
the possibility of carrying forward from one quarter to the next the unutilised
portion of the quotas granted to Sweden. It will be for the Swedish Legation at
Paris, at the end of each quarter, to state the quantities it desires to have carried
forward, the French Administration retaining the right, however, to examine the
figures produced.

"(f) The French Government will also give favourable consideration to
requests for an authorisation, in particular cases, to utilise in advance, during a given
quarter, a portion of the quotas granted in respect of the following quarter.

" (g) Any special cases arising from divergent technical interpretations, to
which attention is drawn by the Swedish Legation at Paris, shall receive the most
favourable consideration.

(h) Any requests presented by the above-mentioned Legation regarding the
possible allotting of additional quotas, account being taken of the circumstances of
each particular case and of the conditions obtaining on the French market, shall be
most favourably examined.
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II. Les avantages d~finis ci-dessus seront accord~s h la Sude a la condition que le
Gouvernement royal fasse b6n~ficier les marchandises franqaises ci-dessous 6numr6es des
reductions tarifaires suivantes

Numro Droit actuel Droit nouveau
Num~ro du tarif I

de la de Designation des marchandises
statistique douanes Ordinaire Addition- Ordinaire Addi-

su~dois nel tionnel
I I I
En couronnes les ioo kg.

12 7 Foie gras ....... . ioo 300 ioo 200
151 72:1 Dattes . ........ ... 25 - IO -

282 118 PAt de foie gras . . . 500 - 400 -
Ex 321 Ex 143 Conserves de champignons 50 25 50 -

En couronnes les ioo litres
340 Ex 154 Liqueurs ... ....... 250 - 175 I -

350 Ex 158 Cognac, en bouteilles . 200 [ - 125 I -

Savons, etc. En couronaes les IoO kg.
596 Ex 264 Autres . ........ IOO. . - 1 80 -

Je vous serais oblig6 de vouloir bien me faire savoir si le Gouvernement su6dois est
d'accord avec le Gouvernement fran~ais sur l'adoption des dispositions dont il s'agit. ))

J'ai l'honneur de vous accuser reception de cette communication, sur les termes de laquelle
mon gouvernement se d~clare d'accord avec le Gouvernement franqais.

II est entendu, toutefois, que les reductions tarifaires pr~vues dans cet arrangement pour
certaines marchandises franqaises ont 6t6 accordfes sous rfserve de leur approbation par le Riksdag.

Veuillez agr6er, Monsieur le President, les assurances de ma plus haute considfration.

Son Excellence
Monsieur Laval,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Ancien President du Conseil.

etc., etc., etc.

Certifi6e pour copie conforme
Stockholm,

au Ministare royal des Affaires 6trang6res,
le 4 avril 1935.

Le Che/ des Archives
Torsten Gihl.

RiEPUBLIQUE FRAN9AISE.

MINISTkRE DES AFFAIRES ETRANGIkRES.
DIRECTION DES AFFAIRES POLITIQUES

ET COMMERCIALES.

RELATIONS COMMERCIALES.

MONSIEUR LE CHARGA D'AFFAIRES,

(Signi) BAGGE.

PARIS, le 22 mars 1935.

Au cours des n6gociations qui ont abouti A la signature de l'Arrangement commercial en date
de ce jour, il a 6t6 entendu que le Gouvernement frangais supprimerait t 1'gard des marchandises
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"II. The advantages defined above shall be granted to Sweden on condition that
the Royal Government consents to the following reductions in Customs duties in respect
of the French goods listed below

Number Present duty New duty
Statistics in
number Swedish Description of goods Addi- Addi-

Customs Ordinary ti Ordinary ti
tariff tiona tional

I I
In crowns per ioo kg.

12 7 Foie gras ....... . IOO 300 ioo 200
151 72: 1 Dates .... ......... 25 - io -

282 118 PAt6 de foie gras . . . 500 - 400 -
Ex 321 Ex 143 Preserved mushrooms. 50 25 50 -

In crowns per ioo litres

340 Ex 154 Liqueurs ....... . 250 - 1

350 Ex 158 Cognac, in bottles . . 200 - 125 -

Soaps, etc. In crowns per ioo kg.

596 Ex 264 Other goods ....... I00 I - I 8o

" I should be glad if you would be good enough to inform me whether the Swedish
Government is in agreement with the French Government on the adoption of the
provisions in question. "

I have the honour to acknowledge receipt of this communication, on the terms of which my
Government declares that it is in agreement with the French Government.

It is understood, however, that the reductions in Customs duties provided for under this
Arrangement in respect of certain French goods have been granted subject to their approval by the
Riksdag.

I have the honour to be, etc.
(Signed) BAGGE.

His Excellency Monsieur Laval,

Minister for Foreign Affairs,
Formerly President of the Council,

etc., etc., etc.

FRENCH REPUBLIC.
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

DEPARTMENT OF POLITICAL AND COMMERCIAL
AFFAIRS.

COMMERCIAL RELATIONS.
PARIS, March 22nd, 1935.

During the negotiations which resulted in the signature of the Commercial Arrangement of
this day's date, it was agreed that the French Government would exempt Swedish goods from the
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su~doises les majorations de taux de la taxe h l'importation, institute par l'article 32 de la loi du
31 mars 1932, sur les produits ou objets semi-ouvr~s et sur les produits ou objets fabriqu~s.

J'ai l'honneur de vous confirmer que le Gouvernement fran~ais accepte d'effectuer cette
suppression A compter du Ier avril 1935.

Agr~ez, Monsieur le Charg6 d'Affaires, les assurances de ma consideration la plus distingue.

Monsieur Bagge, (s.) LAVAL.
Charg6 d'Affaires de Suede

A Paris.

Certifi~e pour copie conforme
Stockholm,

au Ministare royal des Affaires 6trang~res,
le 4 avril 1935.

Le Chel des Archives
Torsten Gihl.

IV.
LtGATION DE SUEDE.

PARIS, le 22 mars 1935.
MONSIEUR LE PRtSIDENT,

Vous avez bien voulu m'adresser, en date de ce jour, une lettre ainsi con~ue
((Au cours des n~gociations qui ont abouti h la signature de l'Arrangement

commercial en date de ce jour, il a &6 entendu que le Gouvernement fran~ais supprimerait
A l'6gard des marchandises su~doises les majorations de taux de la taxe l'importation,
institute par l'article 32 de la loi du 31 mars 1932, sur les produits ou objets semi-ouvr~s
et sur les produits ou objets fabriqu~s.

J'ai l'honneur de vous confirmer que le Gouvernement fran~ais accepte d'effectuer
cette suppression L compter du Ier avril 1935. )

J'ai l'honneur de vous accuser r~ception de cette communication, dont je prends acte au nom
de mon gouvernement.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, les assurances de ma plus haute consideration.

Son Excellence Monsieur Laval, (undert.) BAGGE.
Ministre des Affaires ftrangres,

Ancien Pr6sident du Conseil,
etc., etc., etc.

Certifi~e pour copie conforme:
Stockholm,

au Minist~re royal des Affaires 6trang&res,
le 4 avril 1935.

Le Chel des Archives
Torsten Gihl.
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increases in the import duty imposed under Article 32 of the Law of March 31st, 1932, on semi-
finished products and articles and manufactured products and articles.

In confirmation of this, I have the honour to inform you that the French Government agrees to
observe this exemption as from April ist, 1935.

I have the honour to be, etc.

Monsieur Bagge,
Swedish Charg6 d'Affaires,

Paris.

SWEDISH LEGATION.

YOUR EXCELLENCY,

(Signed) LAVAL.

PARIS, March 22nd, 1935.

You were good enough to send to me, under to-day's date, a letter which reads as follows :
" During the negotiations which resulted in the signature of the Commercial

Arrangement of this day's date, it was agreed that the French Government would exempt
Swedish goods from the increases in the import duty imposed under Article 32 of the Law
of March 31st, 1932, on semi-finished products and articles and manufactured products
and articles.

" In confirmation of this, I have the honour to inform you that the French
Government agrees to observe this exemption as from April ist, 1935. "

I have the honour to acknowledge receipt of this communication, of which I take note on
behalf of my Government.

I have the honour to be, etc.

His Excellency Monsieur. Laval,
Minister for Foreign Affairs,

Formerly President of the Council,
etc., etc., etc.

(Signed) BAGGE.
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No 3640. - TRAIT- 1 D'AMITII, D'TABLISSEMENT ET DE COMMERCE
ENTRE LE DANEMARK ET LA PERSE. SIGNR A TIPHtRAN, LE
20 F]RVRIER 1934.

Texte officiel /ran9ais communiqui par le ddldgui permanent du Danemark pros la Sociltd des Nations.
L'enregistrement de ce traitg a eu lieu le ii avril 1935.

SA MAJESTt- LE RoI DE DANEMARK ET D'ISLANDE Ct SA MAJESTP- IMPtRIALE LE SCHAH DE
PERSE, 6galement animus du d~sir de resserrer les liens d'amiti6 entre le Danemark et la Perse ainsi
que d'affermir et d'6tendre les relations 6conomiques entre les deux pays, ont r~solu de conclure
un trait6 d'amiti6, d'6tablissement et de commerce et ont d~sign6 iL cet effet pour leurs
pl~nipotentiaires :

SA MAJESTP- LE Roi DE DANEMARK ET D'ISLANDE

Son Excellence Monsieur Ove ENGELL, son envoy6 extraordinaire et ministre
pl6nipotentiaire A Th~ran ;

SA MAJESTt IMPERIALE LE SCHAH DE PERSE

Son Excellence Mirza Seyed Bagher Khan KAZEMI, son ministre des Affaires 6trang~res;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, ont
convenu des articles suivants :

Article premier.

I y aura paix inviolable et amiti6 sinc~re et perp~tuelle entre le Danemark et la Perse, ains
qu'entre les ressortissants des deux Etats.

Article II.

Les repr~sentants diplomatiques et consulaires de chacune des Hautes Parties contractantes
sur le territoire de l'autre jouiront, sous condition de r6ciprocit6, des privileges et immunit~s consacr6s
par le droit commun international. Ces privileges et immunit6s ne pourront, en aucun cas, tre
moins favorables que ceux accord6s aux repr6sentants diplomatiques et consulaires de la nation
]a plus favoris~e.

Article III.

Chacune des Hautes Parties contractantes aura la facult6 de nommer ses repr~sentants
consulaires sur le territoire de l'autre. Ils r~sideront soit dans ]a capitale, soit dans les principales
villes oi de pareils agents 6trangers sont g~n~ralement admis r~sider.

I L'6change des ratifications a eu lieu h T6h6ran, le 6 mars 1935.
Entr6 en vigueur le 21 mars 1935.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3640. - TREATY 2 OF FRIENDSHIP,
COMMERCE BETWEEN DENMARK AND
TEHERAN, FEBRUARY 20TH, 1934.

ESTABLISHMENT AND
PERSIA. SIGNED AT

French official text communicated by the Permanent Delegate of Denmark accredited to the League
of Nations. The registration of this Treaty took place April Ilth, 1935.

HIS MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND and His IMPERIAL MAJESTY THE SHAH
OF PERSIA, being equally desirous of consolidating the ties of friendship between Denmark and
Persia and of strengthening and extending economic relations between the two countries, have
resolved to conclude a Treaty of Friendship, Establishment and Commerce, and have for this purpose
appointed as their Plenipotentiaries:

HIS MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND

His Excellency Monsieur Ove ENGELL, His Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary at Teheran ;

His IMPERIAL MAJESTY THE SHAH OF PERSIA
His Excellency Mirza Seyed Bagher Khan KAZEMI, His Minister for Foreign Affairs;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following Articles :

Article I.

There shall be inviolable peace and sincere and perpetual friendship between Denmark and
Persia, as well as between the nationals of the two States.

Article II.

The diplomatic and consular representatives of each of the High Contracting Parties shall
enjoy in the territory of the other, subject to reciprocity, the privileges and immunities recognised by
ordinary international law. These privileges and immunities may in no case be less favourable than
those granted to the diplomatic and consular representatives of the most-favoured nation.

Article III.

Each of the High Contracting Parties shall be entitled to appoint its consular representatives in
the territory of the other. They shall reside either in the capital or in the principal towns where
such foreign agents are generally allowed to reside.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, & titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Teheran, March 6th, 1935.
Came into force March 2ist, 1935.
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Article IV.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes seront, sur le territoire de
l'autre, regus et traits, relativement h leurs personnes et h leurs biens, conform~ment aux principes
et h la pratique du droit commun international. ns y jouiront de la plus constante protection des
lois et des autorit~s territoriales pour leurs personnes, et pour leurs biens, droits et int~r~ts. ns
pourront p6n6trer sur le territoire de l'autre Partie, quitter ce territoire, y voyager, y s6joumer
et s'y 6tablir, aL condition de se conformer aux lois et r~glements en vigueur sur ledit territoire.

Toutefois, les dispositions qui precedent ne portent atteinte ni aux r~glements qui sont ou
seront en vigueur en mati~re de passeports, ni au droit de chacune des Hautes Parties contractantes
de prendre en tout temps des dispositions pour rdgler ou interdire l'immigration sur son territoire
ou pour determiner les conditions selon lesquelles les ouvriers 6trangers peuvent ou pourront tre
admis A y exercer un metier, pourvu qu'elles ne constituent pas une mesure de discrimination
particuli~rement dirige contre les ressortissants de l'autre Partie. De m~me les dispositions qui
pr6cedent ne portent pas atteinte au droit de chacune des Hautes Parties contractantes d'interdire
aux ressortissants de l'autre Partie le s~jour dans des cas sp~ciaux, soit a la suite d'une d~cision
judiciaire, soit pour des raisons de sfiret6 int~rieure ou ext~rieure de l'Etat ou bien pour des raisons
d'assistance publique, d'hygine ou de mceurs.

Article V.

En toute mati~re relative A l'6tablissement, les ressortissants de l'une des Hautes Parties
contractantes b~n~ficieront sur le territoire de l'autre du traitement qui est ou sera accord6 aux
ressortissants de la nation la plus favoris~e. Ils y jouiront en consequence, A condition d'observer
les lois et r~glements du pays, du droit d'exercer tout commerce, industrie, m6tier ou profession,
A l'exception de ceux qui sont ou seront r~servs aux seuls nationaux en vertu des lois et r~glements,
ou qui font ou feront l'objet d'un monopole de l'Etat ou d'une concession accord~e par l'Etat ainsi
que du colportage ou de tout autre commerce ambulant.

Ils ne seront pas assujettis a des taxes, droits ou imp~ts, sous quelque d~nomination que ce
soit, autres ou plus 6lev~s que ceux auxquels seraient assujettis, dans des conditions analogues,
les ressortissants de la nation la plus favoris~e.

Ils seront exempts, en temps de paix comme en temps de guerre sur le territoire de l'autre
Etat, de tous emprunts forces ou dons nationaux, ainsi que de toutes contributions qui pourraient
tre sp~cialement impos~es pour des besoins de guerre. Ils seront 6galement exempt6s de tout service

militaire personnel et obligatoire et de toute taxe ou redevance perque en lieu et place dudit service.
En ce qui concerne les requisitions et toutes autres prestations analogues pour les besoins de la
force arm~e, ils ne seront trait~s, sous aucun rapport moins avantageusement que les ressortissants
de la nation la plus favoris~e.

Ils auront, sur le territoire de l'autre Etat, aux m~mes conditions que les ressortissants de
la nation la plus favoris~e, le droit d'acqu~rir et de poss~der des biens mobiliers et immobiliers,
d'en disposer par vente, donation, transfert, contrat de mariage, legs ou succession ou par tout autre
moyen. Ils auront aussi la libert6 d'exporter les biens ainsi acquis, et ne seront pas soumis, sous
les rapports pr6cit6s, A des imp6ts, droits, redevances ou restrictions autres ou plus Mlev6s que ceux
qui sont applicables aux ressortissants de la nation ]a plus favoris~e.

Ils ne pourront 6tre expropri~s, ni priv~s mme temporairement de la jouissance des biens
mentionn6s dans l'alin~a precedent que dans les conditions et moyennant les indemnit~s pr~vues
par la loi locale a l'6gard des ressortissants de la nation la plus favoris~e.

Les habitations ainsi que tous autres immeubles acquis, poss6d6s ou lou6s, en conformit6
des stipulations de la pr~sente convention, par les ressortissants de chacune des Hautes Parties
contractantes sur le territoire de l'autre, ne pourront faire l'objet de visites domiciliaires ou de
perquisitions que dans les conditions et dans les formes prescrites par les lois et r glements applicables
aux nationaux. De m~me, il ne sera point permis d'examiner ni d'inspecter les livres, papiers ou
comptes qui s'y trouvent, sauf dans les conditions et dans les formes prescrites.
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A rticle IV.

The nationals of each of the High Contracting Parties shall, in the territory of the other, be
received and treated, as regards their persons and property, in accordance with the principles and
practice of ordinary international law. They shall enjoy therein the most constant protection of the
laws and authorities of the territory for their persons, property, rights and interests. They may
enter and leave the territory of the other Party, and travel, sojourn and establish themselves therein
on condition that they comply with the laws and regulations in force in the said territory.

Nevertheless, the foregoing provisions shall not affect the regulations which are or may at any
time be in force in regard to passports, nor the right of each of the High Contracting Parties to
take steps at any time to regulate or prohibit immigration into its territory or to determine the
conditions under which foreign workers may now or hereafter be admitted to exercise a trade or
occupation therein, provided such measures do not constitute a measure of discrimination specially
directed against the nationals of the other Party. Similarly, the foregoing provisions do not affect
the right of each of the High Contracting Parties in special cases to prohibit the residence of nationals
of the other Party in consequence of a judicial decision or for considerations relating to the internal
or external security of the State, or on grounds of public assistance, health or morals.

Article V.

In all matters relating to establishment, the nationals of each of the High Contracting Parties
shall enjoy in the territory of the other the treatment which is or may hereafter be granted to
nationals of the most-favoured nation. They shall accordingly enjoy therein, provided they observe
the laws and regulations of the country, the right to engage in any trade, industry, occupation
or profession with the exception of those which are or may hereafter be reserved for nationals in
virtue of the laws and regulations in force, or are or may hereafter be subject to a State monopoly
or a concession granted by the State, likewise of hawking and all other itinerant trades.

They shall not be subject to any taxes, duties or charges whatsoever other or higher than those
to which nationals of the most-favoured nation are subject in similar conditions.

They shall be exempt in the territory of the other State, in peace and war, from all forced loans
or national levies, and from all contributions specially levied for war purposes. They shall also
be free from all compulsory personal military service and from any tax or duty levied in lieu of such
service. As regards requisitions and other similar contributions to meet the needs of the armed
forces, they shall in no respect be treated less favourably than nationals of the most-favoured
nation.

They shall be entitled in the territory of the other State, on the same conditions as nationals
of the most-favoured nation, to acquire and possess movable and immovable property and to
dispose of such property by sale, donation, transfer, marriage settlement, bequest and inheritance
or by any other means. They shall also be free to export the property thus acquired and shall not
be subject in the above-mentioned respects to any taxes, duties, charges or restrictions other or
higher than those applicable to nationals of the most-favoured nation.

They may not be expropriated or deprived even temporarily of the use of the property mentioned
in the previous paragraph, except under the conditions and in return for the compensation stipulated
by the local law in regard to nationals of the most-favoured nation.

Houses and all other real property which the nationals of one of the High Contracting Parties
may have acquired or possess, or may have rented, in the territory of the other, in conformity
with the provisions of the present Convention, may only be subject to search or inspection under
the same conditions and subject to the same formalities as are prescribed by the law in force in
the case of nationals. Similarly, books, papers or accounts found on such property may only
be subject to examination or inspection under such prescribed conditions and formalities.
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Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, sur le territoire
de l'autre, en tout ce qui concerne la protection lgale et judiciaire de leurs personne, biens, droits
et int~r~ts, du m~me traitement que les nationaux. En consequence, ils auront libre et facile acc~s
aupr~s des tribunaux et pourront ester en justice sur le m~me pied que les nationaux, sous reserve
des dispositions relatives h ]a caution judicatum solvi et A l'assistance judiciaire gratuite, qui seront
r~gies par la lgislation locale jusqu'au moment du r~glement de ces questions par une convention
sp6ciale a intervenir entre les Parties contractantes.

Article VI.

Les soci6t6s anonymes et autres soci6t~s ayant un objet commercial et un but lucratif - y
compris les soci~t~s commerciales, industrielles, financi~res, de transport et d'assurance - qui
ont leur si~ge social sur le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes y ont 6t6 r~guli~rement
constitutes et y sont l6galement reconnues comme jouissant de sa nationalit6 verront 6galement
reconnaitre sur le territoire de l'autre Haute Partie contractante leur existence juridique et leur
capacit6.

Les socit6s, dont l'admission sur le territoire de l'autre Partie sera r6gl6e sur ]a base de la
r~ciprocit6, et en conformit6 avec les lois et r6glements en vigueur dans ce dernier pays, y jouiront,
en ce qui concerne le droit de s'y livrer a leurs op6rations d'acqu6rir et de poss~der des biens mobiliers
et immobiliers et d'en disposer, d'ester en justice pour y intenter une action ou se d~fendre, ainsi
que relativement a l'imp6t, du traitement accord6 aux soci~t~s de m~me nature de la nation la
plus favoris~e.

II reste toutefois entendu que les dispositions de la pr~sente convention ne sauraient autoriser
A r~clamer les privileges sp6ciaux accord6s en Perse a des soci~t~s dont les conditions d'activit6
y sont r~gl~es par des concessions sp~ciales.

D'autre part, les soci~t~s de l'une des Hautes Parties contractantes dont les conditions d'activit6
sur le territoire de l'autre sont r6gl6es par des concessions sp6ciales n'auront pas le droit, en ce qui
concerne les points pr6vus par I'acte de concession, de r~clamer des avantages accord6s en vertu des
trait~s et conventions en vigueur ou d~coulant du regime de la nation la plus favoris~e.

Article VII.

Les produits naturels ou fabriqu6s de l'une des Hautes Parties contractantes, a leur importation
sur le territoire de l'autre, ne seront pas soumis a des droits, coefficients, taxes ou redevances
quelconques, autres ou plus 6lev~s que ceux qui sont ou seront per~us sur les produits similaires
d'un tiers pays quelconque.

Les produits naturels ou fabriqu~s de l'une des Hautes Parties contractantes qui sont export~s
de son territoire a destination du territoire de l'autre, ne seront pas assujettis a des droits de douane
ou impositions de sortie quelconques, autres ou plus 6lev6s que ceux qui sont ou seront appliques
aux produits similaires a destination du territoire de la nation A cet 6gard la plus favoris6e.

Le traitement de la nation la plus favoris~e s'applique 6galement au mode de perception des
droits d'importation et d'exportation, au r6gime des entrep6ts, aux redevances et formalit6s
douani~res, au traitement et a l'exp~dition en douane des marchandises, que celles-ci soient import6es
ou export~es ou qu'elles passent en transit.

Article VIII.

Les produits naturels et fabriqu~s de l'une des Hautes Parties contractantes jouiront sur
le territoire de l'autre Partie, en ce qui concerne les taxes int6rieures de quelque nature que ce soit, du
m~me traitement que celui qui est ou pourra 8tre accord6 aux produits similaires du pays le plus
favoris6 a cet 6gard.
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Nationals of either High Contracting Party in the territory of the other shall enjoy the same
treatment as nationals of that State as regards the legal and judicial protection of their persons,
property, rights and interests. They shall accordingly have free and unhindered access to the
courts, and may appear in court as plaintiffs or defendants under the same conditions as nationals,
subject to the provisions regarding security for costs and poor law relief, which shall be governed by
the local legislation pending the settlement of these questions by a special convention to be concluded
between the Contracting Parties.

Article VI.

Joint-stock and other companies of every kind the object of which is pecuniary gain, including
commercial, industrial, financial, transport and insurance companies, which have their seat in the
territory of one of the High Contracting Parties, have been legally constituted therein, and are
legally recognised therein as possessing its nationality, shall have their legal existence and capacity
recognised in the territory of the other High Contracting Party.

Companies whose admission to the territory of the other Party is subject to conditions of
reciprocity and governed by the laws and regulations in force in the latter country shall enjoy
therein the treatment accorded to similar companies of the most-favoured nation as regards the
right to engage in their business, to acquire and possess movable and immovable property and
dispose thereof, to appear before the courts as plaintiffs or defendants and in the matter of taxation.

It shall be understood, however, that the provisions of the present Convention do not confer
a claim to the special privileges granted in Persia to companies whose activities in that country
are governed by special concessions.

On the other hand, the companies of one of the High Contracting Parties whose activities in
the territory of the other are governed by special concessions shall not be entitled, as regards the
points covered by the act of concession, to claim advantages granted in virtue of the treaties and
conventions in force or based on the most-favoured-nation clause.

Article VII.

Natural or manufactured products of one of the High Contracting Parties shall not be subjected
on importation into the territory of the other, to duties, coefficients, surtaxes or charges of any
description other or higher than those which are or may hereafter be levied on like products of
any third country.

Natural or manufactured products of one of the High Contracting Parties shall not be subjected,
on exportation from its territory to the territory of the other, to any Customs duties or export
charges whatsoever other or higher than those which are or may hereafter be levied on like products
intended for the country enjoying most-favoured-nation treatment in this respect.

Most-favoured-nation treatment shall also apply to the manner of levying import and export
duties, to the warehousing of goods in bond, to Customs charges and formalities and to the treatment
and handling in the Customs of goods imported, exported or passing through the country in transit.

Article VIII.

Natural or manufactured products of each of the High Contracting Parties shall enjoy in the
territory of the other Party, as regards internal duties of any kind, the same treatment as that
which has been or may at any time be granted to similar products of any other country enjoying
most-favoured-nation treatment in this respect.
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Article IX.
Les Hautes Parties contractantes conviennent d'appliquer, dans leur commerce reciproque,

en ce qui concerne les certificats d'origine, les dispositions de la Convention' internationale pour
la simplification des formalits douani~res, sign~e & Gen~ve le 3 novembre 1923 (qu'elles y aient
fait adhesion ou non).

La lgalisation des certificats d'origine par le repr~sentant diplomatique ou consulaire du
pays de destination pourra 6tre requise, dans le cas oii ils seraient d~livr~s par un organe ou une
autorit6 autre que I autorit6 douanire ou une chambre de commerce dfiment habilif6e i cet effet.
Ladite l6galisation s'effectuera sans frais. Les autorit~s du pays destinataire pourront exiger la
traduction en frangais des certificats d'origine.

Article X.

Les Hautes Parties contractantes n'6tabliront ni ne maintiendront des prohibitions ou
restrictions h l'importation ou h l'exportation rciproque de leurs marchandises, qui ne s'appli-
queraient pas, dans les m~mes conditions, h l'importation ou A l'exportation des marchandises
similaires dans le commerce avec tout autre pays.

Ne seront toutefois pas cens~es d6roger au principe du traitement de la nation la plus favoris~e,
les prohibitions ou restrictions 6tablies ou maintenues :

a) Pour des raisons d'ordre public ou de sfiret6 int~rieure ou ext~rieure de l'Etat
b) Pour des raisons de sant6 publique ou en vue d'assurer la protection des animaux

ou des plantes utiles contre les maladies, les insectes nuisibles ou les parasites, ou de
parer 6L la d~g6n~rescence ou l'extinction des plantes utiles ;

c) Concernant l'exportation des armes, des munitions ou du mat6riel de guerre;
d) Concernant les produits qui font ou pourront faire l'objet d'un monopole d'Etat

ou concd6 par l'Etat.

Article XI.

Les deux Hautes Parties contractantes se garantissent r6ciproquement, en ce qui concerne
le transit sur leurs territoires des personnes, bagages, marchandises de toute nature, envois et
moyens de transport de toute nature, le traitement de la nation la plus favoris6e. Ne seront toutefois
pas cens~es d~roger au principe du traitement de la nation la plus favoris~e les prohibitions ou
restrictions 6tablies ou maintenues conform~ment 6 des principes d'application g6n~rale :

Io Pour des raisons d'ordre public ou de sfiret int~rieure ou ext~rieure de l'Etat;
20 Pour des raisons de sant6 publique ou en vue d'assurer la protection des animaux

ou des plantes utiles contre les maladies, les insectes nuisibles ou les parasites, ou de
parer h la d~g~nrescence ou A l'extinction des plantes utiles.

Article XII.

Les n~gociants, fabricants et autres industriels, ressortissants de 'un des Etats contractants
ainsi que leurs voyageurs de commerce, jouiront sur le territoire de l'autre Etat, pour tout ce qui
conceme leur activit6, notamment en mati&re d'imposition et de facilit~s douani~res accord~es
pour les 6chantillons, du m~me traitement que les n~gociants, fabricants, industriels et voyageurs
de commerce de la nation la plus favoris~e.

Dans le cas oii la production d'une carte de l6gitimation serait exig6e des voyageurs de commerce
par l'un des Etats contractants, les dispositions de la Convention internationale pour la simplification

'Vol. XXX, page 371 ; vol. XXXV, page 324; vol. XXXIX, page 208; vol. XLV, page 140;
vol. L, page 161 ; vol. LIV, page 398 ; vol. LIX, page 365 ; vol. LXIX, page 79 ; vol. LXXXIII, page
394; vol. LXXXVIII, page 319 ; vol. XCII, page 370; vol. CXI, page 404; vol. CXXXIV, page 401
et vol. CXLVII, page 322, de ce recueil.
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Article IX.

The High Contracting Parties agree to apply in their mutual trade, as regards certificates
of origin, the provisions of the International Convention' on the Simplification of Customs Formalities,
signed at Geneva on November 3rd, 1923 (whether they have acceded to it or not).

Legalization of certificates of origin by the diplomatic or consular representative of the country
of destination may be required in cases when they are issued by an organ or authority other than
the Customs authority or a chamber of commerce duly authorised for this purpose. Such legalization
shall be free of charge. The authorities of the country of destination may require a French
translation of the certificates of origin.

Article X.

The High Contracting Parties shall not establish or maintain prohibitions or restrictions on
the reciprocal importation or exportation of their goods which do not apply in the same conditions
to the importation or exportation of like goods in trade with any other country.

The principle of most-favoured-nation treatment shall not, however, be deemed to be infringed
by prohibitions or restrictions established or maintained :

(a) For reasons of public order or the internal or external security of the State
(b) For reasons of public health or to protect animals or useful plants against

diseases, harmful insects or parasites, or to prevent the degeneration or extinction of
useful plants ;

(c) As regards the exportation of arms, ammunition or implements of war
(d) As regards products which are or may hereafter be subject to a State monopoly

or a monopoly granted by the State.

Article XI.

The two High Contracting Parties guarantee each other most-favoured-nation treatment
in all matters concerning the transit through their territories of persons, baggage, goods of every
kind, consignments and means of transport of every kind. The principle of most-favoured-nation
treatment shall not, however, be deemed to be infringed by prohibitions or restrictions established
or maintained in accordance with principles of general application :

(I) For reasons of public order or the internal or external security of the State;
(2) For reasons of public health or to protect animals or useful plants against diseases,

harmful insects or parasites, or to prevent the degeneration or extinction of useful plants.

Article XII.

Traders, manufacturers and other industrialists who are nationals of one of the Contracting
States, together with their commercial travellers, shall enjoy, in the territory of the other State,
in all matters connected with their activities and particularly in respect of taxation and Customs
facilities granted for samples, the same treatment as the traders, manufacturers, industrialists and
commercial travellers of the most-favoured nation.

Should the production of an identity card be required of commercial travellers by one of the
Contracting States, the provisions of the International Convention on the Simplification of Customs

1 Vol. XXX, page 371 ; Vol. XXXV, page 325; Vol. XXXIX, page 2o8; Vol. XLV, page 140;

Vol. L, page 161 ; Vol. LIV, page 398 ; Vol. LIX, page 365 ; Vol. LXIX, page 79; Vol. LXXXIII, page
394 ; Vol. LXXXVIII, page 319 ; Vol. XCII, page 370 ; Vol. CXI, page 404 ; Vol. CXXXIV, page 401
and Vol. CXLVII, page 322, of this Series.
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des formalit&s douani~res, sign6e A Gen~ve le 3 novembre 1923, devront 6tre appliques h cet 6gard.Toutefois le visa d'une autorit6 consulaire ou autre ne sera pas exigible.

Article XIII.
Les navires danois et leurs cargaisons jouiront en Perse, et les navires persans et leurs cargaisonsjouiront au Danemark du m6me traitement que les navires de la nation la plus favoris6e et leurscargaisons quels que soient le lieu de d6part et le lieu de destination desdits navires, quelles quesoient aussi la provenance et la destination de leurs cargaisons.
II est fait exception aux stipulations du pr~sent article pour le cabotage et pour les faveursaccord~es ou qui pourraient 6tre accord~es dans l'un des deux pays a la p&he nationale et A ses

produits.
L'admission des navires de guerre d'une des Hautes Parties contractantes dans les eaux del'autre n'est pas vis&e par la pr6sente convention et reste r~gl&e par la l6gislation de cette Partie.

Article XIV.
Si, apr~s d&cs, un ressortissant danois laisse des biens en Perse ou si un ressortissant persanlaisse des biens au Danemark, et que les ayants droit h la succession soient inconnus ou soientabsents et non repr6sent6s, les repr~sentants consulaires int6ress6s auront le droit de requ~rir1'apposition ainsi que la lev&e des scell6s sur tous meubles, effets, et papiers du d6funt. Ils pourrontproc6der eux-m~mes & la liquidation de la succession ou nomrner administrateur pour y proc~der.L'intervention consulaire ne sera plus admise d~s qu'il aura W constat6 qu'il n'y a pas d'ayant

droit de la nationalit6 du d6funt.
Toutefois, rien de ce qui est contenu dans cet article ne saurait 6tre tenu comme pouvantdessaisir les tribunaux du pays ou se trouvent les biens, des affaires rentrant dans leur propre

comptence.

Article XV.
Pour autant qu'elles visent le traitement de la nation la plus favoris6e, les dispositions dela pr6sente convention ne seront pas applicables :

I0 Aux faveurs que l'une des Hautes Parties contractantes a accord~es ou pourraitaccorder par la suite A des Etats limitrophes, en vue de faciliter le trafic frontalier ;
20 Aux engagements que l'une des Hautes Parties contractantes a contract6s ou

contractera en vertu d'une union douani~re ;
30 Aux avantages que le Danemark a accord6s ou pourra a l'avenir accorder a la

Norv~ge ou A la Suede ou A ces deux pays, tant que les m6mes avantages n'auront 6t6
accordds A aucun autre Etat.

Abstraction faite des clauses relatives aux droits douaniers et au traitement douanier, lesdispositions du pr6sent trait6 ne seront pas appliqu~es au Groenland oiL le commerce et la navigation
sont r6serv6s h l'Etat danois.

Article XVI.
Les Etats contractants conviennent de soumettre a l'arbitrage tons les diff~rends qui surgiraiententre eux a propos de l'application ou de l'interpr6tation des prescriptions de tous trait6set conventions conclus ou A conclure, y compris le present trait6, et qui n'auraient pu 6tre r6gl~sA l'amiable dans un d6lai raisonnable par les proc6d&s diplomatiques ordinaires.

Cette disposition s'appliquera 6galement en cas de besoin a la question pr~alable de savoir sile diff~rend se rapporte a 1'interpr6tation ou A l'application desdits trait6s et conventions.
La d&ision du tribunal arbitral obligera les Parties. Pour chaque litige le tribunal arbitralsera form6 sur la demande d'un des Etats contractants et de la fagon suivante :Dans le d6lai de trois mois a dater du d6p6t de la demande, chaque Etat d6signera son arbitrequi pourra 6galement 6tre choisi parmi les ressortissants d'un Etat tiers. Si les deux Etats ne
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Formalities, signed at Geneva on November 3rd, 1923, shall be applied in this respect. Nevertheless,
the visa of a consular or other authority shall not be required.

Article XIII.

Danish ships and their cargoes shall enjoy in Persia, and Persian ships and their cargoes shall
enjoy in Denmark, the same treatment as ships of the most-favoured nation and their cargoes,
irrespective of the place of departure and destination of the said ships and also regardless of the
origin and destination of their cargoes.

An exception to the stipulations of the present Article shall be made as regards the coasting
trade and the privileges which are or may hereafter be granted by one of the two countries to the
national fisheries and their products.

The admission of warships of one of the High Contracting Parties to the waters of the other
is not covered by the present Convention and is governed by the legislation of that Party.

Article XIV.

If after decease a Danish national leaves property in Persia, or a Persian national leaves
property in Denmark, and the heirs are unknown or are absent and not represented, the consular
representatives concerned shall be entitled to demand the affixing and removal of seals on all
furniture, effects and papers of the deceased. They may themselves proceed to the liquidation
of the inheritance or appoint a trustee to do so. Consular intervention shall no longer be allowed
when it has been ascertained that there is no heir of the deceased's nationality.

Nevertheless, nothing in this Article shall affect the right of the courts of the country in which
the property is situated to deal with cases within their own competence.

Article XV.

In so far as they refer to most-favoured-nation treatment, the provisions of the present
Convention shall not be applicable

(i) To favours which one of the High Contracting Parties has granted or may
hereafter grant to adjoining States to facilitate frontier traffic ;

(2) To obligations which have been or may hereafter be contracted by one of the
High Contracting Parties in virtue of a Customs urlion ;

(3) To advantages which Denmark has granted or may hereafter grant to Norway
or Sweden or to both these countries, as long as the same advantages have not been granted
to any other State.

Apart from the clauses regarding Customs duties and Customs treatment, the provisions of the
present Treaty shall not be applied to Greenland, where commerce and navigation are reserved
to the Danish State.

Article XVI.
The High Contracting Parties agree to submit to arbitration all disputes which may arise

between them in connection with the application or interpretation of the provisions of all treaties
and conventions concluded now or hereafter, including the present Treaty, and which have not
proved capable of a friendly settlement within a reasonable time through ordinary diplomatic
channels.

This provision shall also apply, if necessary, to the preliminary question whether the dispute
relates to the interpretation or application of the said treaties and conventions.

The decision of the arbitral tribunal shall be binding on the Parties. For each dispute the arbitral
tribunal shall be formed at the request of one of the Contracting States in the following manner :

Within three months as from the submission of the request, each State shall appoint its
arbitrator, who may also be chosen from among the nationals of a third State. If the States do not
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s'entendent pas, dans les trois mois A dater du d6p6t de la demande, sur le d6lai dans lequel les
deux arbitres devront avoir rendu leur d~cision, ou si les deux arbitres ne parviennent pas A r6gler
le litige dans le d6lai A eux imparti, les deux Etats choisiront pour tiers arbitre un ressortissant d'un
Etat tiers. Si les Etats ne tombent pas d'accord sur le choix du tiers arbitre dans le d6lai de deux
mois A dater du jour oii aura tl formul6e la demande de la nomination d'un tiers arbitre, ils prieront
en commun ou, faute d'avoir introduit cette requ6te commune dans un nouveau d6lai de deux mois,
le plus diligent d'entre eux priera le pr6sident de la Cour permanente de Justice internationale
de La Haye, de nommer ce tiers arbitre parmi les ressortissants des Etats tiers. Du commun accord
des Parties il pourra lui tre remis une liste des Etats tiers auxquels son choix devra se restreindre.
Elles se r6servent de s'entendre h l'avance pour une p6riode d6termin6e sur la personne du tiers
arbitre.

La procedure que les deux arbitres auront A observer, si elle n'a pas t6 r6gl6e dans un compromis
sp6cial entre les deux Etats et conclu au plus tard lors de la d6signation des arbitres, sera, sauf
dispositions contraires des deux gouvernements, r~gl6e conform6ment A l'article 57 et aux articles
59 A 85 de la Convention1 de La Haye, du 18 octobre 1907, pour le r6glement des conflits
internationaux.

Au cas oji il aurait fallu proc6der A la d6signation d'un tiers arbitre et A d~faut d'un compromis
entre les deux Etats contractants ayant d6termin6 la proc6dure h suivre A partir de cette d6signation,
le tiers arbitre se joindra aux deux premiers arbitres, et le tribunal arbitral, ainsi form6, d6terminera
sa proc6dure et r6glera le diff6rend. Toutes les d6cisions du tribunal arbitral seront rendues AL la
majorit6.

Pour tout diff6rend autre que ceux de l'esp~ce A laquelle s'appliquent les prescriptions ci-dessus
pr~vues et qui n'aurait pu 6tre r~gl6 d'une fagon satisfaisante par la voie diplomatique, les Hautes
Parties contractantes, respectueuses de leurs obligations en tant que Membres de la Soci6t6 des
Nations, conviennent en tout cas de ne recourir qu'A des proc6dures de r~glement pacifique. Elles
se r6servent de d6terminer, dans chaque cas par un compromis special, la proc6dure qui leur paraitra
la mieux appropri~e.

Elles conviennent d'ailleurs que puisque les Hautes Parties contractantes ont adh6r6 A la
clause facultative du StatutI de la Cour permanente de Justice internationale A La Haye, elles
l'appliqueront au r~glement de tous les diff6rends auxquels elle s'adapte, nonobstant, s'il y a lieu,
les dispositions qui pr6cdent.

Article XVII.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6 et les ratifications en seront 6chang6es A T6h6ran aussit6t que
faire se pourra.

I1 entrera en vigueur quinze jours apr~s 1'6change des ratifications.
Le trait6 est conclu pour la dur6e d'un an. Cependant, s'il n'est pas d6nonc6 trois mois avant

1'expiration de ce d~lai, il sera prolong6 par voie de tacite reconduction pour une p6riode ind6termin6e
et sera d6nongable en tout temps.

En cas de d6nonciation, il demeurera encore en vigueur trois mois A compter du jour oih l'une
des Hautes Parties contractantes aura notifi6 A l'autre son intention d'en faire cesser les effets.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent trait6 et l'ont rev6tu de leur
sceau.

Fait A Th6ran, le Ier Esfand 1312 - 2o f6vrier 1934 - en double exemplaire.

(L. S.) (Signd) Ove ENGELL. (L. S.) (Signd) B. KAZEMI.

'DE MARTENS, Nouveau Recueil gdn6ral de Traitds, troisi~me s~rie, tome III, page 36o.
2 Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,

page 416 ; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV, page 96 ; vol. L, page 159 ; vol. LIV, page 387 ; vol. LXIX,
page 70 ; vol. LXXII. page 452 vol. LXXVIII, page 435 ; vol. LXXXVIII, page 272; vol. XCII,
page 362 ; vol. XCVI, page 18o ; vol. C, page 153 ; vol. CIV, page 492 ; vol. CVII, page 461 ; vol. CXI,
page 402 ; vol. CXVII, page 46 ; vol. CXXVI, page 430 ; vol. CXXX, page 440 ; vol. CXXXIV, page 392
vol. CXLVII, page 318 ; vol. CLII, page 282 ; et vol. CLVI, page 176, de ce recueil.
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agree within three months from the date of the submission of the request as to the time-limit
within which the two arbitrators must pronounce their decision, or if the two arbitrators are unable
to settle the dispute within the time-limit allotted to them, the two States shall choose as a third
arbitrator a national of a third State. If the States do not agree as to the choice of a third arbitrator
within two months as from the date on which the request for the appointment of a third arbitrator
has been made, they shall jointly request, or if this joint request has not been made within a further
period of two months, the more diligent of the two shall request, the President of the Permanent
Court of International Justice at The Hague to appoint a third arbitrator from among the nationals
of third States. By common agreement between the Parties, he may be supplied with a list of the
third States to which his choice shall be restricted. They reserve the right to agree in advance for a
given period as to the person who shall act as third arbitrator.

The procedure to be observed by the two arbitrators, if it has not been settled by a special
agreement between the two States concluded at latest when the arbitrators have been appointed,
shall be governed, in the absence of contrary stipulations by the two Governments, by Article 57
and Articles 59-85 of the Hague Convention 1 of October 18th, 1907, for the settlement of international
disputes.

In cases in which a third arbitrator has been appointed, and failing a special agreement between
the two Contracting States determining the procedure to be followed after this appointment, the
third arbitrator shall join the first two arbitrators and the arbitral tribunal thus formed shall
determine its procedure and settle the dispute. All the decisions of the arbitral tribunal shall be
rendered by a majority vote.

As regards any dispute other than those of the kind to which the provisions laid down above
apply and which it does not prove possible to settle satisfactorily through diplomatic channels, the
High Contracting Parties, respectful of their obligations as Members of the League of Nations, agree
in all cases to resort only to a procedure of pacific settlement. They reserve the right to determine
in each case by a special agreement the procedure which seems to them most suitable.

They further agree that, since the High Contracting Parties have acceded to the Optional
Clause of the Statute 2 of the Permanent Court of International Justice at The Hague, they shall
apply it to the settlement of all disputes for which it is suitable, notwithstanding the foregoing
provisions.

Article XVII.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Teheran as
soon as possible.

It shall enter into force fifteen days after the exchange of ratifications.
The Treaty is concluded for a period of one year. Nevertheless, if it is not denounced three

months before the expiration of this period, it shall be prolonged by tacit consent for an indefinite
period and may be denounced at any time.

In case of denunciation, it shall remain in force for a further three months as from the date
on which one of the High Contracting Parties has notified the other of its intention to terminate it.

In'faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have thereto
affixed their seals.

Done in duplicate at Teheran, Esfand Ist, 1312 (February 2oth, 1934).

(L. S.) (Signed) Ove ENGELL. (L. S.) (Signed) B. KAZEMI.

1 British and Foreign State Papers. Vol. ioo, page 298.
S Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 405; Vol. XV, page 305; Vol. XXIV, page 153 ; Vol. XXVII,

page 417 ; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96 ; Vol. L, page 159 ; Vol. LIV, page 387; Vol.
LXIX, page 70; Vol. LXXII, page 452 ; Vol. LXXVIII, page 435; Vol. LXXXVIII, page 272; Vol.
XCII, page 362 ; Vol. XCVI, page i8o; Vol. C, page 153 ; Vol. CIV, page 492 ; Vol. CVII, page 461 ;
Vol. CXI, page 402 ; Vol. CXVII, page 46 ; Vol. CXXVI, page 430 ; Vol. CXXX, page 440 ; Vol. CXXXIV,
page 392 ; Vol. CXLVII, page 318 ; Vol. CLII, page 282 ; and Vol. CLVI, page 176, of this Series.
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PROTOCOLE FINAL

Au moment de proc6der h la signature du present trait6, conclu A la date de ce jour, les soussign~s
p16nipotentiaires ont convenu ce qui suit :

Ad Article III.

Les repr~sentants consulaires nomm6s par l'une des Hautes Parties contractantes
sur le territoire de l'autre ne pourront pas exercer leurs fonctions avant d'avoir requ
1'exequatur de la part du Gouvernement de l'autre Haute Partie et dans les formes adopt~es
par celui-ci.

Conform~ment aux r~gles du droit international, chacune des Hautes Parties contrac-
tantes a le droit de retirer l'exequatur en notifiant au pr~alable par la voie diplomatique
ses motifs, sans avoir en aucun cas A. les justifier ni ;I subordonner sa decision l'agr6ment
de l'autre Partie.

Ad Article XV.

Consid6rant les relations qui, conform6ment au contenu de la Loi unionelle du 30
novembre 1918, existent entre le Danemark et l'Islande, il est entendu que les dispositions
du susdit trait6 ne pourront pas, de la part de la Perse, 8tre invoqu~es pour r6clamer les
avantages sp~ciaux que le Danemark a accord~s ou pourrait h l'avenir accorder 6 l'Islande.

Fait A TUhran, le Ier Esfand 1312 - 20 f6vrier 1934 - en double exemplaire.

(Signd) Ove ENGELL. (Signd) B. KAZEMI.

Pour copie conforme:

H. A. Bernhoft,
Secrdtaire gindral

du Ministdre des Afgaires dtrangres.
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FINAL PROTOCOL.

At the moment of proceeding to the signature of the present Treaty concluded on to-day's
date, the undersigned Plenipotentiaries have agreed as follows

Ad Article III.

The consular representatives appointed by one of the High Contracting Parties in
the territory of the other may not take up their duties until they have received an exequatur
from the Government of the other High Contracting Party according to the procedure
adopted by the latter.

In accordance with the rules of international law, each of the High Contracting Parties
has the right to withdraw the exequatur after stating its reasons through diplomatic
channels, without having in any case to justify these reasons or subordinate its decision
to the consent of the other Party.

Ad Article XV.

Having regard to the relations which in virtue of the Law of Union of November 3oth,
1918, exist between Denmark and Iceland, it is understood that the provisions of the
said Treaty cannot be relied on by Persia in order to claim the special advantages which
Denmark has granted or may grant in future to Iceland.

Done in duplicate at Teheran, Esfand Ist, 1312 (February 2oth, 1934).

(Signed) Ove ENGELL. (Signed) B. KAZEMI.
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No 3641' - tCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
FINLANDA1S ET PERSAN COMPORTANT UN ACCORD RTABLIS-
SANT UN RIEGIME DOUANIER SUR LA BASE DU TRAITE-
MENT DE LA NATION LA PLUS -FAVORISEE. TI-HERAN, LE
18 NOVEMBRE 1934.

Texte officiel Iranfais communiqui par le ddldgud permanent de la Finlande pros la Socidtd des
Nations. L'enregistrement de cet dchange de notes a eu lieu le 12 avril 1935.

I.

LE MINISTRE DE FINLANDE A THPRAN AU MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGP-RES DE PERSE.

Th1HtRAN, le 18 novembre 1934.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Prenant acte de ce que les circonstances ne permettent pas la conclusion rapide entre la Finlande
et la Perse d'une convention de commerce d6finitive, j'ai l'honneur, au nom du Gouvernement de
Finlande, de vous faire parvenir la declaration suivante, constituant r~glement provisoire des
relations douani~res entre la Finlande et la Perse :

I o Sous condition d'une parfaite r6ciprocit6 la Finlande consent A accorder h la
Perse le traitement inconditionnel et illimit6 de la nation la plus favoris6e pour tout
ce qui concerne les droits de douane et tous droits accessoires, le mode de perception
des droits ainsi que pour les r~gles, formalit~s et charges auxquelles les operations de
ddouanement pourraient 6tre soumises.

20 En consequence, les produits naturels ou fabriqu6s, originaires de la Perse en leur
entree en Finlande ne seront en aucun cas assujettis, sous les rapports susvis~s, ' des
droits, taxes ou charges autres ou plus 6lev6s ni A des r~gles et formalit~s autres ou plus
on6reuses que ceux auxquels sont ou seront assujettis les produits de mme nature
originaires d'un pays tiers quelconque ;

30 De m~me, les produits naturels ou fabriqu~s, export~s du territoire de la Finlande
A destination du territoire de la Perse, ne seront en aucun cas assujettis, sous les m~mes
rapports, A des droits, taxes ou charges autres ou plus 6lev6s ni des r~gles et formalit~s
plus on~reuses que ceux auxquels sont ou seront assujettis les mmes produits destin6s
au territoire d'un autre pays quelconque ;

40 Egalement, les produits naturels ou fabriqu~s, originaires de la Perse, r~guli~rement
introduits sur le territoire de la Finlande et ayant acquitt6 les droits et taxes d'entr6e
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3641. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE FINNISH AND
PERSIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING A CUSTOMS AGREE-
MENT ON THE BASIS OF THE MOST -FAVOURED -NATION

TREATMENT. TEHERAN, NOVEMBER 18TH, 1934.

French official text communicated by the Permanent Delegate of Finland accredited to the League of
Nations. The registration of this Exchange of Notes took place April I2th, 1935.

I.

THE FINNISH MINISTER AT TEHERAN TO THE PERSIAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS.

TEHERAN, November i8th, 1934.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Noting that circumstances do not permit of the rapid conclusion of a final commercial convention
between Finland and Persia, I have the honour, on behalf of the Finnish Government, to
communicate to you the following declaration, constituting a provisional settlement of the Customs
relations between Finland and Persia :

(I) Subject to complete reciprocity, Finland agrees to grant to Persia unconditional
and unlimited most-favoured-nation treatment as regards Customs duties and all accessory
duties, the procedure of levying such duties and the regulations, formalities and charges
to which Customs operations may be subject.

(2) Consequently, the natural or manufactured products originating in Persia shall,
on entry into Finland, in no case be subject, in the respects mentioned above, to duties,
taxes or charges other or higher, or to regulations or formalities other or more burdensome,
than those to which products of the same nature originating in any third country are or
may at any time be subject.

(3) Similarly, natural or manufactured products exported from the territory of
Finland to the territory of Persia shall in no case be subject, in the same respects, to
duties, taxes or charges other or higher, or to regulations or formalities other or more
burdensome, than those to which products of the same nature intended for the territory
of any other country are or may at any time be subject.

"(4) Further, products of the soil or industry originating in Persia and regularly
entering the territory of Finland, after paying the entry duties and taxes prescribed by

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, titre d'information.
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prescrits par les lois et r~glements pour les produits 6trangers ne seront, sous aucun rapport,
soumis ensuite un traitement plus d~favorable que celui auquel seront soumis les produits
naturels ou fabriqu~s similaires d'un tiers pays quelconque ;

50 En consequence, les droits ou taxes int6rieurs, quelle que soit leur d6nomination,
qui gr6vent ou pourront grever sur le territoire de la Finlande, au profit de l'Etat, des
provinces, des communes ou des corporations, le transport, l'achat, la vente ou la
consommation d'un produit, ne pourront sous aucun pr6texte frapper les produits de la
Perse plus lourdement que les produits similaires de la nation la plus favoris6e ;

60 Tous les avantages, faveurs, privileges et immunit~s qui ont t6 ou seront accord~s
Sl'avenir par la Finlande dans les mati~res susdites, aux produits naturels ou fabriqu~s

originaires d'un autre pays quelconque ou destines au territoire d'un autre pays quelconque,
seront, imm~diatement et sans compensation, appliques aux produits de m~me nature
originaires de la Perse ou destin6s au territoire de la Perse.

70 Sont except~es, toutefois, des engagements formulas ci-dessus, les faveurs actu-
ellement accord6es ou qui pourraient 6tre accord~es ult~rieurement par la Finlande
aux Etats limitrophes pour faciliter le trafic frontalier ainsi que celles r~sultant d'une
union douani~re qui pourrait 6tre conclue A l'avenir par la Finlande.

80 En outre, il est convenu que la Finlande se reserve le droit d'accorder un traitement
special h l'Estonie, h la Lettonie et A la Lithuanie pour la conservation du commerce
traditionnel avec ces pays ;

90 Les stipulations susmentionn~es deviennent applicables d~s le premier avril 1935
et resteront en vigueur j usqu'h 1'expiration d'un d~lai de trois mois A partir de la notification
qui serait faite par le Gouvernement de la Finlande de son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consid6ration.

A. S. YRJ6-KOSKINEN.

II.

LE MINISTRE D5ES AFFAIRES f-TRANGkRES DE PERSE AU MINISTRE DE FINLANDE A ThHtRAN.

TAHtRAN, le I8 novembre 1934.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Prenant acte de ce que les circonstances ne permettent pas la conclusion rapide entre la Perse
et la Finlande d'une convention de commerce ddfinitive, j 'ai 1'honneur, au nom du Gouvernement
imperial, de vous faire parvenir la declaration suivante constituant r~glement provisoire des
relations douani~res entre la Perse et la Finlande :

1o Sous condition d'une parfaite r6ciprocit6, la Perse consent accorder h la Finlande
le traitement inconditionnel et illimit6 de la nation la plus favoris6e pour tout ce qui
concerne les droits de douane et tous droits accessoires, le mode de perception des droits
ainsi que pour les r~gles, formalitds et charges auxquelles les opdrations de dddouanement
pourraient 6tre soumises ;

20 En consdquence, les produits naturels ou fabriquds originaires de la Finlande A
leur entr6e en Perse ne seront en aucun cas assujettis, sous les rapports susviss, h des
droits, taxes ou charges autres ou plus 6levds ni h des r~gles et formalitds aitres ou plus
ondreuses que ceux auxquels sont ou seront assujettis les produits de m~me nature originaires
d'un pays tiers quelconque ;

30 De m~me, les produits naturels ou fabriqu6s, exportds du territoire de la Perse
h destination du territoire de la Finlande ne seront en aucun cas assujettis, sous les m~mes
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the laws and regulations for foreign products, shall thereafter in no respect be subject to
less favourable treatment than that accorded to like products of the soil or industry of
any third country.

(5) Consequently, the duties or internal taxes of any denomination that are or may
at any time be levied in the territory of Finland for the benefit of the State, provinces,
communes or corporations on the transport, purchase, sale or consumption of any product
shall not on any pretext be higher in the case of products of Persia than in that of like
products of the most-favoured nation.

(6) All the advantages, favours, privileges and immunities which are or may
hereafter be granted by Finland in the above matters to natural or manufactured products
originating in any other country or intended for the territory of any other country shall
immediately and without compensation be applied to products of the same nature
originating in Persia or intended for that territory.

(7) Privileges which are at present or may hereafter be granted by Finland to
contiguous States for the purpose of facilitating frontier traffic, together with those arising
out of any Customs union which may hereafter be concluded by Finland, are, however,
excluded from the undertakings given above.

(8) It is, moreover, agreed that Finland reserves the right to grant special treatment
to Estonia, Latvia and Lithuania in order to preserve her traditional commercial relations
with those countries.

(9) The foregoing provisions shall become applicable on April Ist, 1935, and shall
remain in force until the expiration of a period of three months, dating from the notification
by the Finnish Government of its intention to terminate the said provisions.

I have the honour to be, etc.

A. S. YRJ6-KOSKINEN.

II.

THE PERSIAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS TO THE FINNISH MINISTER AT TEHERAN.

TEHERAN, November I8th, 1934.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Noting that circumstances do not permit of the rapid conclusion of a final commercial convention
between Persia and Finland, I have the honour, on behalf of the Imperial Government, to
communicate to you the following declaration, constituting a provisional settlement of the Customs
relations between Persia and Finland :

(I) Subject to complete reciprocity, Persia agrees to grant to Finland unconditional
and unlimited most-favoured-nation treatment as regards Customs duties and all accessory
duties, the procedure of levying such duties and the regulations, formalities and charges
to which Customs operations may be subject.

(2) Consequently, the natural or manufactured products originating in Finland shall,
on entry into Persia, in no case be subject, in the respects mentioned above, to duties,
taxes or charges other or higher, or to regulations or formalities other or more burdensome,
than those to which products of the same nature originating in any third country are or
may at any time be subject.

(3) Similarly, natural or manufactured products exported from the territory of
Persia to the territory of Finland shall in no case be subject, in the same respects, to duties,
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rapports, h des droits, taxes ou charges autres ou plus 6lev6s ni des r~gles et formalit6s
plus on~reuses que ceux auxquels sont ou seront assujettis les m~mes produits destines
au territoire d'un autre pays quelconque ;

40 Egalement, les produits naturels ou fabriqu~s, originaires de la Finlande,
r~guli~rement introduits sur le territoire de la Perse et ayant acquitt6 les droits et taxes
d'entree prescrits par les lois et r~glements pour les produits 6trangers ne seront, sous
aucun rapport, soumis ensuite un traitement plus d~favorable que celui auquel seront
soumis les produits naturels ou fabriqu~s similaires d'un tiers pays quelconque ;

50 En consequence, les droits ou taxes int~rieurs, quelle que soit leur d6nomination,
qui gr~vent ou pourront grever sur le territoire de la Perse au profit de l'Etat, des provinces,
des communes ou des corporations, le transport, l'achat, la vente ou la consommation
d'un produit, ne pourront, sous aucun pr~texte, frapper les produits de la Finlande plus
lourdement que les produits similaires de la nation la plus favoris6e.

60 Tous les avantages, faveurs, privileges et immunit~s qui ont t6 ou seront accord~s
h l'avenir par la Perse dans les mati~res susdites aux produits naturels ou fabriqu~s
originaires d'un autre pays quelconque ou destines au territoire d'un autre pays quelconque,
seront, imm~diatement et sans compensation, appliques aux produits de m~me nature
originaires de la Finlande ou destines au territoire de la Finlande ;

70 Sont except~es, toutefois, des engagements formulas ci-dessus, les faveurs actuel-
lement accord~es ou qui pourraient 6tre accord~es ult~rieurement par la Perse aux
Etats limitrophes pour faciliter le trafic frontalier, ainsi que celles resultant d'une union
douani~re qui pourrait tre conclue a l'avenir par la Perse ;

80 En outre, la Perse consent a ce que la Finlande se r6serve le doit d'accorder un
traitement special a l'Estonie, a la Lettonie et la Lithuanie pour la conservation du
commerce traditionnel avec ces pays ;

9 o Les stipulations susmentionn6es deviennent applicables d6s le premier avril 1935
et resteront en vigueur jusqu'a l'expiration d'un d6lai de trois mois h partir de la notification
qui serait faite par le Gouvernement imp6rial de son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma tr~s haute consid6ration.

B. KAZEmi,

Ministre des Ag aires Jtrang~res.Pour copie conformne:

Erkki Reijonen,
Chef des Archives

du Ministre des Aflaires trang~res
de Finlande.
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taxes or charges other or higher, or to regulations or formalities other or more burdensome,
than those to which products of the same nature intended for the territory of any other
country are or may at any time be subject.

(4) Further, products of the soil or industry originating in Finland and regularly
entering the territory of Persia, after paying the entry duties and taxes prescribed by the
laws and regulations for foreign products, shall thereafter in no respect be subject to less
favourable treatment than that accorded to like products of the soil or industry of any
third country.

(5) Consequently, the duties or internal taxes of any denomination that are or may
at any time be levied in the territory of Persia for the benefit of the State, provinces,
communes or corporations on the transport, purchase, sale or consumption of any product
shall not on any pretext be higher in the case of products of Finland than in that of like
products of the most-favoured nation.

(6) All the advantages, favours, privileges and immunities which are or may
hereafter be granted by Persia in the above matters to natural or manufactured products
originating in any other country or intended for the territory of any other country shall
immediately and without compensation be applied to products of the same nature
originating in Finland or intended for that territory.

(7) Privileges which are at present or may hereafter be granted by Persia to
contiguous States for the purpose of facilitating frontier traffic, together with those arising
out of any Customs union which may hereafter be concluded by Persia, are, however,
excluded from the undertakings given above.

(8) Persia agrees, moreover, that Finland shall reserve the right to grant special
treatment to Estonia, Latvia and Lithuania in order to preserve her traditional commercial
relations with those countries.

(9) The foregoing provisions shall become applicable on April ist, 1935, and shall
remain in force until the expiration of a period of three months, dating from the notification
by the Imperial Government of its intention to terminate the said provisions.

I have the honour to be, etc.

B. KAZEMI,

Minister for Foreign Afairs.

21 No. 3641
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TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No 3642. - SUOMEN 1 SEKA ISON-BRITANNIAN JA POHJOIS-IRLANNIN
YHDISTYNEEN KUNINGASKUNNAN VALINEN SOPIMUS ASIA-
MIESTOIMINNASTA JOHTUVIEN TULOJEN TAI VOITTOJEN
VASTAVUOROISESTA VAPAUTTAMISESTA ERAISSA TAPAUKSISSA
TULOVEROSTA. ALLEKIRJOITETTU LONTOOSSA 21 PAIVANA
HELMIKUUTA 1935.

Textes officiels finnois et anglais communiquds par le ddldgud permanent de la Finlande pros la
SocidtJ des Nations et le secrdtaire d'Etat aux A flaires dtrangdres de Sa Majestd en Grande-Bretagne.
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 12 avril 1935.

SUOMEN HALLITUS SEKA ISON-BRITANNIAN ja POHJOIS-IRLANNIN YHDISTYNEEN KUNINGAS-
KUNNAN HALLITUS, haluten tehdk sopimuksen asiamiestoiminnasta johtuvien tulojen tai voittojen
vastavuoroisesta vapauttamisesta eraissa tapauksissa tuloverosta, ovat sitd varten mddrdinneet
valtuutetuikseen :

SUOMEN HALLITAS"

Herra Georg Achates GRIPENBERG'in, Suomen Tasavallan Lontoossa olevan erikoisla-
hettildian ja tdysivaltaisen ministerin ;

ISON-BRITANNIAN JA POHJOIS-IRLANNIN YHDISTYNEEN KUNINGASKUNNAN HALLITUS:
The Rt. Hon. Sir John Allsebrook SIMON'in, G.C.S.I., K.C.V.Q., O.B.E., K.C., M.P.,

Ulkoasiain valtiosihteerin ;

Jotka, esitettyAdn toisilleen valtakirjansa ja havaittuaan ne pdteviksi, ovat sopineet seuraa-
vasta:

I artikla.

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin Yhdistyneen Kuningaskunnan hallitus my6ntdi tdssd
artiklassa tarkoitetut tulot tai voitot, niinkauan kuin 2 artiklassa mainittu vapautus on voimassa
vapautettaviksi 6 paivdna huhtikuuta 1935 alkavalta verotusvuodelta samoin kuin jokaiselta
sitd seuraavalta verotusvuodelta Yhdistyneessd Kuningaskunnassa perittavdstd tuloverosta
(Surtax siihen luettuna) ja ryhtyy vuoden 1930 valtiovarainlaiksi sanotun, Yhdistyneen Kuningas-
kunnan parlamenttilain 17 luvun mukaisesti tarpeellisiin toimiin lainvoiman antamiseksi mainitulle
vapautukselle. Siten taattu verovapaus ei ulotu tuloverolakien A osaston mukaisesti perittdvadin
tuloveroon.

Tassa artiklassa tarkoitetut tulot tai voitot ovat sellaisia tuloja tai voittoja, mitkai Yhdisty-
neessa Kuningaskunnassa harjoitetun asiamiestoiminnan johdosta suoraan tai vMillisesti kertyvdt.

1 Entr6 en vigueur le 8 mars 1935.
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No. 3642. - AGREEMENT1 BETWEEN GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND FINLAND FOR THE RECIPROCAL
EXEMPTION FROM INCOME TAX IN CERTAIN CASES OF
PROFITS OR GAINS ARISING THROUGH AN AGENCY. SIGNED
AT LONDON, FEBRUARY 21ST, 1935.

Finnish and English ofcial texts communicated by the Permanent Delegate of Finland accredited
to the League o/ Nations and by His Majesty's Secretary of State for Foreign Affairs in Great
Britain. The registration of this Agreement took place April I2th, 1935.

THE GOVERNMENT OF FINLAND and THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND, being desirous of concluding an Agreement for reciprocal
exemption from Income Tax in certain cases of profits or gains arising through an agency, have
appointed to that end as their Plenipotentiaries

THE GOVERNMENT OF FINLAND :
M. Georg Achates GRIPENBERG, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary in

London;

THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

The Rt. Hon. Sir John Allsebrook SIMON, G.C.S.I., K.C.V.O., O.B.E., K.C., M.P.,
Principal Secretary of State for Foreign Affairs ;

Who, having communicated to each other their full powers, found to be in due form, have
agreed as follows :

Article i.

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland undertake that
the profits or gains to which this Article relates shall, so long as the exemption specified in Article 2
hereof remains effective, be exempted from Income Tax (including Sur-tax) chargeable in the
United Kingdom for the year of assessment commencing on the sixth day of April, nineteen hundred
and thirty-five, and for every subsequent year of assessment, and will take the necessary action
under Section seventeen of the Act of Parliament of the United Kingdom known as the Finance
Act, 1930, with a view to giving the force of law to the exemption aforesaid. The exemption so
granted shall not extend to Income Tax chargeable under Schedule A of the Income Tax Acts.

The profits or gains to which this Article relates are any profits or gains arising,
whether directly or indirectly, through an agency in the United Kingdom to a person who

1 Came into force March 8th, 1935.
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henkilolle, jolla on kotipaikka Suomessa, mutta jola ei ole sitd Yhdistyneessa Kuningaskunnassa,
lukuun ottamatta kuitenkaan tuloja tai voittoja, jotka joko :

i) Saadaan myyinll tavaroita Yhdistyneessa Kuningaskunnassa olevasta varas-
tosta, taikka

2) suoraan tai villisesti johtuvat Yhdistyneessa. Kuningaskunnassa olevien
haaraosastojen tai -liikkeiden toiminnasta tai sellaisesta Yhdistyneessa Kuningaskunnassa
harjoitetusta asiamiestoiminnasta, jossa asiamiehellai on yleinen valtuutus neuvotela
kaupoista ja pdatt5A niitd.

2 artikla.

Suomen hallitus selittad, etta niin kauan kuin i artiklassa mainittu verovapaus on voimassa,
tissa artiklassa tarkoitetut tulot tai voitot jaitetadn vapaiksi Suomessa nyt voimassa olevien tulo-
ja omaisuusveroa koskevien lakien mukaan suoritettavasta verosta i p.ivdndi tammikuuta 1935
alkavalta samoin kuin jokaiselta sitd seuraavalta verotusvuodelta, ja ryhtyy 5 p5aiva*na joulukuuta
1924 sdAdetyn tulo- j a omaisuusverolain 3 pykdlin mukaisesti tarpeellisiin toimenpiteisiin lainvoiman
antamiseksi sanotulle verovapaudeUe.

Tuiss9L artiklassa tarkoitetut tulot tai voitot ovat selaisia tuloja tai voittoja, mitk9a kertyvat
Suomessa harjoitetun asiamiestoiminnan johdosta joko suoraan tai valillisesti henkil6Ue, jolla on
kotipaikka Yhdistyneessd Kuningaskunnassa, mutta jolla ei ole sit&. Suomessa, lukuun ottamatta
kuitenkaan tuloja tai voittoja, jotka joko :

i) saadaan myymdlki tavaroita Suomessa olevasta varastosta, taikka
2) suoraan tai valilisesti johtuvat Suomessa olevien haaraosastojen tai -liikkeiden

toiminnasta tai sellaisesta Suomessa harjoitetusta asiamiestoiminnasta, jossa asiamiehella
on yleinen valtuutus neuvoteUa kaupoista ja pdAttdid niitd.

3 artikla.

Tdhnmin sopimuksen mukaan tarkoittaa ahenkil6 ))-sana my6s jokaista henkil6iden yhtymaa
olipa jurildinen henkil6 tai ei, ja yhtym5iIUd, joka on jurfidinen henkil, on katsottava olevan
Yhdistyneessl Kuningaskunnassa kotipaikka, jos sen toimintaa johdetaan ja valvotaanYhdistynees-
sa Kuningaskunnassa, ja on katsottava olevan kotipaikka Suomessa, jos sen toimintaa johdetaan
ja valvotaan Suomessa.

4 artikla.

T ii sopimus voidaan milloin tahansa sanoa irti, jolloin se lakkaa kuuden kuukauden kuluttua
irtosanomispaivasta.

Vakuudeksi edella mainitut valtuutetut ovat allekirjoittaneet t5mdn sopimuksen ja panneet
siihen sinettinsa.

Tehtiin Lontoossa kahtena kappaleena suomen ja englannin kielilla 21 piivainfl helmikuuta
1935.

(L. S.) G. A. GRIPENBERG.
(L. S.) John SIMON.

Pour copie conforme :

Erkki Reijonen,
Chef des Archives

du Ministare des A faires etrang~es
de Finlande.
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is resident in Finland and is not resident in the United Kingdom, unless the profits or gains
either :

(i) Arise from the sale of goods from a stock in the United Kingdom; or

(2) Accrue directly or indirectly through any branch or management in the United
Kingdom or through an agency in the United Kingdom where the agent has a general
authority to negotiate and conclude contracts.

Article 2.

The Government of Finland undertake that the profits or gains to which this Article relates
shall, so long as the exemption specified in Article i hereof remains effective, be exempted from tax
under the laws of Finland for the time being in force relating to Income and Property Tax for the
year of assessment commencing on the first day of January, nineteen hundred and thirty-five, and
for every subsequent year of assessment, and will take the necessary action under Article 3 of the
Income and Property Taxation Law of the 5th December, 1924, with a view to giving the force
of law to the exemption aforesaid.

The profits or gains to which this Article relates are any profits or gains arising, whether
directly or indirectly, through an agency in Finland to a person who is resident in the United King-
dom and is not resident in Finland, unless the profits or gains either :

(i) Arise from the sale of goods from a stock in Finland ; or
(2) Accrue directly or indirectly through any branch or management in Finland or

through an agency in Finland where the agent has a general authority to negotiate and
conclude contracts.

Article 3.

For the purposes of this Agreement the word" person "includes any body of persons, corporate
or not corporate, and a body corporate shall be regarded as resident in the United Kingdom if its
business is managed and controlled in the United Kingdom and shall be regarded as resident in
Finland if its business is managed and controlled in Finland.

Article 4.

This Agreement may be denounced at any time upon six months' notice being given by one
Contracting Party to the other.

In witness whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Agreement
and affixed thereto their seals.

Done at London, in duplicate, in the Finnish and English languages, the 21st day of February,
1935.

(L. S.) G. A. GRIPENBERG.

(L. S.) John SIMON.

Pour copie conforme

Erkki Reijonen,
Chel des Archives

du Ministire des Aflaires dtrang~res
de Finlande.

No. 3642
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

NO 3642. - ACCORD ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE
DU NORD ET LA FINLANDE RELATIF A L'EXEMPTION RICI-
PROQUE DE LA DOUBLE IMPOSITION EN CE QUI CONCERNE
CERTAINS BENEFICES OU GAINS REALIStS PAR L'INTERME-
DIAIRE D'UNE AGENCE. SIGNE A LONDRES, LE 21 F]VRIER 1935.

LE GOUVERNEMENT DE FINLANDE et LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD, d~sireux de conclure un accord concernant 1'exemption
r~ciproque, dans certains cas, de l'imp6t sur le revenu frappant certains b~n~fices ou gains r~alis~s
par l'interm6diaire d'une agence, ont nomm6 L cet effet pour leurs pl~nipotentiaires

LE GOUVERNEMENT DE FINLANDE:

M. Georg Achates GRIPENBERG, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire h
Londres ;

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

Le tr~s honorable sir John Allsebrook SIMON, G.C.S.I., K.C.V.O., O.B.E., K.C., M.P.,
principal secr~taire d'Etat aux Affaires 6trangres ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord s'engage a
exempter, aussi longtemps que l'exemption stipul~e a l'article 2 ci-apr~s reste en vigueur, les b~n6-
fices ou gains vis~s par le pr6sent article de l'imp~t sur le revenu (y compris la surtaxe) perqu dans
le Royaume-Uni pour l'ann~e fiscale commengant le 6 avril 1935, ainsi que pour chaque annie
fiscale ult~rieure, et prendra les mesures n6cessaires, conform6ment h la section dix-sept de l'Acte
du Parlement du Royaume-Uni, d~nomm6 ((Finance Act, 1930)), en vue de donner force de loi a
ladite exemption. L'exemption ainsi octroy~e ne s'appliquera pas a l'imp6t sur le revenu perqu
en vertu du Tableau A des Actes relatifs a l'imp6t sur le revenu.

Les b6n~fices ou gains vis~s au pr6sent article sont tous ceux qu'une personne qui r6side en
Finlande et qui ne r6side pas dans le Royaume-Uni r6alise directement ou indirectement, par
l'interm~diaire d'une agence dans le Royaume-Uni, a 1'exception des b~n~fices ou gains :

I o R6sultant de la vente de marchandises provenant d'un stock existant dans le
Royaume-Uni ; on

20 R~alis~s directement ou indirectement, soit par une succursale ou un bureau dans
le Royaume-Uni, soit par une agence dans le Royaume-Uni, lorsque l'agent est muni de
pouvoirs g~n~raux pour la n~gociation et la conclusion de contrats.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.
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Article 2.

Le Gouvernement de Finlande s'engage h exempter, aussi longtemps que l'exemption stipul6e
h l'article premier du present arrangement restera en vigueur, les b6n6fices ou gains visas au present
article des imp6ts institu~s par les lois de Finlande en vigueur i l'heure actuelle sur le revenu et les
biens, pour l'ann~e fiscale commen~ant le 1 er janvier 1935 et pour chaque annie fiscale ult6rieure,
et prendra les mesures n6cessaires, conform6ment h l'article 3 de la loi du 5 dcembre 1924, relative
& l'imp6t sur le revenu et les biens, en vue de donner force de loi A ladite exemption.

Les b6n~fices ou gains visas par le present article sont tous ceux qu'une personne qui reside dans
le Royaume-Uni et qui ne r~side pas en Finlande r~alise, directement ou indirectement, par l'inter-
m~diaire d'une agence en Finlande, A l'exception des b~n~fices ou gains :

io Resultant de la vente de marchandises provenant d'un stock existant en Finlande;
ou

20 R~alis6s directement ou indirectement, soit par une succursale ou un bureau en
Finlande, soit par une agence en Finlande, lorsque l'agent est muni de pouvoirs g~n6raux
pour la n~gociation et la conclusion de contrats.

Article 3.
Aux fins du present accord, le terme ( personne ) comprend les associations de personnes, qu'il

s'agisse ou non de personnes morales; toute association de personnes constituant une personne
morale sera consid~r~e comme 6tant domicili~e dans le Royaume-Uni ou en Finlande selon que la
direction et le contr6le de ses affaires s'effectueront respectivement dans l'un ou l'autre de ces pays.

Article 4.
Le pr6sent accord pourra 6tre d~nonc6 h toute 6poque, moyennant un pr6avis de six mois

notifi par l'une des Parties contractantes A l'autre.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires susnomm6s ont sign6 le present accord et y ont appos6 leurs
sceaux.

Fait A Londres, en double expedition, en langues finnoise et anglaise, le 21 f~vrier 1935.

(L. S.) G. A. GRIPENBERG.

(L. S.) John SIMON.
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No. 3643. - PARCEL POST CON-
VENTION' BETWEEN GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS.
SIGNED AT LONDON, APRIL
I9TH, 1934.

English and Russian official texts communicated
by the People's Commissary for Foreign
Affairs of the Union of Soviet Socialist Re-
Publics and by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Affairs in Great Britain.
The registration of this Convention took
place April 13th, 1935.

THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and HIS MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN,
IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND
THE SEAS, EMPEROR OF INDIA,

Desiring to effect a regular direct exchange
of parcels between the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the
Union of Soviet Socialist Republics,

Have resolved to conclude a Convention for
this purpose, and have appointed as their
Plenipotentiaries :

THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

His Excellency M. Jean MAISKY, Ambas-
sador Extraordinary and Plenipotentiary
of the Union of Soviet Socialist Republics
in London;

The exchange of ratifications took place at
Moscow, December 28th, 1934.

Came into force March ist, 1935.

TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

N 3643. - KOHBEHUHHI1 MEMAY CO-
1030M COBETCKHX COIUHAJIHCTH-
IECKHX PECHYBJIHK H COEAH-
HEHHbIM IOPOJIEBCTBOM BEJIH-
KOBPI4TAH1H H CEBEPHOIRI HP-
JIAHAHH OB OBMEHE HOLITOBbIMH
HOCbIJIKAMH, ROAHICAHHAH B
rOPOE JIOHIOHE, 19-ro AHPEJIfI
1934 FOAIA.

Textes officiels anglais et russe communiquds par
le commissaire du peuple pour les Affaires
itranggres de l'Union des Ripubliques sovid-
tiques socialistes et le secrdtaire d'Etat aux
Aflaires ltrang~res de Sa Majestd en Grande-
Bretagne. L'enregistrement de cette conven-
tion a eu lieu le 13 avril 1935.

I.AEHTPAJIbHHIII HCIIOJIHHTEJIbHItH KOMHTET

COIOBA COBETCHIIHX COIAHAJIHCTHqECHHX PEC-
IIYBJIHK H Ero BEJIPqECTBO KOPOJIt BEJIHEO-
BPHTAHHH, HPJIAHAHH H BPHTAHCI{HX AOMH-

HHOHOB 8a MOPHMH, I/IMHEPATOP HHHH,

menaR yCTaHOBHTb peryIpHIIft Henocpeg-
CTBeHHLIIt O6MeH nocIKaMH Memgy CoeAH-
HeHHLIM IOpOJIeBCTBOM Be[Hiio6pHTaHHH H
CeBepHoR HpjIaHAIIH H COIOOM COBeTCiHX
CoIHaHCTHqecrnHx Pecny6aHR,

pemH3IHI 8aaIIIOxHTb AJIH BTOtl I~eJIH KOH-
BeHIJHI O, H HaSHaqHJIH CBOHMH YIIOJIHOMO-
1IeHHLIMH :

IAEHTPAJIbHU1It l CIIOJIHHTEJIbHLI2 IROMHTET

COIOSA COBETCHHX COIHAJIHCTHqECRHX Pec-
HYBJIHK :

r. H4BaHa MAiclioro, 1ipe3BiqaiRHoro
H HlOJIHOMOIHOrO Iocsia Coloaa COBeT-
CHix CoIiiaaHCTHqecHnx Pecny6inK;

L'6change des ratifications a eu lieu 4 Moscou,
le 28 d~cembre 1934.

Entree en vigueur le ler mars 1935.
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His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN,
IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS
BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA :

FOR GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND :

The Rt. Hon. Sir John SIMON, G.C.S.I.,
K.C.V.O., M.P., His Majesty's Prin-
cipal Secretary of State for Foreign
Affairs ;

Who, having communicated their full powers,
found in good and due form, have agreed as
follows:

Article i.

In this Convention and the Detailed Regu-
lations appended, the expression " the United
Kingdom " means Great Britain and Northern
Ireland, the Channel Islands and the Isle of
Man, and the territories to which this Conven-
tion applies shall, in respect of His Majesty the
King of Great Britain, Ireland and the British
Dominions beyond the Seas, Emperor of India,
be the United Kingdom.

Article 2.

LIMITS OF WEIGHT AND SIZE.

i. A parcel for the Union of Soviet Socialist
Republics posted in the United Kingdom shall
not exceed 22 lb. (io kilogrammes) in weight,
3 feet 6 inches (1.05 metres) in length, and
6 feet (i. 8o metres) in length and girth com-
bined; and a parcel for the United Kingdom
posted in the Union of Soviet Socialist Republics
shall not exceed Io kilogrammes (22 lb.) in
weight, I .05 metres (3 feet 6 inches) in length,
and i. 8o metres (6 feet) in length and girth
combined.

2. As regards the exact calculation of the
weight and dimensions of a parcel, the view
of the despatching office shall be accepted
except in a case of obvious error.

Ero BEJIHqECTBO tOPOJIb BEJIHHOBPHTAHHH,

HPJIAHgHH H IBPHTAHCHHX gOMHHHOHOB SA

MOPRMH, HMIIEPATOP 1/HHH,

3A BEJIHHOBPHTAHHIO H CEBEPHYIO

14PJIAHAHIO "

AOCTOIIOqTeHHOrO Capa AMOHa CAf4MO-
HA, 13. I. 3. 14., KoM. 0. B., LI. 1I.,
PIiaBHOrO CTaTc-CeIpeTapH Ero Be-
JIHlqecTBa no I4HoCTpaHHIIM geJIaM ;

HOTOpble, COO6IUAHB CBOH IIOJIHOMOqH)I, nafl-
AeHHIe B AOJIMHOft R HagaemalIIeft 4opMe,
CoPJIaCHJIHCb 0 HHHmecJIegyioIIeM:

Cmambg 1.

B HaCToHIIei KOHBeHgHH H IIpH[OmeHHOM
H Heft periiamenTe iiog BmIpameHeM << CoegIi-
HeHHOe KopoJIeBCTBO >> IIOHHM&IOTCH BenmHo-
6pHTaHHJI H CeBepHaq IpaaHgHq, OcTpoBa
Kallaia H OCTpOB MaH, a TeppH4TOpHJIMH,
* HOTOpMM OTHOCHTCH HaCTOfiIqaq IOHBeHAHi
B OTHOmeHHH Ero BeJImeCTBa Kopoai Be-
JIHIO6pHTaHHH, HpiaHgHH H BpHTaHCHX
JIOMHHHOHOB 3a MOpHMH, IHMnepaTopa HH-
gHH, 6ygeT HB3IIITLCH CoeguHeHHOe Kopo-
JIeBCTBO.

Cmamb 2.

HPEAEJIBHL E BEC H PABMEPLI.

1) OloiJma, Ho HaBHaqeHHIO B COIO
COBeTCKHX Coi1HaaH0CTHqeCHHX Peciiy6JIHH,
nogaBaeMan B CoeHHeHHOM KopoJieBCTBe,
He 6y~eT npeBLIiaTb BecoM 22 4yHTOB (10
RHJIorpaMM), jJIHHOiR 3 yTOB 6 gIOfIMOB

(1,05 MeTpa) H CyMMOft AJIHHI H OIHpymHOCTH
6 4yTOB (1,80 Mewpa), a nocania no HaBHa-
,qeHI0 B CoeAHHeHHoe KopoaeBCTBO, noga-
BaeMafI B CoIoae COBeTCRHX CogiaIHCTH-
qIecHnx Pecny&nIH, He 6yeT IIpeBmwaTb

BecoM 10 inHIorpamm (22 yHTOB), AJIHHOfl

1,05 meTpa (3 YTOB 6 gioilMoB) H CyMMoiI
AJIHHM H OHpYMHOCTI 1,80 MeTpa (6 yTOB).

2) B OTHoiHeHHH TOqHOrO 4CUHCJIeHHH

Beca H pasMepOB IIOCLIJIRH 6ygeT IpHHH-

MaThCH yHa3aHHe oTnpaamuoigero yqpemge-
HHH, 8a HCHJIIOqeHHeM cJIy'aH HBHOI 0IIIH6-
HH.

No. 3643
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Article 3. CmambA 3.

TRANSIT OF PARCELS.

i. His Majesty the King guarantees the
right of transit over his territories to which
this Convention applies for parcels not exceeding
22 lb. (io kilogrammes) in weight to or from
any country with which the United Kingdom
has parcel post communication.

2. The Government of the Union of Soviet
Socialist Republics guarantees the right of
transit over its territory for parcels not exceeding
5 kilogrammes (II lb.) in weight, originating
in and destined for any country with which it
has concluded a Parcel Post Agreement.

3. The Postal Administrations of the United
Kingdom and of the Union of Soviet Socialist
Republics may each, in conformity with its
internal regulations, impose restrictions regard-
ing the contents of terminal or transit parcels.
Due notice of such restrictions shall be com-
municated by each Administration to the other.

4. Each of the two Postal Administrations
may, if necessary, owing to the state of transport
and the load of mail vans and vessels, limit
the number of parcels which can be delivered
to the other Administration.

5. Transit parcels shall be subject to the
provisions of this Convention.

6. Each of the High Contracting Parties
guarantees to the other the freedom of transit
of parcels by its air services. Arrangements
for the conveyance of parcels by air between
the two countries or by the air services main-
tained by each country shall be made by
correspondence between the two Postal Admi-
nistrations.

TPAHSHT IIOCWJIOH.

1) Ero BeiiwecTBo Kopoib o6ecneqfn-
BaeT npaBo TpaHBHTa xepe3 BOn TeppHTopHH,
R HOTOpIM OTHOCHTCH HaeTofiIaff IOHBeH-

I 1, AJIJI HOClJIOH, He npeBl IUal0IlHX BeCOM
22 4yHTa (10 IHHIOrpaMM) B CTpaHLI Hm

113 CTpaH, C HOTOPLIMH CoeHnneHHoe Hopo-
JieBCTBO HMeeT o6MeH nOqTOBMMI nocmJIIaMI.

2) HpaBHTeaBCTBO Coioaa COBeTCtHX Co-
iznaJincTwxeCnx Pecny6aHr o6eenexHBaeT
npaBo Tpai HTa qepes CBOIO TeppHTOPHIO

JIJ nOCLIJIO, He npeBmaloiIXnx BecoM 5
EHJIorpaMM (11 dyHTOB), HCX0I HmnX 11

CTpaH IJIn HO HasHaqeHHIO B CTpaHbI, 0

HOTOPLIMH OHO 3aiOJIqHJIO corJiameHHe o
1OqTOBMIX nOCLIJIHax.

3) HOqTOBe VYpaBJieHEJ CoenHeHHoro
HopojieBCTBa H Coiona COBeTCiHEX CoXHanH-
CTnqecHx Peeny6aHR MOryT BBOHTb, HaH-
goe B COOTBeTCTBHH CO CBOHMH BHyTpeHHHMH

InpaBHjIaMH, orpanHqeHnH B OTHOIIeHHH CO-
gepmaHnn HerIocpeAeTBeHHMx HJIH TpaHBHT-
HLIX IIOCLIJIOR. Kamoe YnpaBiieHne 6ygeT
AOJIMHLIM o6pasoM coo6iimaT, gpyroMy o
BBegeHnH IlOAO6HIX orpaHlIeHHif.

4) Hamgoe H3 o6oHx HOIoTB01X YnpaBJle-
HEi MoHeT, B cayqae HeofxogHMoTHf, B

saBHCHMOCTH OT COCTOHHHH TpaHCOpTa 14

Harpy n IOqTOBIX BarOHOB H CyAOB, orpa-

HH'qHTb EoJIHxeCTBO HOCMJIOK, MoryHX 6MTb

BIgaHHMIMH gpyroMy VYIpaBJieHHIO.

5) TpaHnoiTH~ie nOCLIJIHn 6yAyT COOTBeT-
CTBOBaTb yCJIOBHHM HacTofnII~eH KOHBeRnlrn1I.

6) KamgaA H8 Bucoix AoroBapHBaio-

mnHXCH CTOpOH o6ecneqHBaeT gpyroft CBo6oXgy
TpaHsHTa iIOCmJIOR no ee Bo3ymHbIM cjiym-

6aM. ec3ioBmsi o iiepecmime iiocmjioR BOs-
AYJlHMIM IIyreM Meey o6eMMn CTpaaMH
IIJIH 11O BOAynUHLIM cJiym6aM, cogepmHMMM
iamgofi CTpaHofi, 6yAYT ycTaHoBieHMl ny-
TeM nepermici Merely o6onMH lO'qTOBMMH

YnpaB3IeHwrMH.

No 3643
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Article 4.

PREPAYMENT OF POSTAGE. RATES.

i. The prepayment of the postage on parcels
shall be compulsory, except in the case of
redirected or returned parcels.

2. The postage shall be made up of the
sums accruing to each Postal Administration
taking part in the conveyance by land or
sea.

Article 5.

TERRITORIAL RATE.

i. For parcels despatched from the United
Kingdom for delivery in the Union of Soviet
Socialist Republics and vice versa, the territorial
rates of the United Kingdom shall be i franc
75 centimes and 3 francs I5 centimes for
parcels not exceeding 5 kilogrammes (II lb.)
and io kilogrammes (22 lb.) in weight respective-
ly; and the territorial rates of the Union of
Soviet Socialist Republics where conveyance
in Europe only or in Asia only is involved
shall be 2 francs and 4 francs for parcels not
exceeding 5 kilogrammes (ii lb.) and io kilo-
grammes (22 lb.), or where conveyance in both
territories is involved 4 francs and 8 francs
for parcels not exceeding 5 kilogrammes (ii lb.)
and io kilogrammes (22 lb.).

2. The territorial rates of the Union of
Soviet Socialist Republics where conveyance of
transit parcels through Europe only or through
Asia only is involved shall be 4 francs for
parcels not exceeding 5 kilogrammes (ii lb.)
or where conveyance through both territories
is involved 6 francs for parcels not exceeding
5 kilogrammes (ii lb.). The rate is increased
to 8 francs for parcels not exceeding 5 kilo-
grammes (ii lb.) sent through Siberia.

3. The two Postal Administrations may

vary their territorial rates in accordance with

No. 3643

CmambA 4.

OUJIATA HPH HOAAqE BECOBLIX C6oPOB.
TARCIa.

1) On aTa npIi nogaqte BeCOBLIX C60pOB
8a IIOCLJIRy 6ygeT O6HaTeJIbHa, oa iiJitaio-
qeHHeM cjiyuaeB goCIHrn HanI BO3BpaIqeHHH
IIOCIJIOH.

2) BecoBoI c6op 6y~eT COcTaBJ3ITLeq 1a

CYMM, llp HqHTaIOlHXCH Ra2HOMy ]-OqTOBOMy
YupaBneHIIO, HPIHHMIaiomeMy yqaCTie B
CyXOIIyTHOIt HJH Mopcitoft nepecirHe.

Cmambg 5.

CYXO1YTHWIE TA MCI.

1) 3a nocmiHH, OTIIpaBJIeHHL e m3 CoeH-
HeHHOrO KopoJIeBCTBa AJIfI BLImgIH B Coioae
COBeTCH HX CoIiaaIHCTHqeCIRIX Pecny6JIHR H

o6paTHO, CYXOIIYTHLie TaiKeLi CoewneHHoro
HopoJIeBCTBa 6yAyT COOTBeTCTBeHHO paBHLI
I paHliy 75 CaHTHmaM H 3 4?paHiam 15
caHTHMaM sa flOCbIJi{1 BecOM go 5 HiiJIorpaMM
(11 iyHTOB) H 0 10 EHjIorpaMM (22 yHra);
CyXOI1yTHLe TaICI Coioaa COBeTCHHX Co-
iiHajiHCTqecHHx Pecnly6jmi, iipH uepeculie
TOJIbRO B EBpoIe HJIH TOJIbRO B A8HH, 6yAyT
2 4partiia 1 4 €patia Ba ilOClIJIUi, He npe-
BsmaiomHe 5 KHaorpaMM (11 4-yHTOB) H
10 RHjiorpaMM (22 4)yHTa), HIH, npH nepe-
cLiJime iio o6eHM TeppHTOpHIm 4 4pallia H
8 4paHOB sa HOCLLJIRH go 5 H HJorpaMm
(11 yHTOB) H 10 RHJIorpaMM (22 d)yHTa).

2) CyxonyTHme Taici Coioaa COBeTCHHX
CoiHaJICTHiqeCKHx Pecny6Jmu, np1H nepe-
ciJiHe TpaHBHTHLIX IIOCLIJIOH TOJIbRO qepes
EBpolny H4311 TOJIbHO qepea Agio, 6yAyT : 4
€partRa aa nocLijImi, He ilpeBL tiloi OHe
5 HIHJorpaMM (11 dyHTOB) Hi H pH iepeeumine
,epea o6e TeppHTOPfH 6 paHHOB aa 110-
cliHH, He ipeilmlaioige 5 HIHJIOrpaMM
(11 1yHTOB). BecoBoft c60p IIOBIIaeTcq 9O
8 bpaHHOB Ba iOClmIuH, He npeBnuaiogIe
5 RHjiorpaMM (11 yHTOB), ioC Iaemie
qepes CH6Hpb.

3) 06a HOTOBlIe YnpaBJIeHIn MOryT
HBMeHIT CBOH CYXo0YTHLIe TacICLI B COOT-
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any alterations of these charges which may be
decided upon in connexion with their parcel
post relations with other countries generally.

Article 6.

SEA RATES.

i. Each Postal Administration may fix the
rates for any sea service which it may provide.

2. Each Postal Administration shall notify
the other of any change in its rates for sea
conveyance.

Article 7.

FEE FOR CLEARANCE THROUGH THE CUSTOMS.

The Postal Administration of the Union
of Soviet Socialist Republics may collect, in
respect of delivery to the Customs and clearance
through the Customs, or in respect of delivery
to the Customs only, a fee not exceeding 50 cen-
times per parcel or such other charge as it may
from time to time fix for similar services in
its parcel post relations with other countries
generally.

The Postal Administration of the United
Kingdom may collect such fee as it may from
time to time fix for similar services in its parcel
post relations with other countries generally.

Article 8.

CUSTOMS AND OTHER NON-POSTAL CHARGES.

I. Customs charges and all other non-postal
charges shall be paid by the addressees of
parcels, except as provided in this Convention.

2. The two Postal Administrations may
hereafter, if their regulations so permit, provide
by mutual arrangement for the introduction
of payment by the sender of Customs and
other charges.

BeTCTBHH CO BCHRHMH HBMeHeHHHMi4 ETHX

c60pOB, Rowopbie MoryT 6 MTIh BBegeHI B
CBH3H C HX 06IIJHMH B3aHMOOTHomeHHHMH B

o6JIaeTH H0tTOBLIX H0CWbIJIOH C gpyPHMH
cTpaHaMH.

Cmamb q 6.

MOPCKHE TAHCbI.

1) Hamgoe IIITOBOe YnpaBJIeHHe MOmeT
yCTaHaBJIHBaT, TaR LI 3a BCHKYIo ipego-
CTaBJIeHHylO HM MOpCHyI CayM6y.

2) Hamloe HIOqTOBoe YTnpaBJIeHHe 6ygeT
yBeOMI5ITL gpyroe 0 BCHHHX HBMeHeHHfIX
B ero Taicax 3a MOpeIyiO nepeBoBIy.

Cmam ,i 7.

[IIATA BA BM1H0JIHEHHE TAMOMEHHLIX

OOPMAJIbHOCTER.

-IoqTOBOe VnpaBJIeHHe Coio3a COBeTCHHX
CorpHaJiHCTHqecRHx PeCy6jiHR MOmeT BBH-
MaT1 aa BlTIaxy TaMoHIe H BLIIOJIHeHHe
TaMoweHHLIx 4opMajibHOCTeft HJInI 3a OAHy
BL1ga'y TaMOHHe, nJIaTy, He npeB Imaioiiyio
50 CaHTHMOB aa noCIJiHy HJII4 pyroft c6op,
BBOAHMaIR HM OT BpeMeHI go BpeMeH 3a

COOTBeTCTByIOIHe ycjiyrH B ero o6iiAnx
BBaHMOOTHoIIeHHHX B o6JIaCTH HOqTOBMX
noelJIOI c gpyrHMH CTpaHaMH.

IOIqTOBOe YnpaBJIeHHe CoeAHHeHHoro Ho-
pojieBCTBa MO;ROT BBHMaTf, nJIaTy, BBOAHMYIO
HM OT BpeMeHH gO BpeMeHH Ba COOTBeTCTByIO-
iHe ycjiyrH B ero o61jHX BaaHMOOTHoe-

HHHX B o6JIaCTH HOqTOBMX HOCMJIOH C Apy-

rPMH CTpaHaMH.

Cmamb , 8.

TAMOMEHHLIE H gPYrHE HEIIOtITOBIjE CBOPM.

1) TaMomeHHe c6opm H BCHHne gpyrne
HenoXITOBLie c6opm 6y7yT BBLICHHBaTbCH C
agpecaTOB noeCJIOH, eCJIH B HaCTOHIIelt
KOHBeHIKHI He HOCTaHOBjieHO HHoe.

2) 06a OtIqTOBme YiipaBjieHHq MOryT B
gaj bHeifmeM, ecJIH Hx npaBHjia HOBBOJIJqT
BT0, yCTaHOBHTI, Ho BBaaMHOMy corJiameHnIO
npaBHjia, BBo gIIHe oHiIaTy TaMoHeHHLIX H

gpyrnx C60POB OTHpaBHTeJIeM.
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Article 9.

WAREHOUSING CHARGE.

Each of the two Postal Administrations may
collect any warehousing charge fixed by its
legislation for a parcel which is addressed
" Poste Restante " or which is not claimed
within the prescribed period.

This charge shall in no case exceed 5 francs.

Article io.

PROHIBITIONS.

i. Postal parcels shall not contain any letter,
note or document having the character of an
actual and personal correspondence nor packets
of any kind bearing an address other than
that of the addressee of the parcel or of persons
dwelling with him.

It shall, however, be permissible to enclose
in -a parcel an open invoice confined to the
particulars which constitute an invoice.

2. It shall also be forbidden to enclose in
a parcel :

(a) Articles which from their nature or
packing may be a source of danger to
the officers of the Post Office or soil or
damage other parcels

(b) Explosive, inflammable or danger-
ous substances (including loaded metal
caps, live cartridges and matches) ;

(c) Live animals (except bees, which
must be enclosed in boxes so constructed
as to avoid all danger to postal officers
and to allow the contents to be ascertained);

(d) Articles the admission of which is
forbidden by law or by the Customs or
other regulations ;

(e) Articles of an obscene or immoral
nature.
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CmambA 9.

CBOP 3A XPAHEHHE.

Kamgoe HS o6oHX IOIqTOBLIX VipaBIeHItl
MoHeT B3LICHHBaTB Jiio60I C6op 8a xpaHeHHe,
yCTaHOB3IeHHIIft ero 3axOHOgaTeJIbCTBOM, sa
nIoeNIHy, agpecoBaHHyo O 0BOCTpe6oBaHHH
HJI HeBOCTpe6oBaHHyIO B HagaemaigHft epoR.

MaiiHMyM EfToro c6opa HH B RaHoM cjiyqae
He 6ygeT npeBmaTb 5 paHOB.

CmambS 10.

B OCUPEIIEHHH.

1) flO4ToBe nOCMJI]KH He 6yAyT cogep-
maTL RaRHx-JIH60 UHceM, 3aaicoK HJIm oy-
MeHTOB, HOCHIIHX xapaiRTep TeKyl aeIH
.ImqHoft nepeImcum, a Tame OTupaBJIeHHft
BcOHIoro poa, agpecoBaHHlIX He TOMY JnIgy,
HOTOpoe HBJIneTCH nojiyqawejiem nociuNIH Hm
JIKIILOM, npOMHBaiOIqHM C HHM.

Oxl-alo paapemaeTCa BIJIa9X IBaTb B 110-
CLIJIHH OTHpTIII C'qeT, TeRCT IoToporo oaI-
mHn 6MTb orpaHiIqeH yHaaaHHHM4, COCTa-
BJIgqItKMff C'IeT.

2) TaIme BoenpeumaeTcq BKIUaIlIBaTb B
H0CmIaRy :

(a) upegMeTM, NOTOplIe nO eBoeMy
COCTaBy HIH ynaIOBe MOryT 6ITB
oiIaCHLIMH JIJI IIOqTOBLIX cJIy7aigHx
HJIH HCII0pTHT16 HJIff sarpHBHHTb gpyr~e
HlOOmaIJKH ;

(b) BpMBqaTIe, BOCmIaMeHOIIiiHeca
HJIH onaCHle BeIeCTBa (B TOM qHeCJ1e
3apjimeHHLie MeTaJiJiHqecKHe HaucioriH,
sapiHmeHHLIe iaTpOHLI II CIIH) ;

(c) MIHBMX WHIBOTHRX (aa =cRjnoqe-
HHeM nqeji, KOTOpLIe 9OIMHLI 6N ITb
BJiO;eHLI B fmHIPR oco6oro yCTpOfICTBa,
Rcumoqam oname BCHHyio onacHOCTb gJJgI
11OTOBLIX CJIy2HauIHX HI IIOSOBJIHIoH0e
yCTaHOBHTb coepmaHe) ;

(d) npegMeTM, BBOS HOTOpLIX BocdIpe-
maeTCH 3aIoHOM HJII TaMomeHHIIMH KJl n

pyriHmH npaBHJIaMH ;
(e) npegMeTLi, HoCalile HenlIpHCTO0-

HMR JIH 6e3HpaBCTBeHHLI xapaItTep.
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In addition, coin, platinum, gold or silver,
whether manufactured or unmanufactured, pre-
cious stones, jewels, or other precious articles
may not be sent in uninsured parcels addressed
to countries which admit insurance.

3. A parcel which has been wrongly ad-
mitted to the post shall be returned to the
country of origin, unless the Postal Admi-
nistration of the country of destination is
authorised by its laws or regulations to dispose
of it otherwise.

Nevertheless, the fact that a parcel contains
a letter or communications which constitute
an actual or personal correspondence shall not,
in anly, case, entail its return to the country
of origin.

4. Parcels containing prohibited articles may
not be confiscated if their contents are correctly
declared, but must be returned to the country
of origin.

5. Explosive, inflammable or dangerous
substances and articles of an obscene or immoral
nature shall not be returned to the country of
origin ; they shall be disposed of by the Postal
Administration which has found them in the
mails in accordance with its own internal
regulations.

6. If a parcel wrongly admitted to the post
is neither returned to origin nor delivered to
the addressee, the Postal Administration of
the country of origin shall be informed in a
precise manner of the treatment accorded to
the parcel in order that it may take such steps
as are necessary.

Article ii.

ADVICE OF DELIVERY.

The sender may obtain an advice of delivery
for an insured parcel under the conditions
prescribed for postal packets by the Convention
of the Postal Union. An advice of delivery
cannot be obtained for an uninsured parcel.

ganee, MeTaJiilecHie AeHbri, IIJIaTHHa,
BOJIOTO HJIH cepe6po, B o6pa6OTaHHOM 1aIH

Heo6pa6OTaHHOM BHne, gparoqeHHme ItaMHH,

IOBejHpHLe H8g ieHn K4 gpyrie gparoIleHIBLe
iipegMeTBI He MOryT 6LITb iiocliaaeMlm B
nocLi Rax, agpecoBaHHLX B cTpaHLI, He
gonyeKaouAHe O6'nBnIeHrn IleHHOCTH.

3) ~ocbimiHa, omH6oHO AonymienHaq H
nogane, 6y~eT Bo8BpaueHa B CTpaHy npo-
HCXOMIeHHH, sa HcHJnoie]HeM Tex cJIyiaeB,
Iorga 1OqTOBOMy YipaBJIeHI4IO CTpaHLI Has-
HaqeHH paspeiueuo, Ha OCHOBaHHH CBOHX
8saOHOB HJIf iipaBHJi, pacnOpnHTbCq eio
HHaqe.

OgHaHo, HaJIHHe B nocLuiIe ufCMba HIII

cOo61qeHHq, Hmeioiero xapaRlTep Telyiqeif
HJIH JIJqHOIR nepenrcRH, HI B HOeM caiyqae
He 6ygeT CJIymHTb OCHOBaHIneM gif BoaBpa-
iJmeHHH ee B CTPaHy u1pOHcxOmAeHHu.

4) HocbwniH, cogepmanmue BocnpeigeH-
Hei npegmeTbl, He MOryTb 6LTb ROHcHCO-
BaRm, ecaiu Hx cogepmalue npaBWjibHO
yIaaaHo B ge~iiapalnkIT, HO AOJIMHLi 6ITb
BO3BpaleHLI B CTpaHy npoIcxomgeHHI.

5) BapiBqaTme, BOcnJiaMeHH1OiiHecI HJIi
onacHm BeiecTBa H 1peIMeTI HenpHCToil-
HOro HIiH 6O8HpaBCTBeHHoro xapa tTepa He
6 yAyT Bo3BpaiigaTtCH B CTpaHy iipoHcxome-
HHH; HMH MOMOT pacliopwqHCife o6Hapy-
MHBnee Hx B IqTe IHOqTOBoe YiipaBjieH~ie,
coriIaCHO CBOHX BHyTpeiHHIX IIpaB14JI.

6) EcJI1I HeiipaBHJILHO AOiiymeHHaA K
nogaqe H0CmIJIHa HH BOsBpaiiaeTe B MeCTO
IIpOHCxOMleHHq, HH BLIgaeTCe agpecaTy, TO
HOqWOBOe YipaBjieHe CTpaHLI npOHcxoMge-
HHI 6ygew TO'IHO OCBegoMjieHO o cygb6e
HOCLIJIIH JIf TOrO, qTO6i OHO MOrJIO npT-
H5ITb Te Meplm, lEOTOpmIe IBJIfIIOTCH Heo6xo-
AHMLIMH.

Cmamb. 11.

YBEgOMJIEHHE 0 HOJIYqEHHH.

O'TnpaBHTeJl MOmeT IIOJly'qHTE yBeOMJae-
HHe o iiOJiyqeHHH HOCLIJIHIT C 06'iBJIeHHOfk
IleHHOCTBIO Ha yc[oBim x, yCTaHOBJIeHHLIX

AJIH IIOqTOBLIX 11OO1JIOR KOHBeHIHCl Ho'qTO-
Boro Coiosa. VBe OMJieHxe 0 ilojiyqeHiH He
MOmeT HMeTL MeCTO B OTHOmeHTH o6IHHO-
BeHHLIX IIOCWJIOH.
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Article 12.

REDIRECTION.

i. A parcel may be redirected in consequence
of the addressee's change of address in the
country of destination. The Postal Adminis-
tration of the country of destination may
collect the redirection charge prescribed by
its internal regulations. Similarly, a parcel
may be redirected from one of the two countries
which are Parties to this Convention to another
country, provided that the parcel complies with
the conditions required for its further convey-
ance, and provided as a rule that the extra
postage is prepaid at the time of redirection
or documentary evidence is produced that the
addressee will pay it.

2. Additional charges levied in respect of
redirection and not paid by the addressee or
his representative shall not be cancelled in case
of further redirection or of return to origin,
but shall be collected from the addressee or
from the sender as the case may be, without
prejudice to the payment of any special
charges incurred which the Postal Adminis-
tration of the country of destination does not
agree to cancel.

Article 13.

MIS-SENT PARCELS.

Parcels received out or course, or wrongly
allowed to be despatched, shall be transmitted
or returned in accordance with the provisions
of Article 16, sections (i) and (2), of the Detailed
Regulations.

Article 14.

NON-DELIVERY.

i. In the absence of a request by the sender
to the contrary, a parcel which cannot be
delivered shall be returned to the sender
without previous notification, and at his
expense, after retention for the period prescribed
by the regulations of the Postal Administration
of the country of destination.

CmambA 12.

,IAOChTJIVIA.

1) llocLwIuia MoiXeT 61JTb ociana B cjiyqae
nepeMeHLi MeCTOVIHTeJIbCTBa a~pecaTa B upe-
geuax CTpaHbI HasHaleHHq. flOqToBoe YVpa-
BiieHe CTpaHLI Ha3HaqeH4Hl MOmeT BSHMaTb
c6op 3a gocumliy, ilpe~llHcaHHufi ero BHyT-
peHHHMH lpaBHJIaMHi. PaBHIaM o6pasoM,
noCbiiRa MOmeT 6lTu, gocuala na OAHOft
H3 AByX cTpaH, HBJIIIOIUHXCH yqaCTHHlaMi
HaCToameIf hOHBeHIAH1, B gpyryio cTpaHy,
ecJiii HOeblJlma COOTBeTCTByeT ycJiOBHIM, He-
o6XO HMLIM gi1 ee gaJblHeflme nepecinri
H, Iait npaBHao, npH ycoIBnHi npegBapi-
TeJIbHOt yiiJiaTLI AOllOJfIHIITeJhIHorO IIOqTOBO-
ro c6opa B MoMenT gooBuiIHI HJII npi naiiqHii
7AOHyMeHTaJIbHhIX Aona3aTeJbCTB, qTO oIJIaTa
6ygeT lpOHBBegeHa agpecaTOM.

2) AIonoJIHHTeabHle c6opLI, B1ebiCKmBa-
eMLie 3a OC' WI H V He onJiaqeHHlie agpe-
CaTOM HJIH ero ynOJIHOMOqeHHlIM, He 6y~yT
cjiaraTLCiI B cuyqae gajilIelilet gOCLIKH

HJIH Bo3BpaIImeHHII B MeCTO lpOHCXOM*eHiHI,
HO 6yAyT B3mCmIBaTbCJI C agpecaTa HJi
OTIIpaBHTeJII, B aaBHICHMOCTH OT cjiyqaH,
He3aBHcHMO OT OHJIaTTI oC06LIX c6oPOB, IOTO-
pue -o[qTOBoe YiipaBiieHe CTpaHm HaBHa-
qeHi He coriIaCHTcH CJIOMKHT,.

CmambA 13.
3ACJIAHHIE HOCMJIHI.

3aciaHHule HJIH OIIH6OqHO HIHHTbIe H

oTnpaBIe iiIaIHI 6yAyT nepeAaiil 11JlH
BO3BpanmeHbI B COOTBeTCTBHH C IOJIOmeHHRMII
CTaTbIH 16, nyHHTM I H 2 PeraaMeHTa.

Cmamb.g 14.

HEBTMATqA.

1) HpHI OTCyTCTBHH Co CTOPOHLI oTInpa-
BHTeJIH HHOrO Tpe6OBaHIIq, IOCLmiJa, HOTO-
pail He MOTmeT 6hITL BLIaHa, AOJI2EHa 6bITB
Boanpallella oTrpaBIITeJIO 6es npegBapH-
TeJIbHoro yBegOMJii4J lI H 3a ero CqeT nocae
HCTexeHHn cpona, npe~llHcaHoro lpaBHia-
MH HOqTOBOro YrpaJIeHIIH CTpaHwl uaHa-
qeHHfi.
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Nevertheless, a parcel which is definitely
refused by the addressee shall be returned
immediately.

2. The sender may request at the time of
posting that, if the parcel cannot be delivered
as addressed, it may be either (a) treated as
abandoned, or (b) tendered for delivery at
a second address in the country of destination.
No other alternative is admissible. If the
sender avails himself of this facility, his request
must appear on the Despatch Note, and must
be in conformity with, or analogous to, one
of the following forms:

" If not deliverable as addressed, aban-
don. "

" If not deliverable as addressed, deliver
to ..................................

The same request must also be written on
the cover of the parcel.

3. The charges due on returned undeliverable
parcels shall be recovered in accordance with
the provisions of Article 29.

Article 15.

CANCELLATION OF CUSTOMS CHARGES.

The two Postal Administrations concerned
will urge their respective Customs Administra-
tions to cancel Customs charges on parcels
which are returned to the country of origin,
abandoned by the senders, destroyed or re-
directed to a third country.

Article i6.

SALE. DESTRUCTION.

Articles in danger of deterioration or
corruption, and these only, may be sold
immediately, even when in transit, on the
outward or return journey, without previous
notice or judicial formality. If for any reason

OgHaKo, nocwIRa, OT KOTOpOit agpecaT
OKOHtaTeIbHO OT~a3aJIC, 6ygeT HeMegJIeHHO
BoBBpameHa.

2) OTnipaBHTeji. MOmeT Tpe6OBaTb pH
no~aqe, qTO6bl B ciJyqae HeBOBMO2EHOCTH
BLiHa~qII nocUiKH no a~pecy, nocJIegHmiI
IH6o (a) cqHTaaacb iOCblviioti, OT IKOTOpOft

O'rIpaBHTeJIb owI~aaaJIcH, uiiH (b) 6biua BM-

gana no BTOPoMy ajIpecy B cTpaHe HaBHa-
qeHHfg. HuInaI ix ApyrHx pacnopqmeHlit He

gonycIaeTcH. Ecau OTlIpaBHTeJIb meiiaeT
BOC1OJIb3OBaTbCH 3THM upaBOM, ero Tpe6o-
BalHIe gOJImHO 6LITb yia3aao B ConpOBOAH-
TeJIbHoM agpece H AOJIMHO 6LITb COCTaBaIeHO
no o6pa3Ily H IH aHajiOrH Ho o nHof H3 cIe-

iyioIIHX opM :

<( B cjiyqae HeBOBMOXHOCTH BbIgaTb io
agpecy, OT IOCbLIIHH OTia3LBaioCb >>;

<< B cjiytae HeBOBMOMHOcTK BlTIaTb

no agpecy, B~idaTb IOCeIJIy TaRoMy-
TO ............. >>

To me Tpe6oBaHle AOJ IHO 6LITB o6o3Ha-
,qeio Ha o6ojioqRe nOCIJbIam.

3) C6opmI, npHiTaiiiumeci Ba Bo3Bpa-
Tieie HeBIbIgaHHOIR IIOCMIJIHIIH, 6yAyT B3bICeIR-
BaTbCH B COOTBeTCTBHH c inoao2HeHHHMI
CTaThH 29.

Cmambg 15.

CJIOMEHHE TAMOHMEHHJ31X CBOPOB.

06a aaiHTepecoBalHHme IlouTOBle Ynpa-
BjieHHH 6yAyT xogaTafCTBOBaTb nepeg CBOK-
Mu TaMOmeHHLIMH YIIpaBJIeIHHfHMH nO 11pH-
HagJiemHocTH o cJiomeHHH TaMo7eHHLIX Ceo-
pOB C nOCMJIO, BO3BpaiqaeMLix B CTpaHy
npoHcxoMIeHH1i, OT KOTOpMX OTHpaBHTeJIiH
oTIa3aJimcb, yHIITOHmeHHMIX KJIH AOCJIaHHbIX

B TpeTbM cTpaHy.

Cmamb.g 16.

HIPOAHA. YHHqTOMEHHE.

HlpegMeTbl, iioBepmeHHlb e nopge HiJi rHH4-
eHHIO, H TOJIbMO OHM, MOIyT 6I1T1, HeMegJIeHHO
npo~aHm, game npH TpaH3HTe, npH cege;o-
BaHH nO HaSHaqeHlIO HJIH o6paTHO, 6e3
npeABapHTeJibHoro yBegoMjieHMlI iO p fI -
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a sale is impossible, the spoilt or putrid articles
shall be destroyed.

Article 17.

ABANDONED PARCELS.

Parcels which cannot be delivered to the
addressees and which the senders have aban-
doned shall not, unless due to be treated in
accordance with Article xo, section (4), be
returned by the Postal Administration of
the country of destination, but shall be treated
in accordance with its legislation. No claims
shall be made by the Postal Administration
of the country of destination against the Postal
Administration of the country of origin in
respect of such parcels.

Article I8.

ENQUIRIES.

i. A fee not exceeding i franc may be
charged for every enquiry concerning a parcel.

No fee shall be charged if the sender has
already paid the special fee for an advice of
delivery.

2. Enquiries shall be admitted only within
the period of one year from the day following
the date of posting of the parcel.

3. When an enquiry is the outcome of an
irregularity in the postal service, the enquiry
fee shall be refunded.

Article 19.

INSURED PARCELS, RATES AND CONDITIONS.

I. Parcels may be insured up to a limit
of I,ooo francs.

2. An insurance fee, to be fixed by the

Postal Administration of the country of origin,

No. 3643

iqecIix dopMaabHOCTefl. Ecan no xaIrlo-

JIH60 npqHe npogama HeBo8MOmHa, Hdlnop-
tieHHle HJIH rHHIOlIAHe npegMeTbl 6yAyT
yHHqToHqeHLI.

Cmamb9 17.

rIOCIJI]HH, OT HOTOPIIX OTnPABHTEJIb OTRA-

3AJICfI.

HOcMR , ROTOphie He MOryT 6LITb BmgaHbI
a~pecaTy H OT IOTOpIIX oTfnpaBHTeJIH OTRa-
3aaHc, He 6y yT, ecJIH C HHIMH He AOJI2RHO

6Tb nocTynaeHo coriiacHo CTaTbH 10, pasgea
4, BO8BpaigeHI IOqTOBIM YHpaBaeHeM
CTpaHLI Ha3HaqeHHji, HO C HHMH 6y/eT
HOCTyUJIeHO COOTBeTCTBeHHO C ee BSaOHO-
gaTeJIbCTBOM. HOlTOBoe YipaBJIeHRe CTpanJI
Ha8HaqeHJHI He MO2HeT iipeA'.HBHTb npeTeH8Hfl
r-O TOBOMy YiipaBJIeHHIo CTpaHL HpoHCXO2H-
geHHHq B OTHOneHHI TaHoro pogxa noCIJIOR.

Cmamn 18.

P0BICHAHHI.

1) 3a Hamoe 3aBjieHle o po3Hc HHH
nocIU1u MOmeT 6 bITb BCIaHa n ll aTa B
pamepe He cBLmie i paHIa.

B cjiyrae, ecdIM OTflpaBHTejib yme yniiaTHJI
oco6Mi c6op sa yBeoMjieHie o nojiyqeHHH,
c6op 3a po3Licl{aHHe He B3HMaeTCH.

2) 3aHBjieHHnA 0 poBIICilaHiIH 6yAyT IpH-
HHMaTbCI JIHIILb B TeqeHne rOBoro cpoRa
CO AHH, ciegyiomero 9a AHeM lnogaqH no-
CLIJIRI4.

3) B Tex c3Iyqaaix, Ior~a poaic~amiie
BLI3BHO HeHcnpaBHOCTbO IIOqTOBOfI CJIyM-
6m, c6op 3a poabicitaHIle 6y~eT BO3BpaIeH.

CmambA 19.

l-OCUIMH C OBIHBJIEHHOtI IEHHOCTbIO.

TAiCLI H YCJIOBH1T.

1) IHoeaitH MoryT MMeTb 06hnBJIeHHyIO
IeHHoCTL Ha Juo6yio CyMMy go 1000 pall-
ROB.

2) CTpaxoBOni c6op, pasMep ROTOPoro

YCTaHaBJIHBaeTCH HOTOBLIM YnpaBeHneM
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shall be charged for each 300 francs or part
thereof of the insured value.

3. The Postal Administration of the country
of origin shall be entitled also to collect from
the sender of an insured parcel a despatch
fee not exceeding 50 centimes.

4. The sender of an insured parcel shall
receive without charge, at the time of posting,
receipt for his parcel.

Article 20.

FRAUDULENT INSURANCE.

The insured value may not exceed the actual
value of the contents of the parcel and the
packing, but it is permitted to insure only
part of this value.

The fraudulent insurance of a parcel for,
a sum exceeding the actual value shall be
subject to any legal proceedings which may
be admitted by the laws of the country of
origin.

A parcel of which the contents have no
pecuniary value may, however, be insured
for a nominal sum in order to obtain the safe-
guards of the insurance system.

Article 21.

RESPONSIBILITY FOR Loss, DAMAGE OR
ABSTRACTION.

i. Except in the cases mentioned in the
following Article, the two Postal Administra-
tions shall be responsible for the loss of parcels
and for the loss, abstraction or damage of
their contents or of a part thereof.

The sender is entitled under this head to
compensation corresponding to the actual
amount of the loss, abstraction or damage.
For uninsured parcels the amount of compen-

cTpam npoHCxomgeiHn, BSjdMaeTca C Ham-
ux 300 4paHi-oB CyMML o6IbBJIeHHOfk

IeHHOCTH mm qaCTH MX.

3) IIWITOBoe VllpaBJIeHHe CTpaHmi npo-
HCxomgeHHfl 6ygeT Taume HMeTb npaBo
BBHMaTb C OTIIpaBHTeJIH HOCLIiKIi C 06b-
fiBJIeIiHOft L eHHOCTbIO )I cfe iH IOilHY10 iaIa-
Ty B paaMepe Ie cn}ime 50 caHTHMOB.

4) OTnpaBHTeuo inpH noaie nocLirnH
c O6'bIBJIeHHO I!eHHOCTb1O BbqaeTcaI 6ec-
IIJIaTHO, B MoMeHT IlogaqH, HBHTaHilHH B
npHeMe ero iloe iJiiER.

Cmambil 20.

3ABEAOMO HErIPABHJILHOE o6'BHBJIEHHE

1AEHHOCTH.

061BaeBnan TeHHOCTb He MO~eT npe-
BHIUaTb geI4CTBHTeJuIb~oit CTOHMOCTH BJIO-

meHHHH UOCLIJIHH H ynaIOBIH, HO paapellaeT-
cH 06bHBJIHTb JIHnIb xiaCTb 3TOfI CTOHMOCTH.

3aBegoMO HeipaBHJILHOe 06bHBIeHHe IqeH-
HOCTII nOCIIHH B pasMepe, upeBnmlOigeM
AeftCTBHTeJIbHyIO CTOHMOCTb, nOBJIeqeT 3a
co6oft ino6oe cyge6Hoe npeCIeAoBaHHe, npe-
gycmaTpHmaeMoe BauOaioMii CTpaHLI IIpOHc-

xOHEeHHH.
OgHauo, iOClJia, B3IOHeHHe HIOTOpOit He

1Meet gelemi Ho4 ieHHOOTH, MOHeT HMeTb
o6'bHBIeHHY1O geHHOCTb Ha IOMHHajIbHyiO
CYMMY C I1eJIbIO o6ecileqeHHfl AJIff ee Hpe-
HMYULeCTB iepecliwu c 06'InBJIeHHO0t IeH-
HOCTbIO.

CmambA 21.

OTBETCTBEHHOCTb 3A YTPATY, IIOBPEwAEHHE
HJIH XHIIAEHHE.

1) 3a HCIj.II0eHHeM cjiyqaeB, npegy-
CMOTpeHHLIX B CJIeA yloMefl CTaTbe, o6a Hoq-
TOBLIe YnpaBjieiun 6yqyT HeCTIH OTBeTCTBeH-
HOCTb aa yTpaTy niocL IaOR H sa yTpaTy,
xHinieHHe H1IH noBpemEeHHe Beero H3T uaCTH

HX BJIOMeHHH.

B CHIY DTOrO OTIIpaBHTeJlb HMeeT iipaBo
Ha BOcHarpamgeHe, COOTBeTCTByI01ee pas-
Mepy efCTBHTejibHO noHeceHHoro OT yTpaTLI,
xHi1meHHn1HJ3H HBIoBpemgeHHq y6LITRa. PaMep

No 3643
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sation shall not exceed 25 francs for a parcel
not exceeding 5 kilogrammes (Ii lb.) and 40
francs for a parcel exceeding 5 kilogranmes
in weight. For an insured parcel the amount
of compensation shall not exceed the amount
for which it was insured.

In cases where the loss, abstraction or damage
occurs in the service of the country of destina-
tion, the Postal Administration of the country
of destination may pay compensation to the
addressee at its own expense and without
consulting the Postal Administration of the
country of origin, provided that the addressee
can prove that the sender has waived his
rights in the addressee's favour.

2. In calculating the amount of compen-
sation, indirect loss or loss of profits shall not
be taken into consideration.

3. Compensation shall be calculated on the
current price of goods of the same nature at
the place and time at which the goods were
accepted for transmission.

4. Where compensation is due for the loss,
destruction or complete damage of a parcel
or for the abstraction of the whole of the
contents, the sender is entitled to the return
of the postage also.

5. In all cases insurance fees and, if the
case arises, the despatch fee shall be retained
by the Postal Administrations concerned.

Article 22.

EXCEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF
RESPONSIBILITY.

The two Postal Administrations shall be
relieved of all responsibility:

(a) In cases beyond control (lorce
majeure) ;

(b) When they are unable to account
for parcels in consequence of the destruction

No. 3643

BOaHarpamxeHfl 9JIH 06bIKHOBeHHLIX nIOCM-
31o He MOmeT npeBLIIUaTb 25 4paHHOB Ba
HOCLIoHy BeCoM 90 5 HIJorpaMM (11 yHTOB)
K 40 4paHOB sa nocIJIIy BeCoM 6oaee
5 HfJIorpaMm. A nocLwm c 056 aBJIeHHOi
geHHOCTbIa paaMep noanarpamgeHna He 6y-
JeT npeBIMaTb eyMMLI O6BIBJIeHHO$I ijeR-
HOCT11.

B cjiyqae, ecrnH yTpaTa, XHIIJeHHe 14lH
iioBpemaeHHe IpOHB0mJIH B npeieaiax cjiym-
6I cTpaHI HaaHaqeHHfI, HoqToBoe VnpaBaIe-
HHe cTpaHtI Ha3HaqeHi4n MOmeT BI1jIaTHTb
Boa3arpamgeHHe atipecaTy sa CBOk CMT H
He 3anpannBaa HoMToBoro YnpaBJIeHnHR
CTpaHbI nponcxomjHeHHq npn yCJIOBHH, e0311
agpecaT MO2XeT Jo~aaaTb, MTO oTllpaBHTeIb
oT~aaaaca OT CBOHX ripalB B HOJIb8y agpe-
caTa.

2) llpn Hc'q1IC3IeH1 pasmepa BoaHarpam-
JeHHH KOCBeHHeIO y6ITH11 1JIH I1IoTep npli-
6513JIH B pacqeT He UpHHHMalOTCH.

3) BoaHarpamgeHie 6yeT 11CqHC3IHThCH
Ha OCHOBe o6IIqHLIX gel Ha TOBaplI TOrO me
poxa Ha MeCTe H B MoMeHT upHeMa ToBapOB
WIII nepeja'm.

4) Ecan uoaHarpamgeHHe caeyeT sa
yTpaTy, ynnqTOmeHHe 4i3H nOJIHoe noBpem-
eHe HJoc Jii H 131 a XHIIgeHHe Bcero

B3IomeHHf TO OTIpaBHTeJb HMeeT Hpao
Tpe6oBaTh BoBBpaieUHIH TaItme H BeCoBLIX
c6opoB.

5) BO Bcex cjyqanx CTpaxoBoA c6op H
B nowaemame cnyae BRCnW9HO11oHHMft
c60p ocTaeTCH B fO31bBay HogiemaIHx loqTo-
EWx YnpaBaemni.

Cmamba 22.

H!CHJIIOqEHhIE HS HP1H HIIA OTBETCTBEHHOCTH.

06a HoIqTOBbie VupaBjieHHH 6y9yT OCBO-
6omgeHW OT BCHROll OTBeTCTBeHOCTH :

(a) B c34yqaHX HeIpeogoIffmoft Cm3w
force majeure ;
(b) B caytqaax HeBOBMOMHOCTH gaTb

oTqeT o nocmiax BcJIe)gCTBHe yHHqTO-
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of official documents through a cause
beyond control (force majeure) ;

(c) When the damage has been caused
by the fault or negligence of the sender,
or when it arises from the nature of the
article ;

(d) For parcels of which the contents
fall under the ban of one of the prohibitions
mentioned in Article io;

(e) For parcels which have been fraudu-
lently insured for a sum exceeding the
actual value of the contents and packing ;

(/) In respect of parcels regarding
which the sender has not made enquiry
within the period prescribed by Article 18;

(g) In respect of any parcels containing
precious stones, jewellery or any article
of gold, silver or platinum exceeding
2,500 francs in value not packed in a box
of the size prescribed by Article 6, section
(3), of the Detailed Regulations.

Article 23.

* TERMINATION OF RESPONSIBILITY.

The two Postal Administrations shall cease
to be responsible for parcels which have been
delivered ii? accordance with their internal
regulations and of which the owners or their
agents have accepted delivery without reser-
vation.

Article 24.

PAYMENT OF COMPENSATION.

The payment of compensation shall be
undertaken by the Postal Administration of the
country or origin except in the cases indicated
in Article 21, section (i), where payment is
made by the Postal Administration of the
country of destination. The Postal Adminis-
tration of the country of origin may, however,
after obtaining the sender's consent, authorise

meH14I cJiyme6HLIX goKyMeHTOB, upo-
Hcmeuero no Ip14q4Hxe HeIipeooJI14MOit
cwim force majeure ;

(c) ecI1 yigep6 6imni npHHHeH no
BHHe HJIi He6pemiHocTH OTiIpaBHTe3i
HJ11 ecJIH OH BI3BalH CBoICTBaMH nepe-
cwalaeMoro npegMeTa ;

(d). B OTHOweHIH1 HOCL JIOI, B3IOmeH1He

IOTOPLIX OTHOCITCIH 'qHCJy OgHor0 143
BocnpegeHfil, npegycMoTpeHHliX B CT.
10 ;

(e) B OTHoIueHH HOCLIUIOI C 8aBego-
MO HenpaBHJIbHLIM o67tnBJIeH14eM IjeH-

HOCTH, npeBLimoefti geftCTBHTeJILHytO

CTOHMOCTb BjIO7HeHHi H y14aRoBRH ;
(/) B OTHo14neHH14 nOCLIJIOH, n1O IOBo-

Ay ROTOPLIX OT OTIIpaBHTeJIH He HOCTy-
11H1IO 8aHBJIeHHH 0 posICRaHH4H B
Teqenine cpoKa, 1peycMOTpeHHorO B

CTaTbe 18 ;

(g) 8a Bee hooaijRH c gparoixeH-
HMM14 HaMHHMH, IOBeJIHpHaiMH Hmxe-
JIHIMIH 14H JIIO6L;IMH IpegMeTaM14 14
B0JIOTa, cepe6pa HJIH mJIaT1HHLI, CTOH-

MOCTbiO 6ojiee 2500 4paHHOB, Heynao-
BaHHL1IMH B flHRI4K, paaMepmi ROTOpLIX
COOTBeTCTByIOT nipegn14caHCM CTaTbH 6
DyHRTa 3 PernaMeHTa.

Cmambi 23.

IIPEPA14EHHE OTBETCTBEHHOCTH.

06a IOIqTOBmle YlipaBwIeHH nepecTaOT
6MTb OTBeTCTBeHHIMH 3a OCBIJIHH, BLIgaH-

HIte corfiacHo HX BHyTpeHHHM lpaBnJiaM,

H 3a HOCLIJIHH, 1HpHHTLIe Co6CTBeHH1HRaMiI
1414 lix oBopeHHlImH 6e3 orOBOpOH.

Cmam ,s 24.

BLIIIJIATA B08HArPAMAEHHH.

BLmnaaTa BOaHarpameH1H 6y~eT npOI18-
BOAHTbCH HIOqTOBMIM Y ipaBJieHHeM CTpaHm
upomcXomgeHiHi, sa HCHJIIOqeHHeM cjiy'aeB,
yIwaaHHLIX B CTaTbe 21 11yHHT 1, Iorga
BOHarpamgelHe BL1nJIaqHBaeTcL IIOqTOBLIM
YIIpaBJIeHHeM CTpaHmI Ha3HaqeHHfI. OAHoO
IoIqTOBoe YripaBleHe CTpaHbI npoHCxomge-
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the Postal Administration of the country of
destination to settle with the addressee. The
paying Administration retains the right to
make a claim against the Administration
responsible.

Article 25.

PERIOD FOR PAYMENT OF COMPENSATION.

i. Compensation shall be paid as soon as
possible and, at the latest, within one year
from the day following the date of the enquiry.

2. The Postal Administration of the country
of origin is authorised to settle with the sender
on behalf of the other Postal Administration
if the latter, after being duly informed of the
application, has let nine months pass without
giving a decision in the matter.

3. The Postal Administration of the country
of origin may, exceptionally, postpone the settle-
ment of compensation beyond the period of
one year when the question of responsibility
cannot be settled owing to circumstances over
which the Postal Administrations concerned
have no control.

Article 26.

INCIDENCE OF COST OF COMPENSATION.

i. Until the contrary is proved, responsibil-
ity shall rest with the Postal Administration
which, having received the parcel from the
other Postal Administration without making
any reservation and having been furnished
with all the particulars for investigation pre-
scribed by the regulations, cannot establish
either proper delivery to the addressee or his
agent, or regular transfer to the following
Postal Administration, as the case may be.

2. If in the case of a parcel despatched
from one of the two countries for delivery in
the other the loss, abstraction or damage has

No. 3643

HIH Mo1ReT C corJiacIHn OTnpaBHTeJIH paspe-
IIIHTb HOIqTOBOMY YIIpaBieHHIO CTpaHL Haa-
HaqeHHH BLInJIaTHTb BoaHarpamgeHe agpe-
caTy. 3a IIaaTHIIA4M YipaBjieHHeM OCTaeTCH

IIpaBo IIpeAI.BHTb nipeTeHHIO OTBeTCTBeH-
HOMY ynpaBjIeHrio.

CmaMbA 25.

CPOK BLIiiJIATLI BOBHArPAMEEHHI.

1) YIiaTa BO8HarpamgEeHH111 6y eT upo-
HaBegeHa B BOMOMHO npaTqanmn cpoH H
He HOSHee OAHoro roga, CqHTaH Co giWj,

cjiegyiolIero 3a gHeM nogaqiH sanBJIeHHfi o
poaLicHaHHH.

2) IOqTOBoe YflpaBjieHHe CTpaHni npo-
HcxomgeHHH MomeT BLIIIJIaTHTb OTIIpaBHTeJIIO
B3HoarpamgeuHe 3a cqeT gpyroro HIITOBoro
YnpaBJIeHHn B TOM cnyqae, ecrn IIocaegiee,
6ygyqH npaBHIbHO H3BeIIeHO 0 nOCTynJIeHH
BaBJIeHHH, He coo61gHao CBoero BaIrJiioqe-
HHH no geJy B TeqeHe geBHTH MecigeB.

3) HoqTOBoe YnpaBaeHIe CTpaHBI IIpo-
HCXOHmeHHI MomeT B BHge HCHjIOqeHH1I
OTCpOqHTb BmIlJInaTy BOaHarpamgei H ganee

cpoa B OAHH rog, eCJiH Bonpoe 06 OTBeT-
CTBeHHOCTH He MO7KeT 65ITb paapemeH no
IIpHqHHaM, He8aBCHIIUiM OT IoJIeHamHx
IOtqTOBIX YiipaBenlft.

Cmamba 26.

OTBETCTBEHHOCTm A BMHIIATY

BOOHArPAmAEHHH.

1) floRa He 6ygeT golaaaHo IIpoTHBHOe,
OTBeTCTBeHHoCTB 6yeT IemaTL Ha TOM

OITOBOM YnpaBIeHHIH, IOTOpoe, iioJyqHB
6eS orOBOpOH nlOCWJIRy OT gpyroro HlOTTO-
Boro YiipaBjieHHn H HMeH B CBOeM paciiopn-
meHHH Bee npegycmaTpHBaemie npaBnjIamH
gaHilIe ImI pacCJIe9OBaHKH, He MoiReT go-

HiasaTb 11 IapaBHJIbHO BLIgaH agpecaTy
HJim ero OBepeHHOMy, HI npaBHJ[lHOfI nepe-

aqH caegyIomeMy HOITOBOMy YiipajieHHO,
B 8aBHCHMOCTH OT o6CTOHTeJIbCTB.

2) EcaK, npn OTnpaBjieHHH nocIi Oi Ha
ogioH Ha o6enx CTpaH B gpyryio WA Bblga4H,
yTpaTa, xHUgeHHe HJIR IImoBpemeHHe upo-
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occurred in course of conveyance without it
being possible to prove in the service of which
country the irregularity took place, the two
Postal Administrations shall bear in equal
shares the amount of compensation.

3. The same principle shall, as far as
possible, be applied when other Postal Admi-
nistrations are concerned in the conveyance
of a parcel. Nevertheless, in the case of parcels
sent in transit from one of the two countries
through the other, neither of the two Postal
Administrations shall be held responsible when
the loss, abstraction or damage has taken
place in a service in which responsibility is
not accepted.

4. Customs and other charges which it has
not been possible to cancel shall be borne by
the Postal Administration responsible for the
loss, damage or abstraction.

5. By paying compensation the Postal Admi-
nistration concerned takes over, to the extent
of the amount paid, the rights of the person
who has received compensation in any action
which may be taken against the addressee,
the sender or a third party.

If a parcel which has been regarded as lost
is subsequently found, in whole or in part,
the person to whom compensation has been
paid shall be informed that he is at liberty
to take possession of the parcel against repay-
ment of the amount paid as compensation.

Article 27.

REPAYMENT OF THE COMPENSATION TO THE
POSTAL ADMINISTRATION OF THE COUNTRY
OF ORIGIN.

The Postal Administration responsible or on
whose account the payment is made in accord-
ance with Article 24 is bound to repay the
amount of the compensation within a period
of three months after notification of payment.
The amount shall be recovered from the Postal
Administration responsible through the accounts

H3OIIJIH B npogecce nepeciii, ipHqeM
HeBO8MOHH0 YCTaHOBHTb, B cjiym6e Hacoifl
CTpaHLI HeIpaBHJIEHOCTb HMeJIa MeCTo, TO
o6a HOqTOBbe YupaBjieHHH 6ygyT HeCTI!
CTOHMOCTb BSHarpamgeHHF B paBHhIX
qaCTHX.

3) TOT me IPHHAHf, IIOCROJIbIy BOB-
MOMHO, 6ygeT IIpHMeH1ITbC B TeX cJIyqax,
iorga B nepecuirrKe ioei nH IIpHHHmIOT
yqaCeue gpyrue HOITOBLIe YnpaBJIeH5I.
O HaKo, B TeX cjiyqaffx, Itorga noCLIJIiI
nOCLmaaOTCH TpaHBHTOM H3 OHOft 143 o6eHx
CTpaH qepe3 gpyryio, H1 01HO 148 0601x
HIITOBIIX YniipaBieHHfl He MOmeT CqI4TaTbCH
OTBeTCTBeHHLIM, ecJIH yTpaTa, xHmeHIHe HJIH
HOBpemeHI7He HpOHaOInJIH B CJIym6e, He
IIpHHHMaIOII]eI4 Ha ce6H OTBeTCTBeHHOCTH.

4) TaMomeHHue II gpyrie c6opu, eaio-
MeHHH ROTOpLIX He ygaaocb A06HTbCH, IagyT
Ha I-OtTOBOe YupaBJIeHme, OTBeTCTBeHHOe 8a
yTpary, noBpeMneHe HJII xHIeHIe.

5) flpii ynJiare Bo3HarpamgeHHrn nogJie-
mamuee HowTOBoe YnpaBjieHue BCTyiiaeT, B
npegejiax BhInJIaqeHHOfk CyMMLI, B iipaa
JIHI1a, ioaIytiqBmwero BO3HarpaMgeHiHe B OTHO-
meHHH BciRoro HcIa, moryugero 6MTb BOB-
6ymgeHHLIM npOTIB agpecaTa, OTIpaBHTejiH
HJIH TpeTlero jiHIa.

Eciui ocLi J Ha, CqHTaBmaqcH yTpaqeHHOfk,
6y~eT BnIoCJIeACTBHII IeJIIHIOM IJIH 'IaeTIqHO

po3liciaHa, iioJyHii1imee BO81arpamgellie
3II4O JOJI1RHO 6MTb IIOCTaBJIeHO B 3HBeCT-

HOCTL, rITO OHO MomeT BCTYIIHTb BO BJIageHHe

nOCLIJIIOfI, BO3BpaTIB CYMMY, BnIIa t IeHHyIJ
B IaqeCTBe BO3Harpam)eHHrI.

Cmamba 27.

BOBBPAIIAEHHE BbIHJIAiqEHHOrO BO3HArPA1RAE-

HHH IOtqTOBOMY VIIPABJIEHHIO CTPAHMI

HPOHCXOMHEHHIH.

OTBeTCTBeHHoe 1-OqTOBOe YiipaBJIeHiie HIH

TO, Ba CtIeT IOTOpOro 6L1a npoH3Begela
BLIIJIaTa B COOTBeTCTBHI CO CTaTbeft 24,

o5q3aHO BOBBpaTHTb CYMMY BO3HarpameHlIf
B TpexMeCHqHblIt CpOK CO AHH yBegOMjIeHHI
o rijiaTeme. CyMMa 6ygeT BLiciiaHa C
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provided for in Article 22, section (i), of the
Detailed Regulations.

The Postal Administration of which the
responsibility is duly proved and which has
originally declined to pay compensation is
bound to bear all the additional charges resulting
from the unwarranted delay in payment.

Article 28.

CREDITS FOR CONVEYANCE.

For each parcel despatched from the United
Kingdom for delivery in the Union of Soviet
Socialist Republics and vice versa, the despatch-
ing postal office shall allow to the office of
destination the rates which accrue to it by
virtue of the provisions of Articles 5 and 6.

For each parcel despatched from the United
Kingdom in transit through the Union of
Soviet Socialist Republics and vice versa, the
despatching postal office shall allow to the
office in the country of transit the rates due
for the conveyance and insurance of the parcel.

Article 29.

CLAIMS IN CASE OF REDIRECTION OR RETURN.

In case of the redirection or of the return
of a parcel from one country to the other, the
retransmitting Postal Administration shall claim
from the other Postal Administration the
charges due to it and to any other Postal
Administration taking part in the redirection or
return. The claim shall be made on the Parcel
Bill relating to the mail in which the parcel
is forwarded.

OTBeTCTBeHHOFO HOITOBOrO YnpaBJIeHHq nly-
TeM OqeTOB, npegycMOTpeHHLIx B CTaTbe 22
HyHHT I PeraaMeHTa.

IOqTOBoe YipaBIeHie, OTBeTOTBeHHOCTb
HOTOporO Hagoemagm 06paaoM ycTaHOBJIe-
Ha 1 ROTOPOe nepBoHaaJlbHO OTHJIOHLJIO OT
ce6a BLifawylJ BOaHarpam~eHHH, o6maaHo
IHPHHHTb Ha ce61 BCe A0IIOJIHHTeJnbHIe pac-
XOXlbI, BOHHRHiIe BCJIegCTBne Heo60eHOBaH-
HOrt 3agepmi n IIJIaTema.

Cmambg 28.

OTqnCJIEHHfl.

3a namgyo HoCLImy, oTnpaBnmeMyio H
CoegHmeHHoro HopojemcTBa gun BMiaq B

Coioae COBeTCRHX CoijHaucHTqecHnx Pec-
ny6ami i o6paTHO, oTnpaBnjImouee flOqTOBoe
YnpaBeeHne 6ygeT OTqHCJIHT B IIOJIbOy
y'ipemgennn HaaHaqenHH TanCi, cJiegyioiAHe
eMy B cHJIy II0CTaHOBJieHHl CTaTeft 5 H 6.

3a namgyio nocmimy, ownpaBjieMyio H3
CoegIHenHoro RoponeBCTBa TpaaH3TOM qe-
pea Coio COBeTCHI4X CoIjaJiCTHqeeCHx
Pecny6iin H o6pawn1o, ownpaBnnuiqee Ho-
TOBoe YnpamleHle 6ygeT OTqHCJnTL B OJIbOy
yqpemHeHn TpaH3HITHOft CTpaHLI TancLi,
npH'IHTaioliAeCfi 3 a lepecmJIRy H1 o61iBleHHe
IgeHHOCTH IIOCMIJIIH.

Cmamba 29.

HPETEH3HH B CJIY"AE OCLIJII1 HJIN

BO8BPAUMEHIH.

B cnyqae gocin HJ114 BopaigeHmn
HOCLIJIRH HO3 010t CTpaHLI B gpyryo, nepe-
ownpaBJaIommIee H1qTOB0e YnpaBaIeHne 6y-
geT Tpe60BaTb c gpyroro IHo0 TOBoro Yn-paB-
jieHHfI Bo3MelleHHe c60pOB, caJegymiRx emy
H BCHniOMy gpyroMy O'IqTOBOMy VinpaBJie-
HIHIO, nplHHmaoleMy yqacTHe B oeIJIme
HIH B0aBpalIgeHHH. Tpe6OBaHHe OTO gOJIMHO

6ITb lloMenieHO B HOCLJIOqHOft HapTe, no
IOTOpO]ft 0TIIpaBJIteTCII notqTa, cogepmamaa
nocLIJny.
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Article 30.

CHARGE FOR REDIRECTION IN THE COUNTRY
OF DESTINATION.

In case of further redirection or of return
to the country of origin, the redirection charge
prescribed by Article 12, section (2), shall
accrue to the country which redirected the
parcel within its own territory.

Article 31.

MISCELLANEOUS FEES.

i. The following fees shall be retained in
full by the Postal Administration which has
collected them :

(a) The fee for Advice of Delivery
referred to in Article ii ;

(b) The enquiry fee referred to in
Article 18, section (i) ;

(c) The despatch fee for an insured
parcel referred to in Article i9, section (3).

2. The fee for Customs clearance referred to
in Article 7 shall be retained by the Postal
Administration of the country of destination.

Article 32.

INSURANCE FEE.

In respect of insured parcels, the Postal
Administration of the country of origin shall
allow to the Postal Administration of the country
of destination for territorial service a rate of
5 centimes for each 300 francs of insured value
or fraction thereof. If the Administration of
the country of destination provides the sea
service, the Administration of the country of
origin shall allow an additional rate of io
centimes for each 300 francs of insured value
or fraction thereof.

Cmamba 30.

CBoPNI BA 0CIJIBY B IIPEAEJIAX CTPAHM
HABHA1

IEHHH.

B cayqae gaibaerImerI AOChJIRI HJIH BOB-
BpamellllHf B CTpaHy npoHcxomgeHHH, c60p
Ba goc~liJty, npe~yCMoTpeHHLIi4 B CTaTe
12 IIHRT 2, 6ygeT II UHTaTbC CTpaHe,
HOTOPaH goeiiaia nocUIny B upeejiax
CBOefl C06CTBeHHOAi TeppHTOpIHH.

Cmamb 31.

PAn9JIIqHLIE 1131ATI1.

1) HHmecaegyoiHe iiniaTbl 6yAyT nOJI-
HOCTbIO ygepMHBaTbCf BBIHHBaIOnAM HX
HOtTOBLIM YlnpaBaeHIeM :

(a) iIOaTa Ba yBegoMj[eHHe o noy-
IleHlM, npe~yCMOTpeHHOe B CT. 11 ;

(b) iiiiaTa Ba 3aBalleme o pOalICia-
HHH, npegycMoTpeHHaJA B CTaTbe 18

YHHRT 1 ;
(C) 8ItnegIhiHKHOHa4a 313&Ta Ba nO-

cmIy c o6 IBJaeHOt i eHHOCTbIO, upe-
yCMOTpeHHai B CT. 19 HYHRT 3;

2) IaTa sa HCIIoJIHeiiHe TaMomeHHLIX
opMaaJLHOCTeft, Upe~yCMOTpeHHaH B CT. 7,

6ygeT upH IHTaTbCO l-HotTOBOMy YiipaBJaeHI4
CTpaHhl HaSHaqeHHH.

Cmamb , 32.

CTPAXOBOIH CBOP.

3a HOCIiuIH C 06bLqBJIeHHOtI IeHHOCTLIO
IoqTOBoe 'YnpaBieHie CTpaHm upomcxom-

eHei4i 6ygeT OTqHCJIITb B no1JIBY HORTOBOrO

YnpaBneHHJI CTpaHbI HasHaqeHI4H sa TeppH-
TopHaJIEHyIO CJIym6y TaRCy B pasMepe 5
caHTHMOB C Ramgux 300 4paHKOB 05 I-
HBJIeHHOfI geHHOCTH HJII1 qaCTII MX. ECaiH
YnpaBieHme CTpaHLI Ha3HaqeHIl oCyieCT-
BJIneT MOPCRyIO CJIyM6y, TO YnpaBJieHnxe
CTpaHEI .poHcxomgeHMH 6ygeT OTgHCJIqTb
AOnOJIHnTeJIbHyIO TaRCy B 10 CaHTHMOB O

Ramux 300 4paHROB 06'bqBjieHHOi I~eH-
HOCTH HJIH qaCTH MX.
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Artice 33.
MISCELLANEOUS PROVISIONS.

I. The francs and centimes mentioned in
this Convention are gold francs and centimes
as defined in the Postal Union Convention.

2. Parcels shall not be subjected to any
postal charges other than those contemplated
in this Convention, except by mutual consent
of the Postal Administrations.

3. In extraordinary circumstances, either
Postal Administration may temporarily suspend
the parcel post, either entirely or partially, on
condition of giving immediate notice, if necessary
by telegraph, to the other Postal Administra-
tion.

4. The two Postal Administrations have
drawn up the following Detailed Regulations
for ensuring the execution of the present
Convention. Further matters of detail, not
inconsistent with the general provisions of this
Convention and not provided for in the Detailed
Regulations, may be arranged from time to
time by mutual consent.

5. The internal legislation of the United
Kingdom and the Union of Soviet Socialist
Republics shall remain applicable as regards
everything not provided for by the stipulations
contained in the present Convention and in
the Detailed Regulations for its execution.

Artice 34.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

OF THE AGREEMENT.

This Convention shall be ratified and the
ratifications shall be exchanged at Moscow as
soon as possible. The Convention shall come
into force on a date to be fixed by mutual
agreement between the two Postal Administra-
tions, and shall remain in force until the expir-
ation of six months from the date on which
it may be denounced by either of the two High
Contracting Parties.

CmambR 33.

PA3JIHqHLIE n1OCTAHOBJIEHHH.

1) YIOMHHaeMIe B HaCTOinIefi ROHBeH-

4HH 4paHRH H caHTHMJ npeACTaBJIJqIT cooik

3ojioTme paniu H caHTHMI, onpegelleHmHIe

Bo BCeMHpHOf r1O'qTOBOi4 ROHBeH9HH.

2) flOCMJIEH He 6yAyT o6JIaraTb.CI HHna-
HHMH 9pyrHMH nOqTOBMMH c6opaMn, 'leM Te,
HOTOpLte npe~ycMoTpeH B HacToinieA IROH-
BeHELHH, ecwi 9TO He 1pOHCXOgHT C 060109HOro
corJiacmi 06OHX I-OqTOBLIX YnpaBaieHHft.

3) B HCHJIIOqHTeJIbHMIX ciy'aix iamgoe
HOtITOBOe YnpaBienHe MO;ReT BpeMeHHO ipe-
RpaTHTt, nOJIHOCTbIO HImi qacTnqHO, no-
CbIJIOqHYIO CJIyM6y, npH yCJIOBIH HeMegaeH-
Horo, ecJnu Heo6xofMo - TeJierpaHoro
yBeoMJiieHnIa o6 BTOM gpyroro HO'lTOBOrO
ynpaBJeHHF.

4) O6a HOqTOBLe YnpaBJIeHHH CocTaBII-
Jill caeI0YIfyt1H HH1me PerJIameHT, o6ecneqH-
BaoiiHgi BhIJnOJIHeHHe HacTofieft IOHBeH-
1;HH. Bcrnie ga3iHetfinle nogpo6HOCTH,

He HaxoniamHecH B npoTHBopeHH c o6lflMI
nOJIO HHHRMH HaCTORH]eft KOHBeHgHH H He
npegyeMoTpeHHze B PeriaMeHTe, MOPYT HO
mepe Hao6HOCT11 coriiacOBbBaTbCH.

5) BHyTpeHHee 83aOHOJaTeJibCTBO CoegH-
HeHHOrO RopoJIeBCTBa H Coio3a COBeTCHHX

CoquaaIHCTHqecIHx Pecny6Sizn 6y~eT npo-
gojimaTb npHMeHHTbCH B OTHOiueHHH Bcero
TOrO, qTO He npegyCMOTpeHo noiomeHHFMH,
cogepmainHMHcH B HaCTORl~eR IOHBeHIAHPI H
B HC11OJIHHTeJIbHOM PeraaMeHTe H HeMy.

Cmamba 34.

BCTYIIJIEHHE B CHJIY H CPOH AEACTBHH

COPJIAnIEHHH.

HacTonmgan KOHBeHI;I 6ygeT no JiemaTb

paTH iiaim, H paTH2HnagIioHHLe rpaMOTM
6yAyT o6MeHeHbI B MOCHBe BO3MOMHO cnopee.
KOHBeHIJHH BCTYI114T B CHJIy B CpOH 1O

BBaHMHOMy corIameHHnO Meely o6oiim Hloq-
TOBLIMH YIIpaBJIeHHHMH n oCTaHeTCH B CHJIe

0 HCTeqeHHH ineCTH MeCn1qeB CO AHH ee
geHoHcHaiAHH mo6o t H o6eHx BucopiHx
AoroBapHBaioig1xcH CTOpOH.
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In witness whereof the above-named Pleni-
potentiaries have signed the present Convention
and have affixed thereto their seals.

Done in duplicate at London, the nineteenth
day of April, 1934.

A translation shall be made into the Russian
language as soon as possible and agreed upon
between the High Contracting Parties.

Both texts shall then be considered as
authentic for all purposes.

(L. S.) (Signed) I. MAISKY.
(L. S.) (Signed) John SIMON.

B YAOcTOBepeHlie qero, IIoHMeHOBaHHbe
BUlMe YHOJIHOMO'eHHIe IIOnHHCaJI HaCTO-
am4yIo ROHBeHAHIO H IIpHIOEHWIH H HeIr
CBOH neqaTH.

Y'HHeHO B gByx imaeminpax B JIoHAOHe
geBRTHagIxaToro anpeaH 1934 roga.

HepeBoA Ha pyccHHl aBLIm 6ygeT cgeJaaH
BOBMOM*HO copee H 6yAeT corlacOBaH MIerey
BiICOIHMH AoroBapiBaliiulmlCq CTOpoHa-
MH.

06a T CTa 6 yAyT nocae 9TOrO HOqITaeMLI
ayTeHTHqHLIMH AJI5I Bcex Ijeiietf.

(M. fi.) (noan.) H. MAIICHH4.

(M. 17.) (noOn.) AMOH CARiMOH.

DETAILED REGULATIONS.

Article I.

CIRCULATION.

i. Each Postal Administration shall forward, by the routes and means which it uses for its
own parcels, parcels delivered to it by the other Postal Administration for conveyance in transit
through its territory.

2. Mis-sent parcels shall be re-transmitted to their proper destination by the most direct
route at the disposal of the office re-transmitting them.

Article 2.

METHOD OF TRANSMISSION. PROVISION OF BAGS.

i. The exchange of parcels between the United Kingdom and the Union of Soviet Socialist
Republics shall be effected by the Post Offices appointed by agreement between the two Postal
Administrations.

2. Parcels shall be enclosed in bags addressed to the Office of Exchange in the Union of Soviet
Socialist Republics or the United Kingdom as the case may be.

In the absence of any arrangement to the contrary, parcels despatched by the United Kingdom
in transit through the Union of Soviet Socialist Republics and vice versa shall be transmitted "
d&ouvert ", i. e., as part of the mail addressed to the other country.

3. A label showing the Office of Exchange of origin and the Office of Exchange of destination
shall be attached to the neck of each bag, the number of parcels contained in the bag being indicated
on the back of the label.
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4. The bag containing the Parcel Bill and other documents shall be distinctively labelled.
5. Similarly, insured parcels shall be forwarded in separate bags; and the labels of these

bags shall be marked with any distinctive symbol that may from time to time be agreed upon
by the two Postal Administrations.

6. The weight of any bag of parcels shall not exceed 36 kilogrammes (8o pounds avoirdupois)i
7. The bags shall be supplied by the Post Office of the United Kingdom and their cost

shall be borne in equal shares by the two Postal Administrations.
Each bag shall be stencilled on all four sides " Great Britain and U.S.S.R.
The bags shall be used exclusively for the exchange of parcels between the United Kingdom

and the Union of Soviet Socialist Republics and not for any other seivice, and the Post Office
of the Union of Soviet Socialist Republics shall -be required to make good the value of any bags
which it fails to return.

8. The bags not required by the Post Office of the Union of Soviet Socialist Republics for the
despatch of parcels to the United Kingdom shall be returned empty, made up in bundles of ten
(nine bags enclosed in one) and despatched as a separate mail addressed to such Office of Exchange
as the Postal Administration of the United Kingdom shall appoint. The number of bags so forwarded
shall be advised on a Parcel Bill, which shall be separate from that used for advising the parcels
themselves and shall be numbered in a separate annual series.

Article 3.

INFORMATION TO BE FURNISHED.

i. Each Postal Administration shall communicate to the other by means of a Table:
(a) The names of the countries to which it can forward parcels handed over to it
(b) The routes available for the transmission of the said parcels from the point

of entry into its territory or into its service ;
(c) The total amount to be credited to it by the other Postal Administration for

each destination ;
(d) The number of Customs Declarations which must accompany each parcel;
(e) Any other necessary information.

2. Each Postal Administration shall make known to the other the names of the countries
to which it intends to send parcels in transit through the other, unless in any particular case the
number of parcels concerned is insignificant.

Article 4.

FIXING OF EQUIVALENTS.

In fixing the charges for parcels, either Postal Administration may adopt such approximate
equivalents as may be convenient in the local currency.

Article 5.

MAKE-UP OF PARCELS.

Every parcel shall :
(a) Bear the exact address of the addressee in Roman characters. Addresses in

pencil shall not be allowed, provided that parcels bearing addresses written with copying-ink
pencil on a surface previously damped shall be accepted. The address shall be written
on the parcel itself or on a label so firmly attached to it that it cannot become detached.
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The sender of a parcel shall be advised to enclose in the parcel a copy of the address
together with a note of his own address ;

(b) Be packed in a manner adequate for the length of the journey and for the
protection of the contents.

Articles liable to injure officers of the Post Office or to damage other parcels shall be so packed
s to prevent any risk.

Article 6.

SPECIAL PACKING.

i. Liquids and substances which easily liquefy shall be packed in two receptacles. Between
the first receptacle (bottle, flask, pot, box, etc.) and the second (box of metal or of stout wood)
shall be left a space which shall be filled with sawdust, bran or some other absorbent material in
sufficient quantity to absorb all the liquid contents in the case of breakage.

2. Dry colouring powders, such as aniline, etc., shall be admitted only if enclosed in stout metal
boxes placed inside wooden boxes, with sawdust between the two receptacles.

3. Every parcel containing precious stones, jewellery or any article of gold, silver or platinum
exceeding 2,500 francs in value shall be packed in a box measuring not less than 3 feet 6 inches
(i metre) in length and girth combined.

Article 7.

DESPATCH NOTES AND CUSTOMS DECLARATIONS.

I. Each parcel shall be accompanied by a Despatch Note and by a set of Customs Declarations
according to the regulations of the country of destination, and the Customs Declarations shall be
firmly attached to the Despatch Note.

The Despatch Note or any other document accompanying a parcel shall not contain any
written communication from the sender to the addressee.

2. No responsibility shall devolve on either Postal Administration in respect of the accuracy
of Customs Declarations.

Article 8.

ADVICE OF DELIVERY.

i. Insured parcels of which the senders ask for an Advice of Delivery shall be very prominently
marked " Advice of Delivery" or " A. R. ". The Despatch Notes shall be marked in the same
way.

2. Such parcels shall be accompanied by a form similar to that annexed to the Detailed
Regulations of the Convention of the Postal Union. This Advice of Delivery form shall be prepared
by the office of origin or by any other office appointed by the Postal Administration of the country
of origin, and shall be attached to the Despatch Note of the parcel to which it relates. If it does
not reach the office of destination, that office shall make out officially a new Advice of Delivery
form.

* 3. The office of destination, after having duly filled up the form, shall return it :unenclosed
and free of postage to the address of the sender of the parcel.

4. When the sender makes enquiry concerning an Advice of Delivery which has not been
returned to him after a reasonable interval, action shall be taken in accordance with the rules
laid down in Article 9 following. In that case a second fee shall not be charged, and the office of
origin shall enter at the top of the form the words " Duplicata de l'avis de r6ception ".
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Article 9.

ADVICE OF DELIVERY APPLIED FOR AFTER POSTING.

When the sender applies for an Advice of Delivery after a parcel has been posted, the office
of origin, or any other office appointed by the Postal Administration of the country of origin, shall
fill up an Advice of Delivery form and shall attach it to a form of enquiry to which postage stamps
representing the fee prescribed by the Convention of the Postal Union have been affixed.

The form of enquiry accompanied by the Advice of Delivery form shall be treated
according to the provisions of Article 19 below, with the single exception that, in the case of the
due delivery of the parcel, the office of destination shall withdraw the form of enquiry and shall
return the Advice of Delivery form in the manner prescribed in paragraph 3 of the preceding
Article.

Article io.

INDICATION OF INSURED VALUE.

Every insured parcel and the relative Despatch Note shall bear an indication of the insured
value in the currency of the country of origin. This indication shall be made without erasure or
correction, even if certified. The amount of the insured value shall be converted into gold francs
by the Postal Administration of the country of origin. The result of the conversion shall be indicated
distinctly by new figures placed beside or below those representing the amount of the insured
value in the currency of the country of origin.

Article ii.

INSURANCE LABELS, ETC.

Every insured parcel and its Despatch Note as well shall bear a small red label with the
indication " Insured " or " valeur d~clar~e "in Roman characters.

When a parcel contains coin, bullion or other precious objects, the wax or other seals, the
labels of whatever kind and any postage stamps affixed to it shall be so spaced that they cannot
conceal injuries to the cover. Moreover, the labels and postage stamps, if any, shall not be folded
over two sides of the cover so as to hide the edge.

Article 12.

SEALING OF INSURED PARCELS.

Every insured parcel shall be sealed by means of wax or by lead or other seals, with some
special uniform design or mark of the sender, the seals being sufficient in number to render it
impossible to tamper with the contents without leaving an obvious trace of violation.

The senders of such parcels shall be strongly recommended to furnish the relative Despatch
Note, whenever possible, with an exact reproduction of the seal or special mark referred to above.

Article 13.

INDICATION OF WEIGHT OF INSURED PARCELS.

The exact weight in grammes of each insured parcel shall be entered by the Postal Administra-
tion of the country of origin :

(a) On the address side of the parcel;
(b) On the Despatch Note, in the place reserved for this purpose.
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Article 14.

SERIAL NUMBER AND PLACE OF POSTING.

Each parcel and the relative Despatch Note as well shall bear the name of the office of posting
and a label indicating the serial number. An office of posting shall not use two or more series of
labels at the same time, unless each series is provided with a distinctive mark.

Article 15.

DATE-STAMP IMPRESSION.

The Despatch Note shall be impressed by the office of posting, on the address side, with
a stamp showing the place and date of posting.

Article i6.

RE-TRANSMISSION.

i. The Postal Administration re-transmitting a mis-sent parcel shall not levy Customs or
other non-postal charges upon it.

When a Postal Administration returns such a parcel to the country from which it has been
directly received, it shall refund the credits received and report the error by means of a Verification
Note.

In other cases, and if the amount credited to it is insufficient to cover the expenses of re-trans-
mission which it has to defray, the re-transmitting Postal Administration shall allow to the
Administration to which it forwards the parcel the credits due for onward conveyance ; it shall
then recover the amount of the deficiency by claiming it from the office of exchange from which
the mis-sent parcel was directly received. The reason for this claim shall be notified to the latter
by means of a Verification Note.

2. When a parcel has been wrongly allowed to be despatched in consequence of an error
attributable to the postal service and has, for this reason, to be returned to the country of origin,
the Postal Administration which sends the parcel back shall allow to the Administration from
which it was received the sums credited in respect of it.

3. The charges on a parcel redirected in consequence of the removal of the addressee or of
an error on the part of the sender, to a country with which the United Kingdom or the Union
of Soviet Socialist Republics has parcel post communication shall be claimed from the Postal
Administration to which the parcel is forwarded, unless the charge for conveyance is paid at the
time of redirection, in which case the parcel shall be dealt with as if it had been addressed directly
from the re-transmitting country to the new country of destination.

4. A parcel which is redirected unpaid shall be re-transmitted in its original packing and shall
be accompanied by the original Despatch Note. If the parcel, for any reason whatsoever, has to
be repacked, or if the original Despatch Note has to be replaced by a substitude Note, the name
of the office of origin of the parcel and the original serial number and, if possible, the date of posting
at that office shall be entered both on the parcel and on the Despatch Note.

Article 17.

RETURN OF UNDELIVERABLE PARCELS.

i. If the sender of an undeliverable parcel has made a request not provided for by Article
14, section (2), of the Convention, the Postal Administration of the country of destination need
not comply with it, but may return the parcel to the country of origin, after retention for the period
prescribed by the regulations of the country of destination.
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2. The Postal Administration which returns a parcel to the sender shall indicate clearly
and concisely on the parcel and on the relative Despatch Note the cause of non-delivery. This
information may be furnished in manuscript or by means of a stamped impression or a label. Theorignal Despatch Note belonging to the returned parcel must be sent back to the country of origin
wih ;he parcel.

3. A parcel to be returned to the sender shall be entered on the Parcel Bill with the word
Rebut "in the" Observations " column. It shall be dealt with and charged like a parcel redirected

in consequence of the removal of the addressee.

Article 18.

SALE. DESTRUCTION.

i. When a parcel has been sold or destroyed in accordance with the provisions of Article 16
of the Convention, a report of the sale or destruction shall be prepared.

2. The proceeds of the sale shall be used in the first place to defray the charges upon the
parcel. Any balance which there may be shall be forwarded to the Postal Administration of the
country or origin for payment to the sender, on whom the cost of forwarding it shall fall.

Article 19.

ENQUIRIES CONCERNING PARCELS.

For enquiries concerning parcels a form shall be used similar to the specimen annexed to the
Detailed Regulations of the Parcel Post Agreement of the Universal Postal Union. These forms
shall be forwarded to the offices appointed by the two Postal Administrations to deal with them,
and they shall be dealt with in the manner mutually arranged between the two Administrations.

Article 20.

PARCEL BILL.

i. Insured, returned, and unpaid redirected parcels shall be entered individually by the
despatching Office of Exchange on a Parcel Bill similar to the specimen annexed to the Detailed
Regulations of the Parcel Post Agreement of the Universal Postal Union. Other parcels, except
transit parcels, shall be entered on the Parcel Bills in bulk with a summary statement of the amounts
to be credited. Transit parcels shall be entered individually, provided that two or more transit
parcels, addressed to the same country for which the same amount of credit has to be allowed,
may be entered in bulk. The Despatch Notes, Customs Declarations, Advices of Delivery, etc.,
shall be forwarded with the Parcel Bill.

2. Each despatching Office of Exchange shall number the Parcel Bills in the top left-hand
corner in an annual series for each Office of Exchange of destination, and as far as possible shall
enter below the number the name of the ship conveying the mail. A note of the last number of
the year shall be made on the first Parcel Bill of the following year.

Article 21.

CHECK BY OFFICE OF EXCHANGE. NOTIFICATION OF IRREGULARITIES.

i. On the receipt of a mail, whether of parcels or of empty bags, the Office of Exchange
shall check the parcels and the various documents which accompany them, or the empty bags,
as the case may be, against the particulars entered on the relative Parcel Bill, and, if necessary,
shall report missing articles or other irregularities by means of a Verification Note.

2. Any discrepancies in the credits and accounting shall be notified to the despatching
Office of Exchange by Verification Note. The accepted Verification Notes shall be attached to

No. 3643



356 Socite des Nations - Recueil des Traits. 1935

the Parcel Bills to which they relate. Corrections made on Parcel Bills not supported by vouchers
shall not be considered valid.

Article 22.

ACCOUNTING FOR CREDITS AND SETTLEMENT OF ACCOUNTS.

i. Accounts for mutual and transit exchange shall be drawn up monthly by both Postal
Administrations according to the provisions of the Detailed' Regulations for the execution of the
International Parcel Post Agreement' of London.

The accounts, with documents appertaining to them, must be delivered to the Postal
Administration of the other High Contracting Party if possible within one month, and at the latest
on the expiry of six weeks after the month to which they refer.

The accounts mentioned must be verified and returned within one month from the date
of their receipt.

2. The totals of the monthly accounts fixed and accepted by the Postal Administrations
of the High Contracting Parties must be included by the creditor Administration in the general
account drawn up quarterly, the balance of which is to be paid within one month reckoning from
the date of receipt of the general account.

If the payment of the balance is not effected within the period indicated above, interest is
to be charged in favour of the creditor Administration on the amount of the debt at the rate of
7 per cent per annum, reckoning from the date of expiry of the said period. However, payment
must take place not later than two months, reckoning from the date mentioned above.

3. Payment of the balance resulting from the above-mentioned accounts shall be made
by the debtor to the creditor Postal Administration, in accordance with the procedure prescribed
for the settlement of transit charges by Article 72, section (I), of the DetailedRegulations for the
execution of the Universal Postal Convention 2 of London and Article I of the Final Protocol
to those Detailed Regulations.

Article 23.

COMMUNICATIONS AND NOTIFICATIONS.

Each Postal Administration shall furnish to the other all necessary information on points
of detail in connexion with the working of the service.

Article 24.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE DETAILED REGULATIONS.

The present Detailed Regulations shall come into operation on the day on which the Parcel
Post Convention comes into force, and shall have the same duration as the Convention. The Postal

' Vol. CIII, page 73; Vol. CVII, page 554 ' Vol. CIII, page 73; vol. CVlI, page 554;
Vol. CXVII, page 312 ; Vol. CXXII, page 360; vol. CXVI, page 312 ; vol. CXXII, page 360;
Vol. CXXX, page 459; Vol. CXXXIV, page 419 ; vol. CXXX, page 459; vol. CXXXIV, page 419;
Vol. CXLVII, page 343; Vol. CLII, page 298; and vol. CXLVII, page 343 ; vol. CLII, page 298; et
Vol. CLVI, page 216, of this Series. vol. CLVI, page 216, de ce recueil.

2 Vol. CII, page 245 ; Vol. CVII, page 552 2 Vol. CII, page 245; vol. CVII, page 552
Vol. CXVII, page 310; Vol. CXXII, page 359; vol. CXVII, page 310; vol. CXXII, page 359;
Vol. CXXX, page 458 ; Vol. CXXXIV, page 418; vol. CXXX, page 458; vol. CXXXIV, page 418;
Vol. CXXXVIII, page 448; Vol. CXLVII, page vol. CXXXVIII, page 448; vol. CXLVII, page 342;
342; and Vol. CLVI, page 215, of this Series. et vol. CLVI, page 215, de ce recueil.

No 3643



1935-1936 League of Nations - Treaty Series. 357

Administrations concerned shall, however, have the power by mutual consent to modify the details
from time to time.

Done in duplicate at London, the I 9th day of April, 1934.
S. CAHAN.

T. R. GARDINER.

Pour copie conforme l'original
d~pos6 aux archives du Commissariat du peuple

pour les Affaires 6trangres.

Ed. Hoerschelmann,
Secrdtaire gdndral du Commissariat du peuple

pour les Aflaires dtrangires.

FIRST EXCHANGE OF NOTES.

Communicated by His Majesty's Secretary ol Communiqud par le secrdtaire d'Etat aux Aflaires
State for Foreign Aflairs in Great Britain, dtrangdres de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
March 23rd, 1936. le 23 mars 1936.

I.

M. MAISKY TO SIR JOHN SIMON.

SOVIET EMBASSY.

LONDON, April I 9 th, 1934.

SIR,

In connexion with the Parcels Post Convention signed to-day, I have the honour to state
the following :

In paragraph 6 of Article 3 each of the High Contracting Parties guarantees to the
other freedom of transit of parcels by its air services. The Soviet Government understands
this undertaking in the sense that the transit of parcels by air service will be subject
to the provisions of paragraphs I and 2 dealing with the question of the transit of postal
parcels generally and to all other provisions of the Convention and the Detailed
Regulations attached thereto affecting the transit of parcels generally.

2. In paragraph i of Article 33 it is stated that francs and centimes mentioned in
the Convention are gold francs and centimes as defined in the Postal Union Convention.
The Soviet Government's understanding of this paragraph is that both the Contracting
Parties accept the definition of gold francs and centimes contained in the Postal Union
Convention in so far and so long as the Postal Union Convention is at any given time in
force as between the two Contracting Parties.

I would greatly appreciate a reply giving your concurrence in the above-stated interpretation
of the two paragraphs referred to.

Accept, etc.
J. MAISKY.
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II.

SIR JOHN SIMON TO M. MAISKY.
FOREIGN OFFICE.

LONDON, May 28th, 1934.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that I have given due consideration to your Excellency's
Note of the I9 th April regarding the Anglo-Soviet Parcel Post Convention.

2. I note that the Soviet Government understand the undertaking in paragraph 6 of Article 3
(whereby each of the High Contracting Parties guarantees to the other freedom of transit of parcels
by its air services), in the sense that the transit of parcels by air services will be subject to the
provisions of paragraphs i and 2, dealing with the question of the transit of postal parcels and to
all other provisions of the Convention and the Detailed Regulations attached thereto affecting the
transit of parcels generally.

3. I note also that the Soviet Government's understanding of paragraph i of Article 33 (in
which it is stated that francs and centimes mentioned in the Convention are gold francs and
centimes as defined in the Postal Union Convention) is that both the Contracting Parties accept
the definition of gold francs and centimes contained in the Postal Union Convention in so far and
so long as the Postal Union Convention is at any given time in force as between the two Contracting
Parties.

4. I have the honour to inform your Excellency that His Majesty's Government in the United
Kingdom accept the interpretation thus set forth, and will regard your Note under reference and
my present Note as constituting an agreement between the two Governments on this matter.

I have, etc.
John SIMON.

SECOND EXCHANGE OF NOTES.

Communicated by His Majesty's Secretary of Communiqud par le secrdtaire d'Etat aux Affaires
State for Foreign Affairs in Great Britain, dtrang~res de Sa Majestj en Grande-Bretagne,
March 23rd, 1936. le 23 mars 1936.

I.

SOVIET EMBASSY.

January 21St, 1935.
SIR,

In accordance with Article 34 of the Parcel Post Convention signed on the i 9 th April 1934,
I beg to enclose herewith two copies of the Russian text of the Convention for your approval.

I have the honour to request to be informed as to whether you agree that the enclosed Russian
text is a correct translation of the English text and therefore to be considered along with the
English text, as authentic for all purposes, as provided in the final paragraph of Article 34 of the
said Convention.

Please accept, Sir, the expression of my high consideration and esteem.

J. MAISKY.
The Right Honourable

Sir John Simon, M.P.,
Secretary of State for Foreign Affairs.
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II.

FOREIGN OFFICE, S.W.I.

No. N 366/48/38.
March 9 th, 1935.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to your note of January 21st last enclosing the Russian text of the Anglo-
Soviet Parcel Post Convention of April 19 th last, I have the honour to inform Your Excellency that
His Majesty's Government in the United Kingdom consider this text, in the amended form agreed
upon with the Counsellor of the Soviet Embassy, a correct translation of the English text ; and that
they therefore agree that it shall be considered with the English text as authentic for all purposes
as provided in the final paragraph of Article 34 of the Convention.

I have the honour to be, with the highest consideration, Your Excellency's obedient Servant,

For the Secretary of State

His Excellency Laurence COLLIER.
Monsieur Jean Maisky,

etc., etc., etc.

III.

SOVIET EMBASSY.

March ixth, 1935.SIR,

Acknowledging the receipt of the note of the 9 th March, signed by Mr. Laurence Collier, ref.
No. N 366/48/38, wherein it is stated that His Majesty's Government of the United Kingdom
consider the Russian text of the Anglo-Soviet Parcels Post Convention of April 19th last in the
amended form agreed upon with the Counsellor of the Soviet Embassy a correct translation of the
English text ; and that they therefore agree that it shall be considered with the English text as the
authentic text for all purposes, as provided in the final paragraph of Article 34 of the Convention,
I have the honour to inform you that the contents of same are duly noted.

I have the honour to be, with the highest consideration.
J. MAISKY.

The Right Honourable
Sir John Simon, M.P.,

Secretary of State for Foreign Affairs.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3643. - CONVENTION ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET
L'IRLANDE DU NORD ET L'UNION DES RtPUBLIQUES SOVIE-
TIQUES SOCIALISTES RELATIVE A L']ECHANGE DES COLIS
POSTAUX. SIGNEE A LONDRES, LE i AVRIL 1934.

LE COMIT CENTRAL EXtCUTIF DES RtPUBLIQUES SOVIP-TIQUES SOCIALISTES et SA MAJESTP
LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES DOMINIONS BRITANNIQUES AU DELA DES MERS,
EMPEREUR DES INDES,

D6sireux d'effectuer un 6change r6gulier et direct de colis entre le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et l'Union des R~publiques sovi6tiques socialistes,

Ont r~solu de conclure une convention A cet effet et ont d6sign6 pour leurs pl6nipotentiaires

LE COMITA CENTRAL EXfCUTIF DE L'UNION DES RAPUBLIQUES SOVItTIQUES SOCIALISTES :

Son Excellence M. Jean MAISKY, ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire de
l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes A Londres ;

SA MAJESTt LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES DOMINIONS BRITANNIQUES AU DELA
DES MERS, EMPEREUR DES INDES :

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD

Le tr~s honorable sir John SIMON, G.C.S.I., K.C.V.O., M.P., principal secr~taire d'Etat
de Sa Majest6 aux Affaires 6trang~res ;

Sui, s'6tant communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont convenus
des dispositions suivantes

Article premier.

Dans la pr~sente convention et le r~glement d'ex~cution qui y est joint, l'expression
(Royaume-Un signifie la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, les ies anglo-normandes et lile
de Man, et les territoires auxquels s'applique cette convention seront, en ce qui concerne Sa Majest6
le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Dominions britanniques au delA des Mers, Empereur
des Indes, le Royaume-Uni.

Article 2.

LIMITE DES POIDS ET DIMENSIONS.

i. Aucun colis exp~di6 dans le Royaume-Uni A destination de l'Union des Rpubliques sovi&
tiques socialistes ne devra peser plus de 22 livres (IO kilos), ni mesurer plus de 3 pieds 6 pouces
(I m. 05) de longueur ou plus de 6 pieds (I m. 80) longueur et pourtour r6unis ; et aucun colis
expdi6 dans 1'Union des R~publiques sovi6tiques socialistes h destination du Royaume-Uni ne
devra peser plus de io kilos (22 livres), ni mesurer plus de I m. 05 (3 pieds 6 pouces) de longueur
et plus de i m. 8o (6 pieds) longueur et pourtour r6unis.

2. En ce qui concerne le calcul exact du poids et des dimensions des colis, la mani~re de voir
du bureau exp~diteur sera consid~r~e comme pr6valant, sauf erreur 6vidente.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, titre d'information.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Article 3.

COLIS EN TRANSIT.

i. Sa Majest6 le Roi garantit le droit de transit sur ses territoires auxquels s'applique la pr~sente
convention pour les colis qui ne p~seront pas plus de 22 livres (Io kilos) A destination ou en
provenance de tout pays avec lequel le Royaume-Uni 6change des colis postaux.

2. Le Gouvernement de l'Union des R~publiques sovi~tiques socialistes garantit le droit de
transit sur son territoire pour les colis qui ne d~passeront pas 5 kilos (ii livres) en provenance
ou destination de tout pays avec lequel il a conclu un accord relatif aux colis postaux.

3: Les Administrations postales du Royaume-Uni et de l'Union des R~publiques sovi~tiques
socialistes pourront chacune pour leur part, conform~ment A leurs r~glements int~ieurs, imposer
des restrictions concernant le contenu des colis terminaux ou en transit. Chaque administration
donnera dfiment connaissance A l'autre administration de ces restrictions.

4. Chacune des deux administrations postales pourra, en cas de besoin, si l'6tat des transports
et le chargement des wagons postaux et des bateaux postaux le n~cessitent, limiter le nombre
des colis qui pourront 6tre livr~s h l'autre administration.

5. Les colis en transit seront soumis aux dispositions de la pr6sente convention.
6. Chacune des Hautes Parties contractantes garantit A l'autre la libert6 de transit des colis

par ses services a~riens. Les deux administrations postales prendront par correspondance les
arrangements n6cessaires en vue du transport des colis par avion entre les deux pays ou par les
services a6riens existant dans chaque pays.

Article 4.

AFFRANCHISSEMENTS. TAXES.

i. L'affranchissement des colis postaux est obligatoire, sauf dans le cas de colis r~exp~di~s
ou renvoy~s.

2. La taxe se compose des droits revenant chaque administration postale participant au
transport par. terre ou par mer.

Article 5.

DROITS DE TRANSPORT PAR TERRE.

i. Les droits de transport par terre, pour les colis exp6di6s du Royaume-Uni h destination
de 1'Union des Rpubliques sovi~tiques socialistes et vice versa, sont fixes, pour le Royaume-Uni,
A i fr. 75 et A 3 fr. 15 pour les colis jusqu'au poids de 5 kilos (ii livres) et de io kilos (22 livres)
respectivement, et, pour l'Union des R~publiques sovi~tiques socialistes, dans le cas oiL le transport
n'a lieu qu'en Europe ou qu'en Asie, A 2 francs pour les colis jusqu'A 5 kilos (Ii livres) et h 4 francs
pour les colis jusqu'a IO kilos (22 livres), et, lorsque le transport doit s'effectuer dans les deux
territoires, A 4 francs pour les colis jusqu'a 5 kilos (II livres) et A 8 francs pour les colis jusqu'h
IO kilos (22 livres).

2. Les droits de transport par terre, pour l'Union des Rpubliques sovi~tiques socialistes,
lorsque le transport de colis en transit n'a lieu qu'a travers l'Europe uniquement ou A travers l'Asie
uniquement, sont fixes h 4 francs pour les colis jusqu'A 5 kilos (ii livres), et, dans le cas oil le
transport a lieu sur les deux territoires, h 6 francs pour les colis jusqu'a 5 kilos (ii livres). Ce droit
est port6 h 8 francs pour les colis jusqu'h 5 kilos (ii livres) envoy~s par la Sib~rie.

3. Les deux administrations postales auront la facult6 de modifier leurs droits de transport
par terre, conform6ment A toute modification qui pourrait 6tre d~cid~e en ce qui concerne leurs
6changes de colis postaux avec d'autres pays en g6n~ral.
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Article 6.

DROITS DE TRANSPORT PAR MER.

i. Chaque administration postale pourra fixer les droits pour tout transport par mer qu'elle
fournira.

2. Chaque administration postale notifiera A 1'autre administration tout changement qu'elle
pourrait apporter aux droits de transport par mer.

Article 7.

DROITS DE DADOUANEMENT.

L'Administration postale de l'Union des R~publiques sovi6tiques socialistes peut percevoir,
soit pour la remise A la douane et le d6douanement, soit pour la remise A la doaane seulement,
un droit s'61evant au maximum A 50 centimes par colis ou tout autre droit qu'elle pourra fixer
de temps A autre pour des services analogues dans ses 6changes de colis avec d'autres pays.

L'Administration postale du Royaume-Uni pourra percevoir les droits fixes de temps A autre
pour des services analogues dans ses 6changes de colis postaux avec d'autres pays.

Article 8.

DROITS DE DOUANE ET AUTRES DROITS NON POSTAUX.

i. Les droits de douane et autres droits non postaux seront pergus sur les destinataires des
colis, sauf dispositions contraires de la pr~sente convention.

2. Les deux administrations postales pourront par la suite, si leurs r~glements le permettent,
pr~voir par accord mutuel le paiement des droits de douane et autres droits par 1'exp~diteur.

Article 9.

DROITS DE MAGASINAGE.

Chacune des deux administrations postales est autoris~e A percevoir le droit de magasinage
fix:6 par sa l6gislation pour les colis adress6s poste restante ou non retires dans les d6lais prescrits.

Ce droit ne peut toutefois exc~der 5 francs.

Artile io.

INTERDICTIONS.

i. Les colis postaux ne doivent contenir aucune lettre, note ou document ayant le caract6re de
correspondance effective et personnelle, ni des objets de toute nature portant une autre adresse
que celle du destinataire ou des personnes habitant avec ce dernier.

II est permis cependant d'ins6rer dans 1envoi une facture ouverte, r6duite A ses 6nonciations
constitutives.

2. I1 est 6galement interdit d'exp~dier dans les colis postaux
a) Des objets qui par leur nature ou leur emballage peuvent presenter du danger

pour les agents des postes, ou salir ou d~t~riorer les autres colis ;
b) Des mati~res explosibles, inflammables ou dangereuses (y compris les capsules

m~ta~iques charg6es, les cartouches non tir6es et les allumettes) ;
c) Des animaux vivants (A i'exception des abeilles, qui doivent 6tre emball~es dans

des boites construites de mani6re A 6viter tout danger pour les agents des postes et A
permettre la vrification du contenu)
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d) Des objets dont l'admission est interdite par les lois ou r~glements de douane
au autres ;

e) Des objets obsc~nes ou immoraux.
II est, en outre, interdit d'exp~dier des pi~ces de monnaie, du platine, de l'or ou de rargent,

manufacturs ou non, des pierreries, des bijoux et d'autres objets pr6cieux dans des colis sans valeur
d6clar~e destination de pays qui admettent la declaration de valeur.

3. Tout colis admis A tort & l'exp~dition sera renvoy6 au pays d'origine, L moins que
1'administration postale du pays de destination ne soit autoris~e par ses lois ou r~glements h prendre
d'autres mesures.

Nanmoins, le fait qu'un colis contient une lettre ou une communication ayant le caractre
de correspondance effective ou personnelle ne pourra en aucun cas entrainer le renvoi au pays
d'origine.

4. Les colis contenant des objets interdits ne pourront 8tre confisqu~s si leur contenu a W
exactement d~clar6. Toutefois, ils doivent 6tre renvoy~s au pays d'origine.

5. Les mati~res explosibles, inflammables ou dangereuses et les objets obscbnes ou immoraux
ne seront pas retourn~s au pays d'origine ; l'administration postale qui les aura d6couverts dans
le courrier les traitera de la mani6re pr~vue par son propre r glement int~rieur.

6. Dans le cas o-h un colis admis tort h. l'exp6dition ne serait ni renvoy6 ; l'origine in remis
au destinataire, l'administration du pays d'origine devra 8tre inform~e d'une mani6re precise du
traitement appliqu6 & ce colis pour qu'elle puisse prendre les mesures qui s'imposent.

Article ii.

Avis DE RPCEPTION.

L'exp6diteur d'un coils avec valeur d6clar6e pourra obtenir un avis de r6ception dans les
conditions prescrites pour les colis postaux par la Convention de l'Union postale. Un avis de reception
ne pourra pas etre dglivr6 pour un coils ordinaire.

Article 12.

REEXPP-DITION.

i. Tout colis pourra 6tre r6exp~di6 par suite de changement d'adresse du destinataire dans le
pays de destination. L'administration postale du pays de destination pourra percevoir une taxe
de rexp6dition, conform6ment A ses r~glements int~rieurs. De m~me, un colis pourra 6tre r~exp~di6
de 1'un des deux pays Parties & la pr~sente convention vers un autre pays, pourvu que ce colis
remplisse les conditions n~cessaires & ce nouveau transport et pourvu qu'en r gle g6n6rale, la
taxe supplmentaire soit payee au moment de la r~exp~dition ou que ron ait des preuves 6crites
que le destinataire r~glera cette taxe.

2. Les taxes supplmentaires per~ues pour la r~exp~dition d'un colis et non vers6es par le
destinataire ou son repr~sentant ne seront pas annukes dans le cas ofi le colis serait r~exp6di6 A
nouveau, ou renvoy6 au pays d'origine ; mals elles seront per ues sur le destinataire ou, le cas
6ch~ant, sur l'exp~diteur sans pr6judice du remboursement des frais sp6ciaux dont le pays de
destination n'accorde pas rannulation.

Article 13.

COLIS ACHEMINtS DANS UNE FAUSSE DIRECTION.

Les colis re~us par suite d'acheminement dans une fausse direction ou admis & tort A i'ex-
F6dition seront transmis ou renvoy~s conform~ment aux dispositions des paragraphes i et 2 de

article 16 du r~glement d'ex~cution.
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Article 14.

NON-REMISE.

i. Sauf demande contraire de la part de 1'expditeur, tout colis qui n'aura pu 6tre remis
1'adresse indiqu&e sera renvoy6 i 1 exp~diteur sans pr6avis et A ses frais, aprs qu'il aura t6 conserv6
pendant les d~lais prescrits par les r~glements de 1'administration postale du pays de destination.

N6anmoins, un colis d~finitivement refus6 par le destinataire sera immdiatement renvoy6.
2. L'expditeur aura la facult6 de demander au moment du d@p6t que si le colis ne peut

6tre remis A l'adresse indiqu6e il soit : ou bien a) trait6 comme colis tomb6 en rebut, ou
b) pr&ent6 h une seconde adresse dans le pays de destination.

Aucune autre possibilit6 ne sera admise. Si 1'exp6diteur fait usage de cette facult6, sa demande
devra figurer sur la feuille d'exp6dition, formul6e de la faqon suivante ou en termes analogues :

((Si le colis ne peut 6tre remis h l'adresse indiqu&e, mettre au rebut. )
( Si le colis ne peut 6tre remis A l'adresse indiqu&e, livrer x ......

La m~me demande doit 6galement figurer sur l'enveloppe du cois.
3. Les droits h percevoir sur les colis non d6livrs renvoy6s A l'exp~diteur seront recouvr&s

conform6ment aux dispositions de l'article 29.

Article 15.

ANNULATION DES DROITS DE DOUANE.

Les deux administrations postales interviendront aupr~s de leurs administrations des douane,
respectives pour que les droits de douane soient annulus sur les colis renvoy~s au pays d'origine,
abandonn6s par les exp6diteurs, d~truits ou r6exp6di&s sur un tiers pays.

Article 16.

VENTE. DESTRUCTION.

Les articles sujets A d&6trioration ou h corruption peuvent seuls &tre vendus imm~diatements
m~me s'il s'agit de colis en transit, A F'aller ou au retour, sans avis pr~alable et sans formalit6
judiciaire. Si pour une raison quelconque la vente est impossible, les objets d&trior~s ou corrompus
seront d6truits.

Article 17.

COLIS TOMB]tS EN REBUT.

Les colis qui n'ont pu 6tre d~livr~s au destinataire et dont les exp~diteurs ont fait abandon
ne seront pas renvoy6s - A moins qu'ils ne doivent re trait~s conform~ment au paragraphe 4 de
1article io - par 1'administration postale du pays de destination, qni les traitera d'apr s sa 1gislation.
L'administration postale du pays de destination ne pourra adresser aucune r&lamation A
'administration postale du pays d'origine A ce sujet.

Article I8.

DEMANDES D'ENQUtTE.

i. I1 pourra 6tre persu, pour toute demande concernant un colis, une taxe qui ne d~passera
pas un franc.

Cette taxe ne sera pas persue si 1'exp6diteur a d~jA pay6 la taxe sp&ziale affirente h l'avis
de r~ception.
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2. Les r~clamations ne seront admises que dans le d~lai d'une annie tk dater du jour qui suivra
la date de la mise & la poste du colis.

3. Si la r~clamation est la cons6quence d'une irr6gularit6 dans le service postal, la taxe sera
rembours~e.

Article 19.

COLIS AVEC VALEUR DI1CLARAE. TAXES ET CONDITIONS.

i. Les colis pourront comporter une d~claration de valeur jusqu'A concurrence d'une somme
de mille francs.

2. Un droit d'assurance, qui sera fix6 par l'administration postale du pays d'origine, sera
per~u par 300 francs ou fraction de 300 francs de la valeur d6clar~e.

3. L'administration postale du pays d'origine pourra 6galement percevoir sur l'exp~diteur d'un
colis avec valeur dclar~e, un droit d'exp~dition qui ne pourra d6passer 50 centimes par colis.

4. L'exp6diteur d'un colis avec valeur d6clar6e recevra sans frais, au moment du d6p6t,
un r~c~piss6 de son envoi.

Article 20.

DItCLARATION FRAUDULEUSE DE VALEUR.

La d~claration de valeur ne peut d~passer la valeur r~elle du contenu de l'envoi et de
lemballage, mais il est permis de ne d~clarer qu'une partie de cette valeur.

Toute declaration frauduleuse de valeur sup~rieure A la valeur r~elle de Lenvoi est passible
des poursuites judiciaires que peut comporter la l6gislation du pays d'origine.

Un colis dont le contenu n'a pas de valeur p6cuniaire pourra cependant 6tre assur6 pour une
somme nominale afin de b6n~ficier des garanties qu'offre le syst6me de la d6claration de valeur.

Article 21.

RESPONSABILITIt EN CAS DE PERTE, DE SPOLIATION OU D'AVARIE.

i. Sauf les cas pr~vus l'article suivant, les deux administrations postales r6pondent des
colis et de la perte, de la spoliation ou de l'avarie de leur contenu ou d'une partie dudit contenu.

L'exp~diteur a droit, de ce chef, k une indemnit6 correspondant au montant r6el de la perte,
de la spoliation ou de l'avarie. Pour les colis ordinaires, cette indemnit6 ne peut d6passer 25 francs
par colis jusqu'au poids de 5 kg. (ii livres) et 40 francs par colis de plus de 5 kg. Pour les colis
avec valeur d~clare, l'indemnit6 ne peut d6passer le montant de la d6claration de valeur.

Dans le cas oii la perte, la spoliation ou l'avarie se produisent dans un service du pays de
destination, 1administration postale de ce pays pourra verser une indemnit6 au destinataire, &
ses propres frais et sans consulter 1'administration postale du pays d'origine, pourvu que le
destinataire puisse prouver que l'exp6diteur a fait abandon de ses droits en faveur du destinataire.

2. Dans le calcul du montant de l'indemnit6, il ne sera pas tenu compte des dommages indirects
ou des b6n6fices non r6alis6s.

3. L'indemnit6 sera calcul~e sur la base du prix courant des marchandises de m~me nature,
au lieu et A i'6poque oii la marchandise a 6t6 accept~e au transport.

4. Lorsqu'il sera vers6 une indemnit6 pour la perte, la destruction ou l'avarie complte d'un
colis ou pour la spoliation de la totalit6 du contenu, 'exp6diteur aura droit 6galement au
remboursement des frais d'expedition.

5. Dans tous les cas, les droits d'assurance et, le cas 6ch~ant, la taxe d'exp~dition, resteront
acquis aux administrations postales int~ress~es.
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Article 22.

EXCEPTIONS AU PRINCIPE DE LA RESPONSABILITA.

Les deux administrations postales seront d~gag~es de toute responsabilit:
a) En cas de force majeure.
b) Lorsqu'elles ne peuvent rendre compte des colis par suite de la destruction des

documents de service r~sultant d'un cas de force majeure.
c) Lorsque le dommage a t caus6 par la faute ou la negligence de l'exp~diteur ou

lorsqu'il provient de la nature de l'objet.
d) Pour les colis dont le contenu tombe sous le coup des interdictions pr~vuesl'article io.
e) Pour les colis qui ont fait l'objet d'une declaration frauduleuse de valeur,

sup~rieure A la valeur r~elle du contenu et de son emballage.
f) Lorsque l'exp~diteur n'a formul1 aucune rclamation dans le d~lai pr6vu A

l'article 18.
g) Pour tout colis contenant des pierres pr~cieuses, de la bijouterie ou des objets d'or,

d'argent ou de platine, d'une valeur sup~rieure A 2.500 francs, qui n'auraient pas W
emball~s dans une boite r6pondant aux conditions fix~es au paragraphe 3 de 1'article 6
du r~glement d'excution.

Article 23.

CESSATION DE LA RESPONSABILITt.

Les deux administrations postales cessent d'6tre responsables des colis dont elles ont effectu6
la remise dans les conditions prescrites par leur r~glement int~rieur et pour lesquels le destinataire
ou son repr~sentant n'aura pas formul6 de r6serve lors de la ]ivraison.

Article 24.
PAIEMENT DE L'INDEMNITt.

L'obligation de payer l'indemnit6 incombera A l'administration postale du pays d'origine,
sauf dans les cas indiqu6s au paragraphe i de l'article 21, oil le paiement est effectu6 par
l'administration postale du pays de destination. Toutefois, l'administration postale du pays d'origine
pourra, apr~s avoir obtenu le consentement de 1'exp~diteur, autoriser l'administration postale du
pays de destination A effectuer le paiement au destinataire. L'administration qui aura pay6
conservera un droit de recours contre l'administration responsable.

Article 25.

DfLAI DE PAIEMENT DE L'INDEMNITA.

i. Le paiement de l'indemnit6 doit avoir lieu le plus t6t possible et au plus tard dans le d~lai
d'un an A compter du lendemain du jour de la reclamation.

2. L'administration postale du pays d'origine est autoris6e h d~sint~resser l'exp~diteur pour
le compte de l'autre administration postale, si cette derni~re, r~guli~rement saisie, a laiss6 s'6couler
neuf mois sans donner de solution A 1'affaire.

3. L'administration postale du pays d'origine peut diff~rer exceptionnellement le r~glement
de 1indemnit6 au delA du d~lai d'une annie, lorsque la question de responsabilit6 ne peut 6tre
r~solue en raison de circonstances constituant un cas de force majeure.

Article 26.
RESPONSABILITt DU PAIEMENT DE L'INDEMNITt.

i. Jusqu'A preuve du contraire, la responsabilit6 incombe h l'administration postale qui,
ayant re~u un colis de l'autre administration sans formuler de reserve et 6tant mise en possession
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de tous les moyens r~glementaires d'investigation, n'a pu 6tablir ni la d~livrance au destinataire
ou A son repr~sentant ni, s'il y a lieu, la transmission r~gulire A l'administration postale suivante.

2. Si la perte, la spoliation ou l'avarie d'un colis expdi6 de l'un des deux pays & destination
de I autre s'est produite en cours de transport sans qu'il soit possible d'etablir dans le service de
quel pays le fait s'est accompli, les deux administrations postales supporteront le dommage par
parts gales.

3. Le mme principe sera appliqu6 dans toute la mesure du possible lorsque d'autres adminis-
trations postales ont particip6 au transport d'un colis. Nanmoins, dans le cas de colis exp&di~s
en transit de l'un des deux pays A travers le territoire de l'autre, ni l'une ni l'autre des deux
administrations postales ne sera responsable lorsque la perte, la spoliation ou l'avarie aura eu lieu
dans un service qui n'accepte pas la responsabilit:6.

4. Les droits de douane et autres dont l'annulation n'a pu 6tre obtenue tombent & la charge
de l'administration postale responsable de la perte, de la spoliation on de 1'avarie.

5. Par le fait du paiement de l'indemnit6, l'administration postale est subrog6e, jusqu'&
concurrence du montant de cette indemnit6, dans les droits de la personne qui l'a reue pour
tout recours 6ventuel, soit contre le destinataire, soit contre l'expditeur ou contre des tiers.

En cas de d6couverte ultfrieure, en totalit6 on en partie, d'un colis consid6r6 comme perdu,
la personne A qui 1'indemnit6 a 6t6 payee doit 8tre avis~e qu'elle peut prendre possession du colis
contre restitution du montant de l'indemnit6 vers~e.

Article 27.

REMBOURSEMENT DE L'INDEMNITA A L'ADMINISTRATION POSTALE DU PAYS D'ORIGINE.

L'administration postale responsable ou pour le compte de laquelle le paiement est effectu6
en conformit6 de l'article 24 est tenue de rembourser le montant de l'indemnit6 dans un d6lai de
trois mois apr~s notification du paiement. Le montant de l'indemnit6 sera recouvr6 sur
l'administration postale responsable par la voie des d~comptes pr~vus au paragraphe premier
de l'article 22 du r~glement d'ex~cution.

L'administration postale dont la responsabilit6 est dOhment 6tablie et qui a tout d'abord d~clin6
le paiement de l'indemnit: doit prendre A sa charge tous les frais accessoires r~sultant du retard
non justifi6 apport6 an paiement.

Article 28.

BONIFICATIONS DE TRANSPORT.

Pour chaque colis exp~di6 du Royaume-Uni A destination de l'Union des R6publiques soviftiques
socialistes et vice versa, l'office exp~diteur bonifiera A l'office destinataire les droits qui lui reviennent
en vertu des dispositions des articles 5 et 6.

Pour chaque colis expdi6 du Royaume-Uni en transit par le territoire de l'Union des
Rfpubliques sovi6tiques socialistes et vice versa, l'office exp6diteur bonifiera A l'office du pays
de transit les droits fixes pour le transport et l'assurance du colis.

Article 29.

REPRISES EN GAS DE RPEXPADITION OU DE RENVOI.

En cas de r~expdition ou de renvoi de colis d'un pays & l'autre, l'administration postale
r~exp~ditrice reprendra sur l'autre administration postale les droits qui lui sont dus & elle-m6me,
ainsi qu'& toute autre administration postale qui aura particip6 k la r~exp~dition ou an renvoi.
La rclamation sera inscrite sur la feuille de route concernant le courrier avec lequel le colis a 6t6
exp&di6.
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Article 30.

TAXE POUR LA RtEXPPDITION DANS LE PAYS DE DESTINATION.

La taxe de r~exp6dition pr6vue au paragraphe 2 de 1'article 12 est acquise, en cas de
r~exp6dition ult6rieure ou de renvoi au pays d'origine, au pays qui aura effectu6 la r~exp6dition
dans les limites de son territoire.

Article 31.

DROITS DIVERS.

i. Sont acquis en entier . l'administration postale qui les aura pergus
a) Le droit appliqu6 aux avis de reception (art. ii).
b) Le droit appliqu6 aux r~clamations (art. 18, § 3).
c) Le droit d'exp6dition pour les colis avec valeur d6clar~e (mentionn6 A

1'article 19, § 3).
2. Les droits de d~douanement mentionn6s A 'article 7 resteront acquis & 1'administration

postale du pays de destination.

Article 32.

DROITS D'ASSURANCE.

Pour les colis avec valeur d6clar6e, l'administration postale du pays d'origine est redevable,
envers l'administration postale du pays de destination, pour le transport par terre, d'un droit de
5 centimes par 300 francs ou fraction de 300 francs. Si l'administration du pays de destination
fournit le transport par mer, l'administration du pays d'origine lui sera redevable d'un droit
additionnel de IO centimes par 300 francs ou fraction de 300 francs de la valeur d6clar6e.

Article 33.

DISPOSITIONS DIVERSES.

i. Les francs et centimes mentionn~s dans la pr6sente convention sont des francs et centimes-
or, tels qu'ils sont d6finis dans la Convention de 'Union postale.

2. Les colis ne seront soumis & aucune taxe postale autre que celles qui sont envisag~es dans
la pr~sente convention, sauf par consentement mutuel des deux administrations postales.

3. Chaque administration postale, dans des circonstances exceptionnelles, pourra suspendre
temporairement, en totalit6 ou en partie, les services des colis postaux, pourvu qu'elle en
donne imm~diatement avis A l'autre administration postale, en cas de besoin par t~l6graphe.

4. Les deux administrations postales ont 6tabli le r~glement d'execution suivant pour assurer
l'application de la pr~sente convention. Toutes autres questions de detail qui ne seraient pas
incompatibles avec les dispositions g~n~rales de la pr6sente convention et qui ne seraient pas pr6vues
dans le r~glement d'ex~cution, pourront faire l'objet d'arrangements, de temps A autre, par
consentement mutuel.

5. La l6gislation int~rieure du Royaume-Uni et de l'Union des R6publiques sovi6tiques
socialistes restera applicable dans toutes les questions non pr~vues par les stipulations de la
pr~sente convention et de son r~glement d'ex~cution.

Article 34.

ENTRtE EN VIGUEUR ET DURAE DE VALIDITA DE L'ACCORD.

La pr~sente convention sera ratifi~e, et les ratifications seront 6chang6es h Moscou aussit6t
que possible. La convention entrera en vigueur & une date qui sera fix~e d'accord entre les deux
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administrations postales, et elle restera en vigueur jusqu'A l'expiration d'un d6lai de six mois A
dater du jour oii elle aura 6t6 d6nonc6e par l'une ou 1'autre des deux Parties contractantes.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ci-dessus ont sign6 la pr~sente convention et y ont appos6
leurs cachets.

Fait en double exemplaire & Londres, le 19 avril 1934.

Une traduction en russe sera faite aussit6t que possible et reconnue par les deux Hautes
Parties contractantes.

Les deux textes seront alors consid~r6s comme faisant foi.
(L. S.) (Signd) I. MAISKY.

(L. S.) (SignJ) John SIMON.

RtGLEMENT D'EXICUTION

Article premier.

ACHEMINEMENT.

i. Chaque administration acheminera par les voies et moyens qu'elle emploie pour ses propres
colis, les colis qui lui seront remis par l'autre administration pour 6tre expdi6s en transit par son
territoire.

2. Les colis envoy~s en fausse direction seront r6exp6di~s sur leur veritable destination par la
voie la plus directe dont peut disposer le bureau rdexp6diteur.

Article 2.

MODE DE TRANSMISSION. FOURNITURE DES SACS.

i. L'6change de colis entre le Royaume-Uni et l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes
est effectu6 par les bureaux de poste d~sign~s par accord entre les deux administrations postales.

2. Les colis seront enferm~s dans des sacs adress~s au bureau d'6change, dans l'Union des
R~publiques sovidtiques socialistes ou dans le Royaume-Uni, selon le cas.

En l'absence d'arrangement contraire, les colis expddi6s par le Royaume-Uni en transit par
le territoire de l'Union des Rpubliques sovi6tiques socialistes et vice versa, seront transmis ("
dcouvert )), c'est-A-dire comme partie du courtier envoy6 l'autre pays.

3. Chaque sac sera muni d'une 6tiquette indiquant le bureau d'6change d'origine et le bureau
d'&change de destination, le nombre de colis contenus dans le sac 6tant port6 sur le revers de1'6tiquette.

4. Le sac contenant la feuille de route et les autres papiers portera une 6tiquette distinctive.
5. De mrme, les colis avec valeur d~clar~e seront exp6dids dans des sacs distincts dont les 6ti-

quettes porteront le signe distinctif que les deux administrations auront fix6 d'accord entre elles.
6. Le poids de chaque sac de colis ne devra pas d6passer 36 kg. (80 livres avoirdupois).
7. Les sacs seront fournis par l'Administration postale du Royaume-Uni, et le cofit en sera

support6 par parties 6gales par les deux administrations postales.
Chaque sac portera l'inscription peinte sur les quatre c6tes ((Great Britain and U. S. S. R. D.

Les sacs seront utilis~s exclusivement pour l'clhange de colis entre le Royaume-Uni et l'Union
des R~publiques sovi~tiques socialistes, et uniquement pour ce service; l'Administration des postes
de l'Union des R6publiques sovidtiques socialistes sera tenue de verser la valeur de tous les sacs
qu'elle n'aura pas renvoy6s.
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8. Les sacs qui ne seront pas utilis~s par l'Administration postale de l'Union des R6publiques
sovi6tiques socialistes pour 1'expedition de colis h destination du Royaume-Uni seront retourn6s
vides, par paquets de dix (neuf sacs renferm6s dans le dixi~me), sous forme d'envoi distinct adress6
au bureau d'6change d6sign6 par 1'Administration postale du Royaume-Uni. Le nombre de sacs
ainsi exp6di6s sera inscrit sur une feuille de route distincte de celle qui sera utilis~e pour l'envoi
des colis eux-m~mes et num~rot~e d'apr6s une s6rie annuelle.

Article 3.

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR.

i. Chaque administration communiquera a l'autre un tableau indiquant:

.a) La nomenclature des pays sur lesquels elle peut acheminer les colis qui lui seront
remis ;

b) Les voies ouvertes h l'acheminement desdits colis a partir de l'entr6e sur son
territoire ou dans son service ;

c) Le total des frais qui devront lui 6tre bonifi~s pour chaque destination par l'autre
administration postale ;

d) Le nombre de d~clarations en douane dont chaque colis doit 8tre accompagn6;
e) Tous autres renseignements utiles.

2. Chaque administration fera connaitre A l'autre le nom des pays & destination desquels elle se
propose d'envoyer des colis en transit par le territoire de l'autre, h moins que, dans un cas
particulier, le nombre de ces colis ne soit insignifiant.

Article 4.

FIXATION D']AQUIVALENTS.

Dans la fixation des droits pour les colis, chaque administration postale pourra adopter les
6quivalents approximatifs convenables dans la monnaie du pays.

Article 5.

CONDITIONNEMENT DES COLIS.

Chaque colis devra:
a) Porter l'adresse exacte du destinataire, en caract~res latins. Les adresses au.

crayon ne sont pas admises, mais les colis dont l'adresse est 6crite au crayon-encre sur
une sinface pr~alablement humect~e seront accept6s. L'adresse doit 6tre 6crite sur le colis
mme ou sur une 6tiquette attach~e solidement a ce dernier, de mani~re qu'elle ne puisse
se d~tacher. L'exp~diteur d'un colis sera invit6 a ins~rer, dans l'envoi, une copie de la
suscription avec mention de sa propre adresse

b) Etre emball d'une manire qui r6ponde a la dur~e du transport et qui pr6serve
le contenu.

Les objets propres a blesser les agents des postes on a endommager les autres envois doivent
6tre emball~s de faqon a 6viter tout danger.

Article 6.

EMBALLAGES SPtCIAUX.

i. Les liquides et les corps facilement liqu~fiables doivent tre exp~di~s dans un double r6ci-
pient. Entre le premier (bouteille, flacon, pot, boite, etc.) et le second (boite en metal ou en bois
resistant) devra 6tre m~nag6 un espace qui sera rempli de sciure, de son ou de toute autre matire
absorbante, en quantit6 suffisante pour absorber, en cas de bris, tout le contenu liquide.
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2. Les colorants secs en poudre, tels que l'aniline, etc., ne seront admis que dans des
boites en fer-blanc r~sistantes plac~es dans des boites en bois avec de la sciure entre les deux
emballages.

3. Tout colis contenant des pierres prcieuses, de la bijouterie ou des articles d'or, d'argent
ou de platine d'une valeur sup6rieure l 2.500 francs, devra tre emballk dans une boite mesurant
au moins 3 pieds 6 pouces (I mtre), longueur et pourtour r6unis.

Article 7.

BULLETINS D'EXPP-DITION ET DtCLARATIONS EN DOUANE.

i. Chaque colis sera accompagn6 d'un bulletin d'exp6dition et de d6clarations en douane
conformes au r~glement du pays de destination; les declarations en douane seront solidement
attaches au bulletin d'exp~dition.

Le bulletin d'exp~dition et tout autre document accompagnant un colis ne comporteront
aucune communication 6crite de l'exp6diteur au destinataire.

2. Les administrations postales n'assumeront aucune responsabilit6 du chef des d6clarations
en douane.

Article 8.

Avis DE RtCEPTION.

i. Les colis avec valeur d~clar~e dont les exp~diteurs demandent un avis de r6ception doivent
porter l'annotation tr~s apparente ((Avis de r6ception ,) ou ((A.R. )); la m8me mention sera
reproduite sur les bulletins d'exp6dition.

2. Ces colis seront accompagn~s d'une formule conforme an module annex6 an r6glement
d'ex~cution de la Convention de l'Union postale. Cette formule sera 6tablie par le bureau d'origine
ou par tout autre bureau que d6signera l'administration postale du pays d'origine, et elle sera jointe
au bulletin d'exp6dition du colis auquel elle se rapporte. Si elle ne parvient pas an bureau de
destination, celui-ci 6tablira d'office un nouvel avis de reception.

3. Le bureau de destination, apr~s avoir dfiment rempli la formule, la renverra a dcouvert
et en franchise a l'adresse de l'exp~diteur du colis.

4. Lorsque l'exp~diteur r~clame un avis de r~ception qui ne lui est pas parvenu dans les d~lais
voulus, il est proc~d6 conformment aux r~gles fix6es A l'article 9. Dans ce cas, il n'est pas perqu
de deuxi~me taxe, et le bureau d'origine inscrit en tte de la formule la mention ( duplicata de 1'avis
de reception ),.

Article 9.
Avis DE RPCEPTION DEMAND9 POSTPERIEUREMENT AU DtPOT.

Lorsque l'exp6diteur demande un avis de r6ception post~rieurement au d~p6t, le bureau
d'origine ou tout autre bureau d~sign6 par l'administration postale du pays d'origine remplit une
formule d'avis de r~ception et l'attache h une formule de r6clamation rev6tue de timbres-poste
repr~sentant la taxe pr6vue par la Convention de l'Union postale.

La formule de reclamation, accompagn~e de l'avis de reception, sera trait~e conform~ment
aux dispositions de l'article 19 ci-dessous, avec la seule exception que, dans le cas ofi le colis aurait
t dftment d~livr6, le bureau de destination retirera la formule de reclamation et renverra l'avis

de r~ception de la mani~re prescrite au paragraphe 3 de l'article pricedent.

Article io.

INDICATION DE LA VALEUR D]CLARE.

Tout colis avec valeur dclar~e, ainsi que la feuille d'exp~dition l'accompagnant, porteront
l'indication de la valeur d~clar~e dans la monnaie du pays d'origine. Cette indication ne comportera
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ni rature ni surcharge, m~me approuv6es. Le montant de la valeur d6clar6e sera converti en francs-
or par les soins de l'administration postale du pays d'origine. Le r6sultat de cette conversion sera
indiqu6 par de nouveaux chiffres h c6t6 ou au-dessous de ceux qui repr~sentent le montant de la
valeur dclar6e dans la monnaie du pays d'origine.

Article ii.

ETIQUETTES, ETC.

Les colis avec valeur d~clarde et leur feuille d'exp6dition porteront une petite 6tiquette rouge
avec l'indication (( Insured)) ou (( Valeur d6clar6e )) en caract~res latins.

Lorsqu'un colis contiendra des monnaies, des lingots ou d'autres articles pr~cieux, les cachets
de cire ou autres cachets, les 6tiquettes de toute nature et les timbres appos~s sur le colis,
seront places de mani~re h ne pouvoir cacher les avaries survenues h l'emballage. En outre, les
6tiquettes et les timbres, le cas 6ch6ant, ne seront pas replies des deux c6t~s de l'emballage de
mani~re i recouvrir les bords.

Article 12.

FERMETURE DES COLIS AVEC VALEUR DECLAREE.

Les colis avec valeur dclar~e seront scell~s par des cachets h la cire, par des plombs ou par
un autre moyen, avec empreinte ou marque sp~ciale uniforme de l'exp~iteur, les cachets devant
6tre en nombre suffisant pour qu'il soit impossible de toucher au contenu sans laisser des traces
6videntes de violation.

Les exp~diteurs de ces colis seront invit6s h faire figurer sur le bulletin d'exp~dition relatif
aux colis, toutes les fois que cela sera possible, une reproduction exacte du cachet ou de la marque
sp~ciale mentionn~e ci-dessus.

Article 13.

INDICATION DU POIDS DES COLIS AVEC VALEUR DPCLARtE.

Le poids exact en grammes de chaque colis avec valeur dclar~e sera inscrit par les soins de
l'administration postale du pays d'origine :

a) Sur le c6t6 du colis r6serv6 h l'adresse;
b) Sur le bulletin d'exp~dition, l'endroit r~serv6 h cet effet.

Article 14.

NUMARO DE SIERIE ET LIEU D'EXPtDITION.

Chaque colis, ainsi que le bulletin d'exp6dition qui l'accompagne, portera le nom du bureau
d'origine ainsi qu'une 6tiquette avec le num6ro de s~rie. Le mme bureau de poste ne peut employer
en mme temps deux ou plusieurs s~ries d'6tiquettes, sauf dans le cas oih chaque s6rie est pourvue
d'un caract~re distinctif.

Article 15.

APPLICATION DU TIMBRE A DATE.

Le bulletin d'exp6dition est frapp6 par le bureau d'origine, du c6t6 de la suscription, du timbre
indiquant le lieu et la date de d~p6t.

Article 16.

RtEXPtDITION.

i. L'administration postale qui r~expdiera un colis envoy6 en fausse direction ne percevra,
pour ce colis, ni droits de douane ni autres taxes non postales.
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Lorsque une administration postale renvoie un colis au pays qui l'a achemin6 en dernier
lieu, elle lui restituera les bonifications qu'elle aura reues et signalera l'erreur par un bulletin
de vrification.

Dans les autres cas et si le montant des taxes qui lui ont t attributes est insuffisant pour
couvrir les frais de r~exp~dition qui lui incombent, l'administration postale r~exp~ditrice bonifiera A
l'administration A laquelle elle remet le colis les droits de transport que comporte l'acheminement ;
elle se cr6ditera ensuite de la somme dont elle est a d6couvert par une reprise sur le bureau d'6change
qui aura transmis en dernier lieu le colis en fausse direction ; le motif de cette reprise sera notifi6
A ce dernier au moyen d'un bulletin de vrification.

2. Lorsqu'un colis aura t6 admis a tort h l'exp~dition par suite d'une erreur imputable au
service postal et devra pour cette raison 6tre renvoy6 an pays d'origine, l'administration postale qui
restituera le colis allouera h l'office qui le lui aura livr6 les bonifications qu'elle en aura reues.

3. Les cois r6exp6di6s par suite de changement de r~sidence du destinataire ou d'une erreur
imputable a l'exp6diteur vers un pays avec lequel le Royaume-Uni ou l'Union des Rpubliques
sovi~tiques socialistes 6changent des colis seront grevds d'une taxe A la charge de 1'administration
postale A laquelle le colis a t6 transmis, A moins que la taxe ne soit acquitt6e au moment de la
r6exp&dition, auquel cas le colis est trait6 comme s'il avait t6 adress6 directement par le pays
r~exp~diteur au pays de la nouvelle destination.

4. Les colis r6exp&dis sans paiement de taxes seront renvoy6s dans leur emballage primitif
et accompagns du bulletin d'exp~dition original. Si le colis .doit, pour un motif quelconque, 6tre
r~emball6 ou si le bulletin d'exp6dition primitif doit 6tre remplac6 par un bulletin suppl6mentaire,
le nom du bureau d'origine du colis, le num~ro d'enregistrement primitif et autant que possible
la date de d@p6t audit bureau figureront tant sur le cois que sur le bulletin d'exp~dition.

Article 17.

RENVOI DES COLIS TOMBleS AU REBUT.

I. Si 'exp~diteur d'un colis tomb6 au rebut a formuJ6 une demande non pr~vue au paragraphe
2 de l'article 14 de la convention, l'administration postale du pays de destination peut ne pas y
donner suite, mais elle peut renvoyer le colis au pays d'origine A l'expiration du d~lai pr~vu par
les r~glements du pays de destination.

2. L'administration postale qui renvoie un cois h l'exp~diteur doit indiquer sur le colis et
sur le bulletin d'exp~dition, d'une mani~re claire et precise, la cause de la non-remise. Cette indication
peut 6tre manuscrite ou 6tre fournie par l'application d'un timbre ou l'apposition d'une 6tiquette.
Le bulletin d'exp~dition original afferent au colis renvoy6 doit faire retour au pays d'origine avec
le colis.

3. Le colis A renvoyer A l'exp~diteur sera inscrit sur la feuille de route avec la mention a rebut))
dans la colonne ( observations ). I1 sera trait6 et tax6 comme un colis r6exp~di6 par suite de
changement de residence du destinataire.

Article I8.

VENTE. DESTRUCTION.

I. Lorsqu'un colis a 6t6 vendu ou d~truit, conform~ment aux prescriptions de larticle 16
de la convention, il est dress6 proc~s-verbal de la vente ou de la destruction.

2. Le produit de la vente servira en premier lieu h couvrir les frais qui gr~vent le colis. Le cas
6ch~ant, l'exc~dent sera transmis A l'administration postale du pays d'origine pour tre remis
1'exp~diteur, qui supporte les frais d'envoi.
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Article 19.

RPCLAMATIONS CONCERNANT DES COLIS.

Toute r~clamation concernant un colis sera 6tablie sur une formule analogue au mod~le annex6
au r~glement d'ex~cution de l'Accord sur les colis postaux de l'Union postale universelle. Ces formules
seront transmises aux bureaux d6sign6s cet effet par les deux administrations postales et seront
trait6es de la mani~re pr6vue d'accord entre les deux administrations.

Article 20.

FEUILLE DE ROUTE.

i. Les colis avec valeur d~clar~e, les colis renvoy6s et les colis r6exp&di6s sans paiement de
taxes sont inscrits individuellement par le bureau d'change exp~diteur sur une feuille de route
conforme au mod~le annex6 au r~glement d'ex6cution de l'Accord sur les colis postaux de l'Union
postale universelle. Les autres colis, sauf les colis en transit, seront inscrits sur les feuiles de route
en bloc avec indication sommaire des montants h bonifier. Les colis en transit seront inscrits
s~pardment, 6tant entendu que deux ou plusieurs colis en transit, adress6s au m8me pays et
dormant lieu au remboursement du m~me montant, pourront 8tre inscrits en bloc. Les bulletins
d'exp~dition, les d~clarations en douane, les avis de livraison, etc., seront joints I la feuille de
route.

2. Chaque bureau d'6change exp~diteur num~rotera les feuilles de route, . l'angle gauche
sup6rieur, d'apr~s une s~rie annuelle pour chaque bureau d'change de destination, et inscrira
autant que possible au-dessous du num6ro le nom du navire qui transporte le courrier. Le dernier
num6ro de l'ann~e sera port6 sur la premiere feuille de route de l'ann~e suivante.

Article 21.

VRIFICATION PAR LE BUREAU D'tCHANGE. CONSTATATION DES IRRAGULARITtS.

i. A la reception d'un courrier, qu'il s'agisse de colis ou de sacs vides, le bureau d'change
procde la vrification des colis et des divers documents qui les accompagnent ou des sacs vides
d'apr~s les details inscrits sur la feuille de route qui les accompagne ; le cas 6ch6ant, il signalera
les objets manquants ou toutes autres irr~gularit6s, au moyen d'un bulletin de v6rification.

2. Toute divergence dans les dcomptes sera notifi~e l'office d'6change exp~iteur au moyen
d'un bulletin de v~rification. Les bulletins de vrification accept~s seront joints aux feuilles de
route auxquelles ils se rapportent. Les corrections effectu~es sur des feuilles de route et non
appuy~es de pices justificatives seront consid6r6es comme nulles.

Article 22.

DtCOMPTE DES BONIFICATIONS ET RAGLEMENT DES COMPTES.

I. Les comptes relatifs i l'6change des colls entre les deux pays et en transit sont 6tablis
chaque mois par les deux administrations postales conform~ment aux dispositions du r~glement
d'ex6cution de 1'Accord international sur les colis postaux de Londres.

Les comptes accompagnus des documents y aff~rents doivent tre remis h l'administration
postale de i'autre Haute Partie contractante, si possible dans le d6lai d'un mois et au plus tard A
F'expiration d'un d~lai de six semaines apr~s le mois auquel ils se rapportent.

Les comptes doivent 6tre v~rifi~s et renvoy~s dans le d~lai d'un mois h dater de leur r6ception.

2. Le total des comptes mensuels fix6 et accept6 par les administrations postales des deux Hautes
Parties contractantes doit 8tre port6 par les soins de l'administration cr~ditrice au compte g~n~ral
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trimestriel, dont le solde doit 6tre r~gl6 dans le d6lai d'un mois h compter de la date de r~ception
du compte gfnral.

Si le solde n'est pas r~gl dans le d6lai fix6 ci-dessus, il sera per~u un int6r~t en faveur de
l'administration cr6ditrice sur le montant de la dette au taux de 7 % par an dater de la date
d'expiration dudit dflai. Cependant, le r~glement doit avoir lieu au plus tard dans les deux mois
A partir de la date ci-dessus mentionnfe.

3. Le solde r6sultant de la balance des comptes ci-dessus mentionn6s sera pay6 par l'admi-
nistration postale d~bitrice A l'administration postale cr~ditrice conform6ment h la procedure
pr~vue pour le r~glement des taxes de transit au paragraphe i de 1'article 72 du r~glement d'ex~cu-
tion de la Convention postale universelle de Londres et A l'article premier du protocole final de ce
r~glement d'ex~cution.

Article 23.

COMMUNICATIONS ET NOTIFICATIONS.

Chaque administration postale communiquera h l'autre tous les renseignements n~cessaires
sur les points de d~tail concernant le fonctionnement du service.

Article 24.

MISE A EXtCUTION ET DURAE DU RP-GLEMENT.

Le pr6sent r6glement d'ex6cution sera ex6cutoire . partir du jour de la mise en vigueur de
la convention sur les colis postaux et aura la m~me dur~e que la convention. Les administrations
postales intress6es auront toutefois la facult6 d'en modifier les details de temps A autre d'un
commun accord.

Fait en double exemplaire, L Londres, le 19 avril 1934.

S. CAHAN.

T. R. GARDINER.

PREMIER PICHANGE DE NOTES

I.

M. MAISKY A SIR JOHN SIMON.

AMBASSADE DES SOVIETS.

LONDRES, le 19 avril 1934.
MONSIEUR LE SECRATAIRE D'ETAT,

Comme suite A la Convention relative aux colis postaux, sign~e ce jour, j'ai 'honneur de porter
ce qui suit h votre connaissance :

Au paragraphe 6 de l'article 3, chacune des Hautes Parties contractantes garantit A
l'autre la libert6 de transit des colls par ses services a~riens. Le Gouvernement des Soviets
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interpr~te ledit engagement en ce sens que le transit des colis par les services a6riens sera
soumis aux dispositions des paragraphes I et 2, relatifs h la question du transit des colis
postaux en g~n6ral, ainsi qu'I toutes autres dispositions de la convention et du r~glement
d'ex6cution qui y est annex6 ayant trait au transit des colis en g6n~ral.

2. Au paragraphe premier de l'article 33, il est stipul6 que les francs et centimes
mentionn~s dans la convention sont des francs et centimes-or tels qu'ils sont d~finis
dans la Convention de l'Union postale. Le Gouvernement des Soviets interprte ledit
paragraphe en ce sens que les deux Parties contractantes acceptent la definition des
francs et centimes-or contenue dans la Convention de l'Union postale, pour autant et
aussi longtemps que la Convention de l'Union postale sera en vigueur, A toute 6poque,
entre les deux Parties contractantes.

Je vous prie de bien vouloir me faire connaitre, en r6ponse, si vous approuvez l'interpr~tation
pr6cit6e des deux paragraphes en question.

Veuillez agr~er, etc.
J. MAISKY.

II.

SIR JOHN SIMON A M. MAISKY.

FOREIGN OFFICE.

LONDRES, le 28 mai 1934.
MONSIEUR- L'AMBASSADEUR,

J'ai 1'honneur de porter h votre connaissance que j'ai dfment examin6 la note de Votre
Excellence en date du 19 avril relative h la Convention anglo-sovitique concernant les colis postaux.

2. Je prends acte de ce que le Gouvernement des Soviets interpr~te l'engagement formul6 au
paragraphe 6 de l'article 3 (par lequel chacune des Hautes Parties contractantes garantit h l'autre la
libert6 de transit des colis par ses services a6riens) en ce sens que le transit des colis par les services a6riens
sera soumis aux dispositions des paragraphes i et 2, relatifs A la question du transit des colis postaux,
ainsi qu'h toutes autres dispositions de la convention et du r~glement d'ex6cution qui y est annex6
ayant trait au transit des colis en g6n~ral.

3. Je prends acte 6galement de ce que le Gouvernement des Soviets interpr~te le paragraphe
premier de l'article 33 (stipulant que les francs et centimes mentionn6s dans la convention sont des
francs et centimes-or tels qu'ils sont d~finis dans la Convention de l'Union postale) en ce sens que
les deux Parties contractantes acceptent la d6finition des francs et centimes-or contenue dans la
Convention de 'Union postale, pour autant et aussi longtemps que la Convention de l'Union
postale sera en vigueur, A toute 6poque, entre les deux Parties contractantes.

4. J'ai l'honneur de faire connaitre Votre Excellence que le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royanme-Uni accepte l'interpr~tation ainsi formulae et consid6rera votre note
susmentionn~e comme constituant, avec la pr6sente note, un accord A ce sujet entre les deux
gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
John SIMON.
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DEUXItME ] CHANGE DE NOTES

I.

AMBASSADE DES SOVIETS.

Le 21 janvier 1935.

MONSIEUR LE SECRATAIRE D'ETAT,

Conform~ment ?L l'article 34 de la Convention relative aux colis postaux, sign~e le 19 avril
1934, j'ai l'honneur de vous faire parvenir ci-joint, pour approbation, deux exemplaires du texte
russe de la convention.

Je vous prie de bien vouloir me faire connaitre si vous 8tes d'accord pour admettre que ce
texte russe est une traduction exacte du texte anglais et doit donc 6tre consid6r6, avec le texte
anglais, comme faisant foi ainsi que le pr~voit le dernier alin~a de l'article 34 de ladite convention.

Veuillez agr6er, etc.
J. MAISKY.

Le tr~s honorable sir John Simon, M. P.,
Secr~taire d'Etat aux Affaires ftrangres.

II.
FOREIGN OFFICE, S.W.I.

No N 366/48/38.
Le 9 mars 1935.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Me r6f6rant A votre note du 21 janvier dernier, accompagn~e du texte russe de la Convention
anglo-sovi~tique du 19 avril dernier relative aux colls postaux, j'ai l'honneur de faire connaitre A
Votre Excellence que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni consid~re ce texte,
sous la forme amend~e dont il a 6t6 convenu avec le conseiller de l'Ambassade des Soviets, comme
constituant une traduction exacte du texte anglais et que le Gouvernement de Sa Majest6 accepte
donc de consid~rer ce texte, avec le texte anglais, comme faisant foi ainsi que le pr~voit le dernier
alin6a de l'article 34 de la convention.

Veuillez agr~er, etc.
Pour le Secr~taire d'Etat

Laurence COLLIER.
Son Excellence

Monsieur Jean Maisky,
etc., etc., etc.

IIn.
AMBASSADE DES SOVIETS.

Le nI mars 1935.
MONSIEUR LE SECRTAIRE D'ETAT,

En accusant rception de la note No N 366/48 /38 en date du 9 mars, sign~e par M. Laurence

Collier, et faisant connaitre que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni consid6re le
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texte russe de la Convention anglo-sovi~tique du 19 avril demier, relative aux colis postaux, sous la
forme amend~e dont il a W convenu avec le conseiller de l'Ambassade des Soviets, comme
constituant une traduction exacte du texte anglais et que le Gouvernement de Sa Majest6 accepte
donc de consid~rer ce texte, avec le texte anglais, comme faisant foi, ainsi que le pr6voit le dernier
alin6a de l'article 34 de la convention, j'ai l'honneur de porter h votre connaissance qu'il a 6t6
dfiment pris acte du contenu de cette note.

Veuillez agr6er, etc.
J. MAISKY.

Le tr~s honorable sir John Simon, M. P.,
Secr6taire d'Etat aux Affaires 6trang~res.
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No 3644. - CONVENTION' D']TABLISSEMENT ENTRE LA
RtPUBLIQUE FRAN AISE ET LE ROYAUME DE ROUMANIE.
SIGNI-E A PARIS, LE 27 AOUT 1930.

Texte officiel /rangais communiqud par l'envoyd extraordinaire et ministre pldnipotentiaire de Roumanie
pros la Societd des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 17 avril 1935.

SA MAJESTA LE RoI DE ROUMANIE et LE PRESIDENT DE LA RPUBLIQUE FRAN AISE, ayant
reconnu l'utilit6 de ddterminer les conditions auxquelles sera soumis 1'6tablissement r6ciproque
de leurs ressortissants et de leurs soci~tds, ont rdsolu de conclure un convention A cet effet.

Ils ont nomm6 pour leurs plnipotentiaires respectifs

SA MAJESTt- LE RoI DE ROUMANIE :

M. CESIANO, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire de Roumanie en France;
M. le Dr Ernest ENE, secr6taire gdn~ral du Minist~re du Commerce;

LE PRP-SIDENT DE LA RP-PUBLIQUE FRAN§AISE :
M. BRIAND, ministre des Affaires trangres.

Article premier.

Les ressortissants roumains en France et les ressortissants fran~ais en Roumanie jouiront du
m~me traitement que les nationaux en ce qui concerne :

io L'6tablissement, le s~jour, l'exercice du commerce, de l'industrie, des m~tiers et
professions ;

20 La possession, l'acquisition, l'occupation et la location de tous biens meubles et
immeubles ;

30 Le droit de disposer de quelque mani~re que ce soit de tous biens meubles et
immeubles.

Les dispositions qui prdc&dent ne seront pas applicables dans les cas oii la qualit6 de ressortissant
de 1'Etat est exigde par les lois du pays pour 1'acquisition et l'exercice des droits, activitds ou
facult6s ci-dessus 6num6r~s.

Toutefois le traitement des ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes ne
pourra en ces matires 6tre moins favorable que celui qui est reconnu aux ressortissants de tout
autre Etat.

1 L'6change des ratifications a eu lieu Paris, le 13 mars 1935.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3644. - CONVENTION 2 OF ESTABLISHMENT BETWEEN THE
FRENCH REPUBLIC AND THE KINGDOM OF ROUMANIA. SIGNED
AT PARIS, AUGUST 27TH, 1930.

French official text communicated by the Roumanian Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
accredited to the League of Nations. The registration of this Convention took place April 17th, 1935.

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA and THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC, having
recognised the utility of fixing the conditions for the reciprocal establishment of their nationals
and companies, have resolved to conclude a Convention for this purpose.

They have appointed as their respective Plenipotentiaries

HIS MAJESTY THE KING OF RoUMANIA :

M. CESIANO, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Roumania in France;
Dr. Ernest ENE, Secretary-General of the Ministry of Commerce

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC :

M. BRIAND, Minister for Foreign Affairs.

Article I.

Roumanian nationals in France and French nationals in Roumania shall enjoy the same
treatment as nationals of the country with regard to :

(i) Establishment, residence, the exercise of commerce, industry, trades and
professions ;

(2) The possession, acquisition, occupation and leasing of any movable and immovable
property ;

(3) The right to dispose of any movable and immovable property in any manner
whatsoever.

The foregoing provisions shall not apply in cases where the status of national of the State
is required by the laws of the country concerned for the acquisition and exercise of the rights,
activities or powers enumerated above.

However, the treatment of the nationals of each of the High Contracting Parties in these matters
may not be less favourable than that granted to the nationals of any other State.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6td des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Paris, March 13th, 1935.
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Article 2.

Les ressortissants roumains en France et les ressortissants frangais en Roumanie, ne pourront
6tre soumis A un traitement moins favorable que les nationaux sans que ce traitement puisse 6tre
moins favorable que celui reconnu aux ressortissants de tout autre pays, en ce qui concerne :

I o Les mesures d'expropriation pour cause d'utilit6 publique ou d'intfrgt g6n6ral;

20 Les requisitions et prestations de toute nature, militaires ou autres, sur tous biens
meubles et immeubles.

Article 3.

Les ressortissants roumains en France et les ressortissants frangais en Roumanie seront exempts
de tout service militaire personnel et de toute requisition ou prestation militaire personnelle et de
toute taxe pergue en remplacement de ce service ou de ces requisitions ou prestations.

Article 4.

Les ressortissants roumains en France et les ressortissants frangais en Roumanie auront libre
acc~s aupr~s des tribunaux de Justice, tant pour r6clamer que pour d6fendre leurs droits A tous les
degr~s de juridiction 6tablis par les lois. Aucune caution, ni aucun d6p6t ou versement, sous quelque
denomination que ce soit qui ne seraient pas exig6s des nationaux, ne pourront leur etre imposes,
A raison, soit de leur qualit6 d'6trangers, soit du d~faut de domicile ou de residence dans le pays.

Article 5.

Les soci6t~s civiles et commerciales ainsi que toutes autres entreprises d'ordre 6conomique
en tant qu'elles exercent une activit6 de caract6re exclusivement commercial, constitutes
conform~ment aux lois de l'un des pays, seront reconnues de plein droit par l'autre pays comme
existant r~guli~rement.

Ces socit6s et entreprises jouiront A tous 6gards du traitement de la nation la plus favoris~e
et b~n~ficieront en matire judiciaire du m~me traitement que celui accord6 aux ressortissants
de leur pays d'origine.

Elles pourront, sous reserve des dispositions de l'article suivant, exercer toute activit6
industrielle on commerciale sur le territoire de l'autre pays, s'y 6tablir, y crier des filiales, succursales
et agences.

Article 6.

Les socit~s et entreprises de lFun des deux pays qui sont vis~es par l'article prcdent et qui
n'ont sur le territoire de l'autre ni succursales ni agences pourront exercer sur ce territoire toute
activit6, conform6ment A leurs statuts dans les m6mes conditions que les ressortissants de leur
pays d'origine.

Les soci6t6s et entreprises precitees de 1Pun des deux pays qui voudront s'6tablir sur le territoire
de l'autre, y crier des succursales et agences pour y exercer leur activit6 dans les conditions pr6vues
A l'article 5, devront se conformer aux lois de ce dernier pays.

Si, dans Pun des deux pays, l'tablissement ou la creation de succursales ou agences ou l'exercice
d'une activit6 est subordonn6 A une autorisation, cette autorisation, une fois accord6e, ne pourra
6tre retiree que dans les cas limitativement pr6vus par la loi.
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Article 2.

Roumanian nationals in France and French nationals in Roumania may not be subjected to
less favourable treatment than the nationals of the country, nor may this treatment be less favourable
than that granted to the nationals of any other country, with regard to :

(i) Measures of expropriation for reasons of public utility or in the public interest
(2) Requisitions and contributions of any kind, whether of a military or some other

fiature, in respect of any movable and immovable property.

Article 3.

Roumanian nationals in France and French nationals in Roumania shall be exempt from
any personal military service and from any personal military requisition or contribution, and from
any charge levied in lieu of such service or of such requisitions or contributions.

Article 4.

Roumanian nationals in France and French nationals in Roumania shall have free access to
the courts for the purpose of claiming or defending their rights in any of the instances of justice
established by law. No security, deposit or payment of any description whatsoever which would
not be required of nationals of the country may be demanded of them either as foreigners or because
they have no domicile or residence in the country.

Article 5.

Companies incorporated under civil and commercial law, and all other economic undertakings,
in so far as their activities are exclusively commercial in character, which have been constituted
in accordance with the laws of one of the two countries, shall be fully recognized by the other as
regularly formed.

Such companies and undertakings shall enjoy most-favoured-nation treatment in all respects
and, in legal matters, the same treatment as that granted to nationals of their country of origin.

Subject to the provisions of the following Article, they may engage in any industrial or
commercial activity in the territory of the other country, establish themselves and found
subsidiary establishments, branches and agencies therein.

Article 6.

Companies and undertakings of either country referred to in the preceding Article, which
have no branches or agencies in the territory of the other, may carry on any activity in that territory,
in accordance with their statutes and under the same conditions as nationals of their country of
origin.

The above-mentioned companies and undertakings of either country which are desirous of
establishing themselves in the territory of the other and of founding branches and agencies for the
exercise of their activity therein, under the conditions laid down in Article 5, shall comply with
the laws of the latter country.

If in either country the setting up or founding of branches or agencies or the exercise of an
activity is subject to authorization, such authorization, once granted, may not be withdrawn
except in the cases expressly provided for by law.
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Article 7.

Le present article, h 1'exclusion de tous autres, r~gle les questions fiscales.
Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes ne seront pas assujettis, sur

le territoire de l'autre, 6 des droits, taxes, imp6ts ou contributions, sous quelque d~nomination que
ce soit, et sans 6gard pour le compte de qui ils sont pergus, autres ou plus 6lev6s, que ceux qui seront
per~us sur les nationaux, dans des situations identiques ; ils b~n~ficieront notamment, dans les
m~mes conditions que les nationaux, des r6ductions ou exemptions d'imp6ts ou taxes et des
d~gr~vements h la base, y compris les d~ductions accord~es pour charges de famille.

Les dispositions qui pr6c~dent ne font pas obstacle la perception, le cas 6ch~ant, soit de
taxes dites de s~jour, soit des taxes aff6rentes & l'accomplissement des formalit~s de police, tant
que ces taxes seront per~ues sur les autres 6trangers. Le taux de ces taxes ne pourra pas 6tre sup~rieur
A celui des taxes per~ues sur les ressortissants de tout autre Etat.

Les deux Hautes Parties contractantes conviennent de conclure dans le plus bref d6lai une
convention r~glant le regime fiscal applicable aux soci6t~s ainsi que la question de la double
imposition, mati~res non r6gl6es par le present accord.

Article 8.

En mati~re d'acc~s, de s~jour et d'6tablissement dans les colonies fran~aises, le Gouvernement
fran~ais assurera aux ressortissants roumains (personnes physiques ou soci~t~s), le r~gime de la
nation la plus favoris~e. Toutefois, le b~n~fice de ce regime n'autorise pas la Roumanie h r~clamer
les avantages sp~ciaux accord6s ou qui pourront 6tre accord~s, en mati~re d'acc~s, de s~jour et
d'6tablissement, aux ressortissants des Etats et des colonies limitrophes des colonies fran~aises.

Le Gouvernement frangais recommandera au Gouvernement tunisien d'accorder aux
ressortissants roumains (personnes physiques ou soci~t~s), en ce qui concerne l'acc~s, le s6jour et
l'tablissement en Tunisie, le b~n~fice des droits communs aux ressortissants des diverses Puissances.

De son c6t6, la Roumanie assurera, sur son territoire aux ressortissants (personnes physiques
ou soci~t~s) des colonies, protectorats et pays sous mandat de la France, en ce qui concerne l'acc~s,
le s6jour et l'tablissement, le traitement de la nation la plus favoris~e.

Article 9.

Les diff6rends qui viendraient h s'6lever entre les Hautes Parties contractantes sur
l'interpr6tation ou l'application de la pr6sente convention et qui n'auraient pu 6tre r~solus par la
voie diplomatique seront r6gl6s conform6ment L la procedure institute par la Convention1 de
conciliation et d'arbitrage, conclue h Paris, le IO juin 1926.

Article io.

La pr~sente convention sera ratifi~e. Les ratifications en seront 6chang~es h Paris.

Elle entrera en vigueur un mois apr~s l'6change des ratifications et demeurera ex6cutoire
jusqu'h l'expiration d'un d6lai de six mois apr~s sa d~nonciation par l'une ou l'autre des Hautes
Parties contractantes.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires ci-dessus d~sign~s ont sign6 la pr6sente convention et l'ont
rev~tue de leurs sceaux. '

Fait en double exemplaire a Paris, le vingt-sept aofit 1930.

(SS) CESIANO.

(ss) Dr Ernest ENE.
(ss) A. BRIAND.

Vol. LVIII, page 233, de ce recueil.
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Article 7.

Fiscal matters shall be governed by the present Article, all others being excluded.
Nationals of either of the High Contracting Parties shall not be subject in the territory of the

other to duties, charges, taxes or contributions of whatsoever description, and irrespective of the
authority for whose account they are levied, other or higher than those imposed on nationals of the
country in a like situation; in particular, they shall be granted, under the same conditions as-
nationals of the country, reductions in or exemption from taxes or charges and relief at source,
including deductions in respect of dependants.

The foregoing provisions shall not preclude the collection, if necessary, either of so-called
residence taxes or of charges connected with police formalities, provided those charges are levied
on other foreigners. The rate of such charges may not be higher than that of the charges levied
on the nationals of any other State.

The two High Contracting Parties agree to conclude within the shortest possible time a
Convention regulating the fiscal regime applicable to companies and also the question of double
taxation, neither of which is settled by the present Agreement.

Article 8.

As regards admission, residence and establishment in the French colonies, the French
Government shall grant to Roumanian nationals (whether natural persons or companies) most-
favoured-nation treatment. Nevertheless, this treatment shall not entitle Roumania to claim any
special privileges which have been or may hereafter be granted, with regard to admission, residence
and establishment, to the nationals of States and colonies adjacent to the French colonies.

The French Government shall recommend the Tunisian Government to grant to Roumanian
nationals (whether natural persons or companies), as regards admission, residence and establishment
in Tunis, the rights commonly granted to nationals of the various Powers.

In her turn, Roumania shall grant in her territory to the nationals (whether natural persons
or companies) of French colonies, protectorates and mandated territories most-favoured-nation
treatment as regards admission, residence and establishment.

Article 9.

Any disputes arising between the High Contracting Parties regarding the interpretation or
application of the present Convention which it has not been possible to settle through diplomatic
channels shall be settled in accordance with the procedure instituted by the Convention ' of
Conciliation and Arbitration concluded at Paris on June ioth, 1926.

Article io.

The present Convention shall be ratified. The instruments of ratification shall be exchanged
at Paris.

It shall come into force one month after the exchange of ratifications and shall remain in
operation until six months after it has been denounced by either of the High Contracting Parties.

In faith whereof the above Plenipotentiaries have signed the present Convention and have
thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Paris, the twenty-seventh day of August, 1930.

(Signed) CESIANO.

(Signed) Dr. Ernest ENE.

(Signed) A. BRIAND.

1 Vol. LVIII, page 233, of this Series.
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PROTOCOLE

Au moment de proc~der h la signature de la convention d'6tablissement en date de ce jour,
les pl~nipotentiaires soussign~s, sont convenus des dispositions suivantes, qui feront partie, A tous
effets, de la convention

I.

Si par suite de changements apport~s apr~s la mise en vigueur de la pr6sente convention aux
lois et r~glements de l'un des deux Etats ou A leur application, 1'exercice de certains droits 6tait
r~serv6 aux seuls soci~ts et ressortissants nationaux et qu'en consequence le traitement r6sultant
de la pr~sente convention devenait moins favorable dans un Etat que dans I'autre, des n6gociations
seront engag~es en vue de d6terminer les mesures propres A assurer, sur la base du r6gime le plus
liberal, une l~gitime 6quivalence de traitement. Ces mesures, une fois concert6es, seront mises en
vigueur par les gouvernements des Hautes Parties contractantes sur le territoire de chacun des
Etats.

Dans le cas oii les n6gociations mentionn~es au paragraphe pr6cedent ne donneraient pas un
r~sultat dans un d~lai de trois mois, A compter du jour oii l'une des Parties aura notifi6 A l'autre
son intention de les engager, les gouvernements des deux Hautes Parties contractantes se r~servent
le droit de d~noncer la pr~sente convention. La d~nonciation produira ses effets trois mois apr~s
la notification.

II.

I1 est entendu que la pr~sente convention ne porte pas atteinte au droit d'expulsion A celui
d"dicter des prescriptions relatives aux passeports et aux cartes d'identit6 (contr6le des voyageurs,
contr6le de s6jour, etc.).

I1 est 6galement entendu qu'elle ne r~gle pas les questions sp~ciales relatives aux travailleurs
et salaries.

III.

Nonobstant les termes du troisi~me alin~a de l'article 7, le Gouvernement roumain pourra
toujours percevoir les taxes pr~vues dans cet alin~a tant que le Gouvernement fran ais percevra
des taxes de m~me nature sur les ressortissants roumains en France.

IV.

Les ratifications de la convention d'6tablissement seront 6chang6es en m~me temps que celles
relatives A la Convention de commerce et de navigation de ce jour.

(ss) CESIANO.
(ss) Dr Ernest ENE.

(ss) A. BRIAND.
Pour copie conforme:

Le Ministre
Sous-Secrdtaire d'Etat,

Savel Radulesco.
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PROTOCOL.

On proceeding to sign the Convention of Establishment of to-day's date, the undersigned
Plenipotentiaries have agreed upon the following provisions, which shall for all purposes form
a part of the Convention

I.

If, owing to changes made in the laws and regulations of either State or in their application
after the entry into force of the present Convention, the exercise of certain rights is reserved
exclusively for national companies and nationals of the country and if the treatment resulting
from the present Convention accordingly becomes less favourable in one State than in the other,
negotiations shall be undertaken for the purpose of determining measures which shall ensure fair
conditions of reciprocity, based on the most liberal regime. Once these measures have been agreed
upon, they shall be carried into effect in the territory of both States by the Governments of the
High Contracting Parties.

Should the negotiations referred to in the previous paragraph fail to yield any result within
three months as from the day on which one of the Parties has notified the other of its intention
to institute them, the Governments of the two High Contracting Parties reserve the right to denounce
the present Convention. The denunciation shall take effect three months after notice has been given.

II.

It is understood that the present Convention shall not affect the right of expulsion, nor the
right of enacting provisions relating to passports and identity cards (supervision over travellers,
residence, etc.).

It is also understood that it does not settle the special questions relating to workers and
wage-earners.

III.

Notwithstanding the terms of the third paragraph of Article 7, the Roumanian Government
may always collect the taxes referred to therein so long as the French Government levies taxes
of the same kind on Roumanian nationals in France.

IV.

The ratifications of the Establishment Convention shall be exchanged at the same time as
those relating to the Convention of Commerce and Navigation of to-day's date.

(Signed) CESIANO.

(Signed) Dr. Ernest ENE.

(Signed) A. BRIAND.

No. 3644
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No. 3645. - AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND TURKEY REGARDING THE SETTLEMENT OF THE
CLAIMS EMBRACED BY THE AGREEMENT OF DECEMBER 24TH,

1923. SIGNED AT ANKARA, OCTOBER 25TH, 1934.

English and Turkish official texts communicated by the Envoy Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary of the United States of America at Berne. The registration of this Agreement took place
April 25th, 1935.

THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA and THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC

OF TURKEY, being desirous of effecting an amiable, expeditious and economical adjustment of the
claims embraced by the Agreement concluded by them through an exchange of notes dated December
24th, 1923, and confirmed by an Agreement through an exchange of notes dated February 17th,
1927, have resolved to conclude the present Agreement for that purpose, and have appointed as
their Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

Fred Kenelm NIELSEN ; and

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY:

Dr. Tevfik RU TU Bey, Deputy of Izmir, Minister for Foreign Affairs of the Republic of
Turkey ;

Who, having communicated their full powers, found to be in good and due form, have agreed
as follows:

Article I.

The Government of the Republic of Turkey will pay to the Government of the United States
of America the sum of $1,300,000 (one million three hundred thousand dollars) of the United States
of America, without interest, in full settlement of claims of American citizens which are embraced
by the Agreement of December 24th, 1923. Payment of this sum will be made in thirteen annual
installments of $ioo,ooo (one hundred thousand dollars). Payment of the first instalment will be
made on June Ist, 1936, following the ratification of the present Agreement by the Grand National
Assembly of Turkey.

Article II.

The two Governments agree that, by the payment of the aforesaid sum, the Government of
the Republic of Turkey will be released from liability with respect to all of the above-mentioned
claims formulated against it and further agree that every claim embraced by the Agreement of
December 24th, 1923, shall be considered and treated as finally settled.

' The Agreement was ratified by the Grand National Assembly of Turkey on December 23rd, 1934.
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TEXTE TURC. - TURKISH TEXT.

No 3645. 1BIRLESIK AMERIKA DEVLETLERILE TORKIYE
ARASINDA ANKARADA 25 TESRINIEVVEL 1934 TARIHINDE
IMZA OLUNAN METALIP ITILAFNAMESI.

Textes officiels anglais et turc communiquis par 1'envoyd extraordinaire et ministre plinipotentiaire
des Etats-Un's d'Amerique i Berne. L'enregisrement de cet accord a eu lieu le 25 avril 1935.

AMERIKA BiRLEiK DEVLETLERi HOKUMETi ile TORKiYE CUMHURiYETi HOKOMETi, 24 Kinunu-
evvel 1923 tarihinde notalar teatisi suretiyle akteyledikleri ve 17 $ubat 1927 tarihinde notalar
teatisi neticesinde hasil olan itilhf ile teyit ettikleri anla~mada dahil olan talepleri dostane, 4buk
ve tasarruflu surette halletmek arzusiyle i~bu Itilafnameyi akte karar vermi~ler ve bu maksatla:

AMERiKA BiRLE~iK DEVLETLERi REisi HAZRETLERi:

Fred Kenelm NIELSEN'i ; ve

TURKiYE CUMHURiYETi REisi HAZRETLERi:

Izmir Meb'usu ve Tiirkiye Cumhuriyeti Hariciye Vekili Doktor Tevfik Rt Tu Beyefendiyi,
Murahhas tayin eylemilerdir ;

Bu Murahhaslar selabiyetnamelerini yekdigere teblig ile usul ve kaidesine muvafik bularak
atideki hiiktimleri kararla~tirmi$lardir.

Madde I.

Tiirkiye Cumhuriyeti Hukumeti Amerika Birle~ik Devletleri Hukumetine, 24 Kanunuevvel
1923 tarihli anla~mada dahil olan Amerika tebaalar taleplerinin temamen tesviyesini tazammun
etmek iizere faizsiz olarak 1.300.000 (bir milyon ii9 ydiz bin dolAr) Amerika Birle~ik Devletleri
Doliri verecektir. Bu meblag, her senelik taksiti IOO.OOO DolAr (ytiz bin dolor) olmak iizere on fig
s enede 6denecektir. tlk taksit i~bu ItilAfnamenin Tiirkiye Biiyiik Millet Meclisince tasdikinden sonra
i Haziran 1936 tarihinde tediye olunacaktir.

Madde II.

Her iki Hfikftmet yukarida zikredilen meblagm tediyesi suretiyle Tdirkiye Cumhuriyeti Hfiku-
metinin kendisine kar§, dermeyan edilen yukanda mezkur taleplere ait biitiin borglardan ibra
edilmi§ olacagim ve kezalik 24 Kanunuevvel 1923 anla~ma~lna dabil biitiin taleplerin de kat'i
surette halledihmi§ ad ve telakkl edilecegini kararla tirmislardir.

I L'accord a t6 ratifi6 par la Grande Assembl~e Nationale de Turquie, le 23 d6cembre 1934.
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Article III.

The present Agreement shall be effective from the date of its signature, subject to the ratification
of the Agreement by the Grand National Assembly of Turkey.

Done at Ankara in duplicate in the English and Turkish languages, which have the same value,
this twenty-fifth day of October, nineteen hundred and thirty-four:

Fred Kenelm NIELSEN.

Certified to be a true and complete
copy of the English text of the original
Agreement.
For the Secretary of State of the

United States of America:

C. E. MacEachran,
Chief Clerk and Administrative Assistant.
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Madde III.

I§bu ItilAfname Tfirkiye Biiyuk Millet Meclisi tarafindan tasdik edilmek 5artiyle imzasmdan
itibaren mer'iyete girecektir.

Ankara'da yinmibe5 Te~rinievvel bin dokuz yibz otuz d6rt tarihinde her ikisi de aym klymeti
haiz olmak bizere Ingilizce ve Tiirk~e iki nusha olarak tanzim edilmi~tir.

Dr. T. R0TiT.

Certified to be a true and complete
copy of the Turkish text of the original
Agreement.

For the Secretary of State of

the United States of America

C. E. MacEachran,
Chiel Clerk and Administrative Assistant.

No. 3645
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' TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3645. - ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LA
TURQUIE, RELATIF AU RWGLEMENT DES RtCLAMATIONS
VISEES PAR L'ACCORD DU 24 DECEMBRE 1923. SIGNS A
ANKARA, LE 25 OCTOBRE 1934.

LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMItRIQUE et LE GOUVERNEMENT DE LA RAPUBLIQUE
DE TURQUIE, d~sireux d'effectuer A l'amiable un r~glement rapide et 6conomique des reclamations
vis~es par l'Accord conclu entre eux au moyen d'un 6change de notes en date du 24 dcembre 1923
et confirm6 par un Accord conclu au moyen d'un 6change de notes en date du 17 fvrier 1927,
ont d~cid6 de conclure le present accord h cette fin et ont d~sign6 pour leurs plnipotentiaires:

LE PRtSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE:

Fred Kenelm NIELSEN;

LE PRESIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE TURQUIE:

Le Dr Tevfik RiU TU Bey, d~put6 d'Izmir, ministre des Affaires 6trangres de la R6publique
de Turquie;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Le Gouvernement de la R~publique de Turquie paiera au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique la somme de 1.300.000 (un million trois cent mille) dollars des Etats-Unis d'Am~rique, sans
int~r~ts, a titre de r~glement integral des rclamations de citoyens am~ricains vis6es par l'Accord du
24 d6cembre 1923. Le paiement de cette somme s'effectuera en treize versements annue]s de $ioo.ooo
(cent mille dollars). Le premier versement sera effectu6 le .ier juin 1936, apr~s que le pr6sent
accord aura 6t6 ratifi6 par la Grande Assemble Nationale de Turquie.

Article II.

Les deux gouvernements conviennent que le versement de la somme pr~cit~e lib~rera le Gouver-
nement de la Rpublique de Turquie de toute obligation en ce qui concerne toutes les r6clamations
ci-dessus mentionn~es qui ont t pr~sent~es contre lui, et ils conviennent en outre que toute
reclamation vis6e par l'Accord du 24 d~cembre 1923 sera consid~r~e et trait6e comme d6fi-
nitivement r6gl~e.

Article III.

Le pr6sent accord prendra effet A compter de la date de sa signture, sous reserve de la ratifi-
cation dudit accord par la Grande Assemble Nationale de Turquie.

Fait a Ankara, en double exemplaire, en langues anglaise et turque, les deux textes faisant
6galement foi, le vingt-cinq octobre mil neuf cent trente-quatre.

Fred Kenelm NIELSEN. D r T. Rt§Ti.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, 4 titre d'information.
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ETATS-UNIS D'AME'RIQUE
ET INDES NE'ERLANDAISES

Arrangement concernant l'ichange
des colis postaux, et reglement
d'exe'cution y annexe. Signes i
Bandoeng, le 14 juin j934, et i
Washington, le 4 octobre j934.

UNITED STATES OF AMERICA
AND NETHERLANDS INDIES

Agreement concerning the Exchange
of Parcel Post, and Detailed Regu-
lations annexed thereto. Signed
at Bandoeng, June 14 th, 1934, and
at Washington, October 4 th, 1934.
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No. 3646. - AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE NETHERLANDS INDIES CONCERNING THE
EXCHANGE OF PARCEL POST. SIGNED AT BANDOENG, JUNE
14TH, 1934, AND AT WASHINGTON, OCTOBER 4TH, 1934.

English and Dutch official texts communicated by the Netherlands Minister for Foreign A fairs and by
the Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the United States of America at Berne.
The registration of this Agreement took place April 27th, 1935.

The undersigned, provided with full powers by their respective Governments, have by common
consent and subject to ratifications by the competent superior authorities drawn up the following
Agreement

Article I.

OBJECT OF THE AGREEMENT.

Between the United States of America (including Alaska, Porto Rico, the Virgin Islands,
Guam, Samoa and Hawaii) on one hand, and the Netherlands Indies on the other hand, there
may be exchanged, under the denomination of parcel post, parcels up to the maximum weight
and the maximum dimensions indicated in the Regulations of Execution.

Article II.

TRANSIT PARCELS.

I. Each Postal Administration guarantees the right of transit through its service, to or from
any country with which it has parcel-post communication, of parcels originating in or addressed
for delivery in the service of the other contracting Administration.

2. Each Postal Administration shall inform the other to which countries parcels may be
sent through it as intermediary, and the amount of the charges due to it therefore, as well as
other conditions.

3. To be accepted for onward transmission, parcels sent by one of the contracting Admi-
nistrations through the service of the other Administration must comply with the conditions
prescribed from time to time by the intermediate Administration.

In force as from October ist, 1933.
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TEXTE NEERLANDAIS. - DUTCH TEXT.

No 3646. - OVEREENKOMST I TUSSCHEN DE VEREENIGDE STATEN
VAN AMERIKA EN NEDERLANDSCH-INDIE BETREFFENDE
DE UITWISSELING VAN POSTPAKKETTEN. GETEEKEND TE
BANDOENG DEN 14EN JUNI 1934 EN TE WASHINGTON, DEN
4DEN, OCTOBER 1934.

Textes officiels anglais et nderlandais communiquis par le ministre des Afaires itrangires des Pays-Bas
et l'envoyd extraordinaire et ministre plinipotentiaire des Etats-Unis d'Amdrique cl Berne.
L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 27 avril 1935.

De ondergeteekenden, daartoe door hunne respectieve Regeeringen gevolmachtigd, hebben,
in gemeen overleg en onder voorbehoud van bekrachtiging door de bevoegde hoogere autoriteiten,
de navolgende Overeenkomst opgesteld :

Artikel I.

DOEL VAN DE OVEREENKOMST.

Tusschen de Vereenigde Staten van Amerika (met inbegrip van Alaska, Porto Rico, de
Virginische Eilanden, Guam, Samoa en Hawaii) eenerzijds en Nederlandsch-Indi anderzijds,
kunnen onder de benaming van postpakketten, pakketten worden uitgewisseld tot het maximum
gewicht en de maximum afmetingen, aangegeven in het Reglement van Uitvoering.

Artikel II.

TRANSITPAKKETTEN.

i. Iedere Postadministratie waarborgt het recht van doorvoer door haar dienst, naar of
van eenig land waarmede zij een pakketpostverkeer onderhoudt, van pakketten afkomstig van
of bestemd voor de andere contracteerende Administratie.

2. Elke Postadministratie deelt de andere mede : naar welke landen pakketten door haar
tusschenkomst kunnen worden verzonden, het bedrag van de haar daarvoor toekomende
vergoedingen, zoomede andere voorwaarden.

3. Teneinde ter verdere doorzending te kunnen worden aangenomen, moeten pakketten,
welke door een der contracteerende Administrati~n in doorvoer door de andere Administratie
worden verzonden, voldoen aan de voorwaarden, welke van tijd tot tijd door de Administratie
die haar tusschenkomst verleent, worden vastgesteld.

1 En vigueur h partir du 1 er octobre 1933.
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Article III.

POSTAGE AND FEES.

i. The Administration of origin is entitled to collect from the sender of each parcel the
postage and the fees for requests for information as to the disposal of a parcel made after it has
been posted, and also, in the case of insured parcels, the insurance fees and the fees for return
receipts, that may from time to time be prescribed by its regulations.

2. Except in the case of returned or redirected parcels, the postage and such of the fees
mentioned in the preceding section as are applicable must be prepaid.

Article IV.

PREPARATION OF PARCELS.

Every parcel shall be packed in a manner adequate for the length of the journey and the
protection of the contents as set forth in the Regulations of Execution.

Article V.

PROHIBITIONS.

i. The following articles are prohibited transmission by parcel post

(a) A letter or a communication having the nature of a letter. Nevertheless, it
is permitted to enclose in a parcel an open invoice, confined to the particulars which
constitute an invoice, and also a simple copy of the address of the parcel, that of the
sender being added.

(b) An enclosure which bears an address different from that placed on the cover
of the parcel.

(c) Any live animal.
(d) Any article the admission of which is forbidden by the Customs or other laws

or regulations in force in either country.
(e) Any explosive or inflammable article and, in general, any article the conveyance

of which is dangerous, including articles which from their nature or packing may be a
source of danger to postal employees or may soil or damage other parcels.

(/) Obscene or immoral articles.
(g) It is, moreover, forbidden to send coin, bank notes, currency notes, cheques,

bonds and similar documents, platinum, gold or silver (whether manufactured or not),
precious stones, jewelry, or other precious articles in uninsured parcels.

2. When a parcel contravening any of these prohibitions is handed over by one Administration
to the other, the latter shall proceed in accordance with its laws and inland regulations. Explosive
or inflammable articles, as well as documents, pictures and other articles injurious to public morals
may be destroyed on the spot by the Administration which has found them in the mails.

The fact that a parcel contains a letter, or a communication having the nature of a letter,
may not, in any case, entail the return of the parcel to the sender. The letter is, however, marked
for the collection of postage due from the addressee at regular rate.

The two Administrations advise each other, by means of the list of Prohibited Articles published
by the International Bureau of the Universal Postal Union, of all prohibited articles. However,
they do not assume, on that account, any responsibility towards the Customs or police authorities,
or the sender.

No 3646
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Artikel III.

PORTEN EN RECHTEN.

I. De Administratie van oorsprong heeft het recht van den afzender van elk pakket het port
te heffen en de rechten voor een navraag, gedaan na de terpostbezorging van een pakket, zoomede,
met betrekking tot pakketten met aangegeven waarde, het recht wegens aangegeven waarde en
het recht voor een bericht van ontvangst, zooals deze rechten van tijd tot tijd bij haar reglementen
zullen worden vastgesteld.

2. Behoudens in geval van na- of teruggezonden pakketten, moeten het port en de rechten
bedoeld in de voorgaande paragraaf, voor zoover zij worden toegepast, worden vooruitbetaald.

Artikel IV.

WIJZE VAN VERPAKKING VAN PAKKETTEN.

Elk pakket moet verpakt zijn op een wijze, waarbij rekening gehouden is met den duur van
het vervoer en de beveiliging van den inhoud, zooals in het Reglement van Uitvoering is aangegeven.

Artikel V.

VERBODSBEPALINGEN.

i. De navolgende artikelen mogen niet in postpakketten worden verzonden:

(a) Een brief of een mededeeling, welke het karakter van een brief heeft. Niettemin
is het geoorloofd een open factuur, die alleen de gewone opgaven van een dergelijk stuk
bevat in een pakket te sluiten, alsmede een afschrift van het adres van het pakket waarop
dat van den afzender, eveneens kan worden vermeld.

(b) Een stuk, hetwelk een ander adres draagt dan dat vermeld op den omslag van
het pakket.

(c) Levende dieren.
(d) Voorwerpen, waarvan de invoer door douane- of andere wetten of reglementen,

welke in een van beide landen van kracht zijn, is verboden.
(e) Ontplofbare of ontvlambare stoffen, en in het algemeen, stoffen, waarvan het

vervoer gevaarlijk is, waaronder mede zijn te begrijpen artikelen, welke door hun aard
of verpakking gevaar kunnen opleveren voor postambtenaren of andere pakketten
kunnen verontreinigen of beschadigen.

(/) Voorwerpen van onzedelijken of voor de eerbaarheid aanstootelijken aard.
(g) Bovendien is de verzending verboden van muntstukken, bank- en muntbiljetten,

cheques, obligaties en soortgelijke documenten, platina, goud of zilver (al dan niet
bewerkt), edelgesteenten, juweelen, of andere kostbaarheden in pakketten zonder
aangegeven waarde.

2. Wanneer een pakket vallende onder deze verbodsbepalingen door de eene administratie
aan de andere is afgegeven, handelt de laatste in overeenstemming met haar wetten en binnenlandsche
reglementen. Ontplofbare of ontvlambare stoffen, zoowel als stukken, afbeeldingen en andere
voorwerpen, aanstootelijk voor de eerbaarheid, kunnen door de Administratie, die ze in haar
pakketpostzendingen aantreft, ter plaatse worden vernietigd.

Het feit, dat een pakket een brief of schrifturen, het karakter van een brief hebbende, bevat
kan nimmer de terugzending van het pakket aan den afzender ten gevolge hebben. De brief wordt
op de gewone wijze met port belast, welk port door den geadresseerde verschuldigd is.

De beide Administrati~n doen elkander, door middel van de ((Liste des objets interdits ,
uitgegeven door het Internationaal Bureel van de Wereldpostvereeniging, mededeeling van alle
verboden artikelen. Evenwe] aanvaarden zij uit dien hoofde geenerlei aansprakelijkheid tegenover
de douane, de politie-autoriteiten of den afzender.
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Article VI.
INSURANCE.

Parcels may be insured up to the amount of 500 francs gold or its equivalent in the currency
of the country of origin. However, the Chiefs of the Postal Administrations of the two contracting
countries may, by mutual consent, increase or decrease this maximum amount of insurance.

A parcel cannot give rise to the right to an indemnity higher than the actual value of its contents,
but it is permissible to insure it for only part of that value.

Article VII.
INDEMNITY.

i. Except in the cases mentioned in the section following, the Administrations are responsible
for the loss of insured parcels mailed in one of the two contracting countries for delivery in the
other and for the loss, abstraction of or damage to their contents, or a part thereof.

The sender or other rightful claimant is entitled on this account to an indemnity corresponding
to the actual amount of the loss, abstraction or damage. The amount of indemnity is calculated
on the basis of the actual value (current price or, in the absence of current price, at the ordinary
estimated value) at the time and place of mailing of the parcel, provided in any case that the
indemnity shall not exceed the amount for which the parcel was insured and on which the insurance
fee has been collected, or the maximum of 5oo francs gold.

In the case where indemnity is payable for the loss of a parcel or for the destruction or
abstraction of the whole of the contents thereof, the sender is entitled to the return of the postal
charges, if claimed. However, the insurance fees are not in any case returned.

In the absence of special agreement to the contrary between the countries involved, no
indemnity will be paid by either country for the loss of transit insured parcels originating in a
country not participating in this Agreement and destined for one of the two contracting countries.

When an insured parcel originating in one country and addressed for delivery in the other
country is reforwarded from there to a third country or is returned to a third country at the request
of the sender or addressee, the party entitled to the indemnity, in case of loss, rifling or damage
occurring subsequent to the reforwarding or return of the parcel by the original country of
destination, can lay claim, in such cases, only to the indemnity which the country where the loss,
rifling or damage occurred consents to pay, or which that country is obligated to pay in accordance
with the agreement made between the countries directly interested in the reforwarding or return.
Either of the two countries signing the present Agreement which wrongly forwards an insured
parcel to a third country is responsible to the sender to the same extent as the country of origin,
that is, within the limit of the present Agreement.

2. The Administrations are relieved of all responsibility:
(a) In case of parcels which have been delivered in accordance with their internal

regulations and of which the addressee or his agent has accepted delivery without
reservation ;

(b) In case of loss or damage through force majeure (causes beyond control), although
either Administration may at its option and without recourse to the other Administration
pay indemnity for loss or damage due to force majeure even in cases where the Admi-
nistration of the country in the service of which the loss or damage occurred recognizes
that the loss or damage was due to force majeure ;
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Artikel VI.

AANGEGEVEN WAARDE.

Pakketten kunnen worden verzonden met een aangegeven waarde van ten boogste 500
goudfranken of de tegenwaarde daarvan in de munt van het land van oorsprong. Evenwel kunnen
de Hoofden van de Postadministrati~n van beide contracteerende landen, bij onderling goedvinden,
dit maximum bedrag van de aangegeven waarde verhoogen of verlagen.

Voor een pakket kan geen hoogere schadevergoeding worden verkregen dan de werkelijke
waarde van den inhoud daarvan ; evenwel is het geoorloofd slechts een gedeelte van die waarde
aan te geven.

Artikel VII.

SCHADEVERGOEDING.

i. Met uitzondering van de gevallen genoemd in de volgende paragraaf, zijn de Administrati~n
verantwoordelijk voor het verloren gaan van pakketten met aangegeven waarde, terpostbezorgd,
in een van beide contracteerende landen en bestemd voor het andere land, zoomede voor het verlies
de berooving of de beschadiging van hun jnhoud of een gedeelte daarvan.

De afzender, of andere rechthebbende, heeft deswege recht op een schadevergoeding
overeenkomende met het werkelijke bedrag van het verlies, de berooving of de schade. Het bedrag
der schadevergoeding wordt berekend op basis van de welkelijke waarde (den couranten prijs,
of bij gebreke daarvan de normaal geschatte waarde) op het tijdstip en ter plaatse van de terpost-
bezorging van het pakket, onder voorbehoud, dat de schadevergoeding in geen geval het bedrag
der aangegeven waarde waarover het recht was betaald, of het maximum van 500 goudfranken
mag overschrijden.

Ingeval de schadevergoeding verschuldigd is wegens het verlies van een pakket of uit hoofde
van de vernietiging of berooving van den geheelen inhoud, heeft de afzender recht op terugbetaling
van de kosten van verzending, indien zulks wordt verlangd. Het recht wegens aangegeven waarde
wordt echter in geen geval terugbetaald.

Tenzij tusschen de betrokken landen het tegendeel bijzonderlijk is overeengekomen, wordt
door geen der beide landen schadevergoeding betaald wegens het verlies van transitpakketten
met aangegeven waarde afkomstig uit een land, dat niet aan deze Overeenkomst deelneemt, welke
bestemd zijn voor een van de beide contracteerende landen.

Wanneer een pakket met aangegeven waarde afkomstig uit het eene land en bestemd voor
het andere land vandaar, op verzoek van den afzender of geadresseerde, naar een derde land wordt
na- of teruggezonden, kan de partij, die recht heeft op de schadevergoeding, in geval het verlies,
de berooving of de beschadiging plaats vindt nadat het pakket door het oorspronkelijke land van
bestemming is na- of teruggezonden, slechts de schadevergoeding eischen, welke bet land, waar
bet verlies, de berooving of de beschadiging p!aats had, bereid is te betalen, of welke dat land
verplicht is te betalen ingevolge hetgeen tusschen de bij de na-of terugzending rechtstreeks betrokken
landen is overeengekomen. Elk der beide landen, die deze Overeenkomst onderteekenen, hetwelk
een pakket met aangegeven waarde ten onrechte naar een derde land doorzendt, is binnen de
grenzen van deze Overeenkomst tegenover den afzender in dezelfde mate verantwoordelijk als
het land van oorsprong.

2. De AdministratiOn zijn van alle verantwoordelijkheid ontheven:
(a) Ingeval de pakketten uitgereikt zijn in overeenstemming met haar binnenlandsche

voorschriften en de geadresseerde of zijn gemachtigde ze zonder voorbehoud hebben
aangenomen ;

(b) Ingeval van verlies of beschadiging door force majeure (overmacht) ; elke
Administratie kan evenwel naar verkiezing en zonder verhaal op de andere Administratie,
schadevergoeding betalen voor verlies of beschadigning als gevolg van force majeure,
zelfs in de gevallen waarin de Administratie van het land in wiens dienst bet verlies of
de beschadiging plaats had, erkent, dat het verlies of de besehadiging aan force majeure
was te wijten
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(c) When they are unable to account for parcels in consequence of the destruction
of official documents through jorce majeure;

(d) When the damage has been caused by the fault or negligence of the sender or the
addressee or the representative of either, or when it is due to the nature of the article;

(e) For parcels which contain prohibited articles (Article V);
(!) In case the sender of an insured parcel, with intent to defraud, shall declare

the contents to be above their real value ; this rule, however, shall not prejudice any
legal proceedings necessitated by the legislation of the country of origin;

(g) For parcels seized by the Customs because of false declaration of contents

(h) When no inquiry or application for indemnity has been made by claimant or
his representative within a year commencing with the day following the posting of the
insured parcel ;

(i) For parcels which contain matter of no intrinsic value or perishable matter
or which did not conform to the stipulations of this Agreement or which were not posted
in the manner prescribed, but the country responsible for the loss, rifling or damage
may pay indemnity in respect of such parcels without recourse to the other Administration.

3. No compensation shall be given for indirect loss or loss of profits of any parcel transmitted
under this Agreement.

4. The payment of compensation for an insured parcel shall be made to the rightful claimant
as soon as possible and at the latest within a period of one year counting from the day following
that on which the application is made.

However, the paying Postal Administration may exceptionally defer payment of indemnity
for a longer period than that stipulated if, at the expiration of that period, it has not been able
to determine the disposition made of the article in question or the responsibility incurred.

5. Except in cases where payment is exceptionally deferred as provided in the second paragraph
of the foregoing section, the Postal Administration which undertakes the payment of compensation
is authorized to pay indemnity on behalf of the Office which, after being duly informed of the
application for indemnity, has let nine months pass without settling the matter.

6. The obligation of paying the indemnity shall rest with the Postal Administration to which
the mailing office is subordinate, provided that in cases where the indemnity is paid to the addressee
in accordance with the second paragraph of the first section, it shall rest with the Postal Admi-
nistration of destination.

The paying Administration retains the right to make a claim against the Administration
responsible.

7. Until the contrary is proved, responsibility for an insured parcel rests with the Postal
Administration which having received the parcel without making any observation and being
furnished all necessary particulars for inquiry is unable to show its proper disposition.

8. Responsibility for loss, abstraction or damage of an insured parcel discovered by the receiving
office of exchange at the time of opening the receptacles and duly notified to the dispatching office
of exchange by bulletin of verification shall fall upon the Postal Administration to which the
dispatching office of exchange is subordinate, unless it be proved that the damage occurred in the
service of the receiving Administration.

9. If the loss, abstraction or damage has occurred in course of conveyance, without it being
possible to ascertain in which service the irregularity took place, the Postal Administrations
concerned bear the loss in equal shares.
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(c) Indien zij geen rekenschap kunnen geven van de pakketten ten gevolge van
de vernietiging van de officieele bescheiden wegens force majeure ;

(d) Indien de schade veroorzaakt is door schuld of nalatigheid van den afzender of den
geadresseerde, of van hun gemachtigde, dan wel voortkomt uit den aard van het voorwerp;

(e) Voor pakketten, welke verboden goederen bevatten (Artikel 5);
(/) Ingeval de afzender van een pakket met aangegeven waarde, met bedriegelijk

oogmerk, de waarde van den inhoud boven de werkelijke waarde aangeeft ; deze bepaling
doet geen afbreuk aan de gerechtelijke vervolging, welke de wetgeving van het land
van oorsprong noodzakelijk maakt ;

(g) Voor pakketten, welke wegens valsche inhoudsopgave door de douane in
beslag zijn genomen;

(h) Indien door eischer of zijn gemachtigde geen navraag of aanvraag om
schadevergoeding is ingediend binnen een jaar, gerekend van den dag volgende op dien
van terpostbezorging van het pakket met aangegeven waarde;

(i) Voor pakketten, welke goederen zonder intrinsieke waarde of aan bederf
onderhevige goederen bevatten, of welke niet voldeden aan de bepalingen van deze
Overeenkomst of welke niet op de voorgeschreven wijze waren terpostbezorgd ; het
voor het verlies, de berooving of de beschadining verantwoordelijke land kan evenwel
ten aanzien van dergelijke pakketten schadevergoeding betalen zonder verhaal op de
andere Administratie.

3. Voor indirecte schade of winstderving wordt voor een pakket, onder deze Overeenkomst
verzonden, geen schadevergoeding toegekend.

4. De betaling van schadevergoeding voor een pakket met aangegeven waarde moet zoo
spoedig mogelijk aan den rechtbebbende geschieden uiterlijk binnen een termijn van een jaar
te rekenen van den dag volgende op dien, waarop de aanvraag is ingediend.

Echter kan de Postadministratie, die te betalen heeft, bij uitzondering de betaling van de
schadevergoeding tot na dien termijn uitstellen, indien zij tot het verstrijken van den termijn,
niet heeft kunnen nagaan, hoe met het pakket is gehandeld, of niet in staat is geweest
de aansprakelijkheid vast te stellen.

5. Uitgezonderd in de gevallen, bedoeld bij het 2e lid van de voorafgaande paragraaf, waarin
de betaling bij uitzondering wordt opgeschort, is de Postadministratie die voor de betaling van
de schadevergoeding zorgdraagt, bevoegd de schadevergoeding uit te keeren voor rekening van
de Administratie die, na behoorlijk met de aanvraag om schadevergoeding in kennis te zijn gesteld,
negen maanden heeft laten verloopen, zonder de aangelegenheid te hebben geregeld.

6. De verplichting tot betaling van de schadevergoeding rust op de Postadministratie,
waartoe het kantoor van terpostbezorging behoort, behalve in de gevallen waarin de schadever-
goeding wordt uitbetaald aan den geadresseerde in overeenstemming met het tweede lid van de
eerste paragraaf, in welke gevallen zij op de Postadministratie van het land van bestemming rust.

De Administratie die voor de uitbetaling zorgdraagt behoudt het recht van verhaal op de
verantwoordelij ke Administratie.

7. Tot het bewijs van het tegendeel is geleverd, rust de verantwoordelijkheid voor een pakket
met aangegeven waarde op de Postadministratie, die het pakket heeft ontvangen zonder eenige
aanmerking te maken en na in kennis te zijn gesteld met .alle noodige bijzonderheden voor het
onderzoek, niet in staat is aan te toonen hoe verder met het pakket is gehandeld.

8. Ingeval het verlies, de berooving of de beschadiging van een pakket met aangegeven waarde,
ontdekt is door het uitwisselingskantoor van ontvangst op het tijdstip van opening van de
verzendingsmiddelen, en zulks door middel van een bericht van bevinding behoorlijk is medegedeeld
aan het uitwisselingskantoor van afzending, valt de verantwoordelijkheid op de Postadministratie,
waartoe het uitwisselingskantoor van afzending beboort, tenzij wordt bewezen, dat de beschadiging
plaats vond, in den dienst van de Administratie van ontvangst.

9. Indien het verlies, de berooving of de beschadiging heeft plaats gehad gedurende het
vervoer, zonder dat het mogelijk is vast te stellen in den dienst van welk land de onregelmatigheid
plaats vond, dragen de betrokken Postadministrati~n de schade in gelijke deelen.
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io. The Postal Administration responsible or on whose account payment is made in accordance
with section 5 is bound to repay to the country making payment on its behalf, without delay and
within not more than six months after receiving notice of payment, the amount of indemnity paid.

ii. Repayments are to be made free of cost to the creditor Administration by means of either
a money order or a draft, in money valid in the creditor country, or by such other means as may
be mutually agreed upon by correspondence.

12. Repayments of indemnity by one country to the other will be made on the gold basis.

13. The responsibility of properly enclosing, packing and sealing insured parcels rests upon
the sender, and the postal service of neither country will assume liability for loss, rifling or damage
arising from defects which may not be observed at the time of posting.

14. Customs and other charges which it has not been possible to cancel shall be borne by
the Office responsible for the loss, damage or abstraction.

15. By paying compensation the Office concerned takes over, to the extent of the amount
paid, the rights of the person who has received compensation in any action which may be taken
against the addressee, the sender or a third party.

If, however, a parcel which has been regarded as lost is subsequently found, in whole or in
part, the person to whom compensation has been paid shall be informed that he is at liberty to
take possession of the parcel against repayment of the amount paid as compensation.

i6. The Postal Administrations of the two contracting countries will not be responsible
for the loss, abstraction or damage of an ordinary parcel ; but either Administration is at liberty
to indemnify for the loss, abstraction or damage which may occur in its service, without recourse
to the other Administration.

Article VIII.

CERTIFICATE OF MAILING. RECEIPTS.

The sender will, on request at the time of mailing an ordinary (uninsured) parcel, receive
a certificate of mailing from the post office where the parcel is mailed, on a form provided for the
purpose ; and each country may fix a reasonable fee therefor.

The sender of an insured parcel receives without charge, at the time of posting, a receipt for
his parcel.

Article IX.

RETURN RECEIPTS AND INQUIRIES.

i. The sender of an insured parcel may obtain an advice of delivery upon payment of such
additional charge, if any, as the country of origin of the parcel shall stipulate and under the conditions
laid down in the Regulations.

2. A fee may be charged, at the option of the country of origin, on a request for information
as to the disposal of an ordinary parcel and also of an insured parcel made after it has been posted
if the sender has not already paid the special fee to obtain an advice of delivery.

3. A fee may also be charged, at the option of the country of origin, in connection with any
complaint of any irregularity which Prima /acie was not due to the fault of the Postal Service.
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lO. De verantwoordelijke Postadministratie of die, voor welker rekening de betaling
overeenkomstig paragraaf 5 heeft plaats gehad, is gehouden aan het land, dat de betaling voor
haar gedaan heeft, onverwijld en binnen een termijn van zes maanden na ontvangst van de
kennisgeving van betaling, het bedrag van de betaalde schadevergoeding te restitueeren.

ii. De terugbetaling geschiedt zonder kosten aan de Administratie, die te vorderen heeft,
hetzij door middel van een postwissel of van een wissel uitgedrukt in de munt van het land, dat
te vorderen heeft, dans wel op eenige andere wijze, welke onderling scbriftelijk is overeengekomen.

12. De terugbetaling van schadevergoedingen door het eene land aan het andere geschiedt
op de goud-basis.

13. De verantwoordelijkheid voor het behoorlijksluiten, verpakken en verzegelen van pakketten
met aangegeven waarde rust op den afzender ; de postdients van geen der beide landen aanvaardt
aansprakelijkheid voor het verlies, de berooving of de beschadiging, voortkomende uit gebreken,
welke op het tijdstip van terpostbezorging niet mochten zijn opgemerkt.

14. Douane- en andere rechten, waarvan geen ontheffing is kunnen worden verkregen, komen
ten laste van de Administratie, die voor het verlies, de beschadiging 6f de berooving
verantwoordelijk is.

15. Door de betaling van schadevergoeding treedt de betrokken Administratie, tot bet bedrag
daarvan in de rechten van dengeen, die de schadevergoeding heeft ontvangen, voor zooveel betreft
mogelijk verhaal, hetzij op den geadresseerde, hetzij op den afzender, hetzij op derden.

Wanneer een pakket, dat als verloren is beschouwd, nadien geheel of gedeeltelijk wordt
teruggevonden, moet degeen, aan wien de schadevergoeding is uitbetaald, worden ingelicht, dat
hij het pakket in ontvangst kan nemen tegen terugbetaling van het bedrag der uitbetaalde
schadevergoeding.

16. De Postadministrati~n van de beide contracteerende landen zijn niet aansprakelijk voor
het verlies, de berooving of de beschadiging van een gewoon pakket ; iedere Administratie is evenwel
vnj om voor het verlies, de berooving of de beschadiging, welke in haar dienst heeft plaats gehad,
zonder verhaal op de andere Administratie, zchadevergoeding uit te keeren.

Artikel VIII.

BEWIJZEN VAN TERPOSTBEZORGING.

De afzender ontvangt, op verzoek, bij de terpostbezorging van een gewoon pakket (zonder
aangegeven waarde) van het postkantoor, waar het pakket is terpostbezorgd, een bewijs van
terpostbezorging op een voor dat doel ge6igend formulier ; elk land kan daarvoor een redelijk
recht vaststellen.

De afzender van een pakket met aangegeven waarde ontvangt bij de terpostbezorging kosteloos
een ontvangbewijs voor zijn pakket.

Artikel IX.

BERICHTEN VAN ONTVANGST EN NAVRAGEN.

i. De afzender van een pakket met aangegeven waarde kan tegen betaling van een zoodanig
aanvullingsrecht als door het land van oorsprong van het pakket mocht worden bepaald en op
de voorwaarden vastgelegd in het Reglement, een bericht van ontvangst verkrijgen.

2. Door het land van oorsprong, kan voor een na de terpostbezorging gedaan verzoek om
inlichtingen betreffende een gewoon pakket en eveneens betrelfende een pakket met aangegeven
waarde, een recht worden geheven, indien de afzender niet reeds het bijzondere recht voor een
bericht van ontvangst heeft voldaan.

3. Eveneens kan door het land van oorsprong een recht worden geheven voor klachten omtrent
onregelmatigheden, welke op het eerste gezicht niet aan een fout van de Postdienst zijn te wijten.
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Article X.

RECALL AND CHANGE OF ADDRESS.

So long as a parcel has not been delivered to the addressee, the sender may recall it or cause
its address to be changed. The Postal Administration of the country of origin may collect and
retain, for this service, the charge fixed by its regulations. The requests for recall or change of
address of parcels to be delivered in the United States of America shall be addressed to the Central
Administration at Washington ; those relating to parcels for delivery in the Netherlands Indies
shall be addressed to the office of destination.

Article XI.

CUSTOMS CHARGES.

The parcels are subject to all Customs laws and regulations in force in the country of destination.
The duties collectible on that account are collected from the addressee on delivery of the parcel
in accordance with the Customs regulations.

Article XII.

CUSTOMS CHARGES TO BE CANCELLED.

The Customs charges on parcels sent back to the country of origin or redirected to another
country shall be cancelled both in the Netherlands Indies and the United States of America.

Article XIII.

FEE FOR CUSTOMS CLEARANCE.

The office of delivery may collect from the addressee either in respect of delivery to the Customs
and clearance through the Customs or in respect of delivery to the Customs only, a fee not exceeding
the equivalent of 50 centimes per parcel.

Article XIV.

DELIVERY TO THE ADDRESSEE. FEE FOR DELIVERY AT THE PLACE OF ADDRESS.

Parcels are delivered to the addressees as quickly as possible in accordance with the conditions
in force in the country of destination. This country may collect, in respect of delivery of parcels
to the addressee, a fee not exceeding the equivalent of 50 centimes per parcel. The same fee may
be charged, if the case arises, for each presentation after the first at the addressee's residence or
place of business.

Article XV.

WAREHOUSING CHARGES.

The country of destination is authorized to collect the warehousing charge fixed by its legislation
for parcels addressed " Poste Restante or which are not claimed within the prescribed period.
This charge may in no case exceed the equivalent of five francs.
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Artikel X.

TERUGVORDERING EN WIJZIGING VAN ADRES.

Zoolang een pakket niet aan den geadresseerde is afgeleverd, kan de afzender bet terugvorderen
of bet adres daarvan doen wijzigen. De Postadministratie van bet land van oorsprong kan hiervoor
bet bij haar reglementen vastgestelde recht invorderen en behouden. De verzoeken om terugvorde-
ring of wijziging van adres van pakketten bestemd voor de Vereenigde Staten van Amerika moeten
worden gericht aan de ((Central Administration)) te Washington, die betreffende pakketten
bestemd voor Nederlandsch-Indi aan de kantoren van bestemming.

Artikel XI.

DOUANERECHTEN.

De pakketten zijn onderworpen aan alle douane-wetten en -reglementen, welke in bet land
van bestemming van kracht zijn. De uit dien hoofde te heffen rechten worden van den geadresseerde
bij de aflevering van het pakket ingevorderd overeenkomstig de douane-reglementen.

Artikel XII.

ONTHEFFING VAN DOUANERECHTEN.

De douanerechten, waarmede de naar het land van oorsprong teruggezonden of naar een
ander land nagezonden pakketten zijn bezwaard, worden zoowel in Nederlandsch-Indin als in
de Vereenigde Staten van Amerika afgeschreven.

Artikel XIII.

RECHT WEGENS VRIJMAMAKING DOOR DE DOUANE.

Het kantoor van aflevering kan van den geadresseerde, hetzij voor de inklaring en vrijmaking
door de douane, hetzij voor de inklaring alleen, een recht heffen, dat de tegenwaarde van 50
centiemen per pakket niet te boven gaat.

Artikel XIV.

UITREIKING AAN DEN GEADRESSEERDE. RECHT VOOR AFLEVERING AAN HUIS.

De postpakketten worden zoo spoedig mogelijk aan de geadresseerden afgeleverd
overeenkomstig de in bet land van bestemming geldende bepalingen. Dit land kan voor de
aflevering van de pakketten aan den geadresseerde een recht heffen, dat de tegenwaarde van
50 centiemen per pakket niet te boven gaat. Hetzelfde recht kan in voorkomende gevallen worden
geheven voor elk volgende aanbieding aan de woning of bet kantoor van den geadresseerde.

Artikel XV.

BEWAARLOON.

Het land van bestemming is bevoegd bet door zijn wetgeving vastgestelde bewaarloon te
heffen voor pakketten, welke ((Poste Restante ) zijn geadresseerd, of welke niet binnen den
voorgeschreven termijn zijn opgeeischt. Dit recht mag in geen geval meer dan de tegenwaarde
van vijf franken bedragen.
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Article XVI.

MISSENT PARCELS.

Ordinary parcels, when missent, are reforwarded to their correct destination by the most
direct route at the disposal of the reforwarding Administration. They must not be charged with
Customs or other charges by that Administration. Insured parcels, when missent, may not be
reforwarded to their destination except as insured mail. If this is impossible, they must be returned
to origin.

When the reforwarding involves the return of the parcel to the office of origin, the retransmitting
Administration refunds to that office the credits received and reports the error by a Bulletin of
Verification.

When the reforwarding involves the dispatch of a parcel to a third country and if the amount
credited to the retransmitting Administration is insufficient to cover the expenses of retransmission
which it has to defray, the retransmitting Administration then recovers the amount of the deficiency
by claiming it from the office of exchange from which the missent parcel was directly received.
The reason for this claim is notifed to the latter by means of a Bulletin of Verification.

Article XVII.

REDIRECTION.

i. A parcel may be redirected in consequence of the addressee's change of address in the
country of destination, at the request of either the sender or the addressee, or when it is prescribed
by the internal regulations of the country of destination.

For the parcels redirected in its territory, the Postal Administration of the country of
destination may collect additional charges fixed by its internal regulations. These charges shall
not be cancelled even in case the parcel is returned to origin or reforwarded to another country.

2. A parcel may be redirected out of the country of original address only at the sender's
or the addressee's request and provided that the parcel complies with the conditions required
for its further conveyance. Insured parcels shall not be redirected to another country except as
insured mail.

New postage, as well as new insurance fees, in the case of insured parcels, may, if not prepaid,
be collected upon delivery.

The sender is entitled to forbid, by means of a suitable entry on the Customs declaration and
on the parcel, any redirection.

Article XVIII.

SALE OR DESTRUCTION.

i. Articles liable to deterioration or corruption, and these only, may be sold immediately
even on the outward or return journey, without previous notice or judicial formality, for the benefit
of the right party.

If for any reason a sale is impossible, the spoilt or worthless articles shall be destroyed. The
sale or destruction shall be recorded and report made to the Postal Administration of the country
of origin.

2. After the expiration of thirty days from the date of receipt at the office of destination,
undeliverable parcels which the sender has marked" Abandon " may be sold at auction or otherwise
disposed of as provided by the legislation of the country of destination. When insured parcels
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Artikel XVI.

VERKEERD GEZONDEN PAKKETTEN.

Gewone pakketten worden, wanneer zij verkeerd zijn gezonden, naar hun juiste bestemming
nagezonden langs den kortsten weg, welke ter beschilkking van de nazendende Administratie
staat. Zij mogen door deze Administratie niet met douane- of andere rechten worden belast.
Pakketten met aangegeven waarde mogen, wanneer zij verkeerd zijn gezonden, alleen als zoodanig
naar hun bestemming worden nagezonden.

Indien zulks niet mogelijk is, moeten zij naar bet land van oorsprong worden teruggezonden.
Wanneer de doorzending gelijk staat aan de terugzending van het pakket naar de Administratie

van oorsprong, geeft de Administratie van terugzending aan de andere Administratie de ontvangen
vergoedingen terug en doet mededeeling van de misvatting door middel van een bericht van
bevinding.

Wanneer de doorzending de verzending van een pakket naar een derde land inhoudt en het
aan de nazendende Administratie te goed gedane bedrag onvoldoende is om de kosten van de
doorzending, welke te haren laste komen, te dekken, brengt de Administratie van nazending het
bedrag van het ontbrekende in rekening aan het uitwisselingskantoor, waarvan bet verkeerd
gezonden pakket rechtstreeks werd ontvangen. De reden van deze vordering wordt aan laatstbedoeld
kantoor medegedeeld door middel van een bericht van bevinding.

Artikel XVII.

NAZENDING.

i. Een pakket kan tengevolge van verandering van de woonplaats van den geadresseerde
in bet land van bestemming worden nagezonden op verzoek van den afzender of den geadresseerde,
of wanneer zulks bij de binnenlandsche voorschriften van bet land van bestemrning is voorgeschreven.

De Postadministratie van bet land van bestemming kan voor de binnen haar grondgebied
nagezonden pakketten de door haar binnenlandsche reglementen vastgestelde aanvullingsrechten
heffen. Van deze rechten wordt geen ontheffing verleend, ook niet wanneer de pakketten naar
bet kantoor van oorsprong worden teruggezonden of naar een ander land worden nagezonden.

2. Een pakket kan slechts naar buiten bet land van oorspronkelijke bestemming worden
nagezonden, op verzoek van den afzender of den geadresseerde en mits bet pakket voldoet aan
de voorwaarden, voor bet verder vervoer gesteld. Pakketten met aangegeven waarde mogen
slechts als zoodanig naar een ander land worden nagezonden.

Nieuw port, en voor pakketten met aangegeven waarde nieuw recht wegens aangegeven waarde,
wordt, voorzoover bet niet is vooruitbetaald, bij de aflevering ingevorderd.

De afzender heeft het recht, door middel van een duidelijke vermelding op de douaneverklaring
en op bet pakket zelf, elke nazending te verbieden.

Artikel XVIII.

VERKOOP OF VERNIETIGING.

i. Alleen goederen, welke aan waardevermindering of bederf onderhevig zijn, kunnen
onmiddellijk, ook onderweg bij de been- of terugzending, zonder voorafgaand bericht of gerechtelijke
formaliteit, ten voordeele van de rechthebbende partij worden verkocht.

Indien om de een of andere reden de verkoop onmogelijk is, worden de in waarde verminderde
of waardelooze goederen vernietigd. Van den verkoop of de vernietiging wordt proces-verbaal
opgemaakt en de Postadministratie van bet land van oorsprong kennis gegeven.

2. Na verstrijking van dertig dagen vanaf den datum van ontvangst ten kantore van
bestemming, kunnen onbestelbare pakketten, welke de afzenders middels een op bet pakket gestelde
aanwijzing als afgestaan wenschen te zien beschouwd, in bet openbaar worden verkocht, of er
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are involved, proper record will be made and the Administration of the country of origin notified
as to the disposition made of the parcels. The Administration of the country of origin shall also
be notified when for any other reason an insured parcel which is not delivered is not returned to
the country of origin.

Article XIX.

NON-DELIVERY.

I. The sender of a parcel may make a request at the time of mailing as to the disposal of
the parcel in the event of it not being deliverable as addressed, the particulars of which are set
forth in the Regulations.

2. If the sender does not make any request in accordance with the foregoing section, or the
sender's request has not resulted in delivery, undeliverable parcels will be returned to the sender
without previous notification at the expiration of thirty days, while parcels refused by the addressee
will be returned at once.

3. The provisions of Article XX, section 3, shall be applied to a parcel to be returned to the
country of origin in consequence of non-delivery.

New postage, as well as new insurance fees, in the case of insured parcels, may, if not prepaid,
be collected from the sender upon the return of his parcel.

Article XX.

CHARGES.

i. For each parcel exchanged between the contracting countries the dispatching office credits
to the office of destination, in the parcel bills, the quotas due to the latter, and indicated in the
Regulations of Execution.

2. The sums to be paid for a parcel in transit, that is, a parcel destined either for a possession
or for a third country, are likewise indicated in the Regulations of Execution.

3. In case of reforwarding or return to origin of a parcel, if new postage and new insurance
fees (in the case of insured parcels) are collected by the redispatching office, the parcel is treated
as if it had originated in that country. Otherwise, the redispatching office recovers from the other
office the quota due to it, namely, as the case may be :

(a) The charges prescribed by section i above
(b) The charges for reforwarding or return;
(c) The Customs clearance, delivery and storage charges provided for by Articles

XIII, XIV and XV.
In case of reforwarding or return to a third country, the accrued charges, that is, such of the

charges mentioned in (a), (b) and (c) above as are applicable, shall follow the parcel, but in the
case that the third country concerned refuses to assume the charges because they cannot be collected
from the addressee or sender, as the case may be, or for any other reason, they shall be charged
back to the country of origin.

In the case of a parcel returned or reforwarded in transit through one of the two Administrations
to or from the other, the intermediary Administration may claim also the sum due to it for any
additional territorial or sea service provided, together with any amounts due to any other
Administration or Administrations concerned.
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kan over worden beschikt overeenkomstig de wetgeving van bet land van bestimming. Wanneer
het pakketten met aangegeven waarde betreft, wordt van een en ander behoortlijk proces-verbaal
opgemaakt en wordt de Administratie van het land van oorsprong omtrent de wijze, waarop over
de pakketten is beschikt, ingelicht. De Administratie van bet land van oorsprong wordt ook
ingelicht, wanneer een pakket met aangegeven waarde hetwelk niet is afgeleverd, om andere
redenen niet naar bet land van oorsprong wordt teruggezonden.

Artikel XIX.

NIET-AFLEVERING.

i. De afzender van een pakket kan bij de terpostbezorging met betrekking tot hetgeen met
bet pakket moet geschieden ingeval bet niet aan het aangegeven adres kan worden afgeleverd,
een verzoek doen waarvan de bijzonderheden in bet Reglement zijn uiteengezet.

2. Indien de afzender geen verzoek gedaan heeft overeenkomstig de voorgaande paragraaf
of indien het verzoek van den afzender niet tot de aflevering heeft geleid, worden onbestelbare
pakketten na verstrijking van dertig dagen zonder voorafgaande kennisgeving aan den afzender
teruggezonden, terwijl pakketten, welke door den geadresseerde zijn geweigerd, dadelijk worden
teruggezonden.

3. Op een als gevolg van de niet-aflevering naar het land van oorsprong terug te zenden pakket,
zijn de bepalingen van artikel XX paragraaf 3 van toepassing.

Voor zoover niet vooruitbetaald, kan van den afzender bij de terugzending van zijn pakket
nieuw port en voor pakketten met aangegeven waarde eveneens nieuw recht wegens aangegeven
waarde worden ingevorderd.

Artikel XX.

RECHTEN.

i. Voor elk tusschen de contracteerende landen uitgewisseld pakket vergoedt het
uitwisselingskantoor van afzending aan dat van bestemming, op de pakketpostadviezen, de aan
laatstbedoeld kantoor verschuldigde bedragen, welke in het Reglement van Uitvoering zijn
aangegeven.

2. De te betalen bedragen voor een transitpakket, dat is een pakket bestemd voor een bezitting
of voor een derde land, zijn eveneens in het Reglement van Uitvoering aangegeven.

3. Ingeval van nazending of terugzending naar het kantoor van oorsprong, wordt het pakket,
indien door de nazendende Administratie nieuw port en nieuw recht wegens aangegeven waarde
(in bet geval van pakketten met aangegeven waarde) zijn geheven, behandeld alsof bet van dat
land afkomstig was. In overige gevallen brengt de nazendende Administratie aan de andere
Administratie het aan de eerste verschuldigde aandeel in rekening namelijk in voorkomende
gevallen :

(a) De aandeelen bedoeld in paragraaf i hierboven
(b) De aandeelen wegens na of terugzending ;
(c) Het recht wegens vrijmaking door de douane, bet afleveringsrecht en bet

bowaarloon, bedoeld in de Artikelen XIII, XIV en XV.
Ingeval van na- of terugzending naar een derde land blijft bet pakket bezwaard met de

daarop gevallen kosten bedoeld onder (a), (b) en (c) hierboven voorzoover zij van toepassing
zijn ; ingeval het betrokken derde land weigert de kosten voor zijn rekening te nemen omdat
zij, in voorkomende gevallen, van den geadresseerde of van den afzender, dan wel om eenige andere
reden niet kunnen worden ingevorderd, worden zij weder aan bet land van oorsprong in rekening
gebracht.

Ingeval een pakket in doorvoer door een van beide Administratien naar de andere
Administratie wordt terug- of nagezonden, kan de Administratie die haar tusschenkomst verleent,
ook bet haar voor elk bijkomend land- of zeevervoer toekomend bedrag vorderen, tegelijk met
alle aan elke andere betrokken Administratie toekomende bedragen.
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Article XXI.

POSTAL CHARGES OTHER THAN THOSE PRESCRIBED NOT TO BE COLLECTED.

The parcels to which this Agreement applies shall not be subject to any postal charges other
than those contemplated by the different Articles hereof.

Article XXII.

AIR PARCELS.

The Chiefs of the Postal Administrations of the two contracting countries have the right to
fix by mutual consent the air surtax and other conditions in the case where parcels are conveyed
by the air routes.

Article XXIII.

TEMPORARY SUSPENSION OF SERVICE.

In extraordinary circumstances such as will justify the measure, either Administration may
temporarily suspend the parcel post service, either entirely or partially, on condition of giving
immediate notice, if necessary by telegraph, to the* other Administration.

Article XXIV.

MATTERS NOT PROVIDED FOR IN THE PRESENT AGREEMENT.

i. Unless they are provided for in the present Agreement, all questions concerning requests
for recall or return of parcels and the obtaining and disposition of return receipts and adjustment
of indemnity claims in connection with insured parcels shall be governed by the provisions of
the Universal Postal Convention and its Regulations of Execution, insofar as they are applicable
and are not contrary to the foregoing provisions. If the case is not provided for at all, the domestic
legislation of the United States or of the Netherlands Indies, or the decisions made by one country
or the other, are applicable in the respective country.

2. The details relative to the application of the present Agreement will be fixed by the two
Administrations in Regulations of Execution, the provisions of which may be modified or completed
by common consent by way of correspondence. A similar agreement through correspondence
may be made with a view to the exchange of C. 0. D. parcels.

3. The two Administrations notify each other mutually of their laws, ordinances and tariffs
concerning the exchange of parcel post, as well as of all modifications in rates which may be
subsequently made.

Article XXV.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF AGREEMENT.

i. This Agreement substitutes and abrogates that' signed at Washington the fifteenth day
of February, one thousand nine hundred and twenty-four, and at Batavia the second day of October,
one thousand nine hundred and twenty-two.

1 Vol. XXXI, page 61, of this Series.
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Artikel XXI.

ANDERE DAN DE VOORGESCHREVEN RECHTEN MOGEN VANWEGE DEN POSTDIENST NIET WORDEN
INGEVORDERD.

De pakketten, waarop deze Overeenkomst betrekking heeft, worden aan geen andere postale
porten en rechten onderworpen dan die genoemd in de verschillende artikelen van deze
Overeenkomst.

Artikel XXII.

LUCHTPOSTPAKKETrEN.

De Hoofden van de Postadministrati~n van de beide contracteerende landen hebben het
recht bij onderling goedvinden het luchtrecht en de andere voorwaarden vast te stellen, in geval
pakketten langs de luchtwegen worden vervoerd.

Artikel XXIII.

TIJDELIJKE OPSCHORTING VAN DEN DIENST.

In zoodanige buitengewone omstandigheden, dat de maatregel erdoor wordt gerechtvaardigd,
kan elke Administratie tijdelijk den pakketpostdienst staken, hetzij geheel of gedeeltelijk, op
voorwaarde, dat daarvan onmiddellijk, zoo noodig per telegraaf, kennis wordt gegeven aan de
andere Administratie.

Artikel XXIV.

AANGELEGENHEDEN WAARIN DEZE OVEREENKOMST NIET VOORZIET.

i. Tenzij deze Overeenkomst daarin voorziet, worden alle aangelegenheden betreffende
verzoeken om terugvordering of terugzending van pakketten zoomede het verkrijgen en de
behandeling van berichten van ontvangst, en schikkingen betreffende verzoeken om schadevergoeding
met betrekking tot pakketten met aangegeven waarde, beheerscht door de bepalingen van het
Verdrag en de Overeenkomsten van de Wereldpostvereeniging en de Reglementen ter Uitvoering
daarvan, voorzoover zij toepasselijk zijn en niet in strijd zijn met de voorgaande bepalingen. Indien
in een geval in het geheel niet is voorzien, is de binnenlandsche wetgeving van de Vereenigde Staten
of van Nederlandsch-Indie, of zijn de beslissingen genomen door het eene of door het andere land,
in het betrokken land van toepassing.

2. De bijzonderheden met betrekking tot de toepassing van de tegenwoordige Overeenkomst
worden door beide Administrati~n vastgelegd in het Reglement van Uitvoering, waarvan de
bepalingen bij onderling schriftelijk overleg kunnen worden veranderd of aangevuld. Een gelijke
overeenkomst kan schriftelijk tot stand komen met betrekking tot de uitwisseling van verreken-
pakketten.

3. Beide Administrati~n doen elkander mededeeling van hunne wetten, verordeningen en
tarieven betreffende de uitwisseling van postpakketten, zoowel als van alle wijzigingen, welke
later in de tarieven mochten worden aangebracht.

Artikel XXV.

INWERKINGTREDING EN DUUR VAN DE OVEREENKOMST.

i. Deze Overeenkomst vervangt die', geteekend te Washington op den vijftienden Februari
negentienhonderdvierentwintig en te Batavia op den tweeden October negentienhonderdtweeen-
twintig.

Vol. XXXI, page 61, de ce recueil.
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2. It shall become effective on ratification, but pending ratification it may be put into force
administratively on a date to be mutually settled between the Administrations of the two countries.

It shall remain in force until one of the Administrations of the two contracting countries has

given notice to the other, six months in advance, of its intention to terminate it.

Both the English and Dutch texts of this Agreement shall have equal force.

Done in duplicate and signed at Bandoeng the 14th day of June 1934, and at Washington
the 4 th day of October 1934.

The Chief of Posts, Telegraphs and Telephones
of the Netherlands Indies

(sd) C. HILLEN.

The Postmaster General
o the United States of America

(sd) James A. FARLEY.

DETAILED REGULATIONS

FOR THE EXECUTION OF THE PARCEL POST AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE NETHERLANDS INDIES.

The following Detailed Regulations for the Execution of the Parcel Post Agreement have
been agreed upon by the Chiefs of the Postal Administrations of the United States of America
and the Netherlands Indies. They may be changed from time to time as may be deemed necessary.

Article I.

LIMITS OF WEIGHT AND SIZE.

The parcels to be exchanged under the provisions of this Agreement may not exceed 22 pounds
(io kilograms) in weight.

The following are the maximum dimensions of parcels from the United States of America
greatest length 4 feet, on condition that parcels over 42 inches but not over 44 inches long do not
exceed 24 inches in girth ; that parcels over 44 inches but not over 46 inches long do not exceed
20 inches in girth ; that parcels over 46 inches but not over 48 inches long do not exceed 16 inches
in girth ; and that parcels up to 3 feet in length do not exceed 6 feet in length and girth combined.

The following are the maximum dimensions of parcels from the Netherlands Indies : greatest
length 125 centimeters ; limit of contents 55 cubic decimeters.

The limit of weight and maximum dimensions stated above may be changed from time to
time by agreement made through correspondence.

Article 2.

PREPARATION OF PARCELS.

i. The name and address of the sender and of the addressee must be legibly and correctly
written in every case when possible on the parcel itself or on a label or tag firmly attached there-
to. It is not allowed to write with initials the name and address of the sender or addressee, unless
the initials are the adopted trade name of the senders or addressees which is generally understood.
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2. Zij zal bij de bekrachtiging in werking treden, doch in afwachting van de bekrachtiging,
kan zij administratief op een tusschen de Administratin van beide landen wederzijds overeen
te komen datum van kracht worden verklaard.

Zij zal van kracht bijven totdat een der Administrati~n van beide contracteerende landen
zes maanden tevoren aan de andere van haar voornemen, haar te beeindigen, heeft kennis gegeven.

De Engelsche en de Nederlandsche tekst van deze Overeenkomst hebben gelijke kracht.

Gedaan in tweevoud en geteekend te Bandoeng, den I4en Juni 1934, en te Washington, den
4den October 1934.

Het Hoold van den Post-, Telegraa/- en Telefoondienst
in Nederlandsch-Indie,

(w. g.) C. HILLEN.

De " Postmaster General )
van de Vereenigde Staten van Amerika:

(w. g.) James A. FARLEY.

REGLEMENT TER UITVOERING

VAN DE PAKKETPOSTOVEREENKOMST TUSSCHEN DE VEREENIGDE STATEN VAN AMERIKA

EN NEDERLANDSCH-INDIE.

De Hoofden van de Postadministrati~n van de Vereenigde Staten van Amerika en van
Nederlandsch-Indi hebben het volgende Reglement ter Uitvoering van de Pakketpostovereenkomst
vastgesteld. Het kan van tijd tot tijd, al naar het noodig mocht worden geacht, worden gewijzigd.

Artikel i.

GRENZEN VAN GEWICHT EN AFMETING.

De pakketten, welke onder de bepalingen van deze Overeenkomst worden uitgewisseld, mogen
niet meer wegen dan 22 pounds (io kilogram).

De pakketten afkomstig van de Vereenigde Staten van Amerika mogen niet langer zijn dan
4 feet, op voorwaarde dat pakketten langer dan 42 inches doch niet meer dan 44 inches, geen
grooteren omtrek mogen hebben dan 24 inches ; dat pakketten langer dan 44 inches doch niert
meer dan 46 inches, geen grooteren omtrek mogen hebben dan 20 inches ; dat pakketten langer
dan 46 inches doch niet meer dan 48 inches, geen grooteren omtrek mogen hebben dan 16 inches
en dat ten aanzien van pakketten met een lengte van niet meer dan 3 1/2 feet, de som van lengte
en omtrek niet meer mag bedragen dan 6 feet.

De pakketten afkomstig van Nederlandsch-Indie mogen niet langer zijn dan 125 centimeter,
terwijl de inhoud niet meer mag bedragen dan 55 kubieke decimeter.

Het maximum gewicht en de maximum afmetingen hierboven vastgesteld, kunnen van tijd
tot tijd bij onderling overleg worden gewijzigd.

Artikel 2.

WIJZE VAN VERPAKKING VAN PAKKETTEN.

i. De naam en het adres van den afzender en van den geadresseerde moeten leesbaar en
nauwkeurig worden geschreven zooveel mogelijk op het pakket zelf of anders op een stevig daaraan
bevestigde label. Het is niet geoorloofd den naam en het adres van den afzender of geadresseerde
alleen met initialen te schrijven, tenzij de initialen den aangenomen handelsnaam van de afzenders
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Addresses in pencil are also not allowed, except those written with copying-ink on a surface
previously dampened.

A slip bearing the name and address of the sender and addressee must be enclosed in the parcel
when the address is written on a label or tag which is not gummed to the parcel. It is advisable
that such slips be enclosed in all parcels.

2. Every parcel must be packed in a manner adequate for the length of the journey and the
character of the contents, and in such a way as to prevent the contents from damaging other parcels
or objects or injuring the postal agents. The packing must protect the contents sufficiently that,
in case of rifling, the traces thereof may be easily discovered.

Every insured parcel containing coin, bank notes, currency notes, cheques, bonds and similar
documents, platinum, gold or silver, whether manufactured or not, precious stones, jewelry or
other precious articles, must be packed in a metal box or in a wooden box of which the boards
are at least one centimetre thick.

Any liquid or any substance which easily liquefies must be packed in a double receptacle.
Between the first receptacle (bottle, flask, pot, box, etc.) and the second (box of metal, of strong
wood, of strong corrugated cardboard or of strong fibreboard or receptacle of equal strength) shall
be left a space which shall be filled with sawdust, bran or some other absorbent material, in sufficient
quantity to absorb all the liquid contents in the case of breakage.

Powders and dyes in powder form must be packed in lead-sealed metal containers which must
be enclosed in substantial outer covers, so as to obviate all damage to the accompanying mail
matter.

3. Insured parcels must be sealed by means of wax, by lead or other seals. Ordinary parcels
may be sealed at the option of the sender, or careful tying is sufficient as a mode of closing. Either
Administration may require a special design or mark of the sender in the sealing of insured parcels
mailed in its service as a means of protection.

The Customs of the country of destination, for the purpose of Customs examination, shall
have the right to break the seals. After Customs examination is concluded, the parcels shall be
officially resealed.

4. On the address side, each insured parcel and Customs declaration must bear a label with
the words " Insured " or " Valeur d~clar6e ". or be stamped or marked with the same words in
close proximity to the number given the parcel.

Each insured parcel and Customs declaration must also bear an indication of the amount
of the insured value, mentioned fully and legibly in the currency of the country of origin and in
Roman letters. This amount must be converted into gold francs by the sender or by the office
of origin and the result of conversion is added below the original description. The amount of the
insured value must also be indicated on the Customs declaration.

5. The seals, as well as any kind of labels or stamps, affixed to insured parcelz, must be so
placed as not to hide injuries to the package. Moreover, the labels or stamps must not be folded
over two sides of the package so as to cover the edge.

Article 3.

CUSTOMS DECLARATIONS.

i. The sender shall prepare one Customs declaration for each parcel sent from the Netherlands
Indies and two Customs declarations for each parcel sent from the United States of America, upon
a special form provided for the purpose by the country of origin.
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of geadresseerden zijn, welke algemeen bekend is. Adressen in potlood, zijn evenmin toegelaten
behalve die, welke met inktpotlood zijn geschreven op een vooraf bevochtigde plaats.

Een strook met vermelding van naam en adres van den afzender en van den geadresseerde
moet in het pakket worden gesloten, wanneer het adres op een label is geschreven, dat niet op
het pakket is geplakt. Het verdient aanbeveling, dat een dergelijk afschrift in alle pakketten wordt
gesloten.

2. Elk pakket moet worden verpakt op een wijze, waarbij rekening gehouden is met den
duur van het vervoer en den aard van den inhoud en wel zoodanig, dat voorkomen wordt, dat
de inhoud andere pakketten of voorwerpen beschadigt of de postambtenaren verwondt. De
verpakking moet den inhoud afdoende beveiligen en zoodanig zijn, dat, ingeval van berooving,
de sporen daarvan gemakkelijk opvallen.

Elk pakket met aangegeven waarde, dat muntstukken, bankbiljetten, muntbiljetten, cheques,
obligaties en soortgelijke documenten, platina, goud of zilver, al dan niet bewerkt, edelgesteenten,
juweelen of andere kostbaarheden bevat, moet worden verpakt in een metalen doos of in een houten
kistje waarvan de wanden ten minste een centimeter dik zijn. Vloeistoffen of zelfstandigheden,
welke gemakkelijk vloeibaar worden, moeten in een dubbel omhulsel worden verpakt. Tusschen
het eerste omhulsel (flesch, flacon, pot, doos, enz.) en het tweede (doos van metaal of stevig hout,
van sterk gegolfd carton of soortgelijke stof, of omhulsel van gelijke stevigheid) moet ruimte worden
gelaten, welke wordt opgevuld met zaagsel, zemelen of een andere opslorpende stof in voldoende
hoeveelheid om den vloeibaren inhoud ingeval van breken te kunnen opnemen.

Poeders en verfstoffen in poedervorm moeten in dichtgesoldeerde, metalen doozen worden
verpakt, welke in degelijke buitenomhulsels moeten worden gesloten, zoodanig dat elke beschadiging
van de medegezonden post wordt voorkomen.

3. Pakketten met aangegeven waarde moeten verzegeld worden door middel van lak, lood
of andere regels. Gewone pakketten kunnen naar verkiezing van den afzender worden verzegeld ;
voor de sluiting kan echter reeds met een behoorlijk vastgeknoopt touw worden volstaan. Elke
Administratie kan als voorzorgsmaatregel eischen, dat de lakken van de pakketten met aangegeven
waarde, welke in haar dienst zijn terpostbezorgd, van een bijzonder kenteeken of merk van den
afzender zijn voorzien.

De douane van het land van bestemming heeft, ten behoeve van bet douane-onderzoek, het
recht de zegels te verbreken. Nadat het douane-onderzoek heeft plaats gehad worden de pakketten
ambtshalve opnieuw verzegeld.

4. Elk pakket met aangegeven waarde en de douaneverklaring moet op de adreszijde voorzien
ztin van een etiket met de woorden (( Insured)) of ((Valeur d~clar~e ,,, of gestempeld of gemerkt
zijn met deze woorden in de onmiddellijke nabijheid van het aan het pakket gegeven nummer.

Elk pakket met aangegeven waarde en de douaneverklaring moeten eveneens een aanduiding
dragen van het bedrag der aangegeven waarde, in Latijnsche letters voluit en leesbaar vermeld
in de munt van het land van oorsprong. Dit bedrag moet door den afzender of door het kantoor
van oorsprong in goudfranken worden herleid ; het herleide bedrag wordt onder de oorspronkelijke
omschrijving bijgeschreven. Het bedrag van de aangegeven waarde moet ook op de
douaneverklaring worden aangegeven.

5. De zegels zoowel als de etiketten of frankeerzegels welke op pakketten met aangegeven
waarde zijn geplakt, moeten zoo geplaatst worden, dat zij beschadigingen van de verpakking
niet kunnen verbergen. Evenmin mogen de etiketten of frankeerzegels over twee zijden van het
pakket worden gevouwen, zoodat zij den rand bedekken.

Artikel 3.

DOUANEVERKLARINGEN.

i. Voor elk vanuit Nederlandsch-Indie verzonden pakket moet de afzender 66n douaneverklaring
en voor elk vanuit de Vereenigde Staten van Amerika verzonden pakket moet de afzender twee
douaneverklaringen invullen op een voor dat doel door het land van oorsprong vastgesteld formulier.
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The Customs declaration shall give a general description of the parcel, an accurate statement
in detail of its contents and value, date of mailing, actual weight, the sender's name and address,
and the name and address of the addressee, and shall be securely attached to the parcel.

As an exception to the foregoing, for each shipment of not more than three uninsured parcels
mailed simultaneously by the same sender in one country to the same addressee at the same
address in the other country, the sender need prepare only one Customs declaration in the case
of parcels to be sent to the United States of America or two Customs declarations in the case of
parcels to be sent to the Netherlands Indies, for the entire shipment, which Customs declaration
shall show, in addition to the particulars set forth in the preceding sentence, the total number
of parcels comprising the shipment, and shall be securely attached to one of the parcels.

2. The Administrations accept no responsibility for the correctness of the Customs declarations.

Article 4.

RETURN RECEIPTS.

i. As to a parcel for which a return receipt is asked, the office of origin impresses on the parcel
and on the Customs declaration the letters or words" A. R. or" Avis de r6ception ". The parcel
and the Customs declaration may also be furnished with a label mentioning these indications.
The office of origin or any other office appointed by the dispatching Administration shall fill out
a return receipt form and attach it to the paicel. If the form does not reach the office of destination
that office makes out a duplicate.

2. The office of destination, after having duly filled out the return receipt form, returns it
free of postage to the address of the sender of the parcel.

3. When the sender applies for a return receipt after a parcel has been posted, the office of
origin duly fills out a return receipt form and attaches it to a form of inquiry which is entered
with the details concerning the transmission of the parcel and then forwards it to the office of
destination of the parcel. In the case of the due delivery of the parcel, the office of destination
withdraws the inquiry form, and the return ieceipt is treated in the manner prescribed in the
foregoing paragraph.

Article 5.

RECEPTACLES.

i. The Postal Administrations of the two contracting countries shall provide the respective
bags necessary for the dispatch of their parcels and each bag shall be marked to show the name
of the office or country to which it belongs.

2. Bags must be returned empty to the dispatching office by the next mail. Empty bags
to be returned are made up in bundles of ten, enclosing nine bags in one. The total number of
bags returned shall be entered on the relative parcel bills.

3. In case ten percent of the total number of bags used during the year have not been returned,
the value of the missing bags must be repaid to the Administration of origin.

Article 6.

METHOD OF EXCHANGE OF PARCELS.

i. The parcels shall be exchanged, in sacks duly fastened and sealed, by the offices appointed
by agreement between the two Administrations, and shall be dispatched to the country of destination
by the country of origin at its cost and by such means as it provides.
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De douaneverklaring moet aangeven : een algemeene omschrijving van het pakket, een
nauwkeurig gespecificeerde opgave van den inhoud en de waarde, de datum van terpostbezorging,
het werkelijk gewicht, de naam en het adres van den afzender en de naam en het adres van den
geadresseerde ; zij wordt op hechte wijze aan het pakket bevestigd.

In afwijking van het voorgaande, behoeft de afzender voor elke zending van niet meer dan
drie pakketten zonder aangegeven waarde, tegelijk terpostbezorgd, door denzelfden afzender
in het eene land bestemd voor denzelfden geadresseerde aan hetzelfde adres in het andere land,
ingeval van verzending van pakketten naar de Vereenigde Staten van Amerika slechts 6n
dfuaneverklaring, of ingeval van verzending van pakketten naar Nederlandsch-Indid slechts
twee douaneverklaringen voor de geheele zending op te maken, deze douaneverklaringen moeten,
behalve de in het vorige lid vastgestelde bijzonderheden, ook het totaal aantal pakketten aangeven,
waaruit de zending bestaat, en moeten op hechte wijze aan een der pakketten worden bevestigd.

2. De Administrati~n nemen ten aanzien van de juistheid van de douaneverklaringen geenerlei
verantwoordelijkheid op zich.

Artikel 4.

BERICHTEN VAN ONTVANGST.

i. Op een pakket, waarvoor een bericht van ontvangst is gevraagd, en op de douaneverklaring
stempelt het kantoor van oorsprong de letters ((A. R. )) of de woorden ((Avis de r6ception ,,. Ook
mogen het pakket en de douaneverklaring worden voorzien van een etiket met de aangegeven
aanwijzingen. Het kantoor van oorsprong of eenig ander door de Administratie van afzending
daartoe aangewezen kantoor vult een formulier voor een bericht van ontvangst in en bevestigt
het aan het pakket. Indien het formulier bet kantoor van bestemming niet bereikt, maakt dat
kantoor een duplicaat op.

2. Het kantoor van bestemming zendt het formulier voor het bericht van ontvangst, na
bet behoorlijk te hebben ingevuld, portvrij terug aan het adres van den afzender van het pakket.

3. Indien de afzender een bericht van ontvangst verzoekt na de terpostbezorging van een
pakket, vult het kantoor van oorsprong een formulier voor een bericht van ontvangst in en hecht
dit aan een navraagformulier, waarop de bijzonderheden betreffende de doorzending van het
pakket worden ingevuld, en zendt dit door naar het kantoor van bestemming van het pakket.
Ingeval van regelmatige uitreiking van het pakket, houdt het kantoor van bestemming bet
navraagformulier aan en wordt het bericht van ontvangst behandeld op de in de voorgaande
paragraaf voorgeschreven wijze.

Artikel 5.

VERZENDINGSMIDDELEN.

i. De Postadninistrati~n van beide contracteerende landen leveren de onderscheidene zakken,
welke voor de verzending van haar pakketten noodig zijn ; elke zak wordt gemerkt met den naam
van het kantoor of het land, waaraan hij toebehoort.

2. De zakken moeten per keerende mail ledig aan het kantoor van afzending worden
teruggezonden. De ledige zakken worden teruggezonden in bundels van tien stuks, negen zakken
in een zak verpakt. Het totaal aantal teruggezonden zakken wordt op de betrekkelijke pakket-
postadviezen ingeschreven.

3. Ingeval tien percent van het totaal aantal in een jaar gebruikte zakken niet is teruggezonden,
moet de waarde van de ontbrekende zakken aan de Administratie van oorsprong worden vergoed.

Artikel 6.

WIJZE VAN UITWISSELING VAN PAKKETTEN.

i. De pakketten worden uitgewisseld in behoorlijk gesloten en verzegelde zakken door de
kantoren, daartoe in onderling overleg tusschen de beide Administrati~n aangewezen ; zij worden
door bet land van oorsprong op diens kosten en met de middelen waarover het beschikt, naar
bet land van bestemming verzonden.
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2. Insured parcels shall be enclosed in separate sacks from those in which ordinary parcels
are contained, and the labels of sacks containing insured parcels shall be marked with such distinctive
symbols as may from time to time be agreed upon.

Article 7.

BILLING OF PARCELS.

i. The following procedure will be put into practice in the United States of America service

(a) The insured parcels and the ordinary parcels are entered on separate parcel
bills.

(b) The ordinary parcels shall be advised on the parcel bills by the simple entry
of their total number, according to the divisions of weight (a) up to 2 pounds (I kilogram),
(b) over 2 pounds up to ii pounds (5 kilograms), and (c) over ii pounds up to 22 pounds
(io kilograms).

(c) The insured parcels shall be entered individually on the parcel bills. The
entries concerning each insured parcel shall show the insurance number and the name
of the office of origin. An indication of the division of weight of the insured parcels must
also be shown the same as in the case of ordinary parcels.

(d) Transit parcels sent " h d~couvert " must be entered separately on the parcel
bills.

(e) Returned or redirected parcels must be entered individually on the parcel bills
and must be followed by the word " Returned " or " Redirected ", as the case may
be. A statement of the charges which may be due on these parcels should be shown in
the " observations " column.

2. The Netherlands Indian service shall adopt the following procedure
(a) The insured parcels and the ordinary parcels are entered on separate parcel

bills.
(b) The ordinary parcels shall be entered on the parcel bills to show their total

number.
(c) The insured parcels shall be entered individually on the parcel bills. The entries

concerning each insured parcel shall show the number, the names of the offices of origin
and of destination and the amount of declared value.

(d) The total number and the total weights of all parcels [except those mentioned
under (e)] must also be entered on the parcel bills.

(e) Returned or redirected parcels and transit parcels sent " d6couvert " must
be entered on separate parcel bills in the way mentioned under (c). The charges on these
parcels shall be entered individually in a separate column.

3. The United States of America service as well as the Netherlands Indies service prepares
the parcel bills in duplicate. The original is sent in the regular mails, while the duplicate is inserted
in one of the sacks. The sack containing the parcel bill is designated by the letter " F ", traced
in a conspicuous manner on the label.

4. The total number of sacks comprising each dispatch must also be shown on the parcel
bills as well as the total amount to be credited to the Administration of destination.

5. Each dispatching office of exchange shall number the parcel bills in the upper left-hand
corner, commencing each year a fresh series for each office of exchange of destination. The last
number of the year shall be shown on the parcel bill of the first dispatch of the following year.
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2. Pakketten met aangegeven waarde worden gesloten in afzonderlijke zakken, waarin geen
gewone pakketten worden opgenomen; de labels van de zakken,, welke de pakketten met
aangegeven waarde bevatten worden van zoodanige kenteekenen voorzien als van tijd tot tijd
wordt overeengekomen.

Artikel 7.

INSCHRIJVING VAN PAKKETTEN OP ADVIEZEN.

I. De navolgende werkwijze wordt door den dienst van de Vereenigde Staten van Amerika
gebezigd : (a) De pakketten met aangegeven waarde en de gewone pakketten worden op

afzonderlijke pakketpostadviezen ingeschreven.
(b) Van de gewone pakketten wordt op de pakketpostadviezen het totaal aantal

vermeld, gesplitst naar de gewichtscoupures (a) tot en met 2 pond (I kilogram), (b) van
meer dan 2 tot en met ii pond (5 kilogram), en (c) van meer dan ii pond tot en met
22 pond (Io kilogram).

(c) De pakketten met aangegeven waarde worden stuksgewijze op de pakket-
postadviezen ingeschreven. De inschrijvingen betreffende elk pakket met aangegeven
waarde bestaan uit het nummer van het waardepakket en den naam van het kantoor
van oorsprong. Evenals zulks met betrekking tot de gewone pakketten het geval is,
moet op de adviezen van de pakketten met aangegeven waarde een specificatie naar
de gewichtscoupures voorkomen.

. (d) Transitpakketten welke ((h d~couvert )) worden verzonden moeten afzonderlijk
op de pakketpostadviezen worden ingeschreven.

. (e) Terug- of nagezonden pakketten moeten stuksgewijze op de pakketpostad-
viezen worden ingeschreven met vermelding achter de inschrijving naar gelang van
omstandigheden van het woord ((Returned)) of ((Redirected ). In de kolom ((Observa-
tions)) moet een opgave voorkomen van de kosten, waarmee deze pakketten zijn belast.

2. De Nederlandsch-Indische dienst past de volgende werkwijze toe:
(a) De pakketten met aangegeven waarde en de gewone pakketten worden op

afzonderlijke pakketpostadviezen ingegeschreven.
(b) Van de gewone pakketten wordt het totaal aantal op de pakketpostadviezen

vermeld.
(c) De pakketten met aangegeven waarde worden stuksgewijze op de pakket-

postadviezen ingeschreven. De inschrijvingen betreffende elk pakket met aangegeven
waarde bestaan uit het nummer, de namen van de kantoren van oorsprong en van
bestemming en het bedrag der aangegeven waarde.

(d) Het totaal aantal en het totaal gewicht van alle pakketten [uitgezonderd die
bedoeld onder (e)] worden eveneens op de pakketpostadviezen vermeld.

(e) Terug- of nagezonden pakketten en (( & d~couvert ) verzonden transitpakketten
worden op afzonderlijke pakketpostadviezen ingeschreven op de wijze bedoeld onder (c).
De op deze pakketten vallende kosten worden pakket voor pakket in een afzonderlijke
kolom vermeld.

3. De diensten van de Vereenigde Staten van Amerika en van Nederlandsch-Indi6 maken
de pakketpostadviezen in tweevoud op. Het origineel wordt met de brievenpost verzonden, terwijl
het duplicaat in een van de zakken wordt gesloten. De zak, welke het pakketpostadvies inhoudt,
wordt aangeduid met de letter (( F D, welke op duidelijk zichtbare wijze op de label word aangebracht.

4. Het totaal aantal zakken, waaruit elke zending bestaat, moet ook op de pakketpostadviezen
worden aangegeven, evenals bet aan de Administratie van bestemming uit te keeren totaal bedrag.

5. Elk uitwisselingskantoor van afzending numnert de pakketpostadviezen in den linker-
bovenhoek, waarbij elk jaar voor elk uitwisselingskantoor van bestemming met een nieuwe reeks
wordt begonnen. Het laatste nummer van het jaar wordt op het pakketpostadvies van de eerste
zending van het volgende jaar vermeld.
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6. The exact method of advising parcels or the receptacles containing them sent by one
Administration in transit through the other, together with any details of procedure in connection
with the advice of such parcels or receptacles for which provision is not made in this Agreement,
shall be settled by mutual agreement through correspondence between the two Administrations.

Article 8.

CHECKING OF PARCELS.

i. The office of exchange which has received a parcel mail shall check the parcels and the
accompanying bills. If a parcel is missing or any other irregularity is noted, it shall be immediately
reported to the dispatching office of exchange by means of a bulletin of verification. The report
of such a serious irregularity as to involve the responsibility of the respective Administrations
shall be accompanied by such vouchers as the strings and wax or lead seals used for closing the
bag which contained the parcels, if they are available.

If no report is made by the next mail, it will be assumed that the mail has been received in
proper order until the contrary is proved.

2. If a parcel bill is missing, a duplicate shall be made out and a copy sent to the dispatching
office of exchange from which the dispatch was received.

3. If any parcel which is in the course of transmission is observed to bear evidence of violation
or damage, it must have the facts noted on it and be marked with the stamp of the office making
the note, or a document drawing attention to the violation or damage must be forwarded with
the parcel.

Article 9.

UNDELIVERED PARCELS.

i. The sender of a parcel may request, at the time of mailing, that if the parcel cannot be
delivered as addressed it shall be either (a) treated as abandoned, or (b) tendered for delivery
at a second address in the country of destination, or (c) returned immediately.

If the sender avails himself of this facility, his request must appear on the address side of
the parcel and on the relative Customs declaration and must be in conformity with or analogous
to one of the following forms :

" If not deliverable as addressed ... ........... ... Abandon ".
" If not deliverable as addressed ... ........... ... Deliver to ........
" If not deliverable as addressed ... ........... ... Return immediately".

2. The parcels to be returned as undeliverable to the country of origin shall be marked to
show the reason for non-delivery.

Article io.

PAYMENTS.

i. For each parcel dispatched by one country to the other, the dispatching Administration
shall pay a terminal credit as follows :

(a) For parcels originating in the Netherlands Indies addressed to the United
States of America, 70 centimes gold per kilogram computed on the bulk net weight of
each dispatch.
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6. De wijze van inschrijving van de pakketten of van de verzendingsmiddelen, die ze
bevatten, welke door de eene Administratie in doorvoer door de andere worden verzonden, zoomede
alle bijzonderheden inzake de werkwijze met betrekking tot de inschrijving van dergelijke pakketten
of verzendingsmiddelen, waarvoor in deze Overeenkomst geen voorzieningen zijn getroffen, worden
onderling bij schriftelijk overleg tussehen de beide Administrati~n geregeld.

Artikel 8.

ONDERZOEK VAN DE PAKKETTEN.

i. Het uitwisselingskantoor dat een pakketpostzending heeft ontvangen, vergelijkt de
pakketten en de daarbij gevoegde adviezen. Indien een pakket wordt vermist, of eenige andere
onregelmatigheid wordt opgemerkt, wordt daarvan onmiddellijk door middel van een bericht van
bevinding aan het uitwisselingskantoor van afzending mededeeling gedaan. Bij onregelmatigheid
van ernstigen aard waarbij de verantwoordelijkheid van de Administrati~n betrokken is, gaat
bet proces-verbaal vergezeld van de bewijsstukken voorzoover deze beschikbaar zijn, zooals de
touwtjes en de lakzegels of de loodjes gebezigd voor de sluiting van den zak, waarin de pakketten
gesloten waren.

Indien per keerende mail geen bericht is verzonden, wordt aangenomen, dat de zending in
goede orde is ontvangen, totdat het tegendeel is bewezen.

2. Indien een pakketpostadvies ontbreekt, wordt een duplicaat opgemaakt; een afschrift
wordt gezonden aan het uitwisselingskantoor van afzending, waarvan de zending werd ontvangen.

3. Indien onderweg wordt opgemerkt, dat een pakket sporen van schending of beschadiging
draagt, moeten de bijzondeiheden daarvan op het pakket worden aangeteekend, welke
aanteekeningen worden bekrachtigd met een afdruk van den stempel van het kantoor, dat de
aanteekeningen heeft gesteld ; ook kan een nota, waarin de aandacht wordt gevestigd op de
schending of de berooving, met het pakket worden medegezonden.

Artikel 9.

ONBESTELBARE PAKKETTEN.

i. De afzender van een pakket kan bij de terpostbezorging verzoeken, dat, indien bet pakket
niet kan worden afgeleverd aan bet opgegeven adres : (a) het pakket als afgestaan wordt beschouwd;
of (b) het pakket aan een tweede adres binnen het land van bestemming wordt afgeleverd, of
(c) bet pakket dadelijk wordt teruggezonden.

Indien de afzender van bovenbedoelde bevoegdheid gebruik maakt, moet het desbetreffend
verzoek op de adreszijde van bet pakket en op de betrekkelijke douaneverklaring zijn aangegeven
in bewoordingen, gelijkluidend aan of overeenkomende met de volgende zinsneden:

" If not deliverable as addressed ............. .. Abandon ".
" If not deliverable as addressed ............. .. Deliver to ..........
" If not deliverable as addressed ............. .. Return immediately ".

2. Op de als onbestelbaar naar bet land van oorsprong terug te zenden pakketten moet de
reden van de niet-uitreiking vermeld worden.

Artikel io.

VERGOEDINGEN.

i. Voor elk door bet eene land aan bet andere verzonden pakket, keert de Administratie
van afzending de navolgende eindtaksen uit :

(a) Voor pakketten afkomstig uit Nederlandsch-Indi en bestemd voor de Vereenigde
Staten van Amerika, 70 goudcentiemen per kilogram berekend over bet totaal nettogewicht
van elke zending.
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(b) For parcels originating in the United States or America addressed to the
Netherlands Indies, 2.1o francs gold for each parcel weighing up to i kilogram, 2.50 francs
gold for each parcel weighing over I up to 5 kilograms and 3.50 francs gold for each parcel
weighing over 5 up to IO kilograms, in case the mails are conveyed directly to the
Netherlands Indian harbours. When the parcel mails are transhipped in the Straits
Settlements, in addition to these rates, 15 centimes gold per parcel up to i kilogram,
25 centimes gold per parcel from I up to 5 kilograms and 50 centimes gold per parcel
from 5 up to io kilograms must be credited in respect of the sea conveyance from the
Straits Settlements to the Netherlands Indies with ships under contract with the
Netherlands Indian Government.

In addition, for each insured parcel regardless of its insured value not exceeding
500 gold francs (ioo dollars) sent from either country to the other there shall be paid a
terminal insurance credit of IO centimes gold per parcel. Moreover, in respect of parcel
mails from the United States of America to the Netherlands Indies transhipped in the
Straits Settlements, in addition to the insurance credit provided for in the preceding
sentence, an additional insurance rate of IO centimes gold for each insured parcel
regardless of its insured value shall be credited to the Netherlands Indian Administra-
tion, in case of onward sea conveyance from the Straits Settlements with ships under
contract with the Netherlands Indian Government.

2. In the case of parcels originating in the Netherlands Indies which are sent to the United
States of America for onward dispatch to a possession of the latter country or, in closed mails,
to a third country, the Administration of the Netherlands Indies shall pay to the Administration
of the United States of America as a transit credit 70 centimes gold per kilogram when only sea
transit is provided, I.15 francs gold per kilogram when only land transit is provided, and 1.50 francs
gold per kilogram when both land and sea transit are provided, based on the bulk net weight of
each dispatch.

In addition, for each insured parcel regardless of its insured value not exceeding 500 gold
francs (ioo dollars), there shall be paid an insurance transit credit of IO centimes gold for each
land or sea transit involved.

Also, in the case of parcels for the possessions of the United States of America, the Admi-
nistration of the Netherlands Indies shall pay to the Administration of the United States of
America the following terminal credits :

For parcels for Alaska, 70 centimes gold per kilogram computed on the bulk net
weight of each dispatch;

For parcels for Porto Rico, the Virgin Islands, Guam, Samoa, and Hawaii, 35 centimes
gold per kilogram computed on the bulk net weight of each dispatch.

In addition, for each insured parcel regardless of its insured value not exceeding 500 gold francs
(IOO dollars), there shall be paid a terminal insurance credit of IO centimes gold per parcel.

3. In the case of parcels originating in the United States of America which are sent to the
Netherlands Indies for onward dispatch to a third country, the Administration of the United States
of America shall pay to the Administration of the Netherlands Indies such credits as shall be
notified by the latter Administration.

4. The terminal charges and transit rates above specified may be reduced or increased on
three months' previous notice given by one country to the other. The reduction or increase shall
hold good for at least one year.
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(b) Voor pakketten afkomstig uit de Vereenigde Staten van Amerika en bestemd
voor Nederlandsch-Indi , 2.1o goudfranken voor elk pakket van een gewicht tot en met
i kilogram, 2.50 goudfranken voor elk pakket wegende meer dan i tot en met 5 kilogram
en 3.50 goudfranken voor elk pakket wegende meer dan 5 tot en met io kilogram, ingeval
de zendingen rechtstreeks naar Nederlandsch-Indische havens worden vervoerd. Wanneer
de pakketpostzendingen in de Straits Settlements worden overgescheept, moet boven
deze vergoedingen 15 goudcentiemen per pakket tot en met I kilogram, 25 goudcentiemen
per pakket van i tot en met 5 kilogram en 5o goudcentiemen per pakket van 5 tot en
met io kilogram, worden tegoed gedaan voor bet zeevervoer van de Straits Settlements
naar Nederlandsch-Indi6 met schepen, welke onder contract met het Nederlandsch-
Indische Gouvernement varen.

Bovendien wordt voor elk van bet eene naar bet andere land verzonden pakket met
aangegeven waarde, ongeacht het bedrag der aangegeven waarde, hetwelk 500 goud-
franken (ioo dollars) niet te boven mag gaan voor de aangifte der waarde een bedrag
van IO goudcentiemen per pakket tegoed gedaan. Bovendien wordt ten aanzien van
pakketpostzendingen afkomstig van de Vereenigde Staten van Amerika en bestemd voor
Nederlandsch-ndi, overgescheept in de Straits Settlements, ingeval bet verdere zeever-
voer vanaf de Straits Settlements plaats heeft met schepen, welke onder contract met het
Nederlandsch-Indische Gouvernement varen, boven bet bedrag voor de aangegeven
waarde bedoeld in bet voorgaande lid, een bedrag voor deze aangegeven waarde van
IO goudcentiemen aan de Nederlandsch-Indische Administratie uitgekeerd voor elk
aangegeven waarde pakket, ongeacht het bedrag der aangegeven waarde.

2. Ingeval pakketten afkomstig van Nederlandsch-Indi naar de Vereenigde Staten van
Amerika worden gezonden ter verdere doorzending naar een bezitting van laatstgenoemd land
of, in gesloten zendingen naar een derde land worden gezonden, vergoedt de Administratie van
Nederlandsch-Indi6 aan de Administratie van de Vereenigde Staten van Amerika een
transitvergoeding van 70 goudcentiemen per kilogram wanneer de doorzending alleen over zee
plaats heeft, 1.15 goudfranken per kilogram wanneer de doorzending alleen overland geschiedt
en 1.50 goudfranken per kilogram wanneer de doorzending zoowel over land als over zee plaats
vindt, berekend over bet totaal netto gewicht van elke zending.

Bovendien wordt voor elk pakket met aangegeven waarde, ongeacht bet bedrag der aangegeven
waarde, hetwelk 500 goudfranken (IOO dollars) niet te boven mag gaan, een transitvergoeding
voor de aangegeven waarde van IO goudcentiemen voor elk plaats hebbend land- of zeevervoer
uitgekeerd.

Insgelijks vergoedt de Administratie van Nederlandsch-Indi , voor pakketten bestemd voor
de bezittingen van de Vereenigde Staten van Amerika, aan de Administratie van de Vereenigde
Staten van Amerika de navolgende eindtaksen :

Voor pakketten voor Alaska, 70 goudcentiemen per kilogram berekend over het
totaal nettogewicht van elke zending ;

Voor pakketten voor Porto Rico, de Virginische Eilanden, Guam, Samoa en Hawaii,
35 goudcentiemen per kilogram berekend over bet totaal nettogewicht van elke zending.

Bovendien wordt voor elk pakket met aangegeven waarde, ongeacht het bedrag der aangegeven
waarde, hetwelk 500 goudfranken (ioo dollars) niet te boven mag gaan, een bedrag voor de aangifte
der waarde van IO goudcentiemen per pakket uitgekeerd.

3. Ingeval dat pakketten afkomstig uit de Vereenidge Staten van Amerika, naar Nederlandsch-
Indi worden verzonden ter verdere doorzending naar een derde land, vergoedt de Administratie
van de Vereenigde Staten van Amerika aan de Administratie van Nederlandsch-Indi6 de
vergoedingen, welke door de laatste Administratie worden opgegeven.

4. De hierboven genoemde eindtaksen en transitvergoedingen kunnen worden verlaagd of
verhoogd, op voorwaarde, dat daarvan door het eene land drie maanden tevoren aan het andere
land kennis wordt gegeven. De verlaging of verhooging geldt voor tenminste een jaar.
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Article ii.

ACCOUNTING.

i. Each Administration shall prepare quarterly an account showing the sums due for parcels
sent by the other Administration.

2. These accounts accompanied by the parcel bills and, if any, copies of verification notes
relating thereto shall be submitted to the examination of the corresponding Administration in
the course of the quarter following the quarter to which they relate.

3. The compilation, transmission, verification and acceptance of the accounts must be effected
as early as possible and the payment resulting from the balance must be made at the latest before
the expiration of three months following the date of the sending of the accounts by the creditor
Administration.

4. Payment of the balances due on these accounts between the two Administrations shall
be effected by means of drafts on New York or on Bandoeng, or in any other manner which may
from time to time be agreed upon between the Chiefs of the Postal Administrations of the two
contracting countries, the expenses attendant on the payment being at the charge of the indebted
Administration.

Article 12.

MISCELLANEOUS NOTIFICATIONS.

The Administrations shall communicate to each other a summary of the provisions of their
laws or regulations applicable to the parcels exchanged between the two contracting countries,
and other items necessary for carrying out the exchange of parcels.

These Regulations shall come into operation on the day on which the Parcel Post Agreement

comes into force and shall have the same duration as the Agreement.

Both the English and Dutch texts of these Regulations shall have equal force.

Done in duplicate and signed at Bandoeng the 14th day of June 1934, and at Washington
the 4th-day of October 1934.

The Chief of Posts, Telegraphs and Telephones
of the Netherlands Indies

(sd) C. HILLEN.

The Postmaster General
of the United States of America

(sd) James A. FARLEY.

I hereby certify that this is a true and Certifi6 pour copie conforme
complete textual copy of the original
Agreement between Netherlands India Le Secrtaire gntral
and the United States of America con- du Ministre des Agaires Jtrangdres
cerning the exchange of parcel post in all des Pays-Bas:
the languages in which the original was A. M. Snouck Hurgronje.
signed.

James A. Farley,
Postmaster General.
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Artikel ii.

AFREKENING.

i. Elke Administratie maakt kwartaalsgewijs een rekening op van de bedragen verschuldigd
voor de door de andere Administratie verzonden pakketten.

2. Deze rekeningen, welke vergezeld gaan van de pakketpostadviezen en, eventueel, van
afschriften van de daarop betrekking hebbende berichten van bevinding, worden in den loop van
het kwartaal volgende op dat, waarop zij betrekking hebben, aan het onderzoek van de andere
Administratie onderworpen.

3. De samenstelling, verzending, verificatie en goedkeuring van de rekeningen moeten in
den kortst mogelijken tijd geschieden en de betaling van het saldo moet plaats vinden binnen
een termijn van uiterlijk drie maanden volgende op den datum van verzending van de rekeningen
door de Administratie die te vorderen heeft.

4. De verrekening tusschen de beide Administrati~n van de op deze rekeningen verschuldigde
saldi geschiedt door middel van wissels op New York of op Bandoeng, of op eenige andere van
tijd tot tijd tusschen de Hoofden van de Postadministratin van beide contracteerende landen
overeengekomen wijze; de kosten voor de betaling komen ten laste van de Administratie die te
betalen heeft.

Artikel 12.

MEDEDEELINGEN VAN ALLERLEI AARD.

De Administrati~n geven elkander een beknopt overzicht van de bepaling van hun wetgeving
of reglementen, welke van toepassing zijn op de tusschen beide contracteerende landen uitgewisselde
pakketten, en doen elkander mededeeling van andere voor de uitvoering van de uitwisseling van
pakketten noodige gegevens.

Dit Reglement treedt in werking op den dag, waarop de Pakketpostovereenkomst van kracht
wordt en het zal voor denzelfden tijd gelden als de Overeenkomst.

De Engelsche en Nederlandsche tekst van dit Reglement hebben gelijke kracht.

Gedaan in tweevoud en onderteekend te Bandoeng, den I4den Juni 1934 en te Washington,
den 4den October 1934.

Het Hoold van den Post-, Telegraaj- en Telefoondienst
in Nederlandsch-Indii:

(w. g.) C. HILLEN.

De ((Postmaster General )
van de Vereenigde Staten van Amerika:

(w. g.) James A. FARLEY.

Certifi6 pour copie conforme: I hereby certify that this is a true and
complete textual copy of the original

Le Secritaire giniral Agreement between Netherlands Indiadu Ministate des Afaires dtrangdres and the United States of America con-
des Pays-Bas: cerning the exchange of parcel post in all

A. M. Snouck Hurgronje. the languages in which the original was
signed.

James A. Farley,
Postmaster General.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3646. -- ARRANGEMENT ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMPERIQUE
ET LES INDES N]RERLANDAISES CONCERNANT L']RCHANGE
DES COLIS POSTAUX. SIGN]t A BANDOENG, LE 14 JUIN 1934,
ET A WASHINGTON, LE 4 OCTOBRE 1934.

Les soussign6s, munis des pleins pouvoirs de leurs gouvernements respectifs, ont, d'un commun
accord et sous r6serve de la ratification des autorit6s sup6rieures comp6tentes, 6tabli 'arrangement
ci-dessous

Article premier

OBJET DE L'ARRANGEMENT.

I1 peut 6tre 6chang6 entre les Etats-Unis d'Am6rique (y compris I'Alaska, Porto-Rico, les
iles Vierges, Guam, Samoa et Hawai), d'une part, et les Indes n6erlandaises, d'autre part, sous
la d6nomination de colis postaux, des colis dont le poids et les dimensions ne devront pas d6passer
le maximum fix6 dans le Rfglement d'ex~cution.

Article II.

COLIS EN TRANSIT.

i. Chaque administration postale garantit le droit de transit, par l'interm6diaire de son service,
destination ou en provenance de tout pays avec lequel elle 6change des colis postaux, de colis

dont le lieu d'origine ou de destination est situ6 dans le ressort de l'autre administration contractante.

2. Chaque administration postale portera a la connaissance de l'autre les pays vers lesquels
des colis peuvent 6tre envoy6s, en passant par son territoire, ainsi que le montant des taxes qui
lui sont dues pour ses services, et toutes autres conditions.

3. Les colis envoy6s par l'une des administrations contractantes, par l'interm6diaire des
services de l'autre administration, ne seront accept6s que s'ils satisfont aux conditions que l'admi-
nistration interm6diaire pourra fixer de temps A autre.

Article III.

TAXES DE PORT ET DROITS.

i. L'administration du pays d'origine a le droit de percevoir de l'exp6diteur d'un colis les frais
d'affranchissement, les droits relatifs toute demande de renseignement concernant le sort d'un colis,
pr6sent~e post6rieurement au d6p6t, et, dans le cas de colis avec valeur d6clar6e, les frais d'assurance
et la taxe d'avis de r6ception, tels qu'ils peuvent 6tre fix6s de temps h autre par ses r~glements.

2. Sauf pour les colis retourn6s A l'exp6diteur ou r6exp6di6s, l'acquittement pr6alable de
la taxe de port et, le cas 6ch~ant, des droits mentionn6s au paragraphe pr6c6dent, sera obligatoire.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, It titre d'information.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Article IV.

CONDITIONNEMENT DES COLIS.

Les colis doivent 6tre emball6s d'une manire qui corresponde A la dure du transport et qui
assure la pr6servation du contenu, ainsi qu'il est sp6cifi6 dans le Rglement d'ex6cution.

Article V.

INTERDICTIONS.

i. II est interdit d'exp~dier, par colis postaux, les articles suivants
a) Une lettre ou une communication ayant le caract~re d'une lettre. Nanmoins,

il sera permis d'ins~rer dans un colis postal une facture ouverte, r~duite A ses 6nonciations
constitutives, ainsi qu'une simple copie de l'adresse du colis, avec mention de l'adresse
de l'exp~diteur;

b) Un pli portant une autre adresse que celle qui figure sur le colis;
c) Des animaux vivants;
d) Tout article dont l'admission est interdite par les r~glements douaniers ou d'autres

lois ou r~glements en vigueur dans l'un ou l'autre pays;
e) Des explosifs ou mati~res inflammables et, d'une mani~re g6n~rale, tons les objets

dont le transport est dangereux, y compris ceux qui par leur nature ou leur emballage
peuvent etre une source de danger pour les employ~s des postes ou peuvent souiller ou
endommager d'autres colis ;

/) Des objets obsc~nes ou immoraux;
g) Il est en oqtre interdit d'exp6dier des pi~ces de monnaie, des billets de banque,

du papier-monnaie, des cheques, des bons et autres valeurs du meme genre, du platine,
de 1'or ou de 1'argent (manufactures ou non), des pierreries, des bijoux ou d'autres objets
pr~cieux dans des colis sans valeur d~clar6e.

2. Si un colis tombant sous le coup des interdictions pr6cit~es est remis par l'une des admi-
nistrations A l'autre, cette derni~re en disposera d'aprs ses lois et r~glements int~rieurs. Les
explosifs ou articles inflammables, ainsi que les publications, gravures et autres articles contraires
aux bonnes mceurs, peuvent 6tre d~truits sur place par 1'administration qui en a constat6 la
presence.

Le fait qu'un colis contient une lettre ou une communication ayant le caract~re d'une lettre
ne peut en aucun cas entrainer le renvoi du colis a l'exp~diteur. La lettre cependant portera la
surcharge en vue de la perception, aupr&s du destinataire, des frais r~guliers d'affranchissement.

Les deux administrations s'aviseront mutuellement, au moyen de la liste des articles prohib6s,
publi6e par le Bureau international de l'Union postale universelle, de tous les articles interdits.
Elles ne sauraient cependant assumer a ce titre aucune responsabilit6 vis-a-vis des douanes ou des
autorit6s de police ou vis-a-vis de l'exp~diteur.

Article VI.

D CLARATION DE VALEUR.

Les colis postaux peuvent 6tre envoy&s avec valeur d6clar&e jusqu'A concurrence de 500 francs-or
ou de l'6quivalent de cette somme dans la monnaie du pays d'origine. Cependant, les chefs des
administrations postales des deux pays contractants pourront, par accord mutuel, 6lever ou
abaisser le maximum ainsi fix6 pour la d6claration de valeur.

Un colis postal ne peut donner droit a une indemnit6 sup6rieure A la valeur effective de son
contenu. Toutefois, il est permis de ne d~clarer qu'une fraction seulement de cette valeur.
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Article VII.

INDEMNITtS.

i. Sauf dans les cas mentionn~s au paragraphe suivant, les administrations r~pondent de la
perte des colis avec valeur d~clar6e, exp6di~s par l'un des deux pays contractants destination de
l'autre, ainsi que de la perte, de la spoliation ou de l'avarie du contenu du colis ou d'une partie
de son contenu.

L'exp~diteur ou la personne qualifi6e a droit de ce chef h une indemnit6 correspondant au
montant r6el de la perte, de la spoliation ou de l'avarie. Cette indemnit6 est calcul~e sur la base
de ]a valeur effective du colis (prix courant ou, en l'absence de prix courant, valeur ordinaire
d'estimation) A l'6poque et au lieu de l'exp&dition, cette indemnit6 ne pouvant en aucun cas
d~passer le montant de la valeur d~clar6e pour laquelle les droits d'assurance ont W per~us, ou
le maximum de 500 francs-or.

Dans le cas ofi une indemnit6 est due pour la perte, la destruction ou la spoliation complete.
d'un colis, l'exp6diteur a droit h la restitution des droits acquitt~s, s'il les r6clame. Cependant,
les droits d'assurance ne sont en aucun cas rembours~s.

En l'absence d'accord contraire sp6cial entre les pays int6ress6s, il ne sera pas vers6 d'indemnit6
par Fun ou 1'autre des deux pays pour la perte de colis en transit avec valeur d6clar6e dont le lieu
d'expedition est situ6 dans un pays non partie au pr6sent arrangement et le lieu de destination
dans l'un des deux pays contractants.

Dans le cas ou un colis avec valeur d6clar~e expdi6 dans un pays et adress6 dans l'autre pays
est r~exp~di6 de M dans un troisi~me pays, ou est renvoy6 dans un troisi~me pays sur la demande
de 1'exp~diteur ou du destinataire, la partie qui a droit , 1'indemnit6 en cas de perte, de vol ou
de dommage survenant apr~s que le colis a t6 r6exp6di6 on renvoye par le pays de destination
originale, ne peut r6clamer que l'indemnit6 que le pays oii s'est produite la perte, la spoliation ou
l'avarie consent h payer ou est oblig6 de payer en vertu d'un accord conclu entre les pays directe-
ment int6ress6s la r~expdition ou au renvoi. L'un ou l'autre des deux pays signataires du present
arrangement qui aura exp&di6 h tort, dans un troisi~me pays, un colis avec valeur d~clar6e sera
responsable vis-h-vis de l'exp6diteur, au meme titre que le pays d'origine, c'est-4-dire dans les
limites du pr6sent arrangement.

2. Les administrations d6clinent toute responsabilit:

a) Lorsque les colis ont W d~livr~s conform6ment h leurs r~glements int~rieurs
et lorsque le destinataire ou son repr~sentant en a accept6 la livraison sans formuler de
r&serve ;

b) Lorsqu'il y a eu perte on dommage r~sutant d'un cas de force majeure (cause
impr~visible et inevitable), quoique chaque administration ait la facult6, sans consulter
F'autre administration, de verser une indemnit6 pour toute perte ou dommage dfi 't un
cas de force majeure, m~me dans le cas oii l'administration du pays dans le service
duquel a eu lieu la perte ou le dommage reconnalt que cette perte ou ce dommage
6tait dfi A un cas de force majeure ;

c) Lorsque I'administration est dans l'impossibilit6 de rendre compte d'un colis
par suite de la destruction des documents de service r~sultant d'un cas de force majeure;

d) Lorsque le dommage a W caus6 par la faute ou la negligence de l'exp~diteur
on du destinataire ou de leur repr6sentant, ou bien lorsqu'il est dfi 6. la nature de l'objet;

e) Dans le cas de colis contenant des objets interdits (article V) ;
/) Dans le cas oii 1'exp~diteur d'un colis avec valeur d6clar~e, dans une intention

frauduleuse, d6clare une valeur sup~rieure h la valeur r6elle du contenu, sans prejudice
de toutes poursuites judiciaires pr~vues par la h6gislation du pays d'origine ;

g) Dans le cas de colis saisis par la douane pour fausse d6claration de contenu;
h) Dans le cas oii 'intress6 ou son repr~sentant n'aura adress6 aucune demande

de renseignements on d'indemnit6 dans le d6lai d'un an h dater du lendemain du jour
d'expedition du colis avec valeur d6clar~e;
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i) Dans le cas de colls qui contiennent des objets sans valeur intrins~que ou des
niarchandises p~rissables, ou qui ne sont pas conformes aux dispositions du present arran-
gement, ou qui n'ont pas t d~pos6s au bureau de poste de la manire prescrite; toutefois,
le pays responsable de la perte, de la spoliation ou de l'avarie pourra accorder une
indemnit6 pour lesdits colis, sans consulter l'autre administration.

3. II ne sera vers6 aucune indemnit6 pour un colis transmis en vertu du present arrangement
dans le cas d'une perte indirecte ou de perte de bn fices.

4. Le versement de l'indemnit6 pour un colis avec valeur dclar&e sera effectu6 A 1'ayant droit
aussit6t que possible et au plus tard dans le delai d'une ann6e A dater du lendemain du jour oh
la demande aura W pr~sente.

Cependant, l'administration postale charg&e du paiement de Findemnit6 pourra, A titre excep-
tionnel, le diff~rer au delU du d~lai stipul6 ci-dessus si, h 1'expiration de ce d6lai, elle n'a pu
6tablir ce qu'est devenu le colis en question ni determiner la responsabilit6 engage.

5. Sauf dans les cas oii le paiement de l'indemnit6 aura W diff&, A titre exceptionnel, ainsi
qu'il est pr6vu au deuxi6me alin~a du paragraphe pr&c&dent, P'administration postale charg&e
du paiement de l'indemnit6 sera autoris6e A la verser au nom du bureau qui, apr s avoir Wt dfiment
avis6 de la demande d'indemnit6, aura laiss6 s'6couler neuf mois sans r6gler l'affaire.

6. L'administration postale responsable du paiement de l'indemnit6 est celle dont d6pend
le bureau exp~diteur; toutefois, dans les cas oi l'indemnit6 est verse au destinataire, conform~ment
au deuxi~me alin~a du paragraphe i ci-dessus, elle est h la charge de l'administration postale du
pays de destination.

L'administration qui effectue le paiement conserve un droit de recours contre l'administration
responsable.

7. Jusqu'A preuve du contraire, la responsabilit6 d'un colis avec valeur d~clar&e incombera
A 'administration postale qui, ayant pris livraison du colis sans formuler d'observation et 6tant
mise en possession de tous les renseignements n6cessaires A une enqu~te, ne pourra 6tablir qu'elle
en a dispos6 comme il convenait.

8. En cas de perte, de spoliation ou d'avarie d'un colis avec valeur d&lare constat&e par
le bureau d'6change destinataire au moment de 1'ouverture des sacs postaux, et diament notifi6e
au bureau d'6change exp6diteur par un bulletin de verification, la responsabilit6 incombera A
l'administration postale dont relive le bureau d'6change exp6diteur, A moins qu'il ne soit
prouv6 que le dommage s'est produit dans le service de l'administration qui a re~u le colis.

9. Si la perte, la spoliation ou i'avarie s'est produite en cours de transport sans qu'il soit possible
d'6tablir dans quel service le fait a eu lieu, les administrations postales interess6es supportent la
perte par parties 6gales.

IO. L'administration postale responsable ou pour le compte de laquelle Pindemnit6 aura W
pay&e en conformit6 du paragraphe 5, est tenue d'en rembourser le montant au pays qui aura
effectu6 le paiement pour son compte, sans retard ou dans un d6lai de six mois au maximum apr~s
notification du paiement.

ii. Les remboursements sont effectu&s sans frais pour l'administration cr~ditrice, soit par
mandat de poste ou par traite, en monnaie ayant cours dans le pays cr6diteur, soit par tout autre
moyen qui aura pu 6tre convenu par 6change de correspondance.

12. Les remboursements d'indemnit6 effectu6s par un pays A l'autre seront calcuJs sur la
base de 'or.

13. La responsabilit6 de fenner, d'emballer et de sceller convenablement les colis avec valeur
d~clar&e incombe A l'exp~diteur, et le service postal de Fun ou l'autre des deux pays n'assumera
aucune responsabilit6 en cas de perte, de spoliation oa d'avarie resultant de d~fauts qui auraient
pu 6chapper A lattention lors du d6p6t du colis.

14. Les droits de douane et autres dont lannulation n'aura pu 8tre obtenue seront A la charge
du bureau responsable de la perte, de la spoliation ou de lavarie.
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15. Par le fait du paiement de l'indemnit6, le bureau responsable est subrog6, jusqu'h concur-
rence du montant de cette indemnit6, dans les droits de la personne qui l'a revue, pour tout recours
6ventuel, soit contre le destinataire, soit contre 'exp6diteur ou contre un tiers.

Cependant, en cas de dcouverte ult~rieure, en totalit6 ou en partie, d'un colis consid6r6
comme perdu, la personne qui l'indemnit6 aura Rt6 pay6e doit 6tre avis6e qu'elle peat prendre
possession du colis contre restitution du montant de l'indemnit6 vers~e.

16. Les administrations postales des deux pays contractants ne seront pas responsables de
la perte, de la spoliation ou de 1'avarie d'un colis ordinaire; toutefois, chacune des deux admi-
nistrations a la facult6 de verser une indemnit6 en cas de perte, de spoliation ou d'avarie survenue
dans son service, sans consulter l'autre administration.

Article VIII.

CERTIFICATS DE DtP6T. RtctPissts.

L'exp~diteur pourra se faire d~livrer, sur demande, au moment du d~p6t d'un colis ordinaire
(sans declaration de valeur), par le bureau oii le colis a 60 d~pos6, un certificat de d6p6t qui sera
6tabli sur un formulaire special pr6vu cet effet ; chaque pays fixera un droit raisonnable pour
la d~livrance dudit certificat.

L'exp~diteur d'un colis avec valeur d6clar6e regoit, sans frais, au moment du d~p6t, un
r~c6piss6 de son envoi.

Article IX.

Avis DE RtCEPTION ET DEMANDES DE RENSEIGNEMENTS.

i. L'exp~diteur d'un colis avec valeur d6clar~e pourra obtenir un avis de rception du colis,
contre paiement, le cas chant, du droit suppl~mentaire fix6 par le pays d'origine et dans les
conditions stipul~es dans le R~glement d'ex~cution.

2. Le pays d'origine aura la facult6 de percevoir un droit pour toute demande de renseignements
relative au sort d'un colis ordinaire ainsi que d'un colis avec valeur d6clar~e, adress~e post~rieu-
rement au d6p6t du colis, a moins que l'exp6diteur n'ait d6ja acquitt6 la taxe sp6ciale pour
1 avis de rfception.

3. Le pays d'origine aura 6galement la facult6 de percevoir un droit dans le cas de r6clama-
tion pour une irr~gularit6 dont, de toute 6vidence, le service postal n'est pas responsable.

Article X.

RETRAIT ET MODIFICATION D'ADRESSE.

Tant qu'un colis n'aura pas 6t6 remis au destinataire, l'exp6diteur pourra le faire retirer ou
en faire modifier l'adresse. L'administration postale du pays d'origine peut percevoir et conserver,
pour ce service, les droits fixes par ses r~glements. Les demandes de retrait ou de modification
d'adresse des colis qui doivent 6tre dflivrfs aux Etats-Unis d'Am~rique seront adress6es a l'admi-
nistration centrale A Washington ; celles qui ont trait h des colis qui doivent 6tre d6livras aux
Indes n~erlandaises seront adress~es au bureau de destination.

Article XI.

DROITS DE DOUANE.

Les colis sont soumis tous les lois et r~glements de douane en vigueur dans le pays
de destination. Les droits de douane sont per~us sur les destinataires, lors de la remise du colis,
conform~ment aux r~glements douaniers.
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Article XII.

ANNULATION DES DROITS DE DOUANE.

Les droits de douane sur les colis renvoy6s au pays d'origine ou r6exp6di~s dans un autre pays
seront annulus aussi bien dans les Indes n~erlandaises qu'aux Etats-Unis d'Am6rique.

Article XlII.

DROIT DE DPDOUANEMENT.

L'office destinataire peut percevoir, soit pour la remise A la douane et le d~douanement, soit
pour la remise ?t la douane seulement, un droit s'6levant au maximum h 1'6quivalent de 5o cen-
times par colis.

Article XIV.

REMISE AU DES-IINATAIRE. DROIT DE REMISE A DOMICILE.

Les colis sont remis au destinataire dans le plus bref d6lai possible et conform6ment aux
dispositions en vigueur dans le pays de destination. Ce pays peut percevoir, pour la remise des
colis h domicile, un droit fix6 au maximum h 1'6quivalent de 50 centimes par colis. Le m6me droit
est applicable, le cas 6ch~ant, toute pr6sentation autre que la premiere, faite au domicile
personnel ou commercial du destinataire.

Article XV.

DROIT DE MAGASINAGE.

Le pays de destination est autoris6 h percevoir le droit de magasinage fix6 par sa legislation
pour les colis adress~s aposte restante)) ou non retires dans les d6lais prescrits. Ce droit ne peut
toutefois exc~der l'6quivalent de cinq francs.

Article XVI.

COLIS ACHEMINfS DANS UNE FAUSSE DIRECTION.

Les colis ordinaires achemin6s dans une fausse direction seront r6expddids A leur destination
veritable par la voie la plus directe que puisse utiliser l'administration qui effectue la r~exp6-
dition. Ils ne doivent 6tre grev6s d'aucun droit de douane ou autre par cette administration. Les
colis avec valeur d6clar6e achemin~s dans une fausse direction ne peuvent 6tre r6exp6di~s A leur
destination v6ritable que sous forme d'envois avec valeur ddclar~e. S'il est impossible de le
faire, ils seront retourn6s au bureau d'origine.

Lorsque la r~exp~dition comporte le renvoi du colis au bureau d'origine, l'administration qui
retransmet le colis rembourse audit bureau les bonifications reues et signale l'erreur sur un
bulletin de verification.

Lorsque la r~exp~dition du colis comporte son envoi dans un troisi~me pays et si le montant
bonifi6 h 1'administration r~exp6ditrice est insuffisant pour couvrir les frais de riexp~dition, 1'admi-
nistration r~exp6ditrice recouvre le montant dont elle est ! d~couvert sur le bureau d'6clange
d'oii le colis achemin6 dans une fausse direction a 6t6 requ directement. La raison de cette op6ra-
tion est notifi6e ;k ce dernier au moyen d'un bulletin de verification.

Article XVII.

RfEXPtDITION.
i. La r~exp~dition d'un colis, par suite du changement de r6sidence du destinataire dans

le pays de destination, peut 6tre faite sur la demande, soit de l'exp6diteur, soit du destinataire,
ou lorsque les r~glements int~rieurs du pays de destination le prescrivent.

28 No. 3646



434 Socie'te' des Nations - Recuei des Traits. 1935

Lorsqu'un colis a t r~expMi sur son territoire, l'administration postale du pays de destination
a le droit de percevoir les taxes suppl~mentaires fix~es par ses r~glements int~rieurs. Ces taxes
restent acquises, m~me au cas oil le colis serait renvoy6 au pays d'origine ou r~exp~dik dans un
autre pays.

2. La r~exp~dition d'un colis d'un pays sur un autre n'a lieu que sur la demande de l'exp~diteur
ou du destinataire et pourvu que le colis r6ponde aux conditions requises pour ce nouveau transport.
Les colis avec valeur dclar~e ne seront r~exp~di~s sur un autre pays que sous forme d'envois avec
valeur d~claree.

De nouveaux droits de port et d'assurance, dans le cas de colis avec valeur d~clar~e, pourront
6tre per~us lors de la remise du colis, s'ils n'ont pas W pay6s d'avance.

L'exp~diteur est autoris6 interdire toute r~exp6dition au moyen d'une annotation appropri~e
sur la declaration en douane et sur le colis.

Article XVIII.

VENTE OU DESTRUCTION.

i. Les objets sujets iL d~t~rioration ou h corruption peuvent seuls ftre vendus imm~diatement
m~me en cours de route, h l'aller ou au retour, sans avis pr~alable et sans formalits judiciaires,
au profit de qui de droit.

Si, pour une raison quelconque, il est impossible de proc~der . la vente, les objets d6t~rior~s
ou sans valeur seront d6truits. I1 sera dress proc~s-verbal de la vente ou de la destruction, et
rapport sera fait h l'administration postale du pays d'origine.

2. A 1'expiration d'un d6lai de trente jours h dater de l'arriv~e au bureau de destination, les
colis qui n'auront pu tre d~livr~s et que 1'exp~diteur aura marques aa abandonner ), pourront
tre vendus aux ench~res, ou il pourra en tre dispos6 de toute autre fa~on, conform~ment la

l6gislation du pays de destination. S'il s'agit de colis avec valeur d6clar6e, il sera dress6 un proc~s-
verbal de l'op~ration, et l'administration du pays d'origine sera avis~e de la faqon dont il a 6t6
dispos6 des colis. L'administration du pays d'origine sera 6galement avisee lorsque, pour toute
autre raison, un colis avec valeur d~clar~e, non d~livr6 au destinataire, n'aura pas t6 renvoy6
au pays d'origine.

Article XIX.

REBUTS.

i. L'exp~diteur d'un colis aura la facult6 de demander, au moment du d~p6t du colis, b. 8tre
avis6 en cas de non-remise du colis h l'adresse indiqu~e, conform6ment aux dispositions contenues
dans le R~glement d'ex~cution.

2. Si l'exp6diteur n'a pas formul6 de demande conform6ment au paragraphe precedent ou
si la demande de l'exp6diteur n 'a pas abouti au r~sultat voulu, les colis qui n'auront pu tre d~livr~s
seront renvoy~s h 1'expdditeur sans pr~avis A l'expiration d'un d6lai de trente jours ; les colis refuses
par le destinataire seront renvoy~s imm~diatement.

3. Les dispositions du paragraphe 3 de l'article XX s'appliqueront aux colis tomb's en rebut,
qui doivent 6tre renvoy~s au pays d'origine.

De nouveaux frais de port, ainsi que de nouvelles taxes d'assurance dans le cas de colis avec
valeur d~clar~e, s'ils n'ont pas 6t6 pay6s d'avance, pourront tre rclam~s h l'exp~diteur, lors du
renvoi du colis.

Article XX.

TAXES.

i. Pour chaque colis 6chang6 entre les pays contractants, le bureau exp~diteur bonifie au
bureau destinataire, sur les feuilles de route, les quotes-parts dues A ce dernier telles qu'elles sont
fix~es dans le R~glement d'ex~cution.

2. Les taxes A payer pour un colis en transit, c'est-h-dire un colis destin6, soit a une posses-
sion, soit A un tiers pays, sont 6galement fix~es par le R~glement d'excution.
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3. En cas de r~expdition ou de renvoi d'un colis A l'origine, si le bureau r~exp&diteur
pertoit de nouveaux droits d'affranchissement et d'assurance (dans le cas de colis avec valeur
d~clar6e), le colis est consid6r6 comme s'il provenait de ce pays. Autrement dit, l'office r6expt-
diteur retient, sur l'autre office, la quote-part qui lui revient, savoir, selon le cas

a) Les taxes prescrites au paragrapbe I ci-dessus
b) Les taxes de r~exp6dition ou de renvoi ;
c) Les droits de d6douanement, de remise et de magasinage, pr6vus aux articles

XIII, XIV et XV.
En cas de r~exp~dition ou de renvoi d'un colis dans un tiers pays, le colis restera grev6 des

droits encourus, c'est-A-dire des droits mentionn6s sous a), b) et c) ci-dessus qui sont applicables.
Mais, si le tiers pays refuse d'en assumer le paiement, parce qu'ils ne pourraient 6tre pergus
aupr~s du destinataire ou de l'exp~diteur selon le cas, ou pour toute autre raison, ces droits
retomberont h la charge du pays d'origine.

Dans le cas d'un colis retourn6 ou r~exp~di6 en transit A travers le territoire de l'une des deux
administrations A destination ou en provenance de l'autre, l'administration interm6diaire pourra
6galement r~clamer le paiement de la somme qui lui sera due pour tout transport suppl~mentaire,
par terre ou par mer, qu'elle aura fourni, en m~me temps que les sommes dues h toute autre ou
toutes autres administrations int6ress6es.

Article XXI.

INTERDICTION DE PERCEVOIR DES TAXES POSTALES AUTRES QUE CELLES QUI SONT PRESCRITES.

Les colis qui font l'objet du present arrangement ne pourront 6tre soumis A d'autres taxes
postales que celles qui sont pr~vues par les diff6rents articles dudit arrangement.

Article XXII.

COLIS TRANSPORTPS PAR AVION.

Les chefs des administrations postales des deux pays contractants ont le droit de fixer, par
voie d'accord, une surtaxe sp~ciale ainsi que les autres conditions pour le transport des colis par
voie a6rienne.

Article XXIII.

SUSPENSION TEMPORAIRE DU SERVICE.

Dans des circonstances extraordinaires justifiant cette mesure, chacune des deux admi-
nistrations pourra suspendre temporairement le service des colis postaux, soit entirement, soit
partieUement, A condition d'en donner imm6diatement avis, par t~l~graphe en cas de ncessit6,
Sl'autre administration.

Article XXIV.

QUESTIONS NON MENTIONNtES DANS LE PRPSENT ARRANGEMENT.

i. Sauf dans la mesure oti elles sont r~gl6es par le present arrangement, toutes les questions
relatives aux demandes de retrait ou de renvoi de colis et h la d~livrance des avis de reception,
au r~glement d'indemnit6s pour colis avec valeur d6clar6e, seront r6gies par les dispositions de
la Convention postale universelle et de son Rglement d'ex~cution, dans la mesure oii lesdites dis-
positions sont applicables et ne sont pas contraires aux dispositions pr~c6dentes. Si le cas n'est
pr~vu nulle part, la l6gislation nationale des Etats-Unis ou des Indes n~erlandaises, ou les dcisions
prises par lFun ou 1'autre des deux pays, s'appliqueront dans le pays en question.
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2. Les details relatifs h l'application du pr6sent arrangement seront fixes par les deux Parties
dans un r~glement d'ex6cution, dont les dispositions pourront etre modifi~es ou complt es d'un
commun accord par 6change de lettres. Un accord analogue par 6change de lettres pourra Atre
effectu6 en ce qui concerne l'&hange des colis contre remboursement.

3. Les deux administrations se communiqueront leurs lois, ordonnances et tarifs relatifs a
l'&hange des colis postaux, ainsi que toutes modifications qui pourraient ftre ult6rieurement
apport~es aux tarifs.

Article XXV.

ENTRAE EN VIGUEUR ET DURtE DE L'ARRANGEMENT.

i. Le present arrangement abroge et remplace l'Arrangement sign6 h Washington, le 15 f~vrier
1924, et A Batavia, le 2 octobre 1922.

2. Il prendra effet h dater de sa ratification. Toutefois, dans l'intervalle, il pourra &re mis
en vigueur, administrativement, A une date h convenir entre les administrations des deux pays.

I1 restera en vigueur jusqu'a ce que l'une des administrations des deux pays contractants
ait fait connaitre h l'autre six mois A l'avance son intention d'y mettre fin.

Les textes anglais et n~erlandais de cet arrangement font 6galement foi.

Fait en double exemplaire h Bandoeng, le 14 juin 1934, et k Washington, le 4 octobre 1934.

Le Directeur des Postes, Tiligraphes et Tildphones
des Indes nderlandaises :

(Sceau) (Signd) C. HILLEN.

Le Directeur gindral des Postes
des Etats-Unis d'Amirique :

(Sceau) (Signd) James A. FARLEY.

RtGLEMENT D'EXP-CUTION

DE L'ARRANGEMENT CONCERNANT LES COLIS POSTAUX CONCLU ENTRE LES ETATS-UNIS
D'AMPRIQUE ET LES INDES NPLERLANDAISES.

Les chefs des administrations postales des Etats-Unis d'Am~rique et des Indes n6erlandaises
ont arrt le R~glement d'excution ci-dessous de l'Arrangement sur les colis postaux. Ce r~gle-
ment pourra 6tte chang6 de temps h autre selon les n~cessit~s.

Article premier.

LIMITES DES POIDS ET DIMENSIONS.

Les colis h &hanger aux termes des dispositions de l'arrangement ne devront pas peser plus
de 22 livres (io kg.).

Les dimensions des colis exp~di~s des Etats-Unis d'Am~rique seront au maximum les suivantes:
la plus grande longueur 4 pieds, A condition que les colis de plus de 42 pouces et jusqu'a 44 pouces
de longueur ne d~passent pas 24 pouces de pourtour ; que les colis de plus de 44 pouces et jusqu'A
46 pouces de longueur ne depassent pas 20 pouces de pourtour ; que les colis de plus de 46 pouces et
jusqu'A 48 pouces de longueur ne d~passent pas 16 pouces de pourtour, et que les colis jusqu'h 3
pieds et demi de longueur ne d~passent pas 6 pieds, longueur et pourtour combin6s.
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Les colis exp~dils des Indes n~erlandaises ne doivent pas d~passer 125 centimrtres de longueur
et 55 dcimtres cubes de volume.

Les limites des poids et des dimensions fix~es ci-dessus pourront 6tre modifi~es de temps
autre par accord conclu au moyen d'un 6change de lettres.

Article 2.

CONDITIONNEMENT DES COLIS.

i. Le nom et l'adresse de l'exp6diteur et du destinataire devront 6tre 6crits lisiblement et correc-
tement, autant que possible sur le colis m~me ou sur une 6tiquette attach~e solidement h ce dernier.
Le nom et l'adresse de l'exp~diteur ou du destinataire ne doivent pas 6tre 6crits avec les initiales,
A moins que ces initiales ne repr~sentent la raison sociale reconnue de l'exp~diteur ou du destinataire.
Les adresses 6crites au crayon ne seront pas admises ; toutefois, les adresses pourront 6tre 6crites
au crayon-encre sur un fond pr6alablement mouill6.

Une 6tiquette portant le nom et l'adresse de l'exp~diteur et du destinataire devra 8tre ins~r6e
dans l'envoi lorsque 1'adresse est 6crite sur une 6tiquette qui n'est pas adh6rente au colis. I1 est
recommand6 d'ins6rer copie de ces adresses dans tous les colis.

2. Chaque colis devra 8tre emba]ll d'une mani~re qui r~ponde la durde du transport
et A la nature du contenu, de sorte que le contenu ne puisse endommager d'autres colis ou
objets, ni blesser les agents des postes. L'emballage doit prot~ger le contenu d'une mani~re suffisante
pour qu'en cas de vol, les traces puissent en 6tre facilement dcouvertes.

Tout colis avec valeur d~clar6e, contenant des espkces, des billets de banque, de la monnaie
en billets, des cheques, des bons ou autres documents similaires, du platine, de lFor ou de l'argent,
manufacture6s ou non, des pierreries, des bijoux ou d'autres objets pr6cieux, doit 6tre emball6 dans
une boite en m6tal ou dans une boite en bois d'au moins un centim~tre d'6paisseur.

Les liquides ou les corps facilement liqu~fiables doivent 6tre exp~di~s dans un double emballage.
Entre le premier (bouteille, flacon, pot, boite, etc.) et le second (boite en m6tal, en bois resistant ou
en carton ondul6 solide ou en fibre solide, ou tout autre r6cipient d'6gale resistance) est m6nag6
un espace qui doit Atre rempli de sciure, de son, ou de toute autre mati~re absorbante, en quantit6
suffisante pour pouvoir, en cas de bris, absorber tout le contenu liquide.

Les poudres et les colorants en poudre devront 6tre emball6s dans des r6cipients en m~tal
plomb~s ; ces r6cipients eux-m&mes seront enferm~s dans des emballages solides, de mani~re A
emp~cher tout d~gAt au reste du courrier postal.

3. Les colis avec valeur d6clar6e seront scell~s par des cachets de cire, par des plombs ou
par d'autres cachets. Les colis ordinaires pourront 8tre scell~s au gr6 de 1'exp~diteur, mais un
nceud solide suffira comme fermeture. Chaque administration peut, comme moyen de protection,
imposer une empreinte ou une marque speciale de l'exp6diteur pour les cachets des colis ax ec
valeur dclar~e exp6di6s dans son service.

La douane du pays de destination a le droit, pour proc6der A la visite douani~re, de rompre
les cachets. Apr~s la visite, les colis seront scell~s nouveau officiellement.

4. Chaque colis envoy6 avec valeur d6clar6e et chaque declaration en douane doit porter du
c6t6 de l'adresse une 6tiquette avec les mots (( Insured )) ou Valeur d6clar&e , ou bien porter un
timbre ou une marque avec les memes mots, tout pros du num~ro d'ordre donn6 au colis.

Chaque colis avec valeur d6clar6e et chaque d~claration en douane doit 6galement porter
l'indication du montant de la valeur d~clar6e, libell6 en toutes lettres et lisiblement dans la monnaie
du pays d'origine et en caract~res latins. Ce montant sera converti en francs-or par l'exp~diteur
ou par le bureau d'origine, et le r~sultat de la conversion sera ajout6 au-dessous des chiffres
originaux. Le montant de la valeur diclarie doit 6tre 6galement indiqu6 sur la declaration en
douane.

5. Les cachets ainsi que les 6tiquettes ou les timbres de toute esp~ce appos6s sur un colis avec
valeur dclar~e, doivent Atre appliques de manire A ne pas dissimuler les d~t~riorations apport~es
au colis. En outre, les 6tiquettes ou les timbres ne doivent pas Atre plies des deux c6t~s du paquet
de mani~re a recouvrir les bords.

No. 3646



438 Socie'te des Nations - Recuei des Traites. 1935

Article 3.

DACLARATIONS EN DOUANE.

i. L'expditeur 6tablira, pour chaque colis envoy6 des Indes n6erlandaises, une d6claration
en douane et, pour chaque colis envoy6 des Etats-Unis d'Am~rique, deux d~clarations en douane,
sur des formulaires fournis 6. cet effet par le pays d'origine.

La d6claration en douane indiquera la nature du colis, la d6signation exacte du contenu et le
montant de sa valeur, la date d'expddition, le poids net, le nom et l'adresse de 1'exp6diteur, le
nor et l'adresse du destinataire, et elle sera solidement attach~e au colis.

Par derogation h la disposition pr~c~dente, pour chaque envoi de trois colis ordinaires au
plus envoy~s simultan~ment par le mme exp~diteur dans un seul pays, au mme destinataire
A. la mme adresse dans 1'autre pays, 1'exp6diteur pourra ne remplir, pour la totalit6 de l'envoi,
qu'une seule d~clatation en douane dans le cas de colis envoy~s aux Etats-Unis d'Am6rique ou
deux d~clarations en douane dans le cas de colis envoy~s aux Indes n~erlandaises. La d~claration
en douane indiquera, outre les renseignements mentionn~s la phrase pr~c~dente, le nombre
total des colis compris dans l'envoi et sera solidement attach~e A l'un des colis.

2. L'administration n'assume aucune responsabilit6 pour l'exactitude des d6clarations en
douane.

Article 4.

Avis DE RP-CEPTION.

i. Si un colis doit faire l'objet d'un avis de r6ception, le bureau d'origine doit marquer par
un timbre, sur le colis et sur la declaration en douane, les lettres ((A. R. ) ou les mots ((Avis de
reception ). Le colis et la d6claration en douane peuvent 6galement 6tre munis d'une 6tiquette
portant ces indications. Le bureau d'origine ou tout autre bureau d~sign6 par l'administration
exp6ditrice remplira un formulaire d'avis de r6ception et le joindra au colis. Si ce formulaire ne
parvient pas au bureau de destination, celui-ci en 6tablira un duplicata.

2. Le bureau de destination, apr~s avoir dfiment rempli le formulaire, le renvoie en franchise
de port l'adresse de l'exp~diteur du colis.

3. Lorsque l'exp~diteur demande un avis de rception d'un colis post6rieurement au d~p6t,
le bureau d'origine remplit le formulaire appropri6, l'attache A un formulaire de r~clamation oh
sont mentionn s les d6tails concernant la transmission du colis et l'envoie ensuite au bureau de
destination du colis. En cas de livraison r6guli6re, le bureau de destination retire le formulaire
de reclamation et renvoie l'avis de r6ception de la mani~re prescrite au paragraphe precedent.

Article 5.

SACS POSTAUX.

i. Les administrations postales des deux pays contractants fourniront les sacs ncessaires
au transport de leurs colis, chaque sac portant le nom du bureau ou du pays auquel il appartient.

2. Les sacs seront retourn~s vides au bureau exp~diteur, par le courrier suivant. Les sacs
vides h retourner seront exp~di~s par paquets de dix (neuf sacs renferm~s dans le dixi~me), et le
nombre total des sacs renvoy6s sera signal. sur la feuille de route.

3. Dans le cas ofi IO % du nombre total de sacs utilis6s au cours de l'ann~e n'auraient pas
06 renvoy~s, la valeur des sacs manquants devra 6tre vers~e a l'administration d'origine.

Article 6.

MODE D'tCHANGE DES COLIS.

i. Les colis seront 6chang~s, dans des sacs dfiment ferm~s et scell~s, par les bureaux d~signes
par vole d'accord entre les deux administrations et seront exp~di~s au pays de destination par
le pays d'origine a ses frais et par les moyens dont il dispose.
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2. Les colis avec valeur d~clar6e seront mis dans des sacs distincts de ceux qui contiennent
les colis ordinaires, et les 6tiquettes des sacs contenant les colis avec valeur d6clar~e porteront les
marques distinctives qui seront, de temps . autre, 6tablies d'un commun accord.

Article 7.

FEUILLES DE ROUTE.

i. La procedure suivante sera appliqu.e dans le service des Etats-Unis d'Am~rique:

a) Les colis avec valeur d~clar~e et les colis ordinaires figureront sur des feuilles
de route s~par~es ;

b) Les colis ordinaires seront inscrits sur les feuilles de route en bloc, d'apr~s les
categories de poids a) jusqu'A deux livres (i kilo) ; b) de plus de deux livres jusqu'A
onze livres (5 kilos) c) de plus de onze livres jusqu'A vingt-deux livres (io kilos) ;

c) Les colis avec valeur dclare sont inscrits s~par6ment sur ]a feuille de route.
Les indications concernant chacun de ces colis comporteront le num~ro d'ordre et le
nom du bureau d'origine. L'indication de leur poids sera 6galement donn~e, comme dans
le cas des colis ordinaiies ;

d) Les colis en transit, envoy~s A d~couvert, doivent 6tre inscrits s~par6ment sur
les feuilles de route;

e) Les colis renvoy6s on r6exp~di~s doivent 6tre inscrits s6par6ment sur les feuilles
de route et suivis des mots ((Retourn6,, ou Rexp~di6 , selon le cas. Les droits ou taxes
dont ils sont passibles seront indiqu6s dans la colonne (( Observations ),.

2. Le service des Indes n6erlandaises adoptera la procedure suivante :

a) Les colis avec valeur dclar~e et les colis ordinaires figureront sur des feuilles
de route s6par6es ;

b) Les colis ordinaires figureront en bloc sur la feuille de route
c) Les colis avec valeur dclar~e seront indiques separement sur les feuilles de

route. Les indications comporteront, pour chaque colis, le num~ro, le nom des bureaux
d'origine et de destination et le montant de ]a valeur d~clar~e ;

d) Les feuilles de route porteront 6galement l'indication du nombre total et du
poids total de tous les colis (A l'exception des colis mentionn~s au paragraphe e)).

e) Les colis renvoy~s ou r6exp~di~s et les colis en transit envoy6s A d6couvert,
doivent 6tre inscrits sur des feuilles s~par~es ainsi qu'il est dit au paragraphe c). Les
droits et taxes affdrents & ces colis seront indiqu~s pour chacun d'eux dans une colonne
s~par~e.

3. Le service des Etats-Unis d'Am~rique et celui des Indes n~erlandaises 6tabliront les
feuilles de route en double exemplaire. L'original sera exp~di6 par le courrier r~gulier, et le
duplicata sera enferm dans l'un des sacs. Le sac contenant la feuille de route portera la lettre

F )) inscrite visiblement sur l'6tiquette.
4. Le nombre total des sacs constituant chaque envoi doit 6galement 6tre indiqu6 sur la feuille

de route, en m~me temps que le montant total . bonifier A l'administration de destination.
5. Chaque bureau d'6change exp~diteur num~rotera les feuilles de route l'angle sup~rieur

gauche, d'apr~s une s~rie annuelle pour chaque bureau d'6change de destination. Le dernier num6ro
de l'ann~e sera mentionn6 sur la premiere feuille de route de l'annfe suivante.

6. Le mode exact d'avis de l'envoi de colis ou de sacs les contenant, exp~dies par une adminis-
tration en transit par l'interm6diaire de l'autre, ainsi que tout detail de procedure relatif aux
avis A adresser concemant lesdits colis ou sacs et ne figurant pas dans le pr6sent arrangement,
seront 6tablis, par accord mutuel, au moyen d'un 6change de correspondance entre les deux
administrations.
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Article 8.

VWRIFICATION DES COLIS.

I. Le bureau d'change qui aura requ un sac de colis procde A la v6rification des colis et des
divers documents qui les accompagnent. S'il constate l'absence d'un colis ou toute autre irr~gularit6,
il le signalera imm6diatement au bureau d'change exp~diteur, au moyen d'un bulletin de v6rifi-
cation. Le proc~s-verbal d'une irr6gularit6 s6rieuse, de nature & engager la responsabilit6 des
administrations respectives, sera accompagn6, s'il est possible, de pi&es justificatives : ficelles,
cachets ou plombs qui fermaient le sac dans lequel les colis 6taient contenus.

S'il n'est pas adress6 de proc~s-verbal par le premier courrier, le bureau d'&hange destinataire
sera consid6r6, jusqu'A preuve du contraire, comme ayant requ les colis en bon 6tat.

2. En cas d'absence d'une feuille de route, il sera 6tabli un duplicata, dont copie sera envoy&e
au bureau d'change exp6diteur d'oii l'envoi a 6t6 re~u.

3. Si un colis, en cours de transmission, porte des traces d'ouverture ou d'avarie, l'indication
doit en 6tre port6e sur le colis avec le timbre du bureau qui l'aura inscrite, ou une pi&e attirant
l'attention sur l'ouverture ou l'avarie sera transmise avec le colis.

Article 9.

COLIS TOMBtS EN REBUT.

i. L'exp6diteur d'un colis aura la facult6 de demander, au moment du d6p6t du colis, que
si ce dernier ne peut 6tre remis A l'adresse indiqu&e, il soit : a) trait6 comme colis tomb6 en rebut,
ou b) present6 A une seconde adresse dans le pays de destination, ou c) imm6diatement renvoy&

Si l'exp~diteur fait usage de cette facilit6, sa demande devra figurer sur le c6t6 du colis portant
l'adresse et sur la d&laration en douane, la formule utilis&e devant tre la suivante (ou une formule
analogue) :

((En cas de non-livraison h l'adresse indique ........ abandonner.
((En cas de non-livraison A l'adresse indiqu6e ........ remettre A ........
(( En cas de non-livraison h l'adresse indiqui ........ renvoyer imm6diatement h

1'exp6diteur. ))
2. Les colis non d6livr6s h renvoyer au pays d'origine "porteront l'indication de la cause de

]a non-remise.

Article Io.

PAIEMENTS.

i. Pour chaque colis envoy6 par un pays A l'autre pays, l'administration exp6ditrice versera
une taxe terminale comme suit :

a) Pour les colis venant des Indes n~erlandaises et adress6s aux Etats-Unis d'Am6rique,
70 centimes-or par kilo, d'apr~s le poids net total de chaque envoi;

b) Pour les colis exp6di6s des Etats-Unis d'Am6rique h destination des Indes
n~erlandaises, 2,IO francs-or pour chaque colis jusqu'h I kilo; 2,50 francs-or pour chaque
colis de plus de i kilo jusqu'I 5 kilos, et 3,50 francs-or pour chaque colis de plus de 5 kilos
jusqu'h IO kilos, dans le cas oii les d~p&ches sont transport~es directement vers les ports
des Indes n~erlandaises. Lorsque les courriers sont transbord6s dans les Etablissements du
Detroit, outre ces taxes, un droit suppldmentaire de 15 centimes-or par colis jusqu'h
I kilo, de 25 centimes-or par colis de plus de i kilo jusqu'A 5 kilos, et de 50 centimes or
par colis de plus de 5 kilos jusqu'h Io kilos, sera vers6 pour le transport par mer des
Etablissements du Detroit aux Indes n~erlandaises par des bateaux assurant un
service contractuel avec le Gouvernement des Indes n~erlandaises.
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En outre, pour chaque colis avec valeur d6clar6e, quelle que soit cette valeur jusqu'A
concurrence de 500 francs-or (ioo dollars), envoy6 de 'un des deux pays vers l'autre, il
sera vers6 une taxe terminale suppl~mentaire d'assurance de IO centimes-or par colis.
En outre, pour les colis envoy~s des Etats-Unis d'Am6rique aux Indes n6erlandaises, s'ils
sont transbord~s dans les Etablissements du Detroit, il sera perqu, par l'Administration
des Indes n~erlandaises, outte la taxe d'assurance pr6vue A la phrase prc~dente, une taxe
suppl~mentaire d'assurance de IO centimes-or pour chaque colis avec valeur d6clar~e,
quelle que soit cette valeur, dans le cas de transport des Etablissements du Detroit par
des bateaux assurant un service contractuel avec le Gouvernement des Indes n~erlandaises.

2. Dans le cas de colis exp~di~s des Indes n6erlandaises A destination des Etats-Unis d'Am6rique
pour 6tre transportes vers une possession de ce dernier pays ou, dans des d~pches closes, vers un
troisi~me pays, l'Administration des Indes n~erlandaises versera h l'Administration des Etats
Unis d'Am6rique, A titre de surtaxe de transit, 70 centimes-or par kilo dans le cas de transit par
mer, II5 franc-or par kilo dans le cas de transit par terre exclusivement, et 1,50 franc-or par kilo
dans le cas de transit par terre et par mer, d'apr s le poids net total de chaque depeche.

En outre, pour chaque colis avec valeur d~clar~e, quelle que soit cette valeur, jusqu'A concur-
rence de 500 francs-or (IOO dollars), il sera vers6 une taxe d'assurance de transit de IO centimes-or
pour cbaque transit par terre ou par mer.

De m~me, dans le cas de colis A destination des possessions des Etats-Unis d'Am~rique,
l'Administration des Indes n~erlandaises versera A l'Administration des Etats-Unis d'Am6rique
la taxe terminale suivante :

Pour les colis A destination de l'Alaska, 70 centimes-or par kilo, d'apr~s le poids net
total de chaque envoi ;

Pour les colis A destination de Porto-Rico, des fles Vierges, de Guam, Samoa et Hawal,
35 centimes-or, d'apr~s le poids net total de chaque envoi.

En outre, pour chaque colis avec valeur dclar~e, quelle que soit cette valeur, jusqu'A concur-
rence de 500 francs-or (IOO dollars), il sera vers6 une taxe terminale d'assurance de IO centimes-or
par colis.

3. Dans le cas de colis exp~di~s des Etats-Unis d'Am6rique aux Indes n~erlandaises pour
tre envoy~s dans un troisi~me pays, l'Administration des Etats-Unis d'Am~rique versera A

l'Administration des Indes n~erlandaises les taxes fix~es par cette derni~re.
4. Les taxes terminales et droits de transit mentionn~s ci-dessus pourront 6tre relev~s ou

diminu6s, sous r6serve d'un pr~avis de trois mois donn6 par un pays A l'autre. La reduction ou
l'augmentation restera applicable pendant une annie au moins.

Article ii.

COMPTABILITt.

i. Chaque administration fera 6tablir un 6tat trimestriel des sommes dues par l'autre
administration pour les colis envoy~s.

2. Ces 6tats, accompagn6s des feuilles de route et, s'il y a lieu, des copies des bulletins de
v~rification y aff~rents, seront envoy~s au bureau correspondant pour examen, dans le courant
du trimestre qui suivra celui auquel ils se rapportent.

3. L'6tablissement, l'envoi, la verification et l'acceptation des comptes devront s'effectuer
dans le plus bref d~lai possible, et le versement du solde devra avoir lieu, au plus tard, dans le d~lai
de trois mois A partir de la date d'envoi des comptes par l'administration cr~ditrice.

4. Le paiement des soldes de ces comptes entre les deux administrations s'effectuera au moyen
de traites sur New-York ou sur Bandoeng, ou de toute autre mani6re, qui pourra, de temps A autre,
6tre convenue entre les chefs des administrations postales des deux pays contractants, les frais
aff6rents au paiement 6tant A la charge de l'administration d~bitrice.
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Article 12.

NOTIFICATIONS DIVERSES.

Les administrations se conmuniqueront l'une A l'autre un r~sum6 des dispositions de leurs
lois ou r~glements applicables aux colis 6chang6s entre les deux pays contractants et tous autres
renseignements necessaires pour effectuer l'6change des colis.

Le present r~glement entrera en application le jour oii l'Arrangement relatif aux colis postaux
entrera lui-m~me en vigueur, et il aura la m~me dur~e que ledit arrangement.

Les textes anglais et n~erlandais du present r~glement feront 6galement foi.

Fait en double exemplaire et sign6 A Bandoeng, le 14 juin 1934, et A Washington, le
4 octobre 1934.

Le Directeur des Postes, Tildgraphes et TadIphones
des Indes nierlandaises :

(Sceau) (Signd) C. HILLEN.

Le Directeur gdndral des Postes

des Etats-Unis d'Amirique :
(Sceau) (Signd) James A. FARLEY.
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NO 3647. - PROTOCOLE I DE DILIMITATION DE LA FRONTIRE
ENTRE LA ROUMANIE ET LE ROYAUME DES SERBES, CROATES
ET SLOVtNES, CONCERNANT LA QUESTION DU POINT COMMUN
AUX TROIS FRONTIRES DANS LE BANAT, FIXR PAR LE
PROTOCOLE DU 24 NOVEMBRE 1923. SIGNIE A BUCAREST, LE
4 JUIN 1927.

Texte officiel fran~ais communiqu' par l'envoyd extraordinaire et ministre pldnipotentiaire de Roumanie
prds la Socijte, des Nations et le dildguJ permanent du Royaume de Yougoslavie prds la Socidtd
des Nations. L'enregistrement de ce protocole a eu lieu le 30 avril 1935.

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE ROUMANIE d'une part, et
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVtNES d'autre part,
D~sireux de liquider la question concernant le point commun aux trois fronti~res, fix6 par le

Protocole concernant la ligne frontire dans le Banat, conclu entre le Royaume de Roumanie et
le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, le 24 novembre 1923,

Ont convenu des dispositions suivantes :

Article premier.

Le Royaume de Roumanie code au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes le terrain s' tendant
entre la fronti~re hongroise et la limite fix6e par le proc~s-verbal du 13 juin 1926, intervenu entre le
colonel G. Drdganescu, d6l~gu6 du Gouvernement roumain et le g6n~ral V. Tcholak-Antitch, d~l6gu6
du Gouvernement serbe-croate-slov~ne, telle qu'elle est fix~e par les plans y annexes (trois planches).

Article 2.

En vertu du present accord le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes reconnait au Royaume
de Roumanie la libre et enti~re disposition du territoire ainsi c~d6 et lui transmet de fait l'exercice
de la souverainet6 sur ce territoire, avec la responsabilit6 qui en d~coule, pour un terme de 99 ans,
A l'expiration duquel il sera prolong6 de plein droit pour une nouvelle p6riode de 99 ars, sauf
d~nonciation de l'une ou de l'autre Partie contractante diment notifi~e six mois A 1'avance.

1 L'6change des ratifications a eu lieu A Bucarest, le 24 avril 1935.
Entr6 en vigueur le 24 avril 1935.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3647. - PROTOCOL 2 OF DELIMITATION OF THE FRONTIER
BETWEEN ROUMANlA AND THE KINGDOM OF THE SERBS,
CROATS AND SLOVENES REGARDING THE QUESTION OF THE
POINT IN THE BANAT COMMON TO THE THREE FRONTIERS
DETERMINED BY THE PROTOCOL OF NOVEMBER 24TH, 1923.
SIGNED AT BUCHAREST, JUNE 4TH, 1927.

French official text communicated by the Roumanian Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
accredited to the League of Nations and by the Permanent Delegate o the Kingdom of Yugoslavia
accredited to the League of Nations. The registration of this Protocol took place April 3oth, 1935.

THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF ROUMANIA of the one part, and
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES of the other part,
Being desirous of liquidating the question of the point common to the three frontiers, determined

by the Protocol concerning the boundary line in the Banat, concluded between the Kingdom of
Roumania and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes on November 24 th, 1923,

Have agreed upon the following provisions :

Article I.

The Kingdom of Roumania hereby cedes to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes
the land lying between the Hungarian frontier and the boundary fixed in the official report drawn
up on June 13th, 1926, by Colonel G. Drigdnescu, delegate of the Roumanian Government, and
General V. Tcholak-Antitch, delegate of the Serb-Croat-Slovene Government, and shown in the
plans annexed thereto (three sheets).

Article 2.

In virtue of the present Agreement, the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes grants
to the Kingdom of Roumania free and complete control over the territory thus ceded, and transfers
to it, de facto, the exercise of sovereignty over that territory, with the responsibility resulting
therefrom, for a period of ninety-nine years, on the expiry of which the Agreement shall ipso facto
be prolonged for a further period of ninety-nine years, unless it is denounced by either of the
Contracting Parties on duly giving six months' notice.

I Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Bucharest, April 24th, 1935.
Came into force April 2 4 th, 1935.
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Article 3.

Le pr6sent accord fait partie int6grante du Protocole concernant la ligne frontire dans le
Banat conclu entre le Royaume de Roumanie et le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes,
le 24 novembre 1923.

Artide 4.

Du jour oii les dispositions du Protocole du 24 novembre 1923, relatives au point commun
aux trois fronti~res, seront enregistr6es par la Conference des ambassadeurs ou accept~es par le
Gouvernement de Hongrie, le present accord sera r~sili6 de droit.

Article 5.

Le pr6sent accord sera ratifi. et les instruments de ratification en seront 6chang~s : Bucarest
le plus t6t possible.

En foi de quoi les soussign~s ont dress6 le present protocole, qu'ils ont sign6 en double expedition
et revtu de leur cachet.

Fait A Bucarest le quatre juin 1927.

(L. S.) (Sign) Ion M. MITILINEU.

(L. -S.) (Signd) B. I. TCHOLAK-ANTITCH.

Pour copie conforme :

Le Ministre Sous-Secrdtaire d'Etat

Savel Radulesco.

Pour copie certifi6e conforme

Le 4 juin 1935, A Beograd.

D'ordre du Ministre des Affaires 6trang~res

Le Chel de Section,

Miloche P. Kitch~vatz.
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Article 3.

The present Agreement shall form an integral part of the Protocol concerning the boundary
line in the Banat, concluded between the Kingdom of Roumania and the Kingdom of the Serbs,
Croats and Slovenes on November 24th, 1923.

Article 4.

On the day on which the provisions of the Protocol of November 24th, 1923, relating to the
point common to the three frontiers, are registered by the Conference of Ambassadors or accepted
by the Hungarian Government, the present Agreement shall ipso lacto be cancelled.

Article 5.

The present Agreement shall be ratified and the instruments of ratification exchanged at
Bucharest as soon as possible.

In faith whereof the undersigned have drawn up the present Protocol, which they have signed
in two copies and to which they have affixed their seals.

Done at Bucharest, the 4th day of June, 1927.

(L. S.) (Signed) Ion M. MITILINEU.

(L. S.) (Signed) B. I. TCHOLAK-ANTITCH.
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No 3648. - CONVENTION I ENTRE LES PAYS-BAS ET LA SUEDE POUR
VITER LES DOUBLES IMPOSITIONS. SIGNEE A STOCKHOLM,

LE 21 MARS 1935.

Texte officiel /ranfais communiqud par les ministres des Aflaires itrangdres de Suide et des Pays-Bas.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le Ier mai 1935.

SA MAJESTA LE RoI DE SUEDE et SA MAJESTP LA REINE DES PAYS-BAS, anim6s du d6sir
d'6viter les doubles impositions dans le domaine des imp6ts sur le revenu et sur la fortune, ont
d~cid6 de conclure une convention et ont nomm6 & cet effet pour leurs pl~nipotentiaires, savoir:

SA MAJESTP, LE Roi DE SUADE:

Son ministre des Affaires 6trang~res, Monsieur R. J. SANDLER;

SA MAJESTA LA REINE DES PAYs-BAS:

Son envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire h Stockholm, Monsieur le baron
J. E. H. VAN NAGELL ;

Lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

§ i. Les contribuables qui ont leur domicile fiscal dans l'un des deux Etats contractants,
et dont certains revenus proviennent, en tout ou en partie, de l'autre Etat, ou dont certains biens
sont situ~s dans cet Etat, b~n~ficieront, h raison de ces revenus et de ces biens, du r6gime special
6tabli par les articles suivants.

§ 2. Pour l'application de la presente convention, le domicile fiscal des personnes physiques
est au lieu de leur residence normale entendue dans le sens de foyer permanent d'habitation, et
celui des soci~t~s qui constituent une individualit6 juridique distincte, est au lieu de leur si~ge
social effectif. Toutefois la pr~sente stipulation ne d~roge pas aux dispositions des lois su~doises
relatives au lieu d'imposition des successions indivises.

Article 2.

§ i. La pr~sente convention a pour but d'6tablir les r6gles concernant exclusivement l'assiette
des imp6ts sur le revenu et sur la fortune, et additionnels, 6tablie au profit de l'Etat, des provinces
et des communes.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Stockholm, le 25 avril 1935.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3648. - CONVENTION 2 BETWEEN THE NETHERLANDS AND
SWEDEN FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION.
SIGNED AT STOCKHOLM, MARCH 21ST, 1935.

French official text communicated by the Swedish and Netherlands Ministers for Foreign Afairs.
The registration ol this Convention took place May Ist, 1935.

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN and HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS
being desirous of avoiding double taxation in the matter of taxes on income and capital, have
decided to conclude a Convention, and have to that end appointed as their Plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN :

Monsieur R. J. SANDLER, His Minister for Foreign Affairs

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS:

Baron J. E. H. VAN NAGELL, Her Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
at Stockholm ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions:

Article i.

§ I. Taxpayers having their fiscal domicile in one of the two contracting States and deriving
certain income wholly or in part from the other State, or having certain property in the other
State, shall be accorded in respect of such income or property the special treatment laid down
in the following Articles.

§ 2. For the purposes of the present Convention, the fiscal domicile of natural persons shall
be deemed to be the place of their normal residence, that is to say, their permanent home, and
the fiscal domicile of companies having separate legal personality shall be deemed to be their
effective centre of management, provided always that this stipulation shall not affect the position
under Swedish law in regard to the place of taxation of the undivided estate of deceased persons.

Article 2.

§ i. The purpose of the present Convention is the establishment of regulations relating
exclusively to the assessment of taxes on income and capital, and rates in supplement thereof
levied for account of the State, provinces or communes.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, . titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Stockholm, April 25 th, 1935.
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§ 2. Les imp6ts vis6s sont notamment les suivants
A. Pour les Pays-Bas:

i o La contribution fonci~re,
20 L'imp6t sur le revenu et l'imp6t pour le fonds des communes,
30 L'imp6t sur la fortune et l'imp6t pour la d~fense I,
40 L imp6t sur les dividendes et sur les tanti6mes.

B. Pour la Suede:

i o L'imp6t d'Etat sur le revenu et sur la fortune,
20 L'imp6t communal g6n6ral,
30 L'imp6t communal progressif.

Article 3.

Sous r~serve de toute stipulation contraire de la pr~sente convention, le revenu ne sera
imposable que dans celui des Etats contractants sur le territoire duquel le contribuable a son
domicile fiscal.

Article 4.

Le revenu des biens immobiliers qui correspond a leur valeur locative r6elle ou presumee,
ainsi que tous les autres revenus de ces biens qui ne sont pas vis6s dans l'article 5 ci-apr~s, sont
imposables exclusivement dans celui des deux Etats oii ces biens sont situ6s.

Article 5.

§ i. Les revenus provenant d'une activit6 industrielle, mini~re, commerciale ou agricole, A
l'exception des revenus provenant de l'activit6, en trafic international, d'entreprises de navigation
maritime et de navigation a6rienne, sont imposables dans l'Etat oi se trouvent des 6tablissements
stables.

§ 2. Lorsqu'une entreprise industrielle, mini~re, commerciale ou agricole a des 6tablissements
stables dans les deux Etats contractants, chacun de ceux-ci perqoit l'imp6t sur la partie des revenus
provenant des 6tablissements stables situ~s sur son territoire. Les administrations comptentes
des deux Etats contractants s'entendront pour arrhter les r~gles de ventilation.

§ 3. Sont consid6r~s comme 6tablissements stables, les si~ges de direction effective, succursales,
fabriques, ateliers, agences, magasins, bureaux, laboratoires, comptoirs d'achat et de vente, d6p6ts,
ainsi que toutes autres installations fixes de caract&re productif. Le fait, pour une entreprise 6tablie
dans l'un des deux Etats contractants, d'avoir des relations d'affaires avec l'autre pays contractant
par l'interm6diaire d'un agent ou d'une soci~t6 vraiment autonomes (courtier, commissionnaire,
filiale, etc.) ne constitue pas, pour cette entreprise, l'existence d'un 6tablissement stable dans
cet Etat.

§ 4. Seront 6galement consid6r6s comme revenus d'une exploitation, ceux qui r6sultent
de la participation a une entreprise, A l'exception des revenus provenant d'actions ou de titres
de m~me nature.

Article 6.

Les revenus de l'activit6, en trafic international, d'entreprises de navigation maritime ou
de navigation a6rienne ne sont imposables que dans l'Etat oil se trouve le lieu de direction effective,
a. condition que les navires ou les a6ronefs poss6dent la nationalit6 dudit Etat.

Article 7.

Les revenus de professions non commerciales et non visas ak l'article 8 sont imposables dans
celui des deux Etats contractants oii les int~ress~s poss~dent une installation permanente pour
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§ 2. The following are the taxes to which the present Convention relates:
A. In the case of the Netherlands

/i) The Land Tax,
2) The Income Tax and the Communal Fund Tax,
(3) The Tax on Capital and the Defence Tax I,
(4) The Tax on Dividends and Directors' Fees.

B. In the case of Sweden:
(i) The State Tax on Income and Capital,
2) The general Communal Tax,
3) The graduated Communal Tax.

Article 3.
Save in so far as otherwise provided in the present Convention, income shall be taxable only

in the Contracting State in which the taxpayer's fiscal domicile is situate.

Article 4.
Income derived from immovable property up to the amount of its actual or estimated rentable

value, together with all other income from such property which is not covered by Article 5 below,
shall be taxable solely in the State in which such property is situate.

Article 5.

§ i. Income derived from industrial, mining, commercial or agricultural undertakings (other
than income derived from international traffic activities of maritime shipping or air navigation
undertakings) shall be taxable in the State in which permanent establishments of such undertakings
are situate.

§ 2. Where industrial, mining, commercial or agricultural undertakings have permanent
establishments in both Contracting States, each State shall tax that part of the income which is
derived from the permanent establishments situate in its territory. The competent administrative
authorities of the two Contracting States shall lay down rules by agreement for the apportionment
of the income concerned.

§ 3. The term " permanent establishments " shall be deemed to mean effective centres of
management, branches, factories, workshops, agencies, warehouses, offices, laboratories, premises
-for purchase or sale, depots or any other fixed installations of a productive character. The fact
of an undertaking established in one Contracting State having business relations with the other
Contracting State through the intermediary of a bona tide agent or company of independent status
(broker, commission agent, associated establishment, etc.) shall not be held to mean that the
undertaking in question has a permanent establishment in that State.

§ 4. Income derived from business enterprise shall be deemed to include income derived
from participation in undertakings, other than income derived from shares or securities of like
nature.

Article 6.
Income derived from international traffic activities of maritime shipping or air navigation

undertakings shall be taxable only in the State in which the effective centre of management is
situate, provided the ships or aircraft concerned have the nationality of the said State.

Article 7.
Income derived from non-commercial professions not covered by Article 8 shall be taxable

in that one of the two Contracting States in which the parties concerned have a permanent

No. 3648



456 Societe des Nations - Recuei des Trait&s. 1935

'exercice de leur activit6 professionnelle. S'ils possdent des installations permanentes dans les
deux Etats, le regime de l'article 5 est applicable.

Article 8.

Les traitements des fonctionnaires et employ6s publics d'un des deux Etats contractants,
qui exercent leurs fonctions dans l'autre Etat, sont imposables seulement dans celui des Etats
qui les r~tribue.

Article 9.

Les pensions publiques sont imposables dans l'Etat du d~biteur de ces revenus.

Article io.

Les principes 6nonc~s aux articles qui prcdent s'appliqueront 6galement, mutatis mutandis,
aux imp6ts sur la fortune.

Article iI.

La pr~sente convention ne s'appliquera, pour ce qui concerne les Pays-Bas, qu'au Royaume
en Europe.

Article 12.

§ i. La prsente convention sera ratifi~e, en ce qui concerne la Suede avec l'assentiment
du Riksdag. Les instruments de ratification seront 6chang~s . Stockholm dans le plus bref d6lai.

§ 2. La pr~sente convention entrera en vigueur le Ier mai qui suivra la date de la ratification.
Elle sera applicable:

Pour la Suede : aux revenus acquis d~s la date de la mise en vigueur de la convention,
et aux fortunes dont l'imposition est aff~rente au temps postrieur & cette date ;

Pour les Pays-Bas : en ce qui concerne l'imp6t mentionn6 l'article 2, lettre A, No I,
aux revenus acquis d~s la date de la mise en vigueur de la convention ; en ce qui concerne
les imp6ts mentionn~s l'article 2, lettre A, Nos 2 et 3, aux imp6ts qui seront dus pour
les annes fiscales commencant avec ou aprs cette date ; et en ce qui concerne l'imp6t
mentionn h l'article 2, lettre A, No 4, A l'imp6t sur les repartitions afferent A un exercice
se terminant avec ou apr~s cette date.

§ 3. La prsente convention pourra cesser de produire ses effets le Ier janvier de chaque ann~e,
h condition qu'elle ait 6t6 d6nonc6e au moins huit mois A l'avance.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires ont sign6 la pr6sente convention et y ont appos6 leurs
sceaux.

Fait A Stockholm, en double exemplaire, le 21 mars 1935.

(L. S.) (Signd) Rickard SANDLER.

(L. S.) (Sig-nd) E. v. NAGELL:

Certifi~e pour copie conforme:
Stockholm,

au Minist~re royal des Affaires 6trang~res,
le 25 avril 1935.

Le Chef des Archives,
Torsten Gihl.
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establishment for the exercise of their professional activities. Where they have permanent
establishments in both States, the treatment for which Article 5 provides shall be applicable.

Article 8.

The salaries of officials and public employees of either Contracting State, whose functions
are exercised in the other State, shall be taxable only in the country by which they are paid.

Article 9.

Public pensions shall be taxable in the State in which is situate the Party liable for their
payment.

Article io.

The principles laid down in the foregoing Articles shall apply mutatis mutandis to taxes on
capital.

Article Ii.

The present Convention shall apply, in so far as the Netherlands are concerned, only to the
Kingdom in Europe.

Article 12.

§ i. The present Convention shall be ratified with, in the case of Sweden, the approval of
the Riksdag. The instruments of ratification shall be exchanged at Stockholm as soon as possible.

§ 2. The present Convention shall come into force on the first day of the month of May
following the date of ratification. It shall apply :

As regards Sweden : to income accruing on or after the date of the entry into force
of the Convention, and to capital the taxation of which relates to a period subsequent
to that date;

As regards the Netherlands : so far as concerns the tax to which Article 2, § 2, A (I),
relates, to income accruing on or after the date of the entry into force of the Convention ;
so far as concerns the taxes to which Article 2, § 2, A (2) and (3), relate, to sums due in
respect of the revenue years beginning on or after the said date ; so far as concerns the
tax to which Article 2, § 2, A (4), relates, to sums distributed in respect of a financial
year ending on or after the said date.

§ 3. The present Convention may cease to apply as from January ist of each year, if denounced
not less than eight months beforehand.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto
affixed their seals.

Done at Stockholm, in duplicate, this 21st day of March, 1935.

(L. S.) (Signed) Rickard SANDLER.

(L. S.) (Signed) E. v. NAGELL.
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PROTOCOLE FINAL

Au moment de proc6der & la signature de ]a Convention pour 6viter les doubles impositions
dans le domaine des imp6ts sur le revenu et sur la fortune, conclue aujourd'hui entre la Suede
et les Pays-Bas, les pl~nipotentiaires soussign~s sont convenus de ce qui suit, qui constituera partie
int~grante de la convention mme.

I. Les 6tudiants de l'un des deux Etats contractants, qui sjournent dans l'autre Etat, exclusi-
vement pour y faire leurs 6tudes, n'y sont pas assujettis a un imp6t sur les subsides qu'ils re oivent
pour leur entretien et leurs 6tudes.

II. Lorsque dans l'un des deux Etats contractants un imp6t sur les revenus de capitaux est
pergu par voie de retenue ( la source), cet imp6t ne sera pas vis6 par la pr6sente convention jusqu'a
ce qu'un accord particulier ait 6t6 conclu & ce sujet.

III. Les redevances vers~es pour la jouissance de biens immobiliers ou l'exploitation de mines,
carrires ou autres ressources naturelles seront imposables dans celui des deux Etats contractants
oil sont situ6s ces biens, mines, carri6res ou autres ressources.

Les autres cat6gories de redevances seront impos6es conform~ment aux dispositions de
l'article 3.

Seront assimil~s aux redevances, les droits vers~s p6riodiquement pour l'utilisation de brevets,
de modules, etc.

IV. Les stipulations des lois su~doises relatives It l'imposition des successions indivises ne
seront pas applicables lorsqu'en vertu des dispositions de la pr6sente convention les h6ritiers seront
directement imposables dans les Pays-Bas sur le revenu ou les biens provenant de la succession.

V. Seront consid6r6s comme revenus de biens immobiliers, les revenus r6alis~s par l'exploi-
tation de forts sur le domaine de l'exploitant ou sur celui d'autres personnes.

VI. Pour l'application des articles 5 et 6 de la pr~sente convention, l'imp6t n~erlandais sur les
dividendes et sur les tanti~mes sera consid~r6 comme un imp6t sur les revenus des soci~t~s qui
exploitent des entreprises industrielles, mini~res, commerciales ou agricoles.

Il est entendu que pour l'application de cet imp6t, la double imposition sera 6vit6e selon la
procedure suivante :

Lorsqu'une soci~t6 ayant son domicile fiscal dans les Pays-Bas, est soumise en Suede
h un imp6t sur les revenus, il sera d~duit de la repartition imposable aff~rente h un
exercice de cette soci6t6, avant le calcul de l'imp6t sur la base de la loi relative 5. l'imp6t
sur les dividendes et sur les tanti~mes, un montant 6gal, par rapport Ii cette r6partition,
h ce qu'est la partie des revenus qui est imposable en Suede par rapport au total des
revenus.

VII. Lorsqu'une entreprise 6tablie dans l'un des deux Etats contractants a une participation
dominante dans la direction ou dans le capital d'une entreprise 6tablie dans l'autre Etat contractant,
ou lorsque les deux entreprises sont poss~d6es ou contr6les par les m~mes int&r ts et que, comme
r~sultat de cette situation, les relations commerciales et financi~res de ces deux entreprises se
d6roulent dans des conditions diffirentes de celles qui se seraient r~alis~es entre entreprises ind6pen-
dantes, tout 6l6ment de b6n~fice ou de perte qui, normalement, aurait dfi apparaitre dans les
comptes de l'une de ces entreprises, mais qui a W, de cette mani~re, transf6r6 A l'autre, sera r6tabli
dans les comptes de la premiere entreprise. En consequence, les rectifications ncessaires seront
faites, quant aux revenus de ]'autre entreprise.

VIII. Le lieu des travaux de construction dont l'excution a d6pass6 ou est jug6e devoir
d~passer une dur~e de douze mois, sera consid~r6 comme 6tablissement stable au sens de la
convention.

IX. Afin d'6viter toute incertitude, it est etabli que la disposition de l'article 8 ne portera
aucunement atteinte au droit de jouir d'immunit6s eventuelles plus 6tendues qui, en vertu des
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FINAL PROTOCOL.

At the moment of signing the Convention for the Avoidance of Double Taxation in the Matter
of Taxes on Income and Capital concluded this day between Sweden and the Netherlands, the
undersigned Plenipotentiaries have agreed on the following provisions, which shall constitute
an integral part of the Convention itself.

I. Students of either Contracting State residing in the other Contracting State exclusively
for purposes of study shall not be taxable by the latter in respect of remittances received by them
for the purpose of their maintenance or studies.

II. When a tax on income from capital is levied in either Contracting State by deduction
at the source, such tax shall not come under the present Convention pending the conclusion of
a special arrangement in the matter.

III. Royalties in respect of the usufruct of movable property or the operation of mines, quarries
or other natural resources shall be taxable in the Contracting State in which such properties, mines,
quarries, or other natural resources are situate.

Other royalties shall be taxed in accordance with the provisions of Article 3.

Fees payable at periodic intervals for the use of patents, models or the like shall be treated
in the same manner as royalties.

IV. The provisions of Swedish law in regard to the taxation of the undivided estate of deceased
persons shall not apply where, under the provisions of the present Convention, the heirs are directly
taxable in the Netherlands on the income or capital derived from the estate.

V. Income from movable property shall be deemed to include income from the exploitation
of forests, whether on the land of the exploiting party or on land belonging to other parties.

VI. For the purposes of Articles 5 and 6 of the present Convention, the Netherlands Tax
on Dividends and Directors' Fees shall be deemed to be a tax on the income of companies operating
industrial, mining, commercial or agricultural undertakings.

It is understood that in the application of the said tax double taxation shall be avoided in
the following manner:

When a company having its fiscal domicile in the Netherlands is taxed in Sweden
on its income, there shall be deducted from the taxable dividend of the company for
any given financial year (before computing the tax on the basis of the Law concerning
the Taxation of Dividends and Directors' Fees) an amount bearing the same ratio to
such dividend as the part of the income taxable in Sweden bears to the total income.

VII. Where an undertaking established in either Contracting State has a predominating
share in the management or in the capital of an undertaking established in the other Contracting
State, or where both undertakings are owned or controlled by the same interests, with the result
that the commercial and financial relations between the two are not what they would be if the
two undertakings were independent of one another, any profit or loss which would normally have
been shown in the accounts of one undertaking, but have actually been transferred in the manner
indicated to the accounts of the other, shall be reinstated in the accounts of the former, and the
necessary corrections shall be made as regards the income of the latter.

VIII. Sites of building operations, the completion of which has exceeded, or is estimated
to exceed, a period of twelve months, shall be deemed to be permanent establishments within
the meaning of the Convention.

IX. In order to avoid any uncertainty in the matter, it is hereby declared that the provisions
of Article 8 shall not affect the right to benefit by any more extensive exemptions which have
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r~gles g6n~rales du droit international, ont W ou pourront 6tre reconnues aux fonctionnaires
diplomatiques et consulaires.

Lorsqu'en vertu desdites immunit6s plus 6tendues, les fonctionnaires en question seront
exon~r6s d'imp6ts directs dans l'Etat oii ils sont accr6dit6s, l'Etat qui les a nomm.s conservera
le droit de les imposer.

X. II est entendu que lorsqu'il s'agit d'imp6ts A caractre progressif, la double imposition
sera 6vit~e selon la procedure suivante :

a) Pour les contribuables qui ont leur domicile fiscal dans les Pays-Bas:
L'Etat du domicile fiscal 6tablira l'imp6t A raison de l'int.gralit6 des 6lments

taxables, mais il dduira du montant de l'irnposition ainsi calculke l'imp6t qui, d'apr~s
sa propre legislation, est affirent exclusivement aux 6lments provenant de I'autre
Etat.
b) Pour les contribuables qui ont leur domicile fiscal en Suede:

L'Etat du domicile fiscal pourra, en determinant l'assiette de l'imp6t, appliquer
le taux qui aurait dfi 6tre appliqu6 si le revenu et la propri~t6 dont l'imposition est
r~serv~e k l'autre Etat en vertu des r~gles de la pr~sente convention, avaient 6t0,
eux aussi, assujettis A l'imp6t dans le premier Etat.

XI. Chacun des deux Etats pourra, le cas 6ch~ant, exiger des preuves 6tablissant l'existence
d'une double imposition au sens de la pr~sente convention.

XII. Dans les cas de difficult~s ou de doutes dans 'interpretation et 1'application de la presente
convention, les administrations comp~tentes des deux Etats s'entendront pour trancher la question.

Fait h Stockholm, en double exemplaire, le 21 mars 1935.

(Signi) Rickard SANDLER.

(Signd) E. v. NAGELL.
Certifi~e pour copie conforme:

Stockholm,
au Ministare royal des Affaires 6trang~res,

le 25 avril 1935.

Le Chef des Archives,
Torsten Gihl.

Certifi6 pour copie conforme:

Le Secrdtaire gindral
du Ministare des Affaires dtrang#res

des Pays-Bas,
A. M. Snouck Hurgronje.
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been conferred, or may hereafter be conferred, on diplomatic or consular officials in virtue of general
rules of international law.

Where, as a result of such extended exemptions, such officials are not liable to direct taxation
in the State to which they are accredited or appointed, they shall be taxable by the State by
which they are accredited or appointed.

X. It is understood that in the case of graduated taxes double taxation shall be avoided
in the following manner:

(a) In the case of tax-payers having their fiscal domicile in the Netherlands:
The State of fiscal domicile shall assess the tax on the basis of all the taxable

factors, but shall deduct from the amount of the assessment so calculated that part
of the tax which under its own law is due in respect of income derived from the other
State.
(b) In the case of tax-payers having their fiscal domicile in Sweden:

The State of fiscal domicile in its assessment of the tax may apply the scale
of taxation that would have been applicable if the income and capital, which under
the present Convention are taxable only in the other State, had formed part of the
income and capital taxable in the State of fiscal domicile.

XI. Each State shall be entitled as may be necessary to require proof of the existence of
double taxation within the meaning of the present Convention.

XII. Should difficulty or doubt arise as to the interpretation or application of the present
Convention, the competent administrative authorities of the two States shall come to an agreement
for the settlement of the question.

Done at Stockholm, in duplicate, this 2Ist day of March, 1935.

(Signed) Rickard SANDLER.

(Signed) E. v. NAGELL.
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